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1. A INFORMACIONI | SIGURISE

Pérpara instalimit dhe pérdorimit té pajisjes, lexoni me kujdes
udhézimet e ofruara. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér
léndimet apo démet si rezultat i instalimit apo pérdorimit té
papérshtatshém. Gjithmoné mbajini udhézimet né njé vend té
sigurt dhe ku mund té arrihen lehté pér t'iu referuar né té
ardhmen.

1.1 Siguria e fémijéve dhe personave vulnerabél

* Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé té€ moshés 8 vjec e
sipér dhe persona me aftési té kufizuara fizike, ndijimesh
ose mendore ose gé nuk kané eksperiencé dhe njohuri,
nése kéta mbahen nén mbikéqyrje ose udhézohen pér
pérdorimin e sigurt té€ pajisjes dhe i kuptojné rreziget e
pérdorimit. Fémijét nga nén 8 vje¢ dhe personat me aftési
té kufizuara shumé té theksuara dhe komplekse duhet té
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mbahen larg nga pajisja, pérvegse kur mbahen nén
monitorim t& vazhdueshém.

Fémijét duhet té mbikéqyren pér tu siguruar gé ata té mos
luajné me pajisjen dhe.

Mbajeni té gjithé paketimin larg nga fémijét dhe hidheni até
si¢ kérkohet.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Mbajini fémijét dhe kafshét
shtépiake larg pajisjes gjaté kohés gé ajo éshté né pérdorim
dhe kur ftohet.

Nése pajisja ka njé mekanizém pér siguriné e fémijéve, ai
duhet aktivizuar.

Fémijét nuk duhet té kryejné pastrimin dhe mirémbaijtjen e
pajisjes pa mbikéqyrje.

1.2 Siguria e pérgjithshme

Kjo pajisje pérdoret vetém pér gatim.

Kjo paisje éshté krijuar pér pérdorim shtépiak né ambient té
brendshém.

Kjo pajisje mund té pérdoret né zyra, dhoma hoteli, dhoma
bujtine, dhoma hoteli rural, si dhe né vende té& ngjashme ku
pérdorimi nuk tejkalon (mesatarisht) nivelet e pérdorimit
shtépiak.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Duhet té keni kujdes qgé té
shmangni prekjen e elementeve ngrohése.
PARALAJMERIM: Gatimi i pamonitoruar me yndyré ose vaj
mbi pianuré mund té jeté i rrezikshém dhe mund té
shkaktojé zjarr.

Tymi éshté njé tregues i mbinxehjes. Mos pérdor kurré ujé
pér té shuar zjarrin nga gatimi. Fik paisjen dhe mbuloji
flakét me, p.sh. njé batanije apo kapak.

PARALAJMERIM: Pajisja nuk duhet té furnizohet pérmes
njé pajisjeje té jashtme ndezése, si p.sh. kohématés, apo té
lidhet me njé gark qé ndizet dhe fiket rregullisht nga njé
mjet.
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« KUJDES: Procesi i gatimit duhet té mbikéqyret (madje edhe
funksionet automatike té gatimit). Proceset e shkurtra té
gatimit duhet té mbikéqyren vazhdimisht.

 PARALAJMERIM: Rrezik zjarri: Mos ruani artikuj mbi
sipérfaget e gatimit.

* Objektet metalike si thikat, pirunét, lugét dhe kapakét nuk
duhet té vendosen mbi sipérfagen e pianurés, sepse mund
té nxehen.

* Mos e pérdorni pajisjen pérpara se ta instaloni né strukturén
inkaso.

* Mos pérdorni spérkatésin e ujit dhe avullin pér té pastruar
pajisjen.

» Pas pérdorimit, fikni elementin e pianurés me celésin e
kontrollit dhe mos u mbéshtetni te funksionimi i detektorit té
tiganit.

- PARALAJMERIM: Nése sipérfagja kriset, fikeni pajisjen pér
té shmangur mundésiné e goditjes elektrike. Né rast se
pajisja éshteé e lidhur me rrymén elektrike direkt duke
pérdorur kuti lidhése, higeni siguresén pér té shképutur
pajisjen nga furnizimi me rrymé&. Né ¢do rast, kontaktoni me
Qendrén e Autorizuar té Shérbimit.

» Pér té shmangur rreziget, nése kablloja e furnizimit éshté e
démtuar, ajo duhet zévendésuar nga prodhuesi, shérbimi i
autorizuar ose persona me kualifikim té ngjashém.

 PARALAJMERIM: Pérdorni vetém mbrojtéset e pianurés té
pércaktuara nga prodhuesi i pajisjes sé gatimit ose té
cilésuara si té pérshtatshme nga ky i fundit né udhézimet e
pérdorimit, ose mbrojtéset e pianurés té integruara né
pajisje. Pérdorimi i mbrojtéseve té papérshtatshme mund té
shkaktojé aksidente.

2. UDHEZIMET PER SIGURINE
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2.1 Instalimi

/\ PARALAJMERIM!

Vetém njé person i kualifikuar duhet ta
instalojé kété pajisje.

/N\ PARALAJMERIM!
Rrezik plagosjeje ose démtim i pajisjes.

* Higni té gjithé paketimin.

* Mos instaloni ose mos pérdorni njé pajisje

té démtuar.

* Ndigni udhézimet e instalimit t&¢ dhéna me

pajisjen.

* Ruani largésité minimale nga pajisjet dhe
njésité e tjera.

* Gjithmoné béni kujdes kur e |évizni
pajisjen sepse éshté e réndé. Pérdorni
gjithnjé doreza sigurie dhe képucé té
mbyllura.

» Mbyllini sipérfaqet e prera té dollapit me
njé izolues pér té mos lejuar qé lagéshtira
té shkaktojé fryrje.

* Mbroni pjesén e poshtme té pajisjes nga
avulli dhe lagéshtira.

* Mos e instaloni pajisjen prané dyerve ose
nén dritare. Duke vepruar késhtu do té
parandaloni rénien e enéve té nxehta té
gatimit nga pajisja kur hapet dera ose
dritarja.

* Cdo pajisje ka poshté ventilatoré ftohjeje.

* Nése pajisja éshté e instaluar mbi njé
sirtar:

— Mos vendosni copa té vogla ose fleté
letre gé mund té térhigen brenda,
sepse ato mund té démtojné
ventilatorét e ftohjes ose mund té
démtojné sistemin e ftohjes.

— Mbani njé distancé prej minimumi 2
cm mes fundit té pajisjes dhe pjeséve
té ruajtura né sirtar.

» Higni ¢do panel ndarés té instaluar né
kabinet nén pajisje.

2.2 Lidhja elektrike

/N PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe goditjeje elektrike.

» Té gjitha lidhjet elektrike duhet t& béhen
nga njé elektricist i kualifikuar.
» Pajisja duhet té tokézohet.

Pérpara se té kryeni ndonjé veprim,
sigurohuni gé pajisja té jeté shképutur nga
rryma.

Sigurohuni gé parametrat né pllakén e
specifikimeve té pérkojné me vlerat
elektrike té rrjetit elektrik.

Sigurohuni qé pajisja té instalohet né
rregull. Kablloja ose spina elektrike e liré
ose e papérshtatshme (nése ka) mund ta
nxehé shumé terminalin.

Pérdorni kabllon e duhur elektrike.

Mos lejoni té ngatérrohet kablloja
elektrike.

Sigurohuni gé té jeté instaluar tokézimi.
Vendoseni kabllon né mbérthyesen e
lirimit té tensionit.

Sigurohuni gé kablloja ose spina elektrike
(nése ka) t& mos preké pajisjen e nxehté
ose enét e nxehta té gatimit, kur e lidhni
pajisjen né prizé.

Mos pérdorni pérshtatés me shumé spina
dhe kabllo zgjatuese.

Sigurohuni gé t& mos démtoni spinén ose
kabllon elektrike (nése vlen pér rastin) ose
né kabllon elektrike. Kontaktoni me
gendrén e autorizuar té shérbimit ose me
njé elektricist pér ndérrimin e kabllos
elektrike t& démtuar.

Mbrojtja nga goditja e pjeséve me korrent
dhe té izoluara duhet té shtréngohet né
ményré té tillé gé t& mos higet pa vegla.
Pajisjen futeni né prizé vetém né fund té
instalimit. Sigurohuni gé spina té jeté e
arritshme pas montimit té pajisjes.

Nése priza éshté e liré, mos e futni spinén.
Mos e shképutni pajisjen nga rrjeti duke e
térhequr nga kablloja elektrike. Gjithmoné
térhigeni kabllon elektrike duke e kapur
nga spina.

Pérdorni mjetet e duhura izoluese: gelésat
mbrojtés, siguresat (siguresat qé vidhosen
duhet té higen nga foleja), salvavitat dhe
kontaktorét.

Instalimi elektrik duhet té keté njé pajisje
instaluese e cila ju lejon té shképusni
pajisjen nga rryma elektrike né té gjitha
polet. Pajisja instaluese duhet té keté njé
hapje kontakti me gjerési minimale 3 mm.
Nése kodi E3 shfaget né ekran,
shképuteni menjéheré pllakén e gatimit
dhe kontrolloni nése lidhja elektrike dhe
voltazhi i rrjetit jané té sakta.
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2.3 Pérdorimi

/\ PARALAJMERIM!

Rrezik plagosjeje, djegiesh dhe goditjeje
elektrike.

Mos i ndryshoni specifikimet e pajisjes.
Higni té gjithé paketimin, etiketimin dhe
filmin mbrojtés (nése ka) para pérdorimit
pér heré té paré.

Sigurohuni gé vendet e ventilimit t&€ mos
jené bllokuar.

Mos harroni ta kontrolloni pajisjen gjaté
punés.

Vendosni zonén e gatimit né “fikur” pas
¢do pérdorimi.

Mos vendosni takémé ose kapaké
tenxheresh né zonat e gatimit. Ato mund
té nxehen.

Mos e vendosni né puné pajisjen me duar
té lagura ose kur keni pasur kontakt me
ujin.

Mos e pérdorni pajisjen si sipérfage pune
ose si sipérfage mbéshtetése.

Nése sipérfagja e pajisjes éshté e
plasaritur, shképuteni menjéheré pajisjen
nga priza. Béni kété pér té parandaluar
ndonjé tronditje elektrike.

Pérdoruesit me stimulues kardiak duhet té
mbajné njé distancé minimale prej 30 cm
nga zonat e gatimit me induksion kur
pajisja éshté né puné.

Kur futni ushgim né ujé té nxehté, mund té
krijohen spérkatje.

Mos pérdorni fleté alumini apo materiale té
tjera midis sipérfages sé gatimit dhe
enéve té gatimit, pérveg rasteve kur
specifikohet ndryshe nga prodhuesi i késaj
pajisjeje.

Pérdorni vetém aksesorét e rekomanduar
nga prodhuesi pér kété pajisje.

temperaturé mé té ulét sesa vajrat e
pérdorur pér heré té paré.

Mos vendosni produkte qé marrin flaké
ose sende té lagura me produkte té
ndezshme brenda, prané pajisjes ose mbi
té.

/N\ PARALAJMERIM!
Rrezik i démtimit té pajisjes.

/N PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe shpérthimi.

Yndyrat dhe vajrat kur nxehen mund té
|&shojné avuj t&é ndezshém. Mbajini flakét
ose objektet e nxehura larg yndyrave dhe
vajrave kur gatuani me ato.

Avujt e ¢liruar nga vajrat e nxehté mund té
shkaktojné djegie spontane.

Vajrat e pérdorur gé pérmbajné mbetje
ushgimesh mund té shkaktojné zjarr né
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Pér té& shmangur rrezikun e djegies, mos i
mbani enét e nxehta té gatimit né panelin
e kontrollit.

Mos vendosni kapak té nxehté tigani né
njé sipérfagen e xhamit té& pianurés.

Mos i lini enét e gatimit t& thahen duke
Zier.

Béni kujdes té& mos lini sende apo ené
gatimi té bien mbi pajisje. Sipérfagja mund
té démtohet.

Mos i aktivizoni zonat e gatimit me ené
bosh apo pa ené fare.

Enét e gatimit prej gize apo me fund té
démtuar mund té shkaktojné gérvishtje né
xham / geramikén e xhamit. Ngrijini
gjithnjé lart kéto sende kur t'ju duhet t'i
|8vizni né sipérfagen e gatimit.

2.4 Kujdesi dhe pastrimi

Pastrojeni pajisjen rregullisht pér té
parandaluar démtimin e materialit té
sipérfages.

Fikeni pajisjen dhe Iéreni té ftohet para se
ta pastroni.

Pastroni pajisjen me njé lecké té buté té
njomé. Pérdorni vetém detergjente
neutrale. Mos pérdorni produkte gérryese,
tako pastruese gérryese, solucione apo
sende metalike, pérveg nése specifikohet
ndryshe.

2.5 Shérbimi

Pér té riparuar pajisjen kontaktoni me
gendrén té autorizuar té shérbimit.
Pérdorni vetém pjesé rezerveé origjinale.
Né lidhje me llambat brenda produktit dhe
llambat e pjeséve té& kémbimit té shitura
vegmas: Kéto llamba jané prodhuar pér
kushte ekstreme fizike né pajisjet
elektroshtépiake, si p.sh. temperaturé,
dridhje, lagéshtiré, ose jané prodhuar pér
té sinjalizuar informacion rreth statusit té
pérdorimit té pajisjes. Ato nuk jané




prodhuar pér t'u pérdorur né aplikacione té
tjera dhe nuk jané té pérshtatshme pér
ndricim né ambiente shtépiake.

2.6 Hedhja

/\ PARALAJMERIM!
Rreziku i Iéndimit ose mbytjes.

3. INSTALIMI

« Kontaktoni autoritetin tuaj vendor pér

informacion se si ta hidhni pajisjen.

« Shképuteni pajisjen nga korrenti.
« Priteni kabllon e rrjetit elektrik prané

pajisjes dhe hidheni até.

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

3.1 Pérpara instalimit

Pérpara se té€ instaloni pianurén, shkruani
informacionin e méposhtém nga pllaka e
specifikimeve. Pllaka e specifikimeve gjendet
né pjesén e poshtme té pianurés.

Numrii Serisé .......coceevveveeennnnnnn.

3.2 Planurat inkaso

Pianurat inkaso pérdorini vetém pasi ta keni
montuar pianurén si¢ duhet né njésité inkaso
dhe né planin e punés, sipas standardeve né
fuqi.

3.3 Kablloja e linjés

» Pianura vjen me njé kabllo elektrike.

+ Pér té zévendésuar kabllon e démtuar té
rrjetit, pérdorni llojin e kabllit: HO5V2V2-F i
cili pérballon njé temperaturé prej 90 °C
apo mé té larté. Njé tel i vetém duhet té
keté njé seksion kryq minimal né pérputhje
me tabelén e méposhtme. Flisni me
gendrén lokale té shérbimit. Kablloja
elektrike duhet zévendésuar vetém nga
njé elektricist i kualifikuar.

/\ KUJDES!

Mos i shponi apo saldoni fundet e telave.
Eshté e ndaluar.

/\ KUJDES!

Mos e lidhni kabllon pa fashetén e fundit
té kabllos.

/\ PARALAJMERIM!

Té gjitha lidhjet elektrike duhen kryer nga
njé elektricist i kualifikuar.

/\ KUJDES!

Lidhjet pérmes prizave té kontaktit jané
té ndaluara.

Lidhja me njé fazé

1. Higni fashetén e fundit t€ kabllos nga teli i
zi dhe ai blu.

2. Higni njé pjesé té izolimit té€ skajeve té
kabllit kafe, té€ zi dhe blu.

3. Lidhni skajet e kabllove té zeza dhe kafe.

4. Aplikoni njé fasheté té re né fundin e
pérbashkét té kabllos (nevojitet vegél e
posatgme).

5. Lidhni skajet e dy kabllove blu.

6. Aplikoni njé fasheté té re né fundin e
pérbashkét té kabllos (nevojitet vegél e
posat¢cme).

lehja me dy faza
Higni fashetén e fundit té kabllos nga telat
blu.

2. Higni njé pjesé té izolimit té skajeve té
kabllit blu.

3. Lidhni skajet e dy kabllove blu.

4. Aplikoni njé fasheté té re né fundin e
pérbashkét té kabllos (nevojitet vegél e
posagcme).
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QD 220-240 V~

L2 L2

400V2N~
CN . E—

Ay E—

Limem |

220-240 V~

@D 220 - 240 v~

Lidhja me dy faza: 400 V2N~

Lidhja me njé fazé: 220 - 240
VvV~

5x1,5 mm? 5x1,5 mm? ose 4x2,5 mm? 5x1,5 mm? ose 3x4 mm?

E gjelbér - e E gjelbér - e E gjelbér - e
@ verdhé @ verdhé @ verdhé
N Blu dhe blu N Blu dhe blu N Blu dhe blu
L1 E zezé L1 E zezé L E zezé dhe kafe
L2 Kafe L2 Kafe
3.4 Montimi i izolimit - Instalimi i 3.6 Montimi

integruar

1. Pastroni kanalet né sypriné.

2. Priteni shiritin e dhéné té guarnicionit
3x10 mm né katér shirita. Shiritat duhet té
kené té njéjtén gjatési me kanalet.

3. Prisni skajet e shiritave né njé kénd prej
45°, Ata duhet té pérshtaten sakté me
kéndet e kanaleve.

4. Vendosini shiritat né kanale. Mos i
tendosni shiritat. Mos i ngjitni skajet e
shiritave mbi njéri-tjetrin.

Pas montimit té pianurés, izoloni hapésirén e

mbetur mes qeramikés prej xhami dhe

syprinés me silikon. Sigurohuni gé silikoni té
mos hyjé poshté geramikés sé xhamit.

3.5 Montimi i izolimit - Instalimi lart

1. Pastroni pjesén e punés rreth zonés sé
preré.

2. Vendosni shiritin e dhéné té guarnicionit
2x6 mm né skajin e poshtém té pianurés,
pérgjaté skaijit té jashtém té geramikés sé
xhamit. Mos e tendosni até. Sigurohuni
se skajet e shiritit hermetizues gjenden
né mes té njérés ané té pianurés.

3. Shtoni disa milimetra gjatési kur t& prisni
shiritin hermetizues.

4. Bashkoni dy skajet e shiritit hermetizues
sé bashku.

8 SHalP

Nése e instaloni pianurén nén njé aspirator,
shikoni udhézimet e instalimit té€ aspiratorit
pér distancén minimale mes pajisjeve.

Nése pajisja instalohet mbi njé sirtar, ventilimi
i pianurés mund té ngrohé artikujt gé ruhen
brenda né sirtar gjaté procesit té& gatimit.



INSTALIMI LART Gjeni videon udhézuese "Si t&€ montoni
pianurén me induksion AEG - Montimi i
banakut" duke shkruar emrin e ploté té
treguar né grafikén mé poshté.

°Y T b www.youtube.com/electrolux

ou u e www.youtube.com/aeg
How to install your AEG

Induction Hob - Worktop installation

Gjeni videon udhézuese "Si t&é montoni
pianurén me induksion AEG - Montimi i

T = LITZm. ?En. - TeJmin. 26 shkarkueses" duke shkruar emrin e ploté t&
i treguar né grafikén mé poshté.
A tube. /electroll
MONTIMI | INTEGRUAR @D YouTube yevcoecomoes

How to install your AEG
induction hob flush installation

* ! 'min
| I | lA[Inzin. ggn_ |_||_1A .28
C———1 ¢ /— |
1 f
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4. PERSHKRIM | PRODUKTIT

4.1 Skema e sipérfages sé gatimit

Zona e gatimit me induksion
n Paneli i kontrollit

N ®
Pér informacion té detajuar rreth
L madhésive té zonave té gatimit,

B ) 2] referojuni kapitullit “Té dhénat teknike”.

_ 5l ¢ | -
O R = L P p———— |— (|
O o 3456789 P . 0123456789 p =
O+ -0+
S — . o
':":'0123A567B9P 0123456789 p I

+ o6 -O+

| | |
Pérdorni fushat me sensor pér té pérdorur pajisjen. Ekranet, treguesit dhe sinjalet akustike

tregojné se cilat funksione pérdoren.

Sipérfagja prej xhami kundér gérvishtjeve ka njé lustér té€ veganté e cila mund té ndryshojé
ményrén se si shfagen simbolet dhe elementet e ndérfages sé pérdoruesit né varési té
kushteve té ndrigimit.

Fusha Funksioni Pérshkrimi
e
sensori
t
(D Aktiv / Joaktiv Pér té aktivizuar dhe ¢aktivizuar pajisjen.
| | Pauzé Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar funksionin.
QD Kohématési Pér té cilésuar funksionin.
+ — Pér té shtuar ose pakésuar kohén.
- Ekrani i kohématésit Pér té treguar kohén né minuta.
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Fusha Funksioni Pérshkrimi
e
sensori
t
SenseBoil® SenseBoil®. Pér té rregulluar automatikisht
ﬂ temperaturén e ujit né ményré qé té mos vlojé sapo té
arrijé pikén e vlimit.
=] Bridge Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar funksionin.
E’ Hob?Hood Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar modalitetin manual té
ne funksionit.
E - Shiriti i kontrollit Pér té vendosur cilésimin e nxehtésisé.
P PowerBoost Pér té aktivizuar funksionin.
@ Kygje / Pajisja pér siguriné e Pér té bllokuar/zhbllokuar panelin e kontrollit.
fémijés

4.3 Treguesit e ekranit

Treguesi Pérshkrimi
) Ka njé kegfunksionim.
+ numri

3,0

ngrohté/ ngrohja e mbetur.

OptiHeat Control (Treguesi i nxehtésisé sé mbetur me 3 faza): vazhdo gatimin/ mbaj

5. PERPARA PERDORIMIT TE PARE

/N\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

5.1 Kufizimi i fuqisé

Kufizimi i fugis€ pércakton sesa energji
pérdoret nga pianura gjithsej, brenda kufijve
té siguresave té instalimit né shtépi.

Pianura vjen e programuar né nivelin mé té
larté té disponueshém té energjisé.

Pér té pakésuar ose shtuar nivelin e
fuqisé:

1. Hyni né meny: shtypni dhe mbani ©) pér

3 sekonda. Pastaj, shtypni dhe mbani )

2. Shtypni O né kohématésin pérpara
derisa té shfaqget P.

3. Prekni—™/ + né kohématésin pérpara
pér té cilésuar nivelin e energjisé.

4. shtypni O pér t& dalé.
Nivelet e fuqisé

Referojuni kapitullit "Té dhéna teknike".

/\ KUJDES!

Sigurohuni gé fugia e zgjedhur té
pérputhet me siguresat e instalimeve né
shtépi.

/\ KUJDES!

Nése niveli i fugisé éshté mé i ulét se ose
i barabarté me 2000 W nuk mund té
aktivizoni SenseBoil®.

e P73—7350W
« P15— 1500 W
* P20 —2000 W
P25 —2500W
* P30 —3000W
« P35—3500W
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» P40 — 4000 W
* P45 —4500 W
+ P50 — 5000 W

6. PERDORIMI | PERDITSHEM

» P60 — 6000 W

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

6.1 Aktivizimi dhe ¢aktivizimi

Shtyp dhe mbaj shtypur ©) pér té aktivizuar
ose gaktivizuar pianurén.

6.2 Zbulimi i tenxheres

Ky funksionalitet tregon praniné e enés sé
kuzhinés né pianuré dhe gaktivizon zonat e
gatimit ku nuk zbulohet ndonjé ené kuzhine
gjaté gatimit.

Nése vendosni ené kuzhine né njé zoné té
gatimit pérpara sesa té zgjidhni njé cilésim té
nxehjes, shfaget treguesi mbi 0 né panelin e
kontrollit.

Nése higni ené kuzhine nga njé zoné e
aktivizuar e gatimit dhe e vendosni até anash
pérkohésisht, treguesit mbi panelin e kontrollit
korrespondues do té fillojné né vezullojné.
Nése nuk e vendosni enén pérséri né zonén
e aktivizuar té gatimit brenda 120 sekondash,
zona e gatimit do té gaktivizohet
automatikisht.

Pér té rifilluar gatimin, sigurohuni té vendosni
enén e kuzhinés pérséri né zonat e kuzhinés
brenda afatit kohor té treguar.

6.3 Pérdorimi i zonave té gatimit

Vendosini enét né gendér té zonés sé
zgjedhur. Zonat e gatimit me induksion u
pérshtaten automatikisht pérmasave té
bazamentit té enéve.

12 SHQIP
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Pér transferimin optimal t& nxehtésisé
pérdorni ené gatimi me diametér té
pjesés sé poshtme té ngjashém me
madhésiné e zonés sé gatimit (d.m.th.
vlerén maksimale té diametrit té enés sé
gatimit né "Té dhéna teknike" >
"Specifikimi i zonave té gatimit").
Sigurohuni se ena e gatimit éshté e
pérshtatshme pér pianura me induksion.
Pér mé shumé informacion rreth llojeve
té enéve, referojuni "udhézime dhe
késhilla".

@

Sipérfagja e xhamit kundér gérvishtjeve
ka njé teksturé unike lustrimi qé
maksimizon rezistencén ndaj
gérvishtjeve. Férkimi ndérmjet enéve té
gatimit dhe sipérfages sé& xhamit mund té
prodhojé zhurmé.

Mund té gatuani me ené gatimi t&€ médha té
vendosura né dy zona gatimi né té njéjtén
kohé duke pérdorur funksionin Bridge. Ena e
gatimit duhet t& mbulojé gendrat e dy zonave,
por nuk duhet té shkojé pértej shénimit té
zonés. Nése ena ndodhet mes dy gendrave,
Bridge funksioni nuk do té aktivizohet.

© O




6.4 Cilésimet e nxehtésisé

0o 12 "5 67 8 9 P

—
gy

1. Shtypni cilésimin e déshiruar té
nxehtésisé né shiritin e kontrollit.

Treguesit mbi shiritin e kontrollit shfagen deri

né nivelin e zgjedhur té vendosjes sé

nxehtésisé.

2. Pér té caktivizuar njé zoné gatimi, shtypni
0.

6.5 PowerBoost

Ky funksion vé mé shumé fugi né dispozicion
té zonave té gatimit me induksion. Funksioni
mund té aktivizohet pér zonén e gatimit me
induksion vetém pér njé periudhé té kufizuar
kohe. Pas késaj kohe, zona e gatimit me
induksion kthehet automatikisht né cilésimin e
nxehtésisé mé té larté.

®

Referojuni kapitullit "Té dhéna teknike".

Pér té aktivizuar funksionin pér njé zoné
gatimi: prekni P

Pér té caktivizuar funksionin: ndryshoni
cilésimin e nxehtésisé.

6.6 OptiHeat Control (treguesi 3-
hapésh i nxehtésisé sé mbetur)

/\ PARALAJMERIM!

& / =) / J Pér sa kohé gé treguesi
éshté i dukshém, ka rrezik djegiesh nga
nxehtésia e mbetur.

Zonat e gatimit me induksion prodhojné
nxehtésiné e nevojshme pér procesin e
gatimit drejtpérdrejt né bazamentin e enés.
Vitrogeramika ngrohet nga nxehtésia e enéve
té gatimit.

Treguesit shfagen kur njé zoné e gatimit
éshté e nxehté. Tregojné nivelin e nxehtésisé
sé mbetur pér zonat e gatimit qé po pérdorni
aktualisht:

E] - vazhdoni gatimin,
E] - mbani ngrohté,

C] - nxehtésia e mbetur.

Treguesi mund té shfaqget edhe:

* pér zonat e gatimit né krah, edhe nése
nuk jeni duke i pérdorur,

* kur enét e nxehta té gatimit vendosen mbi
njé zoné té ftohté gatimi,

« kur pianura gaktivizohet, por zona e
gatimit éshté ende e nxheté.

Treguesi shuhet kur zona e gatimit éshté
ftohur.

6.7 Opsionet e kohématésit

Kohématési me numérim mbrapsht
Pérdoreni kété funksion pér té specifikuar
kohézgjatjen e punés sé njé zone gatimi
vetém pér njé gatim.

Vendosni cilésimin e nxehtésisé pér zonén e

gatimit té zgjedhur dhe mé pas cilesoni
funksionin.

1. Shtypni @ 00 shfaget né ekranin e
kohématésit.

2. Shtypni + ose — pér té cilésuar kohén
(00-99 minuta).

3. Shtypni (\D pér té filluar kohématésin ose
prisni 3 sekonda. Kohématési fillon
numérimin pér poshté.

Pér té ndryshuar kohén: zgjidhni zonén e

gatimit me (\D dhe shtypni + ose — .

Pér té caktivizuar funksionin: zgjidhni

zonén e gatimit me O dhe shtypni —. Koha
e mbetur numérohet pér poshté deri né 00.

SHQIP 13



Kohématési pérfundon numérimin poshté,
dégjohet njé tingull dhe 00 vezullon. Zona e
gatimit gaktivizohet. Shtypni njé simbol
cfarédo pér té ndaluar sinjalin dhe vezullimin.

Kujtuesi i minutave

Mund ta pérdorni kété funksion kur pianura
aktivizohet, por zonat e gatimit nuk
funksionojné. Cilésimi i nxehtésisé tregon 00.

1. Shtypni O.
2. Shtypni +o0se — pér té vendosur
kohén .

Kohématési pérfundon numérimin poshté,
dégjohet njé tingull dhe 00 vezullon. Shtypni
njé simbol ¢farédo pér té ndaluar sinjalin dhe
vezullimin.

Pér té gaktivizuar funksionin: shtypni O

dhe —. Koha e mbetur numérohet poshté pér
né 00.

6.8 Menaxhimi i energjisé

Nése jané aktive disa zona dhe energjia e
konsumuar tejkalon kuotén e linjés, ky
funksion e ndan energjiné e marré mes té
gjitha zonave té gatimit. Pianura kontrollon
cilésimet e nxehtésisé pér té mbrojtur
siguresat e instalimit né shtépi.

* Nése pianura arrin kufirin e energjisé
maksimale té disponueshme (shihni
pllakén e specifikimeve), energjia e
zonave té gatimit reduktohet
automatikisht.

» Cilésimi i ngrohjes i zonés sé gatimit té
zgjedhur e para merr gjithnjé pérparési.
Energjia e mbetur do té€ ndahet mes
zonave té tjera té gatimit sipas radhés sé
zgjedhjes.

» Pér zonat e gatimit qé kané fuqi té
reduktuar, paneli i kontrollit pulson dhe
tregon cilésimet maksimale t&€ mundshme
té nxehtésisé.

» Prisni derisa ekrani t& ndalojé sé
vezulluari ose ulni cilésimin e nxehtésisé
sé zonés sé gatimit té€ zgjedhur sé fundi.
Zonat e gatimit do té vijojné né punojné
me cilésimin e ngrohjes sé reduktuar.
Ndryshojini manualisht cilésimet e
ngrohjes sé zonave té gatimit, nése éshté
nevoja.
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6.9 SenseBoil®

Funksioni rregullon automatikisht
temperaturén e ujit né ményré qé té mos
vlojé sapo té arrijé pikén e vlimit.

@

Nése ka ndonjé nxehtési t& mbetur ( @/

=) / ) ) né zonén e gatimit qé déshironi
té pérdorni, Iéshohet njé sinjal akustik
dhe funksioni nuk fillon.

Funksioni nuk punon me ené gatimi
kundér ngjitjes.

/\ KUJDES!

Mos e pérdorni funksionin me ené gatimi
bosh.

Mos e lini pianurén pa mbikéqyrje ndérsa
funksioni €shté né puné.

1. Vendosni tenxhere t& mbushurame 1 -5
| ujé té ftohté né zonat e disponueshme té
gatimit pér té cilat déshironi té filloni
funksionin.

Nése vendosni njé tenxhere vetém né njé

zoné gatimi, funksioni fillon automatikisht.

2. Prekni @ pér té aktivizuar pianurén.

3. Shtypni pér té aktivizuar funksionin.

Njé tregues pulsues sipér P shfaget pér ¢do

zoné gatimi né té cilén mund ta pérdorni

aktualisht funksionin.

4. Prekni kudo né rréshqitésin e zonés sé
zgjedhur té gatimit.

Funksioni fillon.

Pasi funksioni fillon, shfagen treguesit mbi

rréshqités dhe animacioni fillon té

funksionojé.

@

Nése nuk vendosni njé tenxhere né asnjé
nga zonat e gatimit brenda 5 sekondave,
funksioni gaktivizohet automatikisht.

Kur funksioni arrin pikén e vlimit, pianura
Iéshon njé sinjal akustik dhe cilésimi i
nxehtésisé ndryshon automatikisht né njé
nivel t& paracaktuar té zierjes.

Pér té caktivizuar funksionin pérpara se té
arrihet pika e vlimit, prekni ose 0.



Pér té caktivizuar funksionin pasi té jeté
arritur pika e vlimit, prekni rréshqitésin dhe
rregulloni cilésimin e nxehtésisé me doré.

Nése aktivizoni Pauzé ose higni tenxheren,
funksioni gaktivizohet.

Nése vendosni njé Kohématési me numérim
mbrapsht né njé nga zonat e gatimit dhe koha
e caktuar mbaron pérpara se té arrihet pika e
vlimit, funksioni ¢aktivizohet automatikisht.

Ndihmé dhe késhilla:

* Funksioni &shté mé i pérshtatshmi pér
zierjen e ujit dhe gatimin e patateve.

» Funksioni mund té mos funksionojé si¢
duhet pér kazanét dhe tenxheret e
ekspresit né furré.

* Mbushni gjysmén deri né tre té katértat e
tenxheres me ujé té ftohté cezme, duke
I&éné bosh 4 cm nga buza e tenxheres.
Mos pérdorni mé pak se 1 | ose mé shumé
se 51 ujé. Sigurohuni se pesha gjithsej e
ujit (ose ujit dhe patateve) sillet ndérmjet
1-5 kg.

» Pér té arritur rezultatet mé té mira gatuani
vetém patate té plota, t& pa-qéruara, té
mesme. Sigurohuni gé té€ mos i paketoni
patatet shumé ngushté.

* Gjaté fazés sé nxehjes shmangni
pérzierjen me energ;ji té tenxhereve té
tjera dhe proceset e gatimit paralel (si
p.sh. skugja ose zierja) né zona té tjera
gatimi.

» Shmangni prodhimin e dridhjeve té
jashtme (p.sh. nga pérdorimi i njé blenderi
ose vendosja e njé telefoni celular prané
pllakés sé gatimit) kur funksioni éshté né
puné.

* Né varési té llojit t& ushgimit dhe enéve té
gatimit, mund té rregulloni cilésimin e
nxehtésisé pasi té keni arritur pikén e
vlimit.

« Shtoni kripé pasi té keni arritur pikén e
vlimit.

« Pérdorni njé kapak pér té kursyer energji.

6.10 Struktura e menysé

Tabela tregon strukturén bazé té menysé.

Cilésimet e pérdoruesit

Simbol Parametri Opsionet e

i mundshme

b Tingulli Aktiv / Joaktiv (--)
P Kufizimi i fugisé 15-73

H Regjimi i kapakut 0-6

E Zile / historia e Lista e zileve /

gabimeve gabimeve mé té

fundit.

Pér té futur cilésimet e pérdoruesit: shtypni
dhe mbani ® pér 3 sekonda. Pastaj, shtypni
dhe mbani &, Cilésimet shfagen né
kohématésin e zonave té gatimit majtas.

Kalimi pérmes menysé: menyja pérbéhet
nga simboli i cilésimit dhe njé vleré. Simboli
shfaget né kohématésin prapa dhe vlera
shfaget né kohématésin pérpara. Pér té

kaluar pérmes cilésimeve, shtypni @ né
kohématésin pérpara. Pér té ndryshuar

vlerén e cilésimit shtypni + ose — né
kohématésin pérpara.

Pér té dalé nga menyja: shtypni @

OffSound Control

Mund té aktivizoni / gaktivizoni tingujt né
Meny > Cilésimet e pérdoruesit.

@

Referojuni "Struktura e menysé".

Kur tinguijt jané té fikur ende mund té dégjoni
tingullin kur:

e prekni @

* kohé&matési mbaron,

« shtypni njé simbol jo aktiv.
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7. FUNKSIONET SHTESE

7.1 Fikja automatike

Funksioni e gaktivizon automatikisht
pianurén nése:

» té gjitha zonat e gatimit ¢aktivizohen,

* nuk vendosni asnjé cilésim té nxehtésisé
ose cilésimit té shpejtésisé sé ventilatorit
pas aktivizimit t& pianurés,

» derdhni ose futni dicka né panelin e
kontrollit pér mé shumé se 10 sekonda,
(njé tavé, njé lecké, etj). A Tingéllon sinjal
akustik dhe caktivizohet pianura. Higni
objektin ose pastroni panelin e kontrollit.

» pllaka nxehet shumé (p.sh. kur njé
tenxhere vion e thaté). Léreni zonén e
gatimit té ftohet pérpara se ta pérdorni
pérséri pianurén.

* nuk gaktivizoni njé zoné gatimi ose nuk
ndryshoni cilésimin e nxehtésisé. Pas disa
kohésh, pianura gaktivizohet.

Lidhja midis cilésimit té nxehtésisé dhe

kohés pas sé cilés gaktivizohet pianura:

7.3 Kygje

Mund ta bllokoni panelin e kontrollit gjaté
funksionimit té pianurés. Parandalon njé
ndryshim aksidental té cilésimit t& nxehtésisé.

Cilésoni cilésimin e nxehtésisé fillimisht.

Pér té aktivizuar funksionin: shtypni al

Pér té gaktivizuar funksionin: shtypni &
pérséri.

@

Funksioni gaktivizohet ndérsa gaktivizoni
pianurén.

7.4 Pajisja pér siguriné e fémijés

Ky funksion parandalon vénien né puné pa
dashje té pianurés .

Pér té aktivizuar funksionin: shtyp ®. Mos
vendosni asnjé cilésim té nxehtésisé. Shtypni
dhe mbani & pér 3 sekonda, derisa té

Cilésimet e Pianura caktivizohet shfaget treguesi mbi simbolin. Caktivizoni
nxehtésisé pas . .. D
pianurén me \U.
1-2 6 oré @
3-4 5oré . L . . .
Kur gaktivizoni pianurén, funksioni éshté
5 4 oré . i masingrm & sshid
ende aktiv. Treguesi i mésipérm éshté
6-9 1,5 oré i ndezur.
7.2 Pauzeé Pér té caktivizuar funksionin: shtyp .

Ky funksion i cakton té gjitha zonat e gatimit
né puné né cilésimin mé té ulét té nxehtésisé.

Kur funksioni éshté né puné, mund té

pérdoren ® dhe Il Té gjitha simbolet e tjera
né panelet e kontrollit kycen.

Funksioni nuk i ndalon funksionet e
kohématésit.

1. Pér té aktivizuar funksionin: shtypni || .
Cilésimi i nxehtésisé éshté ulur né 1.
2. Peér té caktivizuar funksionin: shtypni

Shfaqget cilésimi i méparshém i nxehtésisé .
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Mos ciléso asnjé cilésim té nxehtésisé.

Shtypni dhe mbani i) pér 3 sekonda, derisa
té fiket treguesi mbi simbolin. Caktivizoni

pianurén me ®.
Gatimi me funksionin e aktivizuar: shtyp

@, pastaj shtyp i) pér 3 sekonda, derisa
treguesi mbi simbol té€ zhduket. Ju mund ta
aktivizoni pianurén. Kur ¢aktivizoni pajisjen

me D aktivizohet sérish ky funksion.




7.5 Bridge

Regjimet automatike

®

Funksioni vepron kur ena mbulon
gendrat e dy zonave. Pér mé shumé
informacion mbi vendosjen e duhur té
enés referojuni "Pérdorimi i zonave té
gatimit".

Funksioni nuk funksionon ndérsa
SenseBoil® funksionon.

Ky funksion lidh dy zonat e maijta té gatimit
dhe ato funksionojné si njé e vetme.

Né fillim caktoni cilésimin e nxehtésisé pér
njé nga zonat e majta té gatimit.

Pér té aktivizuar funksionin: prekni =]. Pér
té cilésuar ose ndryshuar cilésimin e
nxehtésisé, prekni njé nga sensorét e
kontrollit.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni =].
Zonat e gatimit punojné té pavarura.

7.6 Hob?Hood

Eshté njé funksion automatik i avancuar, i cili
lidh pianurén me njé aspirator té€ veganté. Si
pianura ashtu edhe aspiratori kané njé
komunikues me rreze infra té kuqge.
Shpejtésia e ventilatorit pércaktohet
automatikisht né bazé té cilésimit té regjimit
dhe temperaturés sé enés mé té nxehté né
pianuré. Edhe ventilatorin mund ta pérdorni
manualisht nga pianura.

®

Pér shumicén e aspiratoréve, sistemi né
distancé éshté fillimisht i gaktivizuar.
Aktivizojeni até para pérdorimit té
funksionit. Pér mé shumé informacion
shihni manualin e pérdorimit té
aspiratorit.

Pérdorimi automatik i funksionit

Pér té vendosur né puné funksionin
automatikisht, vendosni regjimin automatik né
H1 — H6. Pianura éshté e vendosur fillimisht
né H5. Aspiratori reagon sa heré qé vendosni
né puné pianurén. Pianura e njeh
automatikisht temperaturén e enéve té gatimit
dhe rregullon shpejtésiné e ventilatorit.

Drité Zierial) i22)
. ierja Skugja
automati . o
ke
HO Fikur Fikur Joaktiv
H1 Aktiv Fikur Joaktiv
H2 3) Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 1
H3 Aktiv Fikur Shpejtésia
e
ventilatorit
1
H4 Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 1
H5 Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 2
H6 Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
2 3

1) Pianura e dikton procesin e zierjes dhe e aktivizon
shpejtésiné e ventilatorit né pérputhje me regjimin
automatik.

2) Pianura e dikton procesin e skugjes dhe e aktivizon
shpejtésiné e ventilatorit né pérputhje me regjimin
automatik.

3) Ky regjim aktivizon ventilatorin dhe drita nuk varet
nga temperatura.

Ndryshimi i regjimit automatik
1. Caktivizoni pianurén.

2. Shtypni ® pér 3 sekonda. Ekrani ndizet
dhe fiket.

3. Shtypni & pér 3 sekonda.
4. Shtypni O disa heré derisa H té ndizet.

5. Shtypni T t& kohématésit pér t& zgjedhur
njé regjim automatik.

@

Pér ta véné aspiratorin né puné
drejtpérdrejt nga paneli i aspiratorit,
gaktivizoni regjimin automatik té
funksionit.
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®

Pasi té mbaroni gatimin dhe té caktivizoni
pianurén, ventilatori i aspiratorit mund té
vijojé té punojé pér njéfaré kohe. Pas
késaj kohe, sistemi e gaktivizon
ventilatorin automatikisht dhe jua ndalon
aktivizimin aksidental té& ventilatorit pér
30 sekondat e pasuese.

Caktimi manual i shpejtésisé sé
ventilatorit
Funksionin mund ta vini né puné edhe

manualisht. Pér t'a béré até, shtypni T kur
pianura té jeté aktive. Kjo gaktivizon

funksionimin automatik té funksionit dhe ju
lejon ta ndryshoni manualisht shpejtésiné e

ventilatorit. Kur shtypni Y e rrisni
shpejtésiné e ventilatorit me njé njési. Nése,
pasi té keni arritur njé nivel té larté, shtypni

8. UDHEZIME DHE KESHILLA

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

8.1 Ené gatimi

®

Pér zonat me gatim me induksion, fusha
e forté elektro-magnetike krijon shumé
shpejt njé nxehtési né enén e gatimit.

Pérdorni zonat e gatimit me induksion me
ené té pérshtatshme.

» Pér té parandaluar mbinxehjen dhe pér té
pérmirésuar performancén e zonave, enét
e gatimit duhet té jené sa mé té trasha
dhe té sheshta.

+ Sigurohuni gé bazat e enéve té gatimit té
jené té pastra dhe té thata pérpara se t'i
vendosni né sipérfagen e pllakés.

+ Gjithmoné kini kujdes gé t& mos rréshqitni
ose férkoni enét e gatimit né skajet dhe
goshet e xhamit pasi mund té copétohen
ose démtojné sipérfagen e xhamit.

Materiali i enés sé gatimit
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sérish Vo shpejtésiné e ventilatorit e caktoni
né 0, gé né vijim gaktivizon ventilatorin e
aspiratorit. Pér ta nisur ventilatorin pérséri me

shpejtési ventilimi 1, shtypni X

@

Pér té aktivizuar funksionimin automatik
té funksionit, ¢aktivizoni dhe aktivizoni
sérish pianurén.

Aktivizimi i drités

Mund ta caktoni pianurén gé ta aktivizojé
automatikisht dritén kur té€ aktivizoni pianurén.
Pér ta béré kété, caktojeni regjimin automatik
né H1 - H6.

@

Drita né aspirator gaktivizohet 2 minuta
pas c¢aktivizimit té pianurés.

» té sakta: giza, celiku, celiku i emaluar,
inoksi, bazamenti me shumé shtresa (me
shénimin e duhur nga prodhuesi).

« té gabuara: alumini, bakri, tunxhi, gelqi,
geramika, porcelani.

Ena éshté e pérshtatshme pér njé pianuré

me induksion nése:

* uji zien shpejt né njé zoné té vendosur né
shkallén mé té larté té nxehtésisé.

* magneti térhiget drejt fundit t&€ enés sé
gatimit.

Dimensionet e enés sé gatimit

« Zonat e gatimit me induksion u pérshtaten
automatikisht pérmasave té bazamentit té
enéve. Vendosini enét né gendér té zonés
sé zgjedhur té gatimit.

« Efikasiteti i zonés sé gatimit lidhet me
diametrin e enés sé gatimit. Pér té
siguruar transferim optimal té nxehtésisé,
pérdorni ené gatimi me diametér té
ngjashém me madhésiné e njé zone
gatimi té caktuar, jo mé t€ madhe dhe jo
mé té vogél se sa rekomandohet. Pér té
kontrolluar diametrin e rekomanduar té
enéve té gatimit, shihni "Té€ dhénat
teknike" > "Specifikimi i zonave té gatimit".

— Enét e gatimit me diametér mé té
vogél se minimumi i deklaruar marrin



vetém njé pjesé té fuqgisé sé€ gjeneruar
nga zona e gatimit, e cila rezulton né
ngrohje mé té ngadalté.

— Pér arsye sigurie dhe rezultate té
gatimit, mos pérdorni ené gatimi mé té
madhe sesa dimensionet e treguara
né ,Specifikimi i zonave té gatimit®.
Shmangni mbajtjen e enéve té gatimit
afér panelit té kontrollit gjaté seancés
sé gatimit. Kjo mund té ndikojé né
funksionimin e panelit t& kontrollit ose
té aktivizojé aksidentalisht funksionet
€ pianurés.

®

Referojuni kapitullit “T€ dhénat teknike”.

8.2 Zhurma gjaté pérdorimit
Nése dégjoni:

» zhurmé kércitése: enét jané té pérbéra
nga materiale t& ndryshme (strukturé
sandvig).

+ tingull fishkéllime: pérdorni njé zoné gatimi
me nivel té larté fugie dhe ena éshté e
pérbéré nga materiale t&€ ndryshme (njé
strukturé sandvig).

» klikim: ndodh shkémbim elektrik.

« férshéllima, zukatje: ventilatori &éshté né
puné.

Zhurmat jané normale dhe nuk tregojné se

ka kegfunksionim.

8.3 Oko Timer (Kohématési Eco)

Pér té kursyer energji, ngrohési i zonés sé
gatimit caktivizohet pérpara se té bjeré sinjali
i kohématésit me numérim mbrapsht.
Ndryshimi né kohén e punés varet nga niveli i
cilésimit té nxehtésisé dhe kohézgjatja e
procesit t& gatimit.

8.4 Udhézues gatimi i thjeshtuar
Lidhja midis cilésimit t& nxehtésisé sé njé
zone dhe konsumit t& energjisé sé zonés sé
gatimit nuk éshté lineare. Kur ju rritni
cilésimin e nxehtésisé, rritja nuk éshté né
proporcion me rritjen e konsumit té energjisé.
Kjo do té thoté se njé zoné gatimi me cilésim
mesatar nxehtésie pérdor mé pak se gjysmén
e fuqisé sé saj.

@

Té dhénat né tabelé jané vetém

* gumeézhitje: po pérdorni nivel té larté fuqgie. orientuese.

Cilésimet e Pérdorni gé té: Koha Ndihmé

nxehtésisé (minuta)

1 Mbajeni ushqgimin e gatuar té ngrohté.  sipas Vendosni kapakun mbi enén e gatimit.

nevojés

1-2 Salcé Hollandaise; shkrirje: gjalpé, 5-25 Pérziejeni heré pas here.
cokollaté, xhelatiné.

2 Mpiksje: oméleta té shkriféta, vezé té 10-40 Gatuani me kapakun té vendosur.
pjekura.

2-3 Zieni oriz dhe gatime me bazé 25-50 Shtoni té paktén dy heré Iéng sa orizi,
quméshti dhe nxehni ushgimet e trazojini gatimet me qumésht ne mes
gatshme. té kohés sé gatimit.

3-4 Zieni zarzavatet, peshkun, mishin. 20-45 Shtoni disa lugé ujé. Kontrolloni

sasiné e ujit gjaté procesit.

4-5 Zieni patate dhe zarzavate té tjera. 20-60 Mbuloni fundin e tenxheres me 1-2 cm
ujé. Kontrolloni nivelin e ujit gjaté
procesit. Mbajeni kapakun né
tenxhere.

4-5 Gatuani sasi mé t& médha ushqgimesh, 60 - 150 Deri né 3 | 1éng plus pérbérésit.

gjellérash dhe supash.
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Cilésimet e Pérdorni gé té: Koha Ndihmé
nxehtésisé (minuta)
6-7 Skugje e lehté: eskallop, copa mishi sipas Kthejeni kur éshté e nevojshme.
me djathé e proshuté, kotéleta, qofte, nevojés
salsige, mélgi, brumé salcash, vezg,
petulla, petulla t& émbla.
7-8 Skugje e miré, qofte me patate, fileto 5-15 Kthejeni kur éshté e nevojshme.
mishi, bifteké.
9 Zierje e ujit, gatimi i makaronave, pércéllimi i mishit (gulash, rosto e majme, patate té pjekura

miré.

Zierje sasish t& médha uji. PowerBoost éshté i aktivizuar.

8.5 Késhilla dhe sugjerime
pér Hob*Hood

Kur pérdorni pianurén me kété funksion:

Aspiratori i paraqitur mé poshté éshtée
vetém pér géllime ilustrimi.

Mbrojeni panelin e aspiratorit nga drita e
drejtpérdrejté.

Mos hidhni drité halogjene né panelin e
aspiratorit.

Mos e mbuloni panelin e kontrollit té
pianurés.

Mos e ndérprisni sinjalin ndérmjet
pianurés dhe aspiratorit (p.sh. me doré,
me dorezat e enéve té gatimit ose
tenxhere té thellé). Shihni foton.
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@

Pajisjet e tjera té komanduara né
distancé mund té bllokojné sinjalin. Mos
pérdorni pajisje té tilla prané aspiratorit
ndérkohé gé Hob?Hood éshté i ndezur.

Aspiratorét me funksionin Hob*Hood

Pér té gjetur té gjitha llojet e aspiratoréve té
sobés gé funksionojné me kété funksion,
referojuni fages toné té internetit pér klientét.
Aspiratorét AEG gé punojné me kété funksion

duhet té kené simbolin V



9. KUJDESI DHE PASTRIMI

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

sipérfage xhami. Pérdorni kruesen vetém
si njé mjet shtesé pér pastrimin e xhamit
pas procedurés standarde té pastrimit.

9.1 Informacion i pérgjithshém

Pastrojeni pianurén pas ¢do pérdorimi.
Pérdorni gjithmoné ené me bazament té
pastér.

Si pér pastrimin e pérditshém té
sipérfages sé xhamit, ashtu edhe pér
pastrimin pas instalimit dhe hegjen e ¢do
ngjitési t&é mbetur, pérdorni vetém njé
qumésht pastrimi me gérryerje té lehté
dhe njé sfungjer delikat kundér
gérvishtjeve. Né varési té shkallés sé
ndotjes, pastroni sipérfagen e xhamit me
|évizje té vogla rrethore dhe presion té
moderuar. Thajeni sipérfagen e gelqit me
njé lecké mikrofibér.

/\ PARALAJMERIM!

Mos pérdorni sfungjerin klasik té
verdhé dhe jeshil pasi grimcat e
aluminit né shtresén e forté té tij mund
té démtojné dhe ¢ngjyrosin xhamin.

®

Pérdorimi i mjeteve pastrimi té
ndryshme nga ato t& rekomanduara
nuk do té jeté i efektshém dhe mund
té démtojé ose ¢ngjyrojé sipérfagen e
xhamit.

10. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

Pérdorni gjithmoné njé kruajtése té
rekomanduar pér pllakat e gatimit me

/\ PARALAJMERIM!

Mos pérdorni thika apo mjete té tjera
té mprehta metalike pér té pastruar

/N\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

sipérfagen e xhamit.

9.2 Pastrimi i sipérfages sé xhamit
té pllakés sé gatimit

* Hig menjéheré: plastiké té shkriré,
celofan, sheger dhe ushgime me sheger,
ndryshe pllaka e gatimit mund té démtohet
nga papastértia. Kini kujdes t€ shmangni
djegiet. Pérdorni kruajtésen speciale té
pianurés mbi sipérfagen e xhamit né njé
kénd té ngushté dhe rréshqiteni tehun mbi
sipérfage.

* Hiqgeni kur pianura té jeté ftohur
mjaftueshém: njollat e ujit, t& yndyrés,
¢cngjyrosjet metalike. Pastroni pianurén me
njé qumésht pastrues lehtésisht gérryes
dhe njé sfungjer delikat kundér
gérvishtjeve (shih Informacione té
pérgjithshme). Pas pastrimit, thajeni
pllakén e gatimit me njé lecké me
mikrofibér.

« Shenjat dhe njollat e vazhdueshme:
ushtroni presion t€ moderuar dhe pastroni
sipérfagen me njé sfungjer kundér
gérvishtjeve, delikat (shihni Informacioni i
pérgjithshém) dhe njé qumésht pastrimi
me gérryes té lehté derisa njollat t&€ mos
duken mé.
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10.1 Cfaré duhet béré nése...

Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqja

Nuk arrini ta aktivizoni ose ta vini
né puné pianurén.

Pianura nuk éshté e lidhur me rrjetin
elektrik ose nuk éshté lidhur sakté.

Kontrolloni nése pianura éshté lidhur
si¢ duhet me rrjetin elektrik.

Eshté djegur siguresa.

Sigurohuni gé siguresa té keté
shkaktuar kegfunksionimin. Nése
siguresa digjet vazhdimisht, kontaktoni
njé elektricist té kualifikuar.

Nuk e vendosét cilésimin e
nxehtésisé pér 60 sekonda.

Aktivizoni pérséri pianurén dhe
vendosni cilésimin e nxehtésisé né mé
pak se 60 sekonda.

Ju prekét 2 ose mé shumé fusha
sensori né té njéjtén kohé.

Prekni vetém njé fushé sensori.

Pauzé éshté aktiv.

Referojuni "Pause".

Ka ujé ose njolla yndyre né panelin e
kontrollit.

Pastroni panelin e kontrollit.

Dégjohet njé sinjal konstant bip.

Lidhja elektrike nuk éshté e sakté.

Shképuteni pianurén nga energjia
elektrike. Kérkojini njé elektricisti t&
kualifikuar té kontrollojé instalimin.

Nuk mund té zgjidhni cilésimin
maksimal té nxehtésisé pér njé
nga zonat e gatimit.

Zonat e tjera konsumojné fuginé
maksimale té disponueshme.
Pianura juaj funksionon miré.

Reduktoni cilésimin e nxehtésisé té
zonave té tjera té gatimit té lidhura me
té njéjtén fazé. Referojuni kapitullit
“Menaxhimi i fuqisé”.

Tingéllon njé sinjal akustik dhe
caktivizohet pianura.
Tingéllon njé sinjal akustik kur
caktivizohet pianura.

Vendosét dicka mbi njé a mé shumé
prej fushave me sensor.

Higni objektin nga fushat me sensor.

Pianura gaktivizohet.

Vendosét dicka mbi fushén me

sensor @

Higni objektin nga fusha me sensor.

Treguesi i nxehtésisé sé mbetur
nuk ndizet.

Zona nuk éshté e nxehté, sepse ka
punuar vetém pér pak kohé ose
sensori éshté i démtuar.

Nése zona ka funksionuar
mjaftueshém pér té gené e nxehté,
flisni me njé gendér té shérbimit té
autorizuar.

Hob2Hood nuk punon.

Ju mbuluat panelin e kontrollit.

Higni objektin nga paneli i kontrollit.

Ju pérdorni njé tenxhere shumé té
larté gé bllokon sinjalin.

Pérdorni njé ené mé té vogél,
ndryshoni zonén e gatimit ose
pérdoreni aspiratorin manualisht.

Paneli i kontrollit béhet i nxehté
né prekje.

Enét e gatimit jané shumé té médha
ose ju i keni vendosur shumé prané
panelit t& kontrollit.

Nése éshté e mundur, vendosini enét
e médha né zonat e pasme té gatimit.

Nuk bie asnjé sinjal kur prekni
fushat me sensor té panelit.

Sinjalet jané té caktivizuara.

Aktivizoni tingullin. Referojuni kapitullit
“Pérdorimi i pérditshém”.

Shfaqet treguesi sipér simbolit

Paijisja pér siguriné e fémijés ose
Kygje vihet né puné.

Referojuni "Child Safety Device" dhe
"Lock".
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Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqgja

Pulson shiriti i kontrollit.

Nuk ka ené gatimi né zoné ose zona
nuk éshté plotésisht e mbuluar.

Vendosni ené gatimi né zoné né
ményré gé ajo t& mbulojé plotésisht
zonén e gatimit.

Ena éshté e papérshtatshme.

Pérdorni ené gatimi té pérshtatshme
pér njé pianuré me induksion.
Drejtojuni kapitullit “Udhézime dhe
késhilla”.

Diametri i bazamentit t€ enés éshté
tepér i vogél pér zonén.

Pérdorni ené me dimensione té sakta.
Referojuni kapitullit “Té dhénat
teknike”.

dhe @ shfagen

njékohésisht.

Fugia éshté shumé e ulét pér shkak
té enés sé papérshtatshme ose njé
tenxhereje té zbrazét.

Pérdorni llojin e duhur té enés sé
gatimit. Drejtojuni kapitullit “Udhézime
dhe késhilla” dhe “Té dhénat teknike”.
Mos aktivizoni asnjé zoné me tenxhere
bosh mbi té.

dhe shfagen

njékohésisht.

Tenxherja éshté bosh ose pérmban
I1éng ndryshe nga uji, p.sh. vaj.

Shmangni pérdorimin e funksionit me
Iéngje t& ndryshme nga uiji.

dhe shfagen

njékohésisht.

Ka tepér ose shumé pak ujé né
tenxhere.

Ju zieté ca ushqgime té ndryshme
nga uji dhe patatet. Pika e vlimit
éshté zhvendosur né kohé dhe
SenseBoil® nuk funksionoi si¢
duhej.

Ujin dhe patatet ziejini vetém duke
pérdorur SenseBoil®. Drejtojuni
kapitullit "Udhézime dhe késhilla".

Dégjoni njé sinjal tingéllues,

treguesit mbi pulsojné dhe
SenseBoil® nuk fillon.

Asnjé prej zonave té gatimin nuk
éshté gati pér t'u pérdorur me
SenseBoil®. Ka nxehtési t& mbetur
né zonat e gatimit qé déshironi té
zgjidhni ose ato jané akoma né
pérdorim.

Pérfundoni aktivitetet tuaja té
méparshme té gatimit dhe zgjidhni njé
zoné gatimi falas pa ndonjé nxehtési té
mbetur.

SenseBoil® nuk punon.

Niveli i fugisé sé pianurés éshté
shumé i ulét.

Rritni nivelin e fugisé. Sigurohuni gé
fugia e zgjedhur té pérputhet me
siguresat e instalimeve né shtépi.
Referojuni "Pérpara pérdorimit té paré"
> " Kufizimi i fugisé".

dhe njé numér afishohet.

Ka njé gabim né pianuré.

Caktivizojeni pianurén dhe aktivizojeni

sérish pas 30 sekondash. Nése
ndizet sérish, shképuteni pianurén nga
energjia elektrike. Pas 30 sekondave,
lidheni sérish pianurén. Nése problemi
vazhdon, flisni me gendrén e
autorizuar té shérbimit.

10.2 Nése nuk gjeni zgjidhje...

Nése nuk e gjeni dot veté njé zgjidhje,
kontaktoni me shitésin tuaj ose me njé
gendér shérbimi té autorizuar. Jepni té
dhénat nga etiketa e vlerésimeve. Sigurohuni

qé e keni vendosur pianurén né puné si¢

duhet. Nése jo, shérbimi nga njé teknik ose
sipérmarrés nuk do té jeté falas, edhe gjaté
kohés sé garancisé. Informacioni rreth kohés
sé garancisé dhe gendrave té autorizuara té
shérbimit gjenden né librezén e garancisé.
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11. TE DHENAT TEKNIKE

11.1 Tabela e parametrave

Modeli TI641B101Z PNC 949 598 182 00
Lloji 61 B4A 01 AA 220 -240V /400 V 2N, 50 Hz
Induksion 7.35 kW Prodhuar né: Gjermani
Nr.iser. .ccooveen. 7.35 kW
AEG CeEX
11.2 Specifikimi i zonés sé gatimit
Zona e gatimit Fugia nominale PowerBoost [W] PowerBoost Diametri i enés
(cilésimi kohézgjatja sé gatimit [mm]
maksimal i maksimale
nxehtésis€) [W] [min]
Majtas pérpara 2300 3200 10 125-210
Maijtas mbrapa 2300 3200 10 125-210
Djathtas pérpara 1400 2500 4 125-145
Djathtas mbrapa 1800 2800 10 145 - 180
Energjia e zonave té gatimit mund té jeté e Pér rezultate optimale gatimi, pérdorni ené
ndryshme me luhatje té vogél nga té dhénat e | gatimi me diametér jo mé té madh se ai i
tabelés. Ajo ndryshon sipas materialit dhe dhéné né tabelé.

pérmasave té enéve té gatimit.
12. EFIKASITETI ENERGJETIK

12.1 Informacion i produktit sipas rregullores sé ekodizajnit té BE-sé

Identifikimi i modelit TI641B101Z
Lloji i pianurés Pianuré inkaso
Numri i zonave té gatimit 4
Teknologji ngrohjeje Induksion
Diametri i zonave rrethore té gatimit (@) Majtas pérpara 21.0 cm
Majtas mbrapa 21.0cm
Djathtas pérpara 14.5 cm
Djathtas mbrapa 18.0 cm
Konsumi i energjisé pér zoné gatimi (EC electric Majtas pérpara 188.9 Wh/kg
cooking) Majtas mbrapa 188.9 Whikg
Djathtas pérpara 183.4 Wh/kg
Djathtas mbrapa 178.8 Whi/kg
Konsumi i energijisé i pianurés (EC electric hob) 185.0 Wh/kg
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IEC / EN 60350-2 - Pajisje shtépiake gatimi *  Kur ngrohni ujé, pérdorni aq ujé sa ju

me energji elektrike - Pjesa 2: Pianura - nevojitet.

Ményra pér matjen e rendimentit. * Nése éshté e mundur, vendosni gjithmoné
kapakun mbi enén e gatimit.

* Vendosini enét e gatimit né gendér té
zonés sé gatimit.

* Pérdorni nxehtésiné e mbetur pér ta
mbaijtur ushgimin ngrohté ose pér ta
shkriré até.

Matjet e energjisé qé i referohen sipérfages
sé gatimit identifikohen me shenjat e zonave
pérkatése té gatimit.

12.2 Kursim energji

Mund té kurseni energji gjaté gatimit té
pérditshém nése ndigni sugjerimet mé
poshté.

12.3 Informacion i produktit pér konsumin e energjisé dhe kohén
maksimale pér té arritur regjimin e fuqisé sé ulét

Konsumi i energjisé né regjimin fikur 0.3 W

Koha maksimale e nevojshme qé pajisja té arrijé automatikisht regjimin e 2 min
zbatueshém té fuqisé sé ulét

13. CESHTJE QE LIDHEN ME AMBIENTIN

Ricikloni materialet me simbolin L’.\_‘) elektronike. Mos hidhni pajisjet e shénuara

Vendoseni ambalazhin te kontejnerét e me simbolin 2 e mbeturinave shtépiake.
riciklimit nése ka. Ndihmoni né mbrojtien e Ktheni produktin né pikén lokale té riciklimit
mjedisit dhe shéndetit t& njerézve dhe né ose kontaktoni me zyrén komunale.

riciklimin e mbetjeve té pajisjeve elektrike dhe
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Dobro dosli u AEG! Hvala vam $to ste odabrali nas ureda;.
@ Dobit cete savjete o koriStenju, rieSavanju problema, broSure i informacije o servisu i

popravcima:
www.aeg.com/support

Zadrzava se pravo na izmjene.
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1. A INFORMACIJE O SIGURNOSTI

Prije postavljanja i koristenja uredaja, pazljivo procitajte
isporu¢ene upute. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu
ozljedu ili oStecenje koiji su rezultat neispravnog postavljanja
ili koristenja. Upute uvijek drzite na sigurnom i pristupacnom
mjestu za buducéu upotrebu.

1.1 Sigurnost djece i osjetljivih osoba

» Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija
te osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
mogucnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom ili
znanjem ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
sigurnost i rade po uputama koje se odnose na sigurno
koriStenje uredaja te razumiju ukljuCene opasnosti. Djeca
mlada od 8 godina i osobe s vrlo teSkim i slozenim
invaliditetom moraju se drzati podalje od uredaja, osim ako
su pod stalnim nadzorom.
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Djeca bi trebala biti pod nhadzorom kako bi se osiguralo da
se ne igraju s uredajem.

Ambalazu drzite podalje od djece i zbrinite je na
odgovarajuci nacin.

UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Djecu i ku¢ne ljubimce
drzite podalje od uredaja tijekom uporabe i tijekom
hladenja.

Ako uredaj ima funkciju roditeljske zastite, mora se
aktivirati.

Bez nadzora djeca ne smiju obavljati CiS¢enje uredaja i
korisni¢ko odrzavanje.

1.2 Opca sigurnost

Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo za kuhanje.

Ovaj je uredaj namijenjen za uporabu u ku¢anstvu i ostalim
smjestajnim jedinicama u zatvorenom prostoru.

Ovaj uredaj moze se koristiti u uredima, hotelskim sobama,
sobama za goste s doruc¢kom, seoskim ku¢ama za goste i
drugim sli¢nim smjestajem u kojima takva uporaba ne
prelazi (prosjecnu) razinu uporabe u domacinstvu.
UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Pripazite i nemojte dirati
grijace.

UPOZORENJE: Kuhanje na plo€i za kuhanje bez nadzora
uz upotrebu masnoce ili ulja moze biti opasno i moze
dovesti do pozara.

Dim je pokazatelj pregrijavanja. Nikada nemojte koristiti
vodu za gasenje pozara kod kuhanja. IskljuCite uredaj i
pokrijte plamen, npr. protupozarnim prekrivacem ili
poklopcem.

UPOZORENJE: Uredaj se ne smije napajati preko vanjskog
sklopnog uredaja, kao $to je tajmer, ili biti spojen na krug
koji komunalna sluzba redovito ukljuCuje i iskljuCuje.
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OPREZ: Postupak pripreme mora biti pod nadzorom (¢ak i
kod funkcije automatske pripreme). KratkoroCni postupak
kuhanja mora se kontinuirano nadzirati.

UPOZORENJE: Opasnost od pozara: Ne spremajte
predmete na povrSine za kuhanje.

Metalni predmeti kao $to su nozevi, vilice, Zlice i poklopci ne
smiju se stavljati na povrsinu ploCe za kuhanje jer se mogu
zagrijati.

Ne upotrebljavajte uredaj prije postavljanja u ugradbeni
ormaric.

Za CiS¢enje uredaja nemoijte koristiti rasprsivac vode i paru.
Nakon upotrebe iskljucite element plo¢e za kuhanje uz
pomoc¢ njegove kontrole i ne oslanjajte se na detektor
posude.

UPOZORENJE: Ako je povrSina napuknuta, iskljuCite uredaj
kako biste sprijecili mogucnost elektricnog udara. U sluc€aju
da je uredaj spojen na elektricnu mrezu izravno pomocu
razvodne kutije, uklonite osigurac i odspojite uredaj iz
napajanja. U svakom slucaju obratite se ovlastenom
servisnom centru.

Ako je kabel napajanja ostecen, mora ga zamijeniti
proizvodac, ovlasteni servis ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

UPOZORENJE: Koristite samo Stitnike ploCe za kuhanje
koje je dizajnirao proizvodac uredaja za kuhanije ili koje je
proizvodac uredaja naznacio u uputama za uporabu kao
prikladne ili Stitnike ploCe za kuhanje ugradene u ureda;.
Uporaba neodgovarajucih stitnika moze uzrokovati ozljede.

2. SIGURNOSNE UPUTE
2.1 Instalacija /\ UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili oSte¢enja
/\ UPOZORENJE! uredaja.
Samo kvalificirana osoba smije instalirati «  Odstranite svu ambalazu.
ovaj uredaj. * Ne postavljajte i ne koristite oSteceni
uredaj.
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Slijedite upute za postavljanje isporucene
s uredajem.

Odrzavajte minimalnu udaljenost od
drugih uredaja i kuhinjskih elemenata.
Prilikom pomicanja uredaja uvijek budite
pazljivi jer je uredaj tezak. Uvijek nosite
zastitne rukavice i zatvorenu obucu.

Izrezane povrSine zabrtvite sredstvom za

brtvljenje kako biste sprijecili bubrenje
uzrokovano vlagom.

Doniji dio uredaja zastite od pare i vlage.
Uredaj ne postavljajte u blizini vrata ili
ispod prozora. Na taj se nacin sprjeCava
pad vruéeg posuda s uredaja kada se
vrata ili prozor otvore.

Svaki uredaj na dnu ima ventilatore za
hladenje.

Ako je uredaj postavljen iznad ladice:

— Ne pohranjujte male komade ili listove
papira koji bi se mogli uvuci, jer mogu
ostetiti ventilatore za hladenje ili
ostetiti rashladni sustav.

— Osigurajte udaljenost od najmanje 2
cm izmedu dna uredaja i dijelova
pohranjenih u ladici.

Uklonite sve razdvajajuce ploce u

ormari¢u ispod uredaja.

2.2 Elektri¢ni prikljuc¢ak

/\ UPOZORENJE!
Rizik od pozara i strujnog udara.

Elektri¢ni priklju¢ak mora izvesti
kvalificirani elektriCar.

Uredaj mora biti uzemljen.

Prije obavljanja svih zahvata provjerite je li
uredaj iskljucen iz elektricne mreze.
Provjerite jesu li parametri na natpisnoj
plocici kompatibilni s elektricnim
vrijednostima mreznog napajanja.
Provijerite je li uredaj pravilno postavljen.
Labavi i neispravni spojevi kabela
napajanja ili utikaca (ako postoji) mogu
prouzroCiti zagrijavanje priklju¢ka.
Koristite ispravan kabel za elektricnu
mrezu.

Ne dopustite da se kabel elektricne mreze
zapetlja.

Provijerite je li instalirana zastita od udara.
Osigurajte kabel sa stezaljkom za
rasterecenje.

« Pazite da kabel napajanja ili utika¢ (ako
postoji) ne dodiruju vruéi uredaj ili vruce
posude kada prikljuujete uredaj u obliznju
uticnicu.

* Ne koristite adaptere s viSe utiCnica i
produzne kabele.

» Pripazite da ne oStetite utika¢ (ako postoj)
ili naponski kabel. Za zamjenu kabela
napajanja kontaktirajte ovlasteni servis ili
elektri¢ara.

» Zastita od strujnog udara dijelova pod
naponom i izoliranih dijelova mora biti
pricvr§¢ena na takav nacin da se ne moze
ukloniti bez alata.

« Utikac kabela napajanja ukljucite u
uti€nicu tek po zavrSetku postavljanja.
Provijerite postoji li nakon montaze pristup
utikacu.

* Ako je uti¢nica labava, nemojte
prikljucivati utikac.

* Ne povlacite kabel napajanja kako biste
izvukli utika¢ iz uti¢nice. Uvijek uhvatite i
povucite utikac.

« Koristite samo odgovarajuce izolacijske
uredaje: automatske sklopke, osigurace
(osiguraCe na uvrtanje izvaditi iz lezista),
sklopke i releje zemnog spoja.

« Elektri¢na instalacija mora imati izolacijski
uredaj koji vam omoguduje iskljucivanje
uredaja iz elektricne mreze na svim
polovima. Izolacijski uredaj mora imati
kontakte s otvorom minimalne Sirine 3
mm.

* Ako se na zaslonu pojavi E3, odmah
iskljucite plo¢u i provijerite jesu li elektricna
veza i mrezni napon ispravni.

2.3 Primjena

/N\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda, opeklina,
elektri¢nog udara.

* Ne mijenjajte specifikacije ovog uredaja.

« Prije prve uporabe uklonite ambalazu,
naljepnice i zastitne folije (ako postoje).

« Pazite da se ventilacijski otvori nisu
blokirani.

* Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom
rada.

* Nakon svake uporabe zonu kuhanja
postavite na "isklju¢eno".
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Ne stavljajte pribor za jelo ili poklopce
posuda na zone kuhanja. Mogu postati
vruéi.

Ne rukujte uredajem mokrim rukama ili
ako ima kontakt s vodom.

Ne Koristite uredaj kao radnu povrsinu ili
kao povrsinu za odlaganje.

Ako je povrSina uredaja napukla, odmah
iskopCajte uredaj iz napajanja. To ¢e
sprijeciti strujni udar.

Dok uredaj radi korisnici s ugradenim
elektrostimulatorom srca moraju biti
udaljeni najmanje 30 cm od indukcijskih
zona kuhanja.

Kad hranu stavite u vruée ulje, moze doci
do prskanja.

Ne koristite aluminijsku foliju ili druge
materijale izmedu povrSine za kuhanje i
posuda, osim ako nije drugacije navedeno
od strane proizvodaca uredaja.

Koristite samo dodatke koje je preporucio
proizvodac¢ ovog uredaja.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od pozara i eksplozije.

Zagrijavanjem masti i ulja mogu se
osloboditi zapaljive pare. Plamen ili
zagrijane predmete drzite podalje od masti
i ulja kada kuhate s njima.

Pare koje oslobada jako vruce ulje mogu
izazvati zapaljenje ulja.

Koristeno ulje, koje moze sadrzavati
ostatke hrane, moze izazvati paljenje na
nizoj temperaturi od ulja koje se koristi prvi
put.

Ne stavljajte zapaljive proizvode ili mokre
predmete sa zapaljivim proizvodima u
uredaj, blizu uredaja ili na uredaj.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od oSteéenja uredaja.

Ne drzite vru¢e posude na upravljackoj
plo¢i kako biste izbjegli opasnost od
opeklina.

Ne stavljajte vruci poklopac na staklenu
povrsinu ploce za kuhanje.

Ne dopustite da posude tijekom kuhanja
ostane suho.
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Pazite da predmeti ili posude ne padnu na
uredaj. Povrsina se moze ostetiti.

Ne aktivirajte zone za kuhanje s praznim
posudem ili bez posuda na njima.

Posude od lijevanog zeljeza ili s
o8te¢enim dnom moze ogrebati staklo /
staklokeramiku. Uvijek podignite ove
predmete kad ih morate premijestiti na
povrsinu za kuhanje.

2.4 Odrzavanje i ¢iS¢enje

Uredaj redovito ocistite kako biste sprijecili
propadanje materijala povrsine.

Prije CiSc¢enja iskljuCite uredaj i ostavite ga
da se ohladi.

Ocistite uredaj vlaznom mekom krpom.
Koristite samo neutralne deterdZente.
Nemojte koristiti abrazivna sredstva,
abrazivne spuzvice za CiS¢enje, otapala ili
metalne predmete, osim ako nije drugacije
navedeno.

2.5 Servis

Za popravak uredaja obratite se
ovlastenom servisnom centru. Koristite
samo originalne rezervne dijelove.

Sto se ti¢e zarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih zarulja koje se
prodaju zasebno: Ove Zarulje namijenjene
su da izdrze ekstremne fiziCke uvjete u
kucanskim uredajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili namijenjene su
signalizaciji informacija o radnom stanju
uredaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvijetljenje u
kucanstvu.

2.6 Zbrinjavanje

/N\ UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili gusenja.

Obratite se opc¢inskim vlastima za
informacije o nacinu zbrinjavanja uredaja.
Iskopcajte ureda;j iz elektricnog napajanja.
Odrezite elektricni kabel za napajanje u
blizini uredaja i bacite ga.



3. POSTAVLJANJE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

/\ OPREZ!

Nemojte busiti niti lemiti krajeve Zice. To
je zabranjeno.

3.1 Prije postavljanja

Prije postavljanja ploCe za kuhanje, zapiSite
podatke s natpisne plocice. Natpisna plocica
nalazi se na dnu plo¢e za kuhanje.

Serijski broj .........cccccvvvnnneen.

3.2 Ugradne ploce za kuhanje

Ugradne ploCe za kuhanje smijete koristiti
jedino nakon uklapanja u odgovarajuce,
normirane ormare za ugradnju i radne ploce.

3.3 Priklju¢ni kabel

» Ploc¢a za kuhanje isporucuje se s
prikljuénim kabelom.

» Za zamijenu ostecenog kabela napajanja
koristite vrstu kabela: HO5V2V2-F koji
podnosi temperaturu od 90 °C ili viSu.
Jedna Zica mora imati minimalni presjek u
skladu s tablicom u nastavku. Obratite se
svom lokalnom servisnom centru.
Prikljuéni kabel moze zamijeniti samo
kvalificirani elektriCar.

/\ UPOZORENJE!

Sve elektri¢ne prikljuCke mora izvesti
kvalificirani elektri¢ar.

/\ OPREZ!

Zabranjeno je spajanje preko kontaktnih
utikaca.

/\ OPREZ!

Ne spajajte kabel bez ¢ahure na kraju
kabela.

Monofazni priklju¢ak

1. Uklonite €ahuru s kabela s crnih, smedih i
plavih Zica.

2. Uklonite dio izolacije s krajeva smedih,
crnih i plavih kabela.

3. Spojite krajeve crnih i smedih kabela.

4. Postavite novu zavrsnu ¢ahuru zice na
zajednicki kraj Zice (potreban je poseban
alat).

5. Spojite krajeve dva plava kabela.

6. Postavite novu zavrsnu ¢ahuru Zice na
zajednicki kraj Zice (potreban je poseban
alat).

Dvofazni prikljuc¢ak

1. Uklonite ¢ahuru s kabela s plavih Zica.

2. Uklonite dio izolacije s plavih krajeva
kabela.

3. Spojite krajeve dva plava kabela.

4. Postavite novu zavrSnu zi¢anu ¢ahuru na
zajednicki kraj Zice (potreban je poseban
alat).

QD 220-240 V~ 400V2N~ 220-240 V~
_— - -
N N N
A — L — N —
DY E— L2
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@ 220 -240 v~

Dvofazni prikljuc¢ak: 400 V2N~

Monofazni priklju¢ak: 220 -
240 V~

5x1,5 mm? 5x1,5 mm? ili 4x2,5 mm? 5x1,5 mm? ili 3x4 mm?
@ Zuta - zelena @ Zuta - zelena @ Zuta - zelena
N Plava i plava N Plava i plava N Plava i plava
L1 Crna L1 Crna L Crna i smeda
L2 Smeda L2 Smeda

3.4 Priévrscéivanje brtve - integrirana
ugradnja

1. Ocistite zZljebove u radnoj ploci.

2. Odrezite isporuc¢enu 3x10 mm brtvenu
traku na Cetiri trake. Trake moraju biti
jednake duljine kao i zljebovi.

3. Krajeve traka odrezite pod kutom 45°.
Trebale bi tocno pristajati u kutove
Zljebova.

4. Stavite trake na Zljebove. Ne rastezite
trake. Ne lijepite krajeve traka jedan
preko drugog.

Nakon Sto sastavite plocu za kuhanje,

silikonom zabrtvite preostali razmak izmedu

staklokeramike i radne ploce. Uvijerite se da
silikon ne dolazi ispod staklokeramike.

3.5 Pricvrscivanje brtve - instalacija
na vrhu

1. Ocistite radnu plo€u oko rezanog
podrucja.

2. Postavite isporu¢enu 2x6 mm brtvenu
traku oko donjeg ruba plo¢e za kuhanje,
uz vanjski rub staklokeramike. Ne
rastezite je. Pazite da krajevi brtvene
trake budu na sredini jedne strane ploce
za kuhanje.

3. Kad rezete brtvenu traku na potrebnu
duzinu dodajte nekoliko milimetara.

4. Spojite dva kraja brtvene trake.

3.6 Montaza

Ako plo€u za kuhanje postavite ispod nape,
pogledajte upute za ugradnju nape za
minimalnu udaljenost izmedu uredaja.
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Ako je uredaj postavljen iznad ladice,
ventilacija ploCe za kuhanje moze zagrijati
predmete spremljene u ladici tijekom procesa
kuhanja.

UGRADNUJA IZNAD
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4. OPIS PROIZVODA

4.1 Raspored povrsine za kuhanje

Pronadite videozapis s uputama "Kako
instalirati indukcijsku plo¢u AEG - instalacija
radne plo¢e" upisivanjem punog naziva
navedenog na grafickom prikazu u nastavku.

°Y T b www.youtube.com/electrolux

ou u e www.youtube.com/aeg
How to install your AEG

Induction Hob - Worktop installation

Pronadite videozapis s uputama "Kako
instalirati indukcijsku ploCu AEG, ugradna
instalacija" upisivanjem punog naziva
navedenog na grafickom prikazu u nastavku.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
induction hob flush installation

Indukcijska zona kuhanja
Upravljacka plo¢a

@

Detaljne informacije o veli¢inama zona
kuhanja potrazite u poglavlju "Tehnicki
podaci".
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4.2 Izgled upravljacke ploce
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Koristite polja senzora za rukovanje uredajem. Zasloni, indikatori i zvukovi govore koje funkcije

rade.

Staklena povrsina protiv ogrebotina ima jedinstvenu zavrsnu teksturu koja moze promijeniti
nacin na koji se simboli i elementi korisni¢kog sucelja pojavljuju u razli¢itim uvjetima

osvjetljenja.

Polje
senzo-
ra

Funkcija

Opis

Ukljuéeno / Isklju¢eno

H

Za ukljuc¢ivanje i isklju¢ivanje uredaja.

Pauza

]

Za ukljucivanje i iskljuc¢ivanje funkcije.

Tajmer

)

Za postavljanje funkcije.

Za povecanije ili smanjenje vremena.

Zaslon tajmera

(o) ]

Za prikaz vremena u minutama.

E SenseBoil® SenseBoil®. Za automatsko pode$avanje temperature
vode tako da ne vrije kada dosegne tocku vrenja.
=] Bridge Za ukljucivanje i iskljucivanje funkcije.
E Hob?Hood Za ukljucivanje i iskljugivanje ruénog nacina rada funkci-
AT je.
E - Kontrolna traka Za postavljanje stupnja kuhanja.

PowerBoost

=y
(=]

m P

Za ukljucivanje funkcije.

Blokiranje / Uredaj za zastitu djece

m &

Za zakljucavanje/otklju¢avanje upravljacke ploce.

4.3 Indikatori zaslona

Indikator Opis
+ brojka Doslo je do kvara.
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Indikator Opis

3,0

OptiHeat Control (3-stupanjski indikator preostale topline): nastavak kuhanja / odrzava-
nje topline / zaostala toplina.

5. PRIJE PRVE UPORABE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

4. Zaizlaz pritisnite @
Razine snhage

Pogledajte poglavlje "Tehnicki podaci".

5.1 Ograni¢enje snage

Ograni¢enje snage definira koliko je
elektricne energije ploCa za kuhanje ukupno
trosi, u granicama kucnih instalacijskih
osiguraca.

Plo¢a za kuhanje postavljena je prema
zadanim postavkama na najve¢u mogucu
vrijednost.

Za smanjenje ili povecanje razine snage:

1. Udite u izbornik: pritisnite i drzite OK
sekunde. Zatim pritisnite i drzite @,

2. Pritisnite O na prednjiem tajmeru dok se
ne pojavi P.

3. Pritisnite — / + na prednjem tajmeru za
postavljanje razine snage.

6. SVAKODNEVNA UPORABA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

6.1 Aktiviranje i deaktiviranje

Pritisnite i drzite O za ukljucivanje ili
iskljucivanje plo¢e za kuhanje.

6.2 Detekcija posude

Ova funkcija oznacava prisutnost posuda na
plo¢i za kuhanje i iskljuCuje zone za kuhanje
ako tijekom kuhanja nije otkriveno posude.

/\ OPREZ!

Provjerite odgovara li odabrana snaga
instalaciji osiguraca u domacinstvu.

/\ OPREZ!

Ako je razina snage niza ili jednaka 2000
W ne mozete ukljuciti SenseBoil®.

e P73—7350W
« P15—1500 W
« P20 —2000 W
* P25 —2500W
- P30—3000W
« P35—3500W
* P40 —4000 W
* P45 —4500 W
* P50 —5000W
« P60 — 6000 W

Ako posude stavite na zaonu za kuhanje prije
nego Sto odaberete postavku topline,
pojavljuje se indikator iznad 0 na upravljackoj
traci.

Ako posude uklonite s uklju¢ene zone za
kuhanje i privremeno ga stavite na stranu,
indikatori iznad odgovarajuce kontrolne trake
¢e poceti treptati. Ako ne vratite posude na
uklju€enu zonu za kuhanje unutar 120
sekundi, zona za kuhanje ¢e se automatski
iskljuciti.

Za nastavak kuhanja, obavezno vratite
posude na zone za kuhanje unutar
naznacenog vremenskog ogranicenja.
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6.3 Koristenje zona kuhanja

Posude stavite na sredinu odabrane zone.
Indukcijske polja za kuhanje automatski se
prilagodavaju dimenzijama dna posuda.

6.4 Postavka topline

®

Za optimalan prijenos topline koristite
posude Ciji je promjer dna sli¢an veliCini
zone kuhanja (tj. maksimalna vrijednost
promjera posuda u , Tehnicki podaci” >
~Specifikacije polja kuhanja”). Provjerite
je li vaSa posuda pogodna za indukcijske
ploCe. Za vise informacija o vrstama
posuda pogledajte "Savjeti i upute".

®

Staklena povrsina protiv ogrebotina ima
jedinstvenu zavrsnu teksturu koja
maksimizira otpornost na ogrebotine.
Trenje izmedu posuda i staklene
povrSine moze stvoriti buku.

Mozete kuhati i tako da veliko posude
istovremeno postavite na dvije zone kuhanja
koriste¢i funkciju Bridge. Posude mora
pokrivati sredista obje zone ali ne prelaziti
oznaku podrucja. Ako se posude nalazi
izmedu dva sredista, funkcija Bridge se nece
ukljuciti.

NN
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1. Pritisnite zeljenu postavku grijanja na
upravljackoj traci.

Pokazatelji iznad upravljacke trake pojavljuju

se do odabrane razine postavke topline.

2. Zaisklju€ivanje zone kuhanja pritisnite 0.

6.5 PowerBoost

Ta funkcija indukcijskim zonama kuhanja
stavlja na raspolaganje viSe snage. Tu
funkciju moze se ukljuciti za indukcijske zone
kuhanja samo za ograni¢eno vrijeme. Nakon
toga, indukcijska zona kuhanja automatski se
prebacuje na najvisi stupanj zagrijavanja.

@

Pogledajte poglavlje "Tehnicki podaci".

Za ukljucivanje funkcije za zonu kuhanja:
dodirnite P

Za iskljucivanje funkcije: promijenite
stupanj kuhanja.

6.6 OptiHeat Control (3 korak
Indikator preostale topline)

/\ UPOZORENJE!

()/()/ ] sve dok je indikator vidijiv,
postoji opasnost od opeklina od preostale
topline.

Indukcijske zone kuhanja stvaraju toplinu
potrebnu za kuhanje izravno na dnu posuda.
Staklokeramika se zagrijava toplinom
posuda.

Indikator se pojavljuje kad je zona kuhanja
vruca. Oni prikazuju razinu preostale topline
za zone kuhanja koje trenutno Koristite:

G- nastavak kuhanja,
(=)- odrzavanije topline,

(- preostala toplina.



Indikator se takoder moze pojaviti:

* na susjednim zonama za kuhanje, ¢ak i
ako ih ne koristite,

» kad se vruc¢e posude postavi na hladnu
zonu za kuhanje,

» kad je plo¢a za kuhanje isklju¢ena, ali je
zona za kuhanje i dalje vruca.

Indikator nestaje kad se zona za kuhanje
ohladi.

6.7 Opcije tajmera

Tajmer odbrojavanja

Ovu funkciju mozete koristiti da biste postavili
koliko dugo zona kuhanja treba raditi za
jednu sesiju kuhanja.

Postavite postavku topline za odabranu zonu
za kuhanje a zatim postavite funkciju.

1. Pritisnite O. 00 se pojavljuje na zaslonu
tajmera.

2. Pritisnite 1 ili — za podeSavanje
vremena (00 - 99 minuta).

3. Pritisnite O za pokretanje tajmera ili
pricekajte 3 sekunde. Tajmer pocinje
odbrojavati.

Za promjenu vremena: odaberite zonu

kuhanja putem O pritisnite +ii—.

Za iskljucivanje funkcije: odaberite zonu

kuhanja putem @ i pritisnite —. Preostalo
vrijeme broji se nazad do 00.

Tajmer zavrSava odbrojavanje, oglaSava se
zvucni signal i 00 treperi. Zona kuhanja se
iskljucuje. Pritisnite bilo koji simbol za
zaustavljanje signala i treperenja.

Zvuéni alarm

Tu funkciju mozete koristiti kad je plo¢a za
kuhanje uklju¢ena ali zone kuhanja ne rade.
Postavka topline prikazuje 00.

1. Pritisnite O.
2. Za postavljanje vremena pritisnite + ili

Tajmer zavrSava odbrojavanje, oglasava se
zvucni signal i 00 treperi. Pritisnite bilo koji
simbol za zaustavljanje signala i treperenja.

Za iskljucivanje funkcije: pritisnite @ [
Preostalo vrijeme broji se nazad do 00.

6.8 Upravljanje snagom

Ako je aktivno viSe zona, a potroSena snaga
premasuje ograni¢enja napajanja, ova
funkcija dijeli raspolozivu snagu izmedu svih
zona kuhanja. Plo¢a za kuhanje kontrolira
postavke topline kako bi zastitila osigurace
kucne instalacije.

* Ako plo¢a za kuhanje dosegne
maksimalno ogranicenje raspolozive
snage (pogledajte natpisnu plocicu),
shaga zona kuhanja ¢e se automatski
smanijiti.

« Postavka topline prve odabrane zone
kuhanja uvijek je prioritet. Preostala snaga
podijelit ¢e se izmedu ostalih zona
kuhanja redoslijedom odabira.

e Za zone kuhanja sa smanjenom snagom,
kontrolna traka treperi i prikazuje
maksimalno moguce postavke topline.

» Pricekajte dok zaslon prestane bljeskati ili
smanijite jacinu topline odabrane zone
kuhanja na kraju. Zone kuhanja nastavit
¢e raditi s postavkom smanjene topline.
Ako je potrebno, ru¢no promijenite
postavke topline zona kuhanja.

6.9 SenseBoil®

Funkcija automatski podeSava temperaturu
vode tako da ne prekipi kada dosegne toc¢ku
vrenja.

@

Ako postoji zaostala toplina (E] / B / [:])
na zoni kuhanja koju Zelite koristiti,
oglasava se zvucni signal, a funkcija
necée poceti s radom.

Funkcija ne radi s neprianjaju¢im
posudem.

/\ OPREZ!

Ne koristite funkciju s praznim posudem.
Ne ostavljajte plocu za kuhanje bez
nadzora dok funkcija radi.
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1. Stavite lonce napunjene s 1 - 5 | hladne
vode na dostupne zone kuhanja za koje
zelite pokrenuti funkciju.

Ako stavite jedan lonac na samo jednu zonu

kuhanja, funkcija automatski zapocinje.

2. Dodirnite na D za aktiviranje ploce za
kuhanje.

3. Za ukljucivanje funkcije, dodirnite =1,

Treperedi indikator iznad P pojavljuje se za

svaku zonu kuhanja na kojoj trenutno mozete

koristiti funkciju.

4. Dodirnite bilo gdje na klizaCu odabrane
zone kuhanja.

Funkcija se pokrece.

Kada se funkcija pokrene, iznad klizaca se

prikazuju indikatori i animacija se pokrece.

@

Ako ne stavite lonac na bilo koju zonu
kuhanja u roku od 5 sekundi, funkcija se
automatski iskljucuje.

Kada funkcija dosegne to¢ku vrenja, tada
plo¢a za kuhanje oglasava zvucni signal, a
postavka topline se automatski mijenja na
zadanu razinu za lagano vrenje.

Za iskljucivanje funkcije prije dostizanja tocke
vrenja, dodirnite ili 0.

Za iskljucivanje funkcije nakon dostizanja
toCke vrenja, dodirnite kliza€ i ru€no podesite
postavku topline.

Ako aktivirate Pauza ili uklonite lonac,
funkcija se iskljucuje.

Ako postavite Tajmer odbrojavanja za jednu
od zona kuhanja, a postavljeno vrijeme
istekne prije nego Sto se dosegne tocka
vrenja, funkcija se automatski iskljucuje.

Savjeti i pomo¢:

» Ova funkcija je najprikladnija za
prokuhavanje vode i kuhanje krumpira.

* Funkcija mozda nece raditi ispravno ako
koristite kuhala za vodu ili posude za
espresso na ploci Stednjaka.

» Nalijete u lonac izmedu polovice i tri
Getvrtine hladne vode iz slavine,
ostavljajuci 4 cm od ruba lonca praznim.
Ne koristite manje od 1 | te ne viSe od 5 |
vode. Pripazite neka ukupna tezina vode
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(ili vode i krumpira) bude izmedu 1-5 kg.

e Za postizanje najboljih rezultata kuhajte
samo cijele, neoguljene krumpire srednje
veli€ine. Pripazite i ne slazite krumpire
preblizu.

« Tijekom faze zagrijavanja izbjegavajte
energi¢no mijesati druge lonce i
usporedne postupke pripreme (poput
przenja ili kuhanja) na drugim zonama
kuhanja.

« lzbjegavajte stvaranje vanjskih vibracija
(npr. prilikom koristenja blendera ili
stavljanje mobilnog telefona pored ploce
za kuhanje) kada funkcija radi.

« Ovisno o vrsti jela i posuda, stupanj
kuhanja mozete podesiti nakon $to se
dostigne to¢ka vrenja.

« Dodaijte sol nakon Sto se dostigne tocka
vrenja.

« Koristite poklopac radi ustede energije.

6.10 Struktura izbornika

U tablici je prikazana osnovna struktura
izbornika.

Korisnicke postavke

Simbol Postavka Moguce opcije
b Zvuk Uklju¢eno / Iskljuce-
no (--)
P Ograniéenje snage 15-73
H Nacin rada nape 0-6
E Povijest alarma / Popis nedavnih alar-
pogreske ma / pogreSaka.

Za unos korisnickih postavki: pritisnite i
drzite ® 3 sekunde. Zatim pritisnite i drzite

(. Postavke se pojavljuju na tajmeru lijevih
zona kuhanja.

Kretanje kroz izbornik: izbornik se sastoji
od simbola postavke i vrijednosti. Simbol se



pojavljuje na straznjem tajmeru, a vrijednost
se prikazuje na prednjem tajmeru. Za

kretanje izmedu postavki pritisnite O na
prednjem tajmeru. Za promjenu vrijednosti

postavke pritisnite +ili— na prednjem
tajmeru.

Zaizlaz iz izbornika: pritisnite @

OffSound Control

Zvuke mozete ukljuciti/iskljuciti odlaskom u
Izbornik > Korisni¢ke postavke.

7. DODATNE FUNKCIJE

7.1 Automatsko iskljucivanje

Funkcija automatski iskljucuje plocu za
kuhanje ako:

» sve zone kuhanja su isklju¢ene,

* ne postavljate nikakve postavke topline ili
brzine ventilatora nakon uklju¢ivanja ploce
za kuhanje,

+ prolili ste ili ste stavite nesto na
upravljacku plo€u duze od 10 sekundi
(tava, krpa itd.). Oglasava se signal i plo¢a
za kuhanje se iskljucuje. Uklonite predmet
ili oCistite upravljacku plocu.

» uredaj se previSe zagrijava (npr. kad se
posuda za kuhanje presusi). Neka se zona
kuhanja ohladi prije ponovnog koristenja
plo¢e za kuhanje.

* nemojte iskljuCivati zonu kuhanja ili
mijenjati postavku topline. Nakon nekog
vremena deaktivirat ¢e se ploCa za
kuhanje.

Odnos izmedu postavke topline i vremena

nakon kojeg se uredaj iskljucuje:

@

Pogledajte poglavlje "Struktura

izbornika".

Postavka topline Ploca za kuhanje se

iskljucuje nakon

1-2 6 sati
3-4 5 sati
5 4 sata
6-9 1,5 sati

Kad su zvukovi isklju¢eni, jo§ uvijek mozete
Cuti zvuk kad:

* dodirnete (D
« tajmer istekne,
« pritisnete neaktivan simbol.

7.2 Pauza

Ova funkcija podeSava sve aktivne zona
kuhanja na najnizu postavku topline.

Kada funkcija radi, ® i I mogu se Koristiti.
Svi ostali simboli na upravljackim plo¢ama su
zakljucani.

Funkcija ne zaustavlja funkcije tajmera.

1. Za ukljugivanje funkcije: pritisnite || .
Postavka topline je spustena na 1.

2. Zaiskljuéivanje funkcije: pritisnite || .
Pojavljuje se prethodna postavka stupnja
kuhanja .

7.3 Blokiranje

Upravljacku plo¢u mozete zaklju€ati dok
plo¢a za kuhanje radi. SprjeCava nehoti¢nu
promjenu postavke topline.

Najprije postavite postavku topline.
Za ukljuéivanje funkcije: pritisnite @.
Za iskljucivanje funkcije: pritisnite ponovno

@.

@

Funkcija se iskljuCuje kad iskljucite ploCu
za kuhanje.

7.4 Uredaj za zastitu djece

Ova funkcija sprjecava slucajno ukljucivanje
plo€e za kuhanje.
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Za ukljuéivanje funkcije: pritisnite @. Ne
postavljajte nikakvu postavku topline.

Pritisnite i drzite & 3 sekunde, dok se ne
pojavi indikator iznad simbola. Iskljucite plocu

za kuhanje pomocu @.

®

Funkcija je i dalje aktivna kada iskljucite

plo¢u za kuhanje. Indikator iznad & je
ukljucen.

Za iskljucivanje funkcije: pritisnite ®. Ne
postavljajte nikakvu postavku topline.

Pritisnite i drzite (3 3 sekunde, dok ne
nestane indikator iznad simbola. Iskljucite

plo¢u za kuhanje pomocu ®.
Kuhanje s ukljuéenom funkcijom: pritisnite

@, zatim pritisnite ] na 3 sekunde dok
indikator iznad simbola ne nestane. Mozete
koristiti plo€u za kuhanje. Kada iskljucite

plo¢u za kuhanje pomocu ® funkcije
ponovno radi.

7.5 Bridge

®

Funkcija radi kada posuda pokriva
srediSta dvije zone. ViSe informacija o
pravilnom postavljanju posuda potrazite u
poglavlju "Koristenje zona kuhanja".
Funkcija ne radi dok je opcija SenseBoil®
ukljucena.

Ova funkcija povezuje dvije zone kuhanja s
lijeve strane i one djeluju kao jedna.

Najprije postavite postavku kuhanja za jednu
od zona kuhanja s lijeve strane.

Za ukljucéivanje funkcije: dodirnite =]. Za
postavljanje ili promjenu postavke kuhanja
dodirnite jedan od upravljackih senzora.

Da biste deaktivirali funkciju: dodirnite =].
Zone za kuhanje djeluju neovisno.

7.6 Hob?Hood

To je napredna automatska funkcija koja
spaja plocu za kuhanje na posebnu kuhinjsku
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napu. | plo¢a za kuhanje i kuhinjska napa
imaju komunikaciju preko infracrvenog
signala. Brzina ventilatora automatski se
definira na temelju postavke nacina rada i
temperature najtoplijeg posuda na ploci za
kuhanje. Ventilatorom takoder mozete ru¢no
upravljati i sa ploCe za kuhanje.

@

Za vecinu napa daljinski je sustav izvorno
deaktiviran. Aktivirajte ga prije uporabe
funkcije. Za viSe informacija pogledajte
korisnicki priru¢nik za napu.

Automatsko upravljanje funkcijom

Za automatsko upravljanje funkcijom,
podesite automatski nacin rada na H1 — H6.
Plo¢a za kuhanje je izvorno podesena na H5.
Napa reagira kad god radite s plo€om za
kuhanje. Plo¢a za kuhanje automatski
prepoznaje temperaturu posuda i prilagodava
brzinu ventilatora.

Automatski nacini rada

Automat- yreniel)  przenje?)
sko svjet-
lo
HO Isklju¢eno  Isklju¢eno  Isklju¢eno
H1 Ukljuceno Isklju¢eno  Isklju¢eno
H2 3) Uklju¢eno Brzina ven- Brzina ven-
tilatora 1 tilatora 1
H3 Ukljuéeno Isklju¢eno  Brzina ven-
tilatora 1
H4 Ukljuceno Brzina ven- Brzina ven-
tilatora 1 tilatora 1
H5 Uklju¢eno Brzina ven- Brzina ven-
tilatora 1 tilatora 2
H6 Ukljuéeno  Brzina ven- Brzina ven-
tilatora 2 tilatora 3

1) Plo¢a za kuhanje detektira proces vrenja i aktivira
brzinu ventilatora u skladu s automatskim nacinom ra-
da.

2) pioga za kuhanje detektira proces przenja i aktivira
brzinu ventilatora u skladu s automatskim nacinom ra-
da.

3) Ovaj nacin rada aktivira ventilator i svjetlo i ne ovisi
o temperaturi.

Promjena automatskog nacina rada
1. Iskljucite plo€u za kuhanje.



2. Pritisnite ® na 3 sekunde. Zaslon se
uklju€uje i iskljucuje.

3. Pritisnite © na 3 sekunde.

4. Pritisnite O nekoliko puta dok se ne
pojavi H.

5. Pritisnite + tajmera za odabir
automatskog nacina rada.

®

Da biste direktno upravljali napom na
ploc¢i nape, iskljucite automatski nacin
rada funkcije.

kuhanje uklju¢ena. To iskljuCuje automatski
rad funkcije i omoguéuje vam ruénu promjenu

brzine ventilatora. Pritiskom na 3,
povecavate brzinu ventilatora za jedan. Kad
dosegnete intenzivnu razinu i ponovno

pritisnete %’o postavit ¢ete brzinu ventilatora
na 0 Sto iskljucuje ventilator nape. Za
ponovno uklju€ivanje ventilatora na brzinu 1

pritisnite .

®

Kad zavrsite s kuhanjem i iskljucite plocu
za kuhanje, ventilator nape ¢e mozda i
dalje raditi odredeno vrijeme. Nakon tog
vremena sustav automatski iskljucuje
ventilator i sprjeCava nehoti¢no
ukljuivanje ventilatora tijekom sljedecih
30 sekundi.

@

Za automatsko aktiviranje rada funkcije,
iskljucite plocu za kuhanje i ponovno je

ukljucite.

Ruéno upravljanje brzinom ventilatora
Funkcijom takoder mozete ru¢no upravljati.

Da biste to ucinili, pritisnite Y. kad je plo¢a za

8. SAVUJETI

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

8.1 Posude

®

Za indukcijska polja za kuhanje snazno
elektro-magnetsko polje stvara toplinu u
posudu vrlo brzo.

Koristite indukcijska polja za kuhanje s
prikladnim posudem.

+ Kako biste sprijecili pregrijavanje i
poboljsali u€inkovitost zona, posude mora
biti Sto je moguce deblje i ravnije.

» Osigurajte da je dno posuda Cisto i suho
prije postavljanja na povrsinu plocCe.

» Uvijek pazite da ne klizite ili da ne trljate
posude o rubove i uglove stakla jer to

Ukljucivanje svjetla

Ploc¢u za kuhanje mozete postaviti tako da
automatski ukljuci svjetlo kad god ukljucite
plo¢u za kuhanje. Da biste to ucinili, podesite
automatski nacin rada na H1 — H6.

@

Svjetlo na napi se iskljucuje 2 minute
nakon isklju¢ivanja plo¢e za kuhanje.

moze uzrokovati pucanje ili ostecenje
staklene povrsine.
Materijal posuda

* tocno: lijevano Zeljezo, Celik, emajlirani
celik, nehrdajuci Celik, viseslojno dno (koji
je proizvoda¢ oznacio kao odgovarajuce).

* netocno: aluminij, bakar, mesing, staklo,
keramika, porculan.

Posude je pogodno za indukcijsku plo¢u

ako:

* voda brzo klju¢a u polju postavljenom na
najviSu postavku topline.

* magnet reagira na dno posuda.

Dimenzije posuda

* Indukcijske polja za kuhanje automatski se
prilagodavaju dimenzijama dna posuda.
Posude stavite na sredinu zone kuhanja.

« Ucinkovitost polja za kuhanje povezano je
s promjerom posuda. Za optimalan
prijenos topline koristite posude Ciji je
promjer slican veli€ini odredenog polja
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kuhanja, ni vece niti manje od

preporuc¢enog. Za provjeru preporuc¢enog

promjera posuda pogledajte odjeljak
"Tehnicki podaci" > "Specifikacije polja
kuhanja".

— Posude manjeg promjera prima samo
dio snage koju stvara polje kuhanja,
Sto rezultira sporijim zagrijavanjem.

— |z sigurnosnih razloga i zbog
optimalnih rezultata kuhanja, nemojte
koristiti posude vec¢e od navedenog u
"Specifikacija polja kuhanja".
Izbjegavajte drzanje posuda u blizini
upravljacke ploce tijekom kuhanja. To
moze utjecati na rad upravljacke ploce
ili slucajno aktivirati funkcije ploce za
kuhanje.

®

Pogledajte odjeljak "Tehnicki podaci".

8.2 Buka tijekom rada
Ako Cujete:

» zvuk pucketanja: posude je izradeno od
razlicitih materijala (struktura ,sendvica”).
» zvuk zvizdanja: koristite zonu kuhanja s

* zujanje: koristite visoku razinu snage.

« klikanje: dogada se elektricno
prebacivanje.

» SiStanje, zujanje: ventilator radi.

Zvukovi su uobic¢ajena pojava i ne ukazuju

na kvar uredaja.

8.3 Oko Timer (Eko Tajmer)

Radi ustede energije, grija¢ polja kuhanja
iskljuCuje se prije oglaSavanja tajmera za
odbrojavanje. Razlika u vremenu rada ovisi o
postavljenom stupnju topline i vremenu
kuhanja.

8.4 Pojednostavljeni vodi¢ za
kuhanje

Povezanost izmedu stupnja kuhanja zone i
njezine potro$nje snage nije linearna. Kada
povecate stupanj kuhanja, to povec¢anje nije
proporcionalno povecanju potroSnje energije.
To znaci da zona kuhanja sa srednjim
stupnjem kuhanja troSi manje od polovice
svoje shage.

@

Podaci u tablici sluze samo kao

visokim razinama elekiricne snage, a smjernice.
posude je izradeno od razli¢itih materijala
(struktura "sendvi¢a").

Postavka topli- Koristi se za: Vrijeme Savjeti

ne (min)

1 Odrzavanje kuhane hrane toplom. prema po- Stavite poklopac na posude.

trebi

1-2 Umak Hollandaise; topljeni: maslac, 5-25 PomijeSajte s vremena na vrijeme.

¢okolada, zelatina.

2 Stvrdnite: pahuljasti omlet, pe¢ena jaja. 10 - 40 Kuhajte poklopljeno.

2-3 Kuhanije rize i jela na bazi mlijeka, za- 25 - 50 Dodajte najmanje dvostruko viSe vode

grijavanje gotovih jela. nego rize, jela na mlijeku promijesajte
na pola postupka kuhanja.

3-4 Dinstano povrce, riba, meso. 20-45 Dodaijte nekoliko Zlica vode. Provjerite
koli¢inu vode tijekom procesa.

4-5 Krumpiri na pari i drugo povrée. 20-60 Dno posude prekrijte s 1-2 cm vode.
Provjerite razinu vode tijekom proce-
sa. Posudu drzite poklopljenom.

4-5 Kuhajte vece koli¢ine hrane, variva i ju- 60 - 150 Do 3 | tekuéine plus sastojci.

ha.
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Postavka topli- Koristi se za: Vrijeme Savjeti
ne (min)
6-7 Lagano przenje: odresci, tele¢i cordon- prema po- Po potrebi okrenite.
bleu, kotleti, mljeveno meso u tijestu, trebi
kobasice, jetra, zaprska, jaja, palacin-
ke, ustipci.
7-8 Jako przenje, przeni naribani krumpir, 5-15 Po potrebi okrenite.
kare odresci, odresci.
9 Zakuhaijte vodu, skuhajte tjesteninu, zapecite meso (gula$, pecenje u loncu), isprzite Cips.
P Zakuhaijte velike koli¢ine vode. PowerBoost je ukljucen.

8.5 Savjeti i preporuke za Hob*Hood

Kada upravljate ploc¢om za kuhanje s
funkcijom:

» Zastitite ploCu nape od izravne sunceve
svjetlosti.

* Ne gledajte u halogeno svjetlo na ploci
nape.

* Ne prekrivajte upravljacku plo€u ploce za
kuhanije.

* Ne prekidajte signal izmedu ploce za
kuhanje i nape (na primjer rukom, ru¢icom
posuda ili visokim loncem). Pogledajte
sliku.

Napa na slici dolje sluzi samo kao

ilustracija.

@

Ostali daljinski upravljani uredaji mogu
blokirati signal. Ne koristite nikakve takve
uredaje u blizini plo¢e za kuhanje dok je
Hob2Hood ukljucen.

Napa Stednjaka s funkcijom Hob*Hood
Cijeli asortiman napa $tednjaka koje rade s
ovom funkcijom potrazite na nasoj
internetskoj stranicu namijenjenoj
potroSacima. AEG nape koje rade s ovom

funkcijom moraju imati oznaku S
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9. ODRZAVANJE | CISCENJE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

9.1 Op¢e informacije

» Ocistite plo¢u za kuhanje nakon svake
uporabe.

» Uvijek koristite posude za kuhanje s Cistim
dnom.

» Za svakodnevno ¢isc¢enje staklene
povrsine i CiS¢enje nakon ugradnje te
uklanjanje preostalog ljepila koristite samo
blago abrazivno mlijeko za CiS¢enje i
osjetljivu spuzvu koja ne ostavlja
ogrebotine. Ovisno o stupnju zaprljanosti,
oCistite staklenu povrsinu malim kruznim
pokretima i umjerenim pritiskom. Staklenu
povrsinu obriSite suhom krpom od
mikrovlakana.

/\ UPOZORENJE!

Ne upotrebljavajte klasi¢nu Zuto-
zelenu spuzv jer Cestice aluminija na
tvrdom sloju mogu ostetiti i promijeniti
boju stakla.

®

Uporaba alata za ¢iSéenje osim

preporucenih nece biti u€inkovita i

moze ostetiti ili promijeniti boju

staklene povrsine.

» Uvijek koristite strugac koji se preporucuje
za plo¢e za kuhanje sa staklenom

10. OTKLANJANJE POTESKOCA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.
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povrsinom. Strugac koristite samo kao
dodatni alat za CiS¢enje stakla nakon
standardnog postupka ¢iSéenja.

/\ UPOZORENJE!

Za CiSc¢enje staklene povrSine nemojte
koristiti nozeve niti bilo kakve druge
ostre, metalne predmete.

9.2 Ciséenje staklene povrsine
ploce za kuhanje

* Odmah uklonite: rastopljenu plastiku,
plasti¢nu foliju, sol, Secer i hranu sa
Secerom, u protivnom prljavstina moze
oStetiti plou za kuhanje. Vodite raCuna da
ne dode do opeklina. Koristite posebni
strugaC za staklenu povrsinu pod ostrim
kutom i oStricu pomicite po povrSini.

« Uklonite kad se plo¢a dovoljno ohladi
krugove od kamenca, krugove od vode,
mrlje od masnoce, sjajne metalne
promjene boje. Ocistite plocu blagim
abrazivnim mlijekom za ¢iS¢enje i
spuzvom koja ne ostavlja ogrebotine
(pogledajte Opée informacije). Nakon
CiSc¢enja plo¢u za kuhanje posusite krpom
od mikrovlakana.

« Uporni tragovi i mrlje: umjereno pritisnite
i ribajte povrsinu s osjetljivom spuzvom
koja ne ostavlja ogrebotine (pogledajte
Opce informacije) i blago abrazivnim
mlijekom za CiSc¢enje sve dok mrlje viSe ne
budu vidljive.



10.1 Sto uéiniti ako ...

Problem

Mogucéi uzrok

Rjesenje

Ne mozete ukljuciti ili koristiti plo-
¢u za kuhanje.

Plo¢a za kuhanje nije priklju¢ena na
napajanje ili nije pravilno priklju¢ena.

Provijerite je li plo¢a za kuhanje isprav-
no priklju¢ena na napajanje.

Osigurac je pregorio.

Provjerite je li osigura¢ uzrok kvara.
Ako osigurac¢ pregori opet i opet, obra-
tite se kvalificiranom elektriaru.

Postavku topline ne postavljate na
60 sekundi.

Ponovno ukljucite plo¢u za kuhanje i
postavite vrijednost topline na manje
od 60 sekundi.

Dodirnuli ste 2 ili viSe senzorskih po-
lja u isto vrijeme.

Dodirnite samo jedno polje senzora.

Pauza radi.

Pogledajte poglavlje "Pauza".

Na upravljackoj plo¢i postoje mrlje
od vode ili masti.

Ocistite upravljacku ploc¢u.

MozZete ¢uti stalni zvuéni signal.

Elektri¢na veza nije ispravna.

IskopCajte plo€u za kuhanje iz napaja-
nja. Obratite se kvalificiranom elektri-
¢aru kako bi provjerio instalaciju.

Ne mozete odabrati maksimalnu
postavku topline za jedno polje
kuhanja.

Ostale zone tro§e maksimalnu ra-
spolozivu snagu.

Vasa plo¢a za kuhanje radi ispravno.

Smanijite postavku topline ostalih zona
kuhanja spojenih na istu fazu. Pogle-
dajte "Upravljanje snagom".

Oglasava se zvu¢ni signal i plo¢a
se iskljucuje.

Oglasava se zvuéni signal kad se
ploca iskljuéuje.

Stavite nesto na jedno ili viSe sen-
zorskih polja.

Uklonite predmet sa polja senzora.

Ploca se iskljucuje.

Necime ste prekrili polje senzora

Q.

Uklonite predmet sa polja senzora.

Indikator zaostale topline ne svi-
jetli.

Polje nije vruce jer je radilo samo
kratko vrijeme ili je senzor ostecen.

Ako je zona radila dovoljno dugo da bi
se zagrijala, obratite se ovlastenom
servisu.

Hob?Hood ne radi.

Pokrili ste upravljacku plocu.

Uklonite objekt s upravljacke ploce.

Koristite vrlo visok lonac koji blokira
signal.

Koristite maniji lonac, promijenite zonu
kuhanja ili ruéno upravljajte napom.

Upravljacka plo¢a postaje vru¢a
na dodir.

Posude je preveliko ili ste ga stavili
preblizu upravljackoj ploci.

Ako je moguce, veliko posude stavite
na straznja polja.

Nema zvuka kad dodirnete polja
senzora na ploci.

Zvukovi su iskljuceni.

Ukljucite zvukove. Pogledajte poglavlje
"Svakodnevna uporaba".

Ukljucuje se pokazatelj iznad

simbola LY.

Uredaj za zastitu djece ili Blokiranje
radi.

Pogledajte poglavlje "Uredaj za zastitu
djece" i "Blokiranje".

Upravljacka traka treperi.

Nema posuda na polju ili polje nije
potpuno pokriveno.

Posudu stavite na polje tako da u pot-
punosti pokrije polje za kuhanje.

Posude nije odgovarajuce.

Koristite posude prikladno za indukcij-
ske ploce. Pogledajte poglavlje "Savje-
ti i preporuke”.
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Problem

Moguci uzrok

Rjesenje

Promjer dna posuda premali je za
polje za kuhanje.

Koristite posude s to¢nim dimenzija-
ma. Pogledajte odjeljak "Tehnicki pod-
aci".

i [I] se pojavljuju istovreme-

no.

Snaga je preniska zbog nepriklad-
nog posuda ili praznog lonca.

Koristite odgovarajuéu vrstu posuda.
Pogledajte poglavlja "Savijeti i preporu-
ke" i "Tehnicki podaci".

Ne ukljucujte nijednu zonu s praznim
loncem na njoj.

i se pojavljuju istovreme-

Lonac je prazan ili sadrzi neku drugu
tekuéinu osim vode, npr. ulje.

I1zbjegavajte koristenje funkcije s dru-
gim tekuc¢inama osim vode.

no.
i se pojavljuju istovreme-
no.

U loncu ima previSe ili premalo vode.
Kuhali ste hranu drugaciju od vode i

krumpira. Tocka vrenja je vremenski
pomaknuta i funkcija SenseBoil® ni-
je mogla raditi ispravno.

Kuhajte samo vodu i krumpir uz upo-
trebu SenseBoil®. Pogledajte poglav-
lje "Savjeti i preporuke".

Cujete zvuéni signal, indikatori iz-

nad blieska i funkcija Sen-
seBoil® se ne pokrece.

Nijedna zona za kuhanje nije sprem-
na za uporabu s SenseBoil®. Postoji
nesto zaostale topline na zonama
kuhanja koje Zelite odabrati ili ih jos
uvijek koristite.

Zavrsite prethodne aktivnosti kuhanja i
odaberite slobodnu zonu kuhanja koja
nije topla.

SenseBoil® ne radi.

Razina snage ploc¢e za kuhanje je
preniska.

Postavite razinu snage na vi$u vrijed-
nost. Provjerite odgovara li odabrana
snaga instalaciji osigura¢a u domacin-
stvu. Pogledajte poglavlje ,Prije prve
uporabe” > " Ograni¢enje snage".

i broj su prikazani.

Doslo je do pogreske u plo¢i za ku-
hanje.

Iskljucite i nakon 30 sekundi ponovno

ukljucite plocu za kuhanje. Ako se
ponovno pojavi, plo¢u za kuhanje
iskop€ajte iz mreznog napajanja. Na-
kon 30 sekundi, ponovno spojite plocu
za kuhanje. Ako i dalje dolazi do pro-
blema, obratite se ovlastenom servis-
nom centru.

10.2 Ako ne mozete pronaci

rjeSenje...

Ako sami ne uspijete pronaci rieSenje za
problem, obratite se prodavacu ili ovlastenom
servisnom centru. Navedite podatke s

rukovali plo€om za kuhanje. Ako niste, servis

kojeg ¢e obaviti servisni tehnicar ili zastupnik
nece biti besplatan ni za vrijeme jamstvenog

nazivne plocice. Budite sigurni da ste pravilno

11. TEHNICKI PODACI

11.1 Natpisna plo€ica

Model TI641B101Z
Vrsta 61 B4A 01 AA
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roka. Informacije o jamstvenom roku i
ovlastenim servisnim centrima nalaze se u
jamstvenoj knijizici.

PNC 949 598 182 00
220-240V/400V 2N, 50 Hz



Indukcija 7.35 kW Proizvedeno u: Njemackoj
Ser.Nr. ..o, 7.35 kW

AEG CeEX
11.2 Specifikacije polja za kuhanje

Zona kuhanja Nominalna snaga PowerBoost [W] PowerBoost Promjer posuda
(maksimalno pod- maksimalno tra- [mm)]
esavanje topline) janje [min]

W

Lijeva prednja 2300 3200 10 125-210

Lijeva straznja 2300 3200 10 125-210

Desna prednja 1400 2500 4 125 - 145

Desna straznja 1800 2800 10 145 - 180

Snaga zona kuhanja moze se razlikovati u Za optimalne rezultate kuhanja koristite
nekim malim rasponima od podataka u tablici. | posude koje nije vece od promjera
Mijenja se ovisno o materijalu i dimenzijama navedenog u tablici.

posuda.

12. ENERGETSKA UCINKOVITOST

12.1 Informacije o proizvodu u skladu s EU uredbom o ekoloSkom dizajnu

Identifikacija modela TI641B101Z
Vrsta ploce za kuhanje Ugradbena plo¢a za kuha-
nje

Broj zona za kuhanje 4

Toplinska tehnologija Indukcija

Promjer kruznih zona za kuhanje (J) Lijeva prednja 21.0cm
Lijeva straznja 21.0cm
Desna prednja 14.5cm
Desna straznja 18.0 cm

Potro$nja energije po zoni kuhanja (EC electric coo- Lijeva prednja 188.9 Wh/kg

king) Lijeva straznja 188.9 Wh/kg
Desna prednja 183.4 Whi/kg
Desna straznja 178.8 Whi/kg

Potro$nja energije plo¢e za kuhanje (EC electric hob) 185.0 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Kuéanski elektri¢ni uredaji | Mjerenja potro$nje energije koja se odnose
za kuhanje - 2. dio: PloCe za kuhanje - na polja kuhanja ozna¢ena su oznakama
Metode za mjerenje ucinkovitosti. odgovarajucih zona kuhanja.
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12.2 USteda energije

Tijekom svakodnevnog kuhanja mozete
ustedijeti energiju ako slijedite savjete u
nastavku.

» Kad zagrijavate vodu, koristite samo onu
koli€¢inu koja vam je potrebna.

« Ako je moguce, posude uvijek poklopite
poklopcima.

» Posude stavite izravno na srediste zone
kuhanja.

« Koristite preostalu toplinu za odrzavanje
hrane toplom ili za njezino topljenje.

12.3 Informacije o proizvodu za potrosnju energije i maksimalno vrijeme
do primjenjivog nacina rada pri niskoj snazi

Potro$nja energije u nacinu rada "isklj."

0.3 W

Maksimalno vrijeme potrebno da oprema automatski dosegne primjenjivi na¢in rada 2 min

pri niskoj snazi

13. BRIGA ZA OKOLIS

Reciklirajte materijale sa simbolom L’B
Ambalazu za recikliranje odlozite u prikladne
spremnike. Pomozite u zastiti okoliSa i
ljudskog zdravlja, kao i u recikliranju otpada
od elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja. Uredaje
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oznacene simbolom E ne bacajte zajedno s
kucnim otpadom. Proizvod odnesite na
lokalno reciklazno mjesto ili kontaktirajte
nadleznu sluzbu.



Vita vas AEG! Dékujeme vam, ze jste si vybrali nas spotiebic.
@ Rady k pouzivani, brozury, pokyny pro odstrafiovani zavad a informace o servisu a

opravach ziskate na:
www.aeg.com/support

Zmeény vyhrazeny.

OBSAH
1. BEZPECNOSTNI INFORMACE .........ovvvvvorereeereeneeereessssssssssssssssss e 49
2. BEZPECNOSTNI POKYNY .....ooooiiiiiiiiiiiiiiiineeeeesensesssssesesneeneeeseessssssssssssss 51
B INSTALACE o1 53
4. POPIS SPOTREBICE............ooooovoroeerrersesssessssssssssssessossssssnsnnneee 56
5. PRED PRVNIM POUZITIM.......ccocooootsrrsssessessssssssssssssssiiieenecessnsnensnnnee 58
6. DENNI POUZIVANI........occooootttceeeesssssesesissiiiecesssssnssssssssneseeeseeee s 58
7. DOPLNKOVE FUNKCE .......oooooooosossrssssssssssssssssosessssssssnsneneee 62
8. TIPY ARADY .....ccoooiiiiiiiiiiiiiiiiiesesesssssesessssseesee s 64
9. CISTENI A UDRZBA. ........oooooiviiieeeeereninmsessssssseessessees s 66
10. ODSTRANOVANI ZAVAD..........cooooooicicoisesesesseseeeeneeeeeees e 67
11, TECHNICKE UDAJE. ........ooooooeeeveeieeveneseneneneeeeneeseees s 69
12. ENERGETICKA UCINNOST......ovvvvvvrrrrrrrrrerer e 70
13. POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI.......occooocorsrrrrsren. 71

1. A\ BEZPECNOSTNi INFORMACE

Tento navod si peclivé prectéte jesté pred instalaci spotfebice
a jeho prvnim pouzitim. Vyrobce nenese odpovédnost za
zadny uraz ani $kodu v dusledku nespravné instalace nebo
pouziti. Navod k pouziti vzdy uchovavejte na bezpe¢ném a
pristupném misté pro jeho budouci pouziti.

1.1 Bezpecnost déti a postizenych osob

» Tento spotrebi€ smi pouzivat déti starSi osmi let nebo
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusSevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkusenosti a
znalosti, pouze pokud tak ¢ini pod dozorem nebo obdrzeli
instrukce tykajici se bezpecného provozu spotrebicCe, a
pokud rozumi rizikim spojenym s provozem spotrebice.
Déti mladSi osmi let a osoby s rozsahlym a komplexnim
postizenim bez stalého dozoru udrzujte z dosahu
spotrebice.
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» Zabrante détem, aby si hraly se spotrebicem .

* VSechny obaly uschovejte mimo dosah déti a radné je
zlikvidujte.

« VAROVANI: Spotiebié a jeho pfistupné &asti se pii pouziti
zahrivaji na vysokou teplotu. Béhem pouzivani a chladnuti
udrzujte spotfebi¢ mimo dosah déti a domacich zvirat.

« Je-li spotfebi€ vybaven détskou bezpecnostni pojistkou,
doporucuje se ji aktivovat.

« Cisténi a uzivatelskou udrzbu spotfebiCe by nemély
provadét déti bez dozoru.

1.2 VSeobecné bezpecnostni informace

» Spotrebic€ je ur€en vyhradné pro pfipravu jidel.

» Tento spotrebicC je urCen k béznému domacimu pouziti ve
vnitfnich prostorach.

» Tento spotfebiC Ize pouzivat v kancelafich, hotelovych
pokojich, motelech, agropenzionech a v podobnych
ubytovacich zafizenich, kde vyuZziti nepfesahuje
(prumérnou) uroven vyuziti v domacnosti.

« VAROVANI: Spotiebi¢ a jeho pFistupné &asti se pfi pouziti
zahfivaji na vysokou teplotu. Nedotykejte se topnych
Clanka.

* VAROVANI: Priprava jidel s tuky Ci oleji na varné desce bez
dozoru muze byt nebezpecna a zpusobit pozar.

» Kouf je znamkou prehfati. K hasSeni pozaru pfi vareni nikdy
nepouiivejte vodu. Vypnéte spotfebiC a zakryjte plameny
napf. pozarni dekou nebo vikem.

« VAROVANI: Spotreblc nesmi byt napajen pres externi
spinaci zafizeni, jako j je casovac, nebo pr|pOJovan k okruhu,
ktery je pravidelné zapinan a vypinan jinym nastrOJem

« UPOZORNENI Je nutné dohlizet na proces vareni (i na
funkce automatického vareni). U kratkodobého vareni je
nutné vykonavat nepretrZ|ty dohled.

« VAROVANI: Nebezpeé&i pozaru: Na varné plochy
nepokladejte zadné predméty.
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* Na povrch varné desky nepokladejte zadné kovové
predméty jako noze, vidlicky, Izice nebo poklicky, protoze
by se mohly zahfat na velmi vysokou teplotu.

* Nepouzivejte spotfebi¢, dokud neni nainstalovan do
vestavné konstrukce.

» K Cisténi spotfebiCe nepouzivejte proud vody ani paru.

» Po pouziti vypnéte pfislusnou ¢ast varné desky ovladacem
a nespoléhejte na detektor pritomnosti nadoby.

« VAROVANI: Je-li povrch praskly, vypnéte spotfebic, abyste
zabranili moznému urazu elektrickym proudem. Je-li
spotrebiC k elektrické siti pfipojen prostrednictvim rozvodné
skrinky, odpojte spotfebi¢ od napajeni vyjmutim pojistky.

V kazdém pfipadé kontaktujte autorizované servisni
stredisko.

« Jestlize je napajeci kabel poSkozeny, smi jej vyménit pouze
vyrobce, autorizovany servis nebo osoba s podobnou
kvalifikaci, aby se predeslo rizikim.

 VAROVANI: Pouzivejte pouze kryt varné desky pfimo od
vyrobce kuchynského spotfebiCe nebo takovy kryt, ktery
vyrobce spotfebiCe v pokynech k pouziti oznacil jako
vhodny, pfipadné kryt, ktery je soucasti spotfebice. Pfi
pouziti nespravného krytu varné desky muze dojit
k nehodé.

2. BEZPECNOSTNI POKYNY

+ Ridte se pokyny k instalaci dodanymi

2.1 Instalace spolu s timto spotiebicem.
» Dodrzujte minimalni vzdalenosti od
/\ VAROVANi! ostatnich spotiebicl a nabytku.

« Pri premist'ovani spotrebice budte vzdy
opatrni, protoze je tézky. Vzdy pouzivejte
ochranné rukavice a uzavienou obuv.

» Utésnéte vyfez v povrchu skfifiky tmelem,

Tento spotfebi¢ smi instalovat jen
kvalifikovana osoba.

/\ VAROVANI! aby se zabranilo bobtnani vlivem vlhkosti.
Hrozi nebezpegi poranéni nebo + Chrante dno spotfebice pfed parou a
poskozeni spotfebide. vihkosti.
« Spotrebi¢ neinstalujte vedle dvefi i pod
» Odstrarite veSkery obalovy material. oknem. Zabranite tak pfevrzeni horkého
+ Poskozeny spotfebiC neinstalujte ani nadobi ze spotiebite pfi otevirani dvefi i
nepouzivejte. okna.

CESKY 51



Kazdy spotiebi¢ ma vespodu chladici
ventilatory.

Je-li spotrebi¢ nainstalovan nad zasuvkou:
— Neuchovavejte v zasuvce zadné malé
kousky nebo listy papiru, které by
mohly byt vtazeny dovnitf a poskodit
tak chladici ventilatory nebo chladici

system.

— Mezi spodni stranou spotrebice a
obsahem zasuvky musi byt vzdalenost
alespon 2 cm.

Odstrarite jakékoliv délici panely
nainstalované ve skfince pod
spotrebicem.

2.2 Pripojeni k elektrické siti

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpeci pozaru nebo Urazu
elektrickym proudem.

Veskera elektricka pfipojeni by méla byt
provedena kvalifikovanym elektrikarem.
Spotfebi¢ musi byt uzemnén.

Pred kazdou udrzbou nebo ¢isténim je
nutné se uijistit, Zze je spotiebi¢ odpojen od
elektrické sité.

Zkontrolujte, zda udaje na typovém Stitku
souhlasi s parametry elektricke sité.
Ujistéte se, Ze je spotiebi¢ nainstalovan
spravné. Volné a nespravné zapojeni
napajeciho kabelu ¢i zastrcky (je-li
soucasti vybavy) maze mit za nasledek
prehrati svorky.

Pouzijte spravny sitovy kabel.

Sitovy kabel nesmi byt zamotany.
Ujistéte se, Ze je nainstalovana ochrana
proti Urazu elektrickym proudem.
Pouzijte svorku pro odlehéeni tahu na
kabelu.

Dbeijte na to, aby se elektrické pfivodni
kabely nebo zastrcky (jsou-li soucasti
vybavy) nedotykaly horkého spotiebice
nebo horkého nadobi, kdyz spotfebic
pfipojujete k elektrické zasuvce.
Nepouzivejte rozboCovaci zastréky ani
prodluzovaci kabely.

Dbejte na to, abyste neposkodili zastrku
napajeciho kabelu (pokud je k dispozici)
nebo napajeci kabel. O vyménu
napajeciho kabelu pozadejte autorizované
servisni stfedisko nebo kvalifikovaného
elektrikare.

52 CESKY

* Ochrana pred urazem elektrickym
proudem u zivych &i izolovanych &asti
musi byt pfipevnéna tak, aby nesla
odstranit bez pouziti nastroji.

« Sitovou zastréku zapojte do sitové
zasuvky az na konci instalace spotfebicCe.
Po instalaci musi zlistat sitova zastr¢ka
nadale dostupna.

* Pokud je sitova zasuvka uvolnéna,
nezapojujte do ni sitovou zastrcku.

» Neodpojujte spotfebi¢ ze zasuvky tahem
za kabel. Vzdy tahejte za zastrcku.

« Pouzivejte pouze spravna izolacni
zafizeni: ochranné vypinace vedeni,
pojistky (pojistky Sroubového typu se musi
odstranit z drzaku), ochranné zemnici
jistiCe a stykace.

« Je nutné instalovat vhodny vypina¢ nebo
izolacni zafizeni k fadnému odpojeni
v8ech napajecich vodicl spotiebice. Toto
izola¢ni zafizeni musi mit mezeru mezi
kontakty alespori 3 mm Sirokou.

» Pokud se na obrazovce zobrazi kéd E3,
okamzité varnou desku odpojte a
zkontrolujte, zda je elektrické pripojeni a
sitové napéti spravné.

2.3 Pouzijte

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpeci zranéni, popaleni Ci
urazu elektrickym proudem.

* Nemérite technické parametry spotiebice.

« Pred prvnim pouzitim odstrante vSechny
obaly, znaceni a ochrannou félii (pokud se
pouziva).

« Ujistéte se, ze vétraci otvory nejsou
zablokované.

« Béhem provozu nenechavejte spotrebic
bez dozoru.

* Po kazdém pouziti nastavte varnou zénu
na ,vypnuto®“.

* Na varné zény nepokladejte pfibory ani
poklicky. Mohly by se zahfat na vysokou
teplotu.

* Nepouzivejte spotfebi¢, mate-li vihké ruce,
nebo kdyz je v kontaktu s vodou.

* Nepouzivejte spotfebi¢ jako pracovni nebo
odkladaci plochu.

« Je-li povrch spotrebice praskly, okamzité
spotiebi¢ odpojte od elektrické sité.
Zabranite tak urazu elektrickym proudem.




» Kdyz je spotrebi¢ zapnuty, uzivatelé s
kardiostimulatory se nesméji pfiblizit k
induk&nim varnym zénam blize nez na 30
cm.

» Horky olej mize vystfiknout, kdyz do néj
vkladate jidlo.

* Mezi varnou plochu a nadoby nevkladejte
hlinikovou fdlii ani jiné materialy, pokud

vyrobce tohoto spotfebice nestanovil jinak.

» Pouzivejte pouze pfislusenstvi urcené
vyrobcem pro tento spotfebic.

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpedi pozaru a vybuchu.

» Tuky a oleje mohou pfi zahrati uvolfovat
hoflavé pary. Pfi vafeni udrzujte otevieny
ohen nebo ohfaté pfedméty mimo dosah
tukd a oleju.

+ Pary uvolfované velmi horkymi oleji se
mohou samovolné vznitit.

» Pouzity olej, ktery obsahuje zbytky
potravin, mlze zpUsobit pozar pfi nizSich
teplotach nez olej pouzity poprvé.

» Do spotfebice, do jeho blizkosti nebo na
spotiebi¢ neumist'ujte hoflavé predméty
nebo predméty nasaklé hoflavinami.

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpeci poskozeni spotiebice.

* Neponechavejte horké nadoby na
ovladacim panelu, aby nedoslo k
popaleni.

» Nepokladejte horkou poklici na sklenény
povrch varné desky.

* Nenechte vyvafit vodu v nadobach.

» Dbejte na to, aby na spotiebi¢ nespadly
zadné predméty nebo nadoby. Mohl by se
poskodit povrch.

* Nezapinejte varné zény s prazdnymi
nadobami nebo bez nadob.

* Nadoby vyrobené z litiny nebo
s poskozenym dnem mohou poskrabat
sklenény/sklokeramicky povrch. Tyto

3. INSTALACE

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

predmeéty v pfipadé nutnosti pfesunu po
varné desce vzdy zdvihnéte.

2.4 Cisténi a udrzba

« Spotrebic Cistéte pravidelné, abyste
zabranili poSkozeni materialu jeho
povrchu.

« Pred Cisténim spotiebiC vypnéte a nechte
ho vychladnout.

« Spotrebic Cistéte vihkym mékkym hadrem.
Pouzivejte pouze neutralni myci
prostiedky. Nepouzivejte prostredky
s drsnymi ¢asticemi, draténky,
rozpoustédla nebo kovové predméty,
pokud neni uvedeno jinak.

2.5 Servis

« Je-li nutna oprava spotrebice, obratte se
na autorizované servisni stfedisko.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

* Pokud jde o zarovku (zarovky) v tomto
spotiebi¢i a samostatné prodavané
nahradni zarovky: Tyto zarovky jsou
navrzeny tak, aby odolaly extrémnim
fyzickym podminkam v domécich
spotrebicich, at’' uz jde o teplotu, vibrace i
vlhkost, nebo jsou ur€eny k signalizaci
informaci o provoznim stavu spotrebice.
Nejsou ur€eny k pouziti v jinych
spotrebicich a nejsou vhodné k osvétleni
mistnosti v domacnosti.

2.6 Likvidace

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpeci urazu ¢i uduseni.

* Pro informace ohledné spravné likvidace
spotrebiCe se obratte na mistni urady.

* Spotrebi¢ odpojte od elektrické sité.

« Odfiznéte sitovy kabel v blizkosti
spotrebiCe a zlikvidujte je;j.

3.1 Pied instalaci spotiebice

Pred instalaci varné desky si z typového
Stitku opiste nize uvedené informace. Typovy
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Stitek je umistén na spodni strané varné
desky.

Seériove Cislo ....oovvveveeiiiiii,

3.2 Vestavné varné desky

Vestavné varné desky se sméji pouzivat
pouze po zabudovani do vhodnych
vestavnych moduld a pracovnich ploch, které
spliuji prislusné normy.

3.3 Pripojovaci kabel

» Varna deska se dodava s pfipojovacim
kabelem.

+ K vyméné poskozeného sitového kabelu
pouzijte nasledujici typ kabelu: HO5V2V2-
F ktery je odolny v(ci teploté 90 °C nebo
vysSi. Jeden vodi¢ musi mit minimalni
prafez v souladu s niZze uvedenou
tabulkou. Obratte se na mistni servisni
stfedisko. Vyménu pfipojovaciho kabelu
smi provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

/\ VAROVANI!

Veskera elektricka pfipojeni musi byt
provedena kvalifikovanym elektrikarem.

/\ POZOR!

PFipojeni pomoci kontaktich zastréek
jsou zakazana.

/\ POZOR!

Konce vodicl nevrtejte ani nepajejte. Je
to zakazano.

/\ POZOR!

Nepripojujte kabel bez kabelové izola¢ni
koncovky.

Jednofazové zapojeni

1. Odstrante kabelovou izolaéni koncovku z
¢erného, hnédého a modrého vodice.

2. Odstrante ¢ast izolace z koncl hnédého,
¢erného a modrého kabelu.

3. Pripojte konce ¢ernych a hnédych kabel(.

4. Na kazdy konec sdileného dratu nasadte
novou koncovku (je zapotrebi specialni
nastroj).

5. Pripojte konce dvou modrych kabell.

6. Na kazdy konec sdileného dratu nasadte
novou koncovku (je zapotrebi specialni
nastroj).

Dvoufazové zapojeni

1. Odstrante kabelovou izolaéni koncovku z
modrého vodice.

2. Odstrante ¢ast izolace z koncl modrého
kabelu.

3. Pripojte konce dvou modrych kabel.

4. Na kazdy konec sdileného dratu nasadte
novou koncovku (je zapotrebi specialni
nastroj).
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A —
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3.4 Montaz tésnéni - vestavna
instalace

1. Odstrante polodrazky v kuchynské desce.

2. Rozstfihejte dodany tésnici prouzek 3x10
mm na ¢tyfi dily. Prouzky musi byt stejné
dlouhé, jako polodrazky.

3. Konce prouzku zakratte pod Uhlem 45°.

Musi pfesné padnout do rohu polodrazek.

4. Nasadte prouzky do polodrazek. Tésnici
prouzky nenatahuijte. Konce prouzku
nespojujte jeden pres druhy.

Po sestaveni varné desky utésnéte pomoci

silikonu zbyvajici mezeru mezi pracovni

deskou a sklokeramikou. Zabrarite potfisnéni
sklokeramické desky silikonem.

3.5 Montaz tésnéni — instalace na
horni desce

1. Ocistéte pracovni desku kolem mista
vyfezu.

2. Dodany tésnici prouzek 2x6 mm nalepte
na spodni stranu varné desky podél

vnéjSiho okraje sklokeramického povrchu.

Nenatahujte jej. Konce tésniciho prouzku
musi byt umistény uprostfed na jedné
strané varné desky.

3. P¥ifezani tésniciho prouzku pfidejte
k délce nékolik milimetr.

4. Oba konce tésniciho prouzku spojte
k sobé.

3.6 Sestava

Instalujete-li varnou desku pod odsavacem
par, dodrzte minimalni vzdalenost mezi
spotrebici v souladu s pokyny k montazi
odsavace par.

Je-li spotrebi¢ nainstalovan nad zasuvkou,
ventilace varné desky mize béhem vareni
ohrat predméty ulozené v zasuvce.

INSTALACE NA HORNi DESCE
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VESTAVNA INSTALACE
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4. POPIS SPOTREBICE

4.1 Usporadani varné plochy
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Chcete-li najit video ,Jak nainstalovat
indukéni varnou desku AEG - instalace
pracovni desky®, napiste cely nazev uvedeny
na obrazku nize.

°Y T b www.youtube.com/electrolux

ou u e www.youtube.com/aeg
How to install your AEG

Induction Hob - Worktop installation

Chcete-li najit video ,Jak nainstalovat plosné
zarovnanou indukéni varnou desku AEG®,
napiste cely nazev uvedeny na obrazku nize.

°Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
induction hob flush installation

Indukéni varna zéna
Ovladaci panel

@

Pro podrobnéjsi informace o velikostech
varnych zon viz ¢ast , Technické udaje“.
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K ovladani spotfebice pouzivejte senzorova tlaCitka. Displeje, ukazatele a zvukoveé signaly
signalizuji, jaké funkce jsou zapnuté.

Povrch skla s Upravou proti poskrabani ma jedine¢nou povrchovou Upravu, kterda mize zménit
vzhled symbolu a prvku uzivatelského rozhrani za rdznych svételnych podminek.

Senzo- Funkce Popis
rové
tlacitko
@ Zap / Vyp Slouzi k zapnuti a vypnuti spotfebice.
| | Pauza Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.
Casovad Slouzi k nastaveni funkce.

=
G

- Slouzi ke zvySeni nebo snizeni asu.

@ B
+
|

Displej ¢asovace Ukazuje ¢as v minutach.

SenseBoil® SenseBoil®. Slouzi k automatickému pfizpisobeni te-
ploty vody tak, aby nepfekypéla z hrnce, jakmile dosah-
ne bodu varu.

B =
I‘_!

Bridge Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.
E Y Hob?Hood Slouzi k zapnuti a vypnuti manualniho rezimu funkce.
E - Ovladaci panel Slouzi k nastaveni teploty.
P PowerBoost Slouzi k zapnuti funkce.

=
B2

Zamek / Détska bezpecnostni po-  Slouzi k zablokovani a odblokovani ovladaciho panelu.
jistka

4.3 Ukazatele

na displeji

Kontrolka

Popis

+ Cislice

Doslo k poru$e.

3,E,0

OptiHeat Control (TFistupfiovy ukazatel zbytkového tepla): pokracovat ve vareni / ucho-
vat teplé / zbytkové teplo.
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5. PRED PRVNIM POUZITIM

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

5.1 Omezeni vykonu

Omezeni vykonu definuje celkovy vykon
varné desky v mezich pojistek domaci
instalace.

Ve vychozim nastaveni je varna deska
nastavena na nejvy$si mozny vykon.

Chcete-li vykon snizit nebo zvysit:
1. Prejdéte do nabidky: stisknéte a podrzte
® po dobu 3 sekund. Poté stisknéte a

podrzte @,
2. Podrzte na prednim ¢asovaci stisknuté

tlacitko @ dokud se nezobrazi P.

3. Stisknutim =/ + na prednim Casovadi
nastavte vykon.

4. Stisknutim tlagitka O ukongite operaci.

6. DENNi POUZIVANI

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

6.1 Zapnuti a vypnuti

Stisknutim a podrzenim ® varnou desku
zapnete nebo vypnete.

6.2 Detekce nadoby

Tato funkce signalizuje pfitomnost varnych
nadob na varné desce a vypne varné zony,
pokud béhem vareni neni zjiSténa zadna
nadoba.

Pokud varnou nadobu polozite na varnou
zénu pred zvolenim tepelného vykonu, na
ovladaci listé se zobrazi ukazatel nad
symbolem 0.

Odstranite-li nadobu z aktivované varné zény
a docasné ji odlozite, nad pfisluSnym
ovladacim panelem zacnou blikat ukazatele.
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Stupné vykonu
Viz ¢ast ,Technické udaje”.

/\ POZOR!

Ujistéte se, Ze zvoleny vykon odpovida
jisticim v domacnosti.

/\ POZOR!

Pokud je vykon nizsi nebo roven 2000 W,
nelze aktivovat SenseBoil®.

e P73—7350W
« P15— 1500 W
P20 —2000 W
P25 —2500W
* P30—3000W
« P35—3500W
* P40 —4000 W
* P45 —4500 W
* P50 —5000W
« P60 — 6000 W

Pokud varnou nadobu nepostavite zpét na
zapnutou varnou z6nu do 120 sekund, varna
zéna se automaticky vypne.

Chcete-li pokracovat ve vareni, ujistéte se, ze
nadobu polozite zpét na varnou zénu
v uvedeném ¢asovém limitu.

6.3 Pouzivani varnych zén

Postavte varnou nadobu na stfed zvolené
zony. Indukéni varné zény se automaticky
pfizpUsobuji priméru dna nadoby.



®

Pro optimalni pfenos tepla pouzivejte
nadoby s primérem dna podobnym
velikosti varné zoény (tj. maximalni primér
nadoby uvedeny v ¢asti ,Technické
udaje” > ,Specifikace varnych zén®).
Ujistéte se, ze je varna nadoba vhodna
pro induk¢ni varné desky. Pro vice
informaci ohledné typl varnych nadob
viz ,Rady a tipy*“.

®

Povrch skla s Upravou proti poSkrabani
ma jedine¢nou povrchovou Upravu, ktera
maximalizuje odolnost proti poSkrabani.
TFeni mezi nadobim a sklenénym
povrchem muze zpUsobovat hluk.

Pomoci funkce Bridge muzete s velkymi
nadobami vafit na dvou varnych zénach
zaroven. Nadoby musi zakryvat stfed obou

zén, ale nesmi pfesahovat oznacené okraje.

Je-li nadoba umisténa mezi obéma stfedy
zén, funkce Bridge se nezapne.

6.4 Tepelny vykon

o 12 Y5 67 8 9 P

1. Na ovladaci listé zadejte pozadovany
tepelny vykon.

Ukazatele nad ovladaci listou se zobrazuji az

po zvolenou Uroven tepelného vykonu.

2. Chcete-li varnou zénu vypnout, stisknéte
0.

6.5 PowerBoost

Tato funkce doda indukénim varnym zénam
vice elektrické energie. Funkci Ize zapnout
pro indukéni varnou zénu pouze na
omezenou dobu. Poté se indukéni varna
zbna automaticky pfepne na nejvyssi teplotu.

@

Viz ¢ast ,Technické udaje”.

Zapnuti funkce pro varnou zénu: stisknéte

Vypnuti funkce: zmérite nastaveni teploty.

6.6 OptiHeat Control (TFistupnovy
ukazatel zbytkového tepla)

/\ VAROVANI!

(2)/(=)/ () Dokud je kontrolka viditelna,
hrozi nebezpeci popaleni zbytkovym
teplem.

Indukéni varné zony vytvareji teplo potfebné
k vareni pfimo ve dné varné nadoby.
Sklokeramicka varna deska se ohfiva teplem
varné nadoby.

Kontrolky se zobrazi, kdyz je varna zéna
horka. Kontrolky zobrazuji troven zbytkového
tepla u varnych zon, které pravé pouzivate:

G- pokracovat ve vareni,
(=)- uchovat teplé,

(- zbytkoveé teplo.

MUze se také zobrazovat kontrolka:

« pro sousedici varné zény, i kdyz je
nepouzivate,

« kdyz polozite horkou nadobu na studenou
varnou zénu,

« kdyz je varna deska vypnuta, ale varna
zdna je stale horka.

Kontrolka se prestane zobrazovat, kdyz varna
zo6na vychladne.
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6.7 Casovaé

Odpocitavani asu

Pomoci této funkce mizete nastavit délku
zapnuti varné zény pfi jednom vareni.

Nastavte tepelny vykon pro danou varnou
zbénu a poté nastavte funkci.

1. Stisknéte tlagitko O. Na displeji
¢asovace se zobrazi 00.

2. Pomoci tlacitka + nebo ~ nastavte ¢as
(00-99 minut).

3. Casovact spustte stisknutim tlagitka O
nebo vyckejte tfi sekundy. Casovac
zacne odpocitavat Cas.

Zména ¢asu: zvolte varnou zénu pomoci

tlacitka O a stisknéte tlacitko + nebo —.
Vypnuti funkce: zvolte varnou zénu pomoci

tlacitka QD a stisknéte tlacitko —. Zbyvajici
Cas se bude odecitat zpét az do 00.

Casovaé dokongi odpocitavani, zazni
zvukovy signal a za¢ne blikat 00. Varna zona
se vypne. Signal a blikani vypnete stisknutim
libovolného symbolu.

Minutka

Tuto funkci mizZete pouzit, kdyz je varna
deska zapnuta, ale neni zapnuta zadna varna
zoéna. Tepelny vykon zobrazi 00.

1. Stisknéte tlagitko O.

2. Stisknutim + nebo — nastavte Cas .
Casovac¢ dokon¢i odpocitavani, zazni
zvukovy signal a za¢ne blikat 00. Signal a
blikani vypnete stisknutim libovolného
symbolu.

Vypnuti funkce: stisknéte tlacitko Oa poté
tlaCitko —. Zbyvajici ¢as se bude odecitat
zpét az do 00.

6.8 Rizeni vykonu

Pokud je aktivnich nékolik zon a prikon
prekro¢i mez elektrického napajeni, tato
funkce rozdéli dostupny vykon mezi vSechny
varné zony. Varna deska ovlada nastaveni
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ohfevu, aby chranila pojistky v domovni
instalaci.

« Pokud varna deska dosahne meze
maximalniho dostupného vykonu (viz
typovy Stitek), vykon varnych zén se
automaticky snizi.

* Vzdy se uprednostni nastaveni ohfevu
varné zény, ktera byla zvolena jako prvni.
Zbyvajici vykon bse rozdéli mezi ostatni
varné zény podle poradi jejich volby.

» U varnych zén, které maji snizeny vykon,
ovladaci panel blikne a zobrazi maximalni
mozné tepelné vykony.

* Pockejte, dokud displej neprestane blikat,
nebo snizte nastaveni ohfevu varné zény
zvolené jako posledni. Varné zény budou
nadale fungovat se snizenym nastavenim
ohfevu. V pfipadé potfeby manuainé
zmeénte nastaveni ohfevu varnych zon.

6.9 SenseBoil®

Funkce automaticky pfizplsobi teplotu vody
tak, aby neprekypéla z hrnce, jakmile
dosahne bodu varu.

@

Pokud je na varné zoné, kterou chcete
pouzit, jakékoliv zbytkoveé teplo (&) /() /
) ), zazni zvukové signaly a funkce se
nespusti.

Tato funkce nefunguje s nepfilnavym
nadobim.

/\ POZOR!

Funkci nepouzivejte s prazdnymi
nadobami.

Béhem provozu funkce nenechavejte
varnou desku bez dozoru.

1. Nadoby naplnéné 1-5 | studené vody
polozte na dostupné varné zény, pro
které chcete spustit tuto funkci.

Pokud polozite jednu nadobu pouze na jednu

varnou zonu, funkce se spusti automaticky.

2. Varnou desku zapnéte stisknutim ®.
3. Funkci zapnete stisknutim symbolu .

Na vS8ech varnych zénach, u kterych mizete
aktualné pouzit tuto funkci, se zobrazi

blikajici kontrolka nad P



4. Dotknéte se kdekoli posuvniku zvolené
varné zony.

Spusti se funkce.

Jakmile se funkce spusti, zobrazi se

ukazatele nad posuvnikem a spusti se

animace.

@

Pokud do péti sekund nepolozite nadobu
na zadnou z varnych zén, funkce se
automaticky vypne.

Kdyz funkce dosahne bodu varu, varna deska
vyda zvukovy signal a nastaveni tepelného
vykonu se automaticky zméni na vychozi
uroven varu.

Funkci vypnete pfed dosazenim bodu varu
stisknutim nebo 0.

Chcete-li funkci vypnout po dosazeni bodu
varu, stisknéte posuvnik a ruéné upravte
nastaveni teploty.

Pokud zapnete Pauza nebo vyjmete nadobu,
funkce se vypne.

Pokud Odpocitavani ¢asu nastavite na jednu
z varnych zon a nastaveny ¢as vyprsi pred
dosazenim bodu varu, funkce se automaticky
vypne.

Tipy a rady:

» Tato funkce se nejlépe hodi pro vareni
vody a brambor.

» Tato funkce nemusi spravné fungovat u
rychlovarnych konvic a varnych konvic na
espresso.

* Naplnte polovinu az tfi ¢tvrtiny hrnce
studenou vodou z kohoutku a ponechte 4
cm od okraje hrnce prazdné. Nepouzivejte
méné nez 1 | nebo vice nez 5 | vody.
Ujistéte se, ze celkova hmotnost vody
(nebo vody a brambor) je v rozmezi 1-5

kg.

* K zajisténi nejlepsich vysledku varte
pouze celé, neloupané brambory stfedni
velikosti. Brambory pfFili§ nepéchujte.

» Béhem faze zahfivani se vyhnéte
energickému michani v ostatnich
nadobach a soub&éznému vareni (napf.
smazeni nebo vareni) na jinych varnych
zénach.

« Vyvarujte se tvorbé vnéjsich vibraci (napf.
vzniklych pouzivanim mixéru nebo
polozenim mobilniho telefonu vedle varné
desky), kdyz je funkce spusténa.

eV zavislosti na druhu potravin a nadobi
muzete upravit nastaveni phievu po
dosazeni bodu varu.

* Po dosazeni bodu varu pfidejte stl.

* Pro usporu energie pfiklopime poklickou.

6.10 Struktura nabidky

Tabulka zobrazuje zakladni strukturu
nabidky.

Uzivatelska nastaveni

Sym-  Nastaveni Mozné varianty

bol

b Zvuk Zap / Vyp (--)

P Omezeni vykonu 15-73

H Rezim odsavace 0-6
par

E Historie vystrah / Seznam nedavnych
chyb vystrah / chyb.

Pokyny pro vstup do uzivatelskych
nastaveni: stisknéte a podrzte ©) po dobu 3

sekund. Poté stisknéte a podrzte @,
Nastaveni se zobrazi na ¢asovaci u levych
varnych zon.

Pohyb v nabidce: nabidka se sklada ze
symbolu nastaveni a hodnoty. Symbol se
zobrazi na zadnim ¢asovaci a hodnota na
prednim ¢asovaci. Pro pohyb mezi

nastavenimi stisknéte tlacitko O na prednim
¢asovaci. Chcete-li zménit hodnotu

nastaveni, stisknéte tlacitko + nebo — na
prednim casovaci.

Opusténi nabidky: stisknéte tlaCitko .

CESKY 61



OffSound Control

Zvuky muzete zapnout nebo vypnout
v Nabidka > Uzivatelska nastaveni.

®

Viz ,Struktura nabidky*.

7. DOPLNKOVE FUNKCE

7.1 Automatické vypnuti

Tato funkce varnou desku automaticky
vypne v nasledujicich pripadech:

» VSechny varné zény jsou vypnuté,

» Po zapnuti varné desky nenastavite zadny
tepelny vykon ani otacky ventilatoru,

» Néco jste rozlili nebo polozili na ovladaci
panel na déle nez 10 sekund (panev,
utérka atd.). Zazni zvukovy signdl a varna
deska se vypne. Odstrarite pfedmét nebo
oCistéte ovladaci panel.

+ SpotrebiC se pfili§ zahfeje (napf. pfi
vyvareni obsahu panve). Pfed dalSim
pouzitim varné desky nechte varnou zénu
vychladnout.

* Nevypnete varnou zénu nebo nezménite
tepelny vykon. Po urcité dobé se varna
deska vypne.

Vztah mezi nastavenim tepelného vykonu

a dobou, po které se spotiebi¢ vypne:

Tepelny vykon Varna deska se vy-

pne po
1-2 6 hodinach
3-4 5 hodinach
5 4 hodinach
6-9 1,5 hodiné

7.2 Pauza

Tato funkce pfepne vSechny zapnuté varné

Kdyz je tato funkce zapnuta, Ize pouzit

funkce O a || . VSechny ostatni symboly na
ovladacim panelu jsou zablokované.

Tato funkce nevypne funkce ¢asovace.

1. Zapnuti funkce: stisknéte tlacitko || .
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Kdyz jsou zvuky vypnuté, stale uslysite
zvukovy signal, kdyz:

» stisknete CD
» Casovac dokonci odpocet,
« stisknete neaktivni symbol.

Tepelny vykon je snizen na hodnotu 1.
2. Pokyny pro vypnuti funkce: stisknéte

Zobrazi se pfedchozi nastaveni tepelného
vykonu .
7.3 Zamek

Kdyz varna deska pracuje, ovladaci panel Ize
zablokovat. Zabranite tak nahodné zméné
tepelného vykonu.

Nejprve nastavte tepelny vykon.

Zapnuti funkce: stisknéte tlacitko af
Vypnuti funkce: znovu stisknéte tlaCitko )

@

Tato funkce se vypne pfi vypnuti varné
desky.

7.4 Détska bezpecnostni pojistka
Tato funkce brani neamysinému pouziti varné
desky.

Zapnuti funkce: stisknéte tlacitko (D
Nenastavuijte zadny tepelny vykon. Stisknéte

a podrzte tlacitko & po dobu tfi sekund,
dokud se nad symbolem nezobrazi ukazatel.

Vypnéte varnou desku pomoci .

@

Funkce zUstane zapnuté i po vypnuti

varné desky. Nad symbolem @ sviti
ukazatel.

Vypnuti funkce: stisknéte tlacitko @.
Nenastavuijte zadny tepelny vykon. Stisknéte

a podrzte tlacitko & po dobu tfi sekund,



dokud nad symbolem nezmizi ukazatel.
Vypnéte varnou desku pomoci ®.
Vareni se zapnutou funkci: stisknéte
tlaCitko @ poté stisknéte na tfi sekundy

symbol Iﬁl, dokud se ukazatel nad symbolem
neprestane zobrazovat. Nyni mizete varnou
desku pouzit. Kdyz varnou desku vypnete

pomoci (D funkce je znovu zapnuta.

7.5 Bridge

®

Funkce se zapne, kdyz nadoba zakryva
stfedy dvou zo6n. Dalsi informace o
spravném umisténi varnych nadob
naleznete v ¢asti ,Pouzivani varnych
zén“.

Funkce nefunguje, kdyz je spusténo
SenseBoil®.

Tato funkce spoji obé varné zony na levé
strané, které pak funguiji jako jedina.

Nejprve nastavte teplotu pro jednu z varnych
zbn na levé strané.

Pokyny pro zapnuti funkce: dotknéte se =].
Teplotu nastavite nebo zmeénite stisknutim
jednoho z ovladacich snimacu.

Pokyny pro vypnuti funkce: dotknéte se =].
Varné zény funguji nezavisle.

7.6 Hob?Hood

Jedna se o pokrocilou automatickou funkci,
ktera spoji varnou desku se specialnim
odsavacem par. Jak varna deska, tak
odsavac par jsou vybaveny infratervenym
vysilatem. Rychlost ventilatoru se Fidi
automaticky na zakladné nastaveni rezimu a
teploty nejteplejsi varné nadoby na varné
desce. Ventilator Ize také z varné desky
ovladat ru¢né.

®

U vétsSiny odsavacu par je dalkovy
systém ovladani ve vychozim stavu
vypnuty. Pfed pouzitim funkce jej
zapnéte. Vice informaci viz navod
k pouziti odsavace par.

Automaticky chod funkce

Chcete-li funkci ovladat automaticky, nastavte
automaticky rezim na H1 — H6. Varna deska
je puvodné nastavena na H5. Odsavac par
reaguje pfi kazdém pouziti varné desky.
Varna deska automaticky rozpozna teplotu
varnych nadob a pfizplsobi rychlost
ventilatoru.

Automatické rezimy

Autgma- Vaienil) Smaze-
tické ni2)
osvétleni
HO Vyp Vyp Vyp
H1 Zap Vyp Vyp
H2 3) Zap Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
1 1
H3 Zap Vyp Rychlost
ventilatoru
1
H4 Zap Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
1 1
H5 Zap Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
1 2
H6 Zap Rychlost Rychlost
ventildtoru  ventilatoru
2 3

1) Varna deska rozpozna proces vareni a nastavi ry-
chlost ventilatoru v souladu s automatickym rezimem.

2) Varna deska rozpozna proces smazeni a nastavi ry-
chlost ventilatoru v souladu s automatickym rezimem.

3) Tento rezim zapne ventilator a osvétleni a nezavisi
na teploté.

Zména automatického rezimu
1. Vypnéte varnou desku.

2. Stisknéte ® na tfi sekundy. Displej se
rozsviti a zhasne.

3. Stisknéte & na ffi sekundy.

4. Nékolikrat stisknéte (\D dokud se
nerozsviti H.

5. Stisknutim + Casovace vyberte
automaticky rezim.
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®

Chcete-li odsavac par ovladat pfimo na
panelu odsavace par, vypnéte
automaticky rezim funkce.

®

Po dokonéeni varfeni a vypnuti varné
desky muze ventilator odsavace par jesté
néjakou dobu pracovat. Systém poté
ventilator vypne automaticky a na dalSich
30 sekund vam zabrani v jeho ndhodném
spusténi.

Manualni ovladani rychlosti ventilatoru
Funkci mlzete také ovladat ruéné. Chcete-li
tak ucinit, stisknéte Y kdyz je varna deska
zapnuta. Tim se vypne automaticky chod
funkce a umozni vam to rué¢né zménit

rychlost ventilatoru. Stisknutim symbolu h 4
zvysite rychlost ventilatoru o jeden stupen.

8. TIPY A RADY

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

8.1 Nadobi

®

U indukCnich varnych z6n vytvafi silné
elektromagnetické pole teplo ve varné
nadobé velmi rychle.

Indukéni varné zény pouzivejte s vhodnymi
nadobami.

* Aby se zabranilo prehrati a zlepsil se
vykon zdén, musi byt nadoby co nejsilngjsi
a nejrovngjsi.

* Nez nadoby polozite na povrch varné
desky, ujistéte se, ze jejich dno je Cisté a
suché.

» Vzdy davejte pozor, abyste neposunuli
nebo netieli nadobi o okraje a rohy skla ,
protoze by mohlo dojit k odstipnuti nebo
poskozeni sklenéného povrchu.

Material nadobi
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Kdyz dosahnete intenzivniho stupné a

stisknete symbol N4 znovu, nastavite rychlost
ventilatoru na 0, ¢imz ventilator odsavace par
vypnete. Chcete-li znovu spustit ventilator s

rychlosti otacek 1, znovu stisknéte S

@

Automaticky chod této funkce zapnete
tak, ze vypnete a opét zapnete varnou
desku.

Zapnuti osvétleni

Varnou desku miiZete nastavit tak, aby se pfi
jejim zapnutim automaticky zapnulo

i osvétleni. UCinite tak nastavenim
automatického rezimu na H1 - H6.

@

Osvétleni na odsavaci par se vypne dvé
minuty po vypnuti varné desky.

* vhodné: litina, ocel, smaltovana ocel,
nerezova ocel, sendvicova dna nadob
(oznacené jako vhodné vyrobcem).

* nevhodné: hlinik, méd, mosaz, sklo,
keramika, porcelan.

Nadoba je vhodna pro indukéni varnou

desku, jestlize:

« voda na varné zoné nastavené na

nejvyssi teplotu zacne velmi rychle vfit.
* dno varné nadoby pfitahuje magnet.
Rozméry nadobi

e Indukéni varné zény se automaticky
pfizpUsobuji prdméru dna nadoby.
Postavte varnou nadobu na stfed zvolené
varné zony.

« Uginnost varné zény zavisi na priméru
varné nadoby. Pro zajisténi optimalniho
prenosu tepla pouzivejte nadoby o
priméru podobném velikosti dané varné
zbny, ne vétsi a ne mensi, nez je
doporuceno. Informace o doporu¢eném
priméru nadoby naleznete v ¢asti
,Technické udaje” > ,Specifikace varnych
zén*“.

— Nadoby s mensim nez uvadénym
minimalnim prdmeérem pfijimaji pouze



Gast vykonu vytvareného varnou
zénou, coz vede k pomalejSimu
ohfevu.

— Pro dosazeni optimalnich vysledku a
z bezpecnostnich divodu
nepouzivejte nadoby vétsi, nez je
uvedeno v ¢asti ,Specifikace varnych
zén“. Béhem vareni nenechavejte
varné nadoby v blizkosti ovladaciho
panelu. Mohlo by to ovlivnit fungovani
ovladaciho panelu nebo nahodné
zapnout funkce varné desky.

®

Viz ,Technické udaje”.

8.2 Hluk béhem provozu
Pokud slysite:

« praskani: nadobi je vyrobeno z rliznych
material( (sendvi¢ova konstrukce).

+ piskani: pouzivate varnou zénu na vysoky
vykon a nadobi je vyrobeno z rliznych
material( (sendviCova konstrukce).

* huceni: pouzivate vysoky vykon.

» cvakani: dochazi ke spinani elektrickych
prepinacu.

« syceni, bzuCeni: ventilator pracuje.
Tyto zvuky jsou normalni a neznamenaji
zadnou zavadu.

8.3 Oko Timer (Ekologicky ¢asovy
spinac)

Za ucelem Uspory energie se topny ¢lanek
varné zény sam vypne driv, nez zazni signal
odpocitavani ¢asu. Rozdil mezi dobou
provozu zavisi na nastavené teploté a délce
vareni.

8.4 Zjednodusena prirucka k vareni

Vztah mezi nastavenim teploty a spotifebou
energie pfislusné varné zény neni pfimo
umeérny. Kdyz zvysite nastaveni teploty,
nezvysi se umeérné spotfeba energie dané
varné desky. To znamen3, Ze varna zéna se
stfednim nastavenim teploty spotfebuje méné
nez polovinu svého vykonu.

@

Udaije v tabulce jsou pouze orientaéni.

Tepelny vykon Pouziti: Cas Tipy
(min)
1 Udrzeni teploty hotového jidla. dle potfe-  Nadobu zakryjte poklickou.
by
1-2 Holandska omacka, rozpousténi ma- 5-25 Cas od &asu zamichejte.
sla, Cokolady nebo Zelatiny.
2 Ztuhnuti nadychanych omelet a vol- 10 - 40 Pripravujte zakryté pokli¢kou.
skych ok.
2-3 Duseni jidel z ryze a mléénych jidel, 25-50 Pridejte alespori dvakrat tolik vody nez
ohfivani hotovych jidel. ryze, mlééna jidla v poloviné doby pfi-
pravy zamichejte.
3-4 DusSeni zeleniny, ryb a masa v pare. 20-45 Pridejte nékolik IZic vody. Béhem du-
$eni kontrolujte mnoZstvi vody.
4-5 Vareni brambor a jiné zeleniny. 20-60 Naplrite dno hrnce 1-2 cm vody. Bé-
hem varfeni kontrolujte mnoZstvi vody.
Udrzujte hrnec zakryty poklickou.
4-5 Priprava vétSiho mnozstvi jidla, duse- 60 - 150 Az 3 | tekutiny plus pfisady.

nych pokrml a polévek.

CESKY 65




Tepelny vykon Pouziti:

Cas Tipy
(min)

6-7 Mirné smazeni: platky masa, cordon

dle potfe-  Podle potfeby otodte.

bleu z teleciho masa, kotlety, karbanat- by
ky, klobasy, jatra, jiska, vejce, palacin-

ky a koblihy.
7-8 Prudké smazeni, opeéena bramb. ka- 5-15 Podle potieby otodte.

Se, steaky z rosténce, steaky.
9 Vareni vody, vafeni téstovin, oprazeni masa (gulas, dusené maso), fritovani hranolkd.
P Vareni velkého mnozZstvi vody. Je zapnuto PowerBoost.

8.5 Tipy a rady pro funkci Hob*Hood
Kdyz pouzivate varnou desku s touto funkci:

» Chrante panel odsavace par pfed pfimym
slune¢nim svitem.

* Nemifte halogenové osvétleni na panel
odsavace par.

+ Nezakryvejte ovladaci panel varné desky.

* Neprerusuijte signal mezi varnou deskou a
odsavacem par (napf. rukou, madlem
nadoby nebo vysokou nadobou). Viz
obrazek.

Nize znazornény odsavac par je pouze

ilustrativni.

9. CISTENIi A UDRZBA

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpecnosti.
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Ostatni dalkové ovladané spotrebice
mohou blokovat signal. Nepouzivejte
v blizkosti varné desky zadné takové
spotfebice, dokud je funkce Hob?Hood
zapnuta.

Kuchyniské odsavace par s funkci
Hob?Hood

Kompletni fadu kuchyriskych odsavaci par,
které jsou vybaveny touto funkci, naleznete
na nasich webovych strankach pro
spotiebitele. Kuchyriské odsavace par AEG,
které jsou vybaveny touto funkci, musi byt

oznaceny symbolem .

9.1 VSeobecné informace

* Varnou desku po kazdém pouziti
vyCistéte.

* Varné nacini pouzivejte vzdy s Cistou
spodni stranou.



* Pro kazdodenni ¢isténi sklenéného

povrchu i ¢iSténi po instalaci a odstranéni

vesSkerého zbytkového lepidla pouzivejte
pouze mirné abrazivni Cistici mléko a
jemnou houbi¢ku proti poskrabani. V
zavislosti na stupni znecisténi vycistéte
sklenény povrch malymi kruhovymi

pohyby a mirnym tlakem. Otfete sklenény

povrch dosucha utérkou z mikrovlakna.

/N VAROVANi!

Nepouzivejte klasickou Zlutou a
zelenou houbicku, protoze hlinikové
¢astice na tvrdé vrstvé mohou sklo
poskodit a zménit jeho barvu.

6

Pouziti jinych nez doporucenych
¢isticich nastroju nebude ucinné a
mUze poskodit nebo zabarvit sklenény
povrch.

varné desky se sklenénym povrchem.
Skrabku pouzivejte pouze jako dalSi
nastroj k Cisténi skla po standardnim
¢isténi.

/\ VAROVANI!

K Cisténi sklenéného povrchu
nepouzivejte noze ani jiné ostré
kovové nastroje.

10. ODSTRANOVANI ZAVAD

Vzdy pouzivejte Skrabku doporucenou pro

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

10.1 Co délat, kdyz...

9.2 Cisténi sklenéného povrchu
varné desky

Odstrante okamzité: roztaveny plast,
plastovou folii, stl, cukr a potraviny s
cukrem, jinak by znecisténi mohlo varnou
desku poskodit. Vyvarujte se popaleni.
Specialni Skrabku pfiloZzte Sikmo ke
sklenénému povrchu a posunuijte ostfi po
povrchu desky.

Odstranujte az po vychladnuti varné
desky: stopy vodniho kamene, stopy
vody, tukové skvrny, kovové lesklé
zabarveni. Varnou desku vycistéte mirné
abrazivnim Eisticim mlékem a jemnou
houbi¢kou, ktera je odolna proti
poskrabani (viz Obecné informace). Po
vycisténi varnou desku osuste utérkou z
milkrovlakna.

Pretrvavajici stopy a skvrny: mirné
pritlacte a drhnéte povrch jemnou houbou
proti poskrabani (viz Obecné informace) a
mirné abrazivnim ¢isticim mlékem, dokud
skvrny nebudou viditelné.

Problém

Mozna pricina

Reseni

Varnou desku nelze zapnout ani
pouzivat.
né.

Varna deska neni zapojena do elek-
trické sité nebo je zapojena nesprav- né zapojena do elektrické sité.

Zkontrolujte, zda je varna deska sprav-

Je spalena pojistka.

Zkontrolujte, zda pFi¢inou zavady neni
pojistka. Pokud dochéazi k opakované-
mu spaleni pojistky, obratte se na au-
torizovaného elektrikare.

CESKY 67



Problém

Mozna pricina

Reseni

Nenastavili jste tepelny vykon do
60 sekund.

Zapnéte varnou desku znovu a do
60 sekund nastavte tepelny vykon.

Stiskli jste dvé nebo vice senzoro-
vych tlacitek soucasné.

Stisknéte pouze jedno senzorové tla-
¢itko.

Je zapnuta funkce Pauza.

Viz ,Pauza“.

Na ovladacim panelu je voda nebo
skvrny od tuku.

Vycistéte ovladaci panel.

Je slySet nepfetrzité pipani.

Elektrické zapojeni je nespravné.

Odpojte varnou desku od sitového na-
pajeni. Pozadejte kvalifikovaného elek-
trikare, aby instalaci zkontroloval.

Pro jednu z varnych z6n nelze
zvolit maximalni tepelny vykon.

Ostatni zény spotfebovavaji maxi-
malni dostupny vykon.
Va$e varna deska funguje spravné.

Snizte tepelny vykon pro ostatni varné
zbny zapojené do stejné faze. Viz ,Ri-
zeni vykonu*.

Zazni zvukovy signal a varna de-
ska se vypne.

Kdyz se varna deska vypne, ozve
se zvukovy signal.

Zakryli jste jedno nebo vice senzoro-
vych tlacitek.

Odstrarite predmét ze senzorovych tla-
Citek.

Varna deska se vypne.

Néco blokuje pole snimace ®

Odstrarite predmét ze senzorového
tlacitka.

Kontrolka zbytkového tepla se
nerozsviti.

Varna zona neni horka, protoze byla
zapnuta jen kratkou dobu nebo je
poskozeny snimac.

Jestlize byla varna zéna zapnuta do-
state¢né dlouho, aby byla horka, ob-
ratte se na autorizované servisni stie-
disko.

Funkce Hob2Hood nefunguije.

Zakryli jste ovladaci panel.

Odstrarite pfedmét z ovladaciho pan-
elu.

Pouzivate velmi vysokou nadobu,
ktera blokuje signal.

Pouzijte mensi nadobu, zménte var-
nou zénu nebo ovladejte odsavac par
ruéné.

Ovladaci panel se zahfiva na do-
tek.

Nadoba je pfilis velka nebo jste ji po-
loZili prili§ blizko k ovladacimu pan-
elu.

Je-li to mozné, velké nadoby pouzivej-
te na zadnich varnych zénach.

Kdyz se dotknete senzorovych
tlacitek na panelu, nezazni zadny
zvukovy signal.

Zvukova signalizace je vypnuta.

Zapnéte zvukovou signalizaci. Viz
,Denni pouzivani“.

Ukazatel nad symbolem @ se
rozsviti.

Je zapnuta funkce Détska bezpec-
nostni pojistka nebo Zamek.

Viz ,Détska pojistka“ a ,Blokovani*.

Ovladaci lista blika.

Na zéné neni zadna varna nadoba
nebo zéna neni zcela zakryta.

PolozZte na zénu varnou nadobu tak,
aby pIné zakryvala varnou zénu.

Nadobi neni vhodné.

Pouzivejte nadoby vhodné pro induké-
ni varné desky. Viz ¢ast ,Tipy a rady*.

Prdmér dna nadoby je pro zénu pfi-
li§ maly.

Pouzivejte varné nadoby se spravnymi
rozméry. Viz ,Technické udaje”.
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Problém

Mozna pricina

Reseni

a [I] se zobrazi soucasné.

Vykon je pfili§ nizky z divodu ne-
vhodné varné nadoby nebo prazdné-
ho hrnce.

Pouzijte vhodny typ varné nadoby. Viz
kapitoly , Tipy a rady“ a ,Technické
Udaje”.

Nezapinejte zadnou zénu, na které se
nachazi prazdna nadoba.

a se zobrazi soucasné.

Nadoba je prazdna nebo obsahuije ji-
nou tekutinu nez vodu, napf. olej.

Funkci nepouzivejte s jinymi tekutina-
mi nez s vodou.

a se zobrazi soucasné.

V nadobé je pfili§ mnoho nebo pfili§
malo vody.

Vairili jste néjaké jiné potraviny nez
vodu a brambory. Bod varu se ¢a-
sem posunul a funkce SenseBoil®
nemohla spravné fungovat.

Pomoci funkce SenseBoil® varte po-
uze vodu a brambory. Viz ,Tipy a ra-
dy“.

Slysite pipnuti, ukazatele nad

blikaji a funkce Sense-

Boil® se nespusti.

Zadna z varnych zén neni ptiprave-

na k pouziti s funkci SenseBoil®. Na
varnych zénach, které chcete zvolit,

je zbytkové teplo nebo se stale pou-
Zivaji.

Ukoncete pfedchozi vareni a vyberte
volnou varnou zénu bez zbytkového
tepla.

SenseBoil® nefunguije.

Uroven vykonu varné desky je pfili§
nizka.

Nastavte Uroven vykonu na vys$si hod-
notu. Ujistéte se, Ze zvoleny vykon od-
povida jisticim v domacnosti. Viz ¢ast
LPred prvnim pouzitim“ >, Omezeni
vykonu*.

£ - R
se rozsviti a objevi se Cislo.

U varné desky doslo k chybé.

Varnou desku vypnéte a po 30 sekun-
dach ji znovu zapnéte. Pokud se zno-

vu rozsviti , odpojte varnou desku
od sitového napajeni. Po pfiblizné

30 sekundach varnou desku opét za-
pojte. Pokud problém pretrvava, obrat-
te se na autorizované servisni stfedi-
sko.

10.2 Pokud problém nemuzete

vyresit...

Pokud problém nemuzete vyresit sami,
obratte se na svého prodejce nebo
autorizované servisni stfedisko. Uvedte udaje

desku pouzivali spravné. Pokud ne, budete

muset servis provedeny servisnim technikem
nebo prodejcem zaplatit, i kdyz je spotrebic

z typoveého Stitku. Ujistéte se, ze jste varnou

11. TECHNICKE UDAJE

11.1 Typovy stitek

Model T1641B101Z
Typ 61 B4A 01 AA
Indukce 7.35 kW
Sériové €. .....coevvvenn
AEG

jesté v zaruce. Informace o zaruéni dobé a
autorizovanych servisnich stfediscich jsou
uvedeny v zaru¢ni brozure.

PNC 949 598 182 00
220 -240V /400 V 2N, 50 Hz
Vyrobeno v: Némecku

7.35 kW

cex
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11.2 Technické udaje varné zény

Varna zéna Nominalni vykon PowerBoost [W] PowerBoost Pramér varné
(maximalni tepel- maximalni délka nadoby [mm]
ny vykon) [W] [min]

Leva predni 2300 3200 10 125-210

Leva zadni 2300 3200 10 125-210

Prava predni 1400 2500 4 125-145

Prava zadni 1800 2800 10 145 - 180

Vykon varnych zén se maze u nékterych Pro dosazeni nejlepSich vysledkud vareni
Udajli v této tabulce mirné lisit od udaji. Méni | pouzivejte nadoby, které nejsou vétsi nez
se s materialem a rozméry varnych nadob. pramér uvedeny v tabulce.

12. ENERGETICKA UCINNOST

12.1 Informace o vyrobku podle nafizeni EU o ekologickém designu

Oznaceni modelu TI641B101Z
Typ varné desky Vestavna varna deska
Pocet varnych zén 4
Technologie ohfevu Indukce
Pramér kruhovych varnych zén (@) Leva predni 21.0cm
Leva zadni 21.0cm
Prava predni 14.5cm
Prava zadni 18.0 cm
Spotfeba energie na varnou zénu (EC electric coo- Levé predni 188.9 Wh/kg
king) Leva zadni 188.9 Whikg
Prava predni 183.4 Wh/kg
Prava zadni 178.8 Whi/kg
Spotfeba energie varné desky (EC electric hob) 185.0 Whikg

IEC / EN 60350-2 — Elektrické spotfebite na « P ohfivani vody pouzijte jen potfebné

vareni pro domacnost — ¢ast 2: Varné desky — mnozstvi.
metody pro méfeni vykonu. » Je-li to mozné, vzdy zakryvejte nadoby
poklickami.

Energetické hodnoty vztahujici se k dané
varné plose jsou oznaceny znackami danych
varnych zon.

» Nadoby stavte pfimo na stfed varné zony.
* Vyuzijte zbytkové teplo k udrzovani teploty
jidel nebo k jeho rozpusténi.

12.2 Uspora energie

Budete-li dodrzovat nasledujici rady, mizete
Setfit energii pfi béZzném vareni.
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12.3 Informace o vyrobku tykajici se spotieby energie a maximalni doby do
dosazeni prislusného rezimu nizké spotreby energie

Spotfeba energie v rezimu vypnuto 0.3 W

Maximalni doba potfebna k tomu, aby zafizeni automaticky dosahlo pfislusného re- 2 min
Zimu nizké spotfeby energie

13. POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI

Recyklujte materialy oznacené symbolem 0. likvidaci. Spotfebice oznacené pfislusnym

Obaly vyhodte do pfisluSnych odpadnich symbolem 9 nelikvidujte spolu s domovnim
kontejneru k recyklaci. Pomahejte chranit odpadem. Spotiebi¢ odevzdejte v mistnim
zivotni prostiedi a lidské zdravi a recyklovat sbérném dvore nebo kontaktujte mistni Urad.

elektrické a elektronické spotfebice uréené k
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1. A OHUTUSINFO

Enne seadme paigaldamist ja kasutamist lugege kaasasolev
juhend tahelepanelikult labi. Tootja ei vota endale vastutust
vigastuste voi varalise kahju eest, mis on tingitud
paigaldusnduete eiramisest vdi vaarast kasutusest. Hoidke
kasutusjuhend kindlas kohas alles, et saaksite seda vajadusel
vaadata.

1.1 Laste ja haavatavate inimeste turvalisus

* Vahemalt 8-aastased ja vanemad lapsed ning piiratud
fUusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimete voi vaheste
kogemuste ja teadmistega isikud tohivad seda seadet
kasutada jarelevalve all voi kui neid on Opetatud seadet
ohutul viisil kasutama ja mdistma kaasnevaid ohte. Lapsed
vanuses kuni 8 aastat ning raske voi vaga keerulise
puudega isikud tuleks hoida seadmest eemal, kui neil ei saa
pidevalt silma peal hoida.
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 Jalgige, et lapsed ei mangiks seadmega.

» Hoidke pakendimaterjal lastele kattesaamatus kohas ja
korvaldage see nouetekohaselt.

* HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad lahevad
kasutamise ajal kuumaks. Hoidke lapsed ning
lemmikloomad tootavast ja jahtuvast seadmest eemal.

» Kui seadmel on olemas laste ohutusseade, tuleks see sisse
lGlitada.

» Lapsed ei tohi ilma jarelvalveta seadet puhastada ega
hooldustoiminguid labi viia.

1.2 Uldine ohutus

« See seade on ette nahtud ainult toidu valmistamiseks.

» See seade on ettendhtud kasutamiseks kodumajapidamise
siseruumides.

« Seda seadet vdib kasutada kontorites, hotellide
kulalistetubades, hommikusddgiga kulalistetubades,
talumajapidamistes ja muudes sarnastes majutusruumides,
kui selline kasutamine ei Uleta (keskmist)
kodumajapidamise kasutuskoormust.

* HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad l&dhevad
kasutamise ajal kuumaks. Olge ettevaatlik, et te
kitteelemente ei puutuks.

+ HOIATUS: Kui kasutate toiduvalmistamisel kuuma rasva voi
Oli ja jatate pliidi jarelvalveta, voib see olla ohtlik ja
pohjustada tulekahju. )

 Suits viitab Ulekuumenemisele. Arge kunagi kasutage
toiduainetest pohjustatud tulekahju kustutamiseks vett.
Lllitage seade valja ja katke leegid naiteks tuletorjetekiga
vOi kaanega.

« HOIATUS: Seadet ei tohi kasutada valise lUlitusseadme
kaudu (nt taimer) ega Uhendada vooluvorku, mis
regulaarselt sisse ja valja lulitub.

« ETTEVAATUST: Toiduvalmistusprotsess (iseqi
automaatsete toiduvalmistamise funktsioonide) peab olema
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jarelevalve all. Luhiajalise toiduvalmistamise puhul ei tohi
pliidi juurest lahkuda.

HOIATUS: Tuleoht: Arge hoidke keeduvaljadel mingeid
esemeid.

Metallesemeid — nuge, kahvleid, lusikaid ega potikaasi ei
tohiks pliidipinnale panna, sest need voivad kuumeneda.
Arge kasutage seadet enne, kui see on kdogimooblisse
sisse ehitatud.

Arge kasutage seadme puhastamiseks veepihustit ega
aurupuhastit.

Parast kasutamist lulitage nupu abil pliidi element valja;
arge jaage lootma Uksnes keedundu detektorile.
HOIATUS: Kui pind on mdranenud, lUlitage véimaliku
elektrildogi valtimiseks seade valja. Juhul, kui seade on
vooluvorku uhendatud harukarbi abil, lUlitage seade
elektrivorgust valja pealdliti kaudu. Molemal juhul votke
uhendust teeninduskeskusega.

Kui toitejuhe on kahjustatud, laske see ohutuse tagamiseks

asendada tootja esindajal, tema volitatud hooldekeskuses

voi kvalifitseeritud isikul.

+ HOIATUS: Kasutage ainult selliseid pliidi kaitsevoresid, mis
on seadme tootja poolt valmistatud vai tootja poolt heaks
kiidetud ja kasutusjuhendis loetletud, voi seadmega
kaasasolevaid pliidi kaitsevoresid. Ebasobiva kaitsevore
kasutamine voib kaasa tuua onnetuse.

2. OHUTUSJUHISED

2.1 Paigaldamine

/\ HOIATUS!

Seadet tohib paigaldada ainult
kvalifitseeritud tehnik.

/\ HOIATUS!

Kehavigastuse voi seadme kahjustamise
oht.

Eemaldage koik pakkematerjalid.
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Kahjustatud seadet ei tohi paigaldada ega
kasutada.

Jargige seadmega kaasasolevaid
paigaldusjuhiseid.

Tagage minimaalne kaugus muudest
seadmetest ja moobliesemetest.

Kuna seade on raske, olge selle
liigutamisel ettevaatlik. Kasutage
tookindaid ja kinnisi jalanousid.
Tihendage kapi I16ikepinnad hermeetikuga,
et niiskus ei tekitaks pundumist.

Kaitske seadme pdhja auru ja niiskuse
eest.



Arge paigaldage seadet ukse kérvale ega
akna alla. Vastasel korral voivad tulised
anumad ukse vOi akna avamisel seadme
pealt maha kukkuda.

Kodigi seadmete pohjas on

jahutusventilaator.

Kui seade paigaldatakse sahtli kohale:

— Arge hoidke seal vaikseid esemeid voi
pabereid, mida 6hupuhasti voib sisse
imeda, sest see voib kahjustada
jahutusventilaatorit voi
jahutussulsteemi.

— Jalgige, et seadme pdhja ja lahtris
olevate asjade vahele jaéks vahemalt
2 cm vaba ruumi.

Eemaldage koik seadme alla kappi

paigaldatud eralduspaneelid.

2.2 Elektritihendus

/\ HOIATUS!
Tulekahju- ja elektrildogioht.

Kdik elektriihendused peab tegema
kvalifitseeritud elektrik.

Seade peab olema maandatud .

Enne iga toimingu alustamist veenduge, et
seade on vooluvorgust lahutatud.
Kontrollige, kas andmeplaadil olevad
elektriandmed vastavad teie kohaliku
vooluvdrgu naitajatele.

Veenduge, et seade on Gigesti
paigaldatud. Lahtiste voi valede
toitekaablite voi -pistikute kasutamisel (kui
see on asjakohane) voib kontakt liigselt
kuumeneda.

Kasutage Giget elektrivorgu kaablit.

Arge laske elektrivorgu kaablil keerduda.
Veenduge, et |6dgikaitse on paigaldatud.
Paigaldage kaablile tdmbetdkise klamber.
Veenduge, et toitekaabel voi -pistik (kui
see on asjakohane) ei puutu vastu kuuma
seadet voi toidundusid, kui seadme
pistikupessa Gihendate.

Arge kasutage mitmikpistikuid ega
pikenduskaableid.

Valtige toitepistiku ja -kaabli kahjustamist
(kui see on asjakohane). Kahjustatud
toitekaabli vahetamiseks votke Uhendust
volitatud teeninduskeskuse voi
elektrikuga.

Isoleeritud ja isoleerimata osad peavad
olema kinnitatud nii, et neid ei saaks ilma
tooriistadeta eemaldada.

Uhendage toitepistik seinakontakti alles
parast paigalduse I6puleviimist.
Veenduge, et parast paigaldamist sailib
juurdepaas toitepistikule.

Kui seinakontakt logiseb, arge pange
sinna toitepistikut.

Seadet vooluvorgust eemaldades arge
tdommake toitekaablist. Votke alati kinni
pistikust.

Kasutage ainult digeid
isolatsiooniseadiseid: kaitsellliteid,
kaitsmeid (keermega kaitsmed tuleb
pesast eemaldada), maalekkevoolu
kaitsmeid ja kontaktoreid.

Seadme thendus vooluvérguga tuleb
varustada mitmepooluselise
isolatsiooniseadisega. Isolatsiooniseadise
lahutatud kontaktide vahemik peab olema
vahemalt 3 mm.

Kui ekraanile ilmub E3 kood, ihendage
pliit kohe lahti ja kontrollige, kas
elektriihendus ja vérgupinge on
nduetekohased.

2.3 Kasutamine

/\ HOIATUS!

Vigastuse, poletuse voi elektril6ogioht!

Arge muutke seadme tehnilisi omadusi.
Enne esimest kasutamist eemaldage kogu
pakend, sildid ja kaitsekile (kui on
olemas).

Veenduge, et ventilatsiooniavad pole
kinni.

Arge jatke tddtavat seadet jarelvalveta.
Parast iga kasutuskorda lilitage
keedualad ,vélja"“.

Arge pange keeduvaljadele s6dgiriistu ega
kastrulikaant. Need véivad muutuda
kuumaks.

Arge kasutage seadet margade katega
ega veega kokku puutudes.

Arge kasutage seadet t06- ega
hoiupinnana.

Kui seadme pinda peaks tekkima mora,
tuleb seade kohe vooluvérgust
eemaldada. See hoiab ara elektril6ogi.
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» Inimesed, kellel on sidamestimulaator,
peaksid to6tavatest induktsioonivaljadest
hoiduma vahemalt 30 cm kaugusele.

» Kui panete toitu kuuma 06li sisse, voib see
pritsida.

» Arge kasutage alumiiniumfooliumi ega
muid materjale toiduvalmistuspinna ja
keedundu vahel, valja arvatud juhul, kui
selle seadme tootja on maaranud teisiti.

» Kasutage ainult selle seadme jaoks tootja
poolt ettenahtud lisatarvikuid.

/\ HOIATUS!
Tulekahju ja plahvatuse oht.

*  Kuumutamisel voivad rasvad ja 6lid
eraldada siittivaid aure. Kui kasutate
toiduvalmistamiseks rasva voi 6li, valtige
nende kokkupuudet leekide voi
kuumutatud esemetega.

» Vaga kuumast 0list eralduvad aurud
voivad pohjustada iseeneslikku suttimist.

» Toidujaake sisaldav kasutatud oli voib
pdhjustada tulekahju madalamal
temperatuuril, kui esmakordselt kasutatav
oli.

+ Arge pange tuleohtlikke v&i tuleohtliku
ainega margunud esemeid seadmesse,
selle lahedusse ega peale.

/\ HOIATUS!

Seadme kahjustamise oht.

» Poletuste valtimiseks arge hoidke tuliseid
ndusid juhtpaneelil.

+ Arge pange kuuma panni katet pliidi
klaaspinnale.

* Arge laske ndul kuivaks keeda.

» Olge ettevaatlik ja arge laske esemetel
ega keedundudel seadmele kukkuda. Pind
vGib kahjustuda.

» Arge aktiveerige keeduvaljasid tuhjade
keedundudega ega ilma keedundudeta.

» Valumalmist voi kahjustatud pohjaga
kdogindud voivad tekitada klaasile/

3. PAIGALDAMINE

/\ HOIATUS!

V1t ohutust kasitlevaid peatikke.
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klaaskeraamikale kriimustusi. Tostke alati
esemed Ules, kui peate neid pliidiplaadil
liigutama.

2.4 Puhastus ja hooldus

« Puhastage seadet regulaarselt, et valtida
pinnamaterjali kahjustumist.

« Lilitage seade valja ja laske sel enne
puhastamist jahtuda.

« Puhastage seadet niiske pehme lapiga.
Kasutage ainult neutraalseid pesuaineid.
Arge kasutage abrasiivseid tooteid,
abrasiivseid puhastuslappe, lahusteid ega
metallesemeid, kui pole margitud teisiti.

2.5 Hooldus

* Seadme parandamiseks votke Ghendust
volitatud teeninduskeskusega. Kasutage
ainult originaalvaruosi.

* Teave selles seadmes olevate lampide ja
eraldi mildavate varulampide kohta:
Need lambid taluvad ka koduste
majapidamisseadmete aarmuslikumaid
tingimusi, naiteks temperatuuri,
vibratsiooni, niiskust voi on méeldud
edastama infot seadme t66oleku kohta.
Need pole méeldud kasutamiseks muudes
rakendustes ega sobi ruumide
valgustamiseks.

2.6 Korvaldamine

/\ HOIATUS!
Vigastus- voi lambumisoht.

* Seadme nduetekohase korvaldamise
kohta saate tapsemaid juhiseid kohalikust
omavalitsusest.

« Lahutage seade vooluvdrgust.

» Lo&igake elektrijune seadme ldhedalt 1&bi ja
visake ara.

3.1 Enne paigaldamist

Enne pliidi paigaldamist kirjutage Ules
jargmised andmesildil olevad andmed.
Andmesilt asub seadme korpuse pdhjal.



Seerianumber ............

3.2 Integreeritud pliidid

Integreeritud pliiti véib kasutada alles parast
seda, kui see on paigutatud sobivasse
standardile vastavasse sisseehitatud
moodblisse ja téopinda.

3.3 Uhenduskaabel

 Pliit tarnitakse koos Uhendusjuhtme.

» Kahjustatud vorgukaabli asendamisel
kasutage kaablititpi: HO5V2V2-F, mis
talub temperatuuri 90 °C voi kdrgemat.
Uhel juhtmel peab olema minimaalne
ristldige vastavalt allolevale tabelile.
P&orduge lahimasse
teeninduskeskusesse. Uhenduskaabli
tohib valja vahetada ainult kvalifitseeritud
elektrik.

/\ HOIATUS!

Koik vajalikud elektritodd peab tegema
kvalifitseeritud elektrik.

/\ ETTEVAATUST!

Uhendamine kontaktpistikute kaudu on
keelatud.

/N\ ETTEVAATUST!

Arge puurige ega jootke juhtmeotsi. See
on keelatud.

/\ ETTEVAATUST!

Arge iihendage kaablit ilma kaabliotsa
muhvita.

Uhefaasiline iihendus

1. Eemaldage kaabliotsa muhv mustalt,
pruunilt ja siniselt juhtmelt.

2. Eemaldage osa isolatsiooni mustalt,
pruunilt ja siniselt kaabliotsalt.

3. Uhendage mustade ja pruunide kaablite
otsad.

4. Paigaldage igale jagatud juhtmeostale
(vajalik on spetsiaalne tdoriist) uus
kaabliotsa muhv.

5. Uhendage kahe sinise kaabli otsad.

6. Paigaldage igale jagatud juhtmeostale
(vajalik on spetsiaalne tdoriist) uus
kaabliotsa muhv.

Kahefaasiline iihendus

1. Eemaldage kaabliotsa muhv sinistelt
juhtmetelt.

2. Eemaldage osa isolatsiooni sinistelt
kaabliotstelt.

3. Uhendage kahe sinise kaabli otsad.

4. Paigaldage igale jagatud juhtmeostale
(vajalik on spetsiaalne t66riist) uus
kaabliotsa muhv.

QD 220-240 V~

SN T—
N s |

R —
L1

D p— L2

400V2N~
SR I

Ay E—

R I

220-240 V~

@ 220 -240 v~

Kahefaasiline lihendus: 400 V2N~

Uhefaasiline iihendus: 220 -
240 V~

5x1,5 mm?

5x1,5 mm? voi 4x2,5 mm?

5x1,5 mm? voi 3x4 mm?

@ Roheline - kollane @

Roheline - kollane @_) Roheline - kollane

N Sinine ja sinine N Sinine ja sinine N Sinine ja sinine
L1 Must L1 Must L Must ja pruun
L2 Pruun L2 Pruun

EESTI 77



3.4 Tihendi kinnitamine -
sisseehitatud paigaldus

1. Puhastage t66pinna valtsid (tdisnurksed
astmed).

2. Loigake olemasolev 3x10 mm tihendiriba
4 ribaks. Ribad peavad olema sama
pikkusega kui valtsid.

3. Loigake ribade otsad 45° nurga all. Need
peaksid mahtuma tapselt valtside
nurkadesse. .

4. Kinnitage ribad valtsidele. Arge venitage
tihendiribasid. Uhendamisel arge seadke
tihendiribade otsi teineteise peale.

Kui olete pliidiplaadi kohale asetanud,

tihendage klaaskeraamilise plaadi ja tddpinna

vahele jaav pilu silikooniga. Veenduge, et
silikoon ei satuks klaaskeraamika alla.

3.5 Tihendi kinnitamine —
paigaldamine téopinnale

1. Puhastage t66pind valjaldigatud ala
Umber.

2. Kinnitage pliidi alumise serva kdljes olev
2x6 mm tihendiriba klaaskeraamilise
pinna valimise serva Umber. Arge seda
venitage. Veenduge, et tihendusriba
otsad asetsevad pliidi Uhe kilje keskel.

3. Tihendiriba I6ikamisel lisage paar
millimeetrit varupikkust.

4. Uhendage tihendiriba otsad.

3.6 Monteerimine

Kui paigaldate pliidi 6hupuhasti alla, vaadake
Ohupuhasti paigaldusjuhistest, milline peab
olema seadmete vaheline minimaalne
kaugus.
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Kui seade paigaldatakse sahtli kohale, voivad
seal olevad esemed toiduvalmistamise ajal
pliidi ventilatsiooni tottu soojaks minna.

PAIGALDAMINE TOOPINNALE
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INTEGREERITUD PAIGALDAMINE
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4. TOOTE KIRJELDUS
4.1 Keeduala paigutus

Leidke videoopetus "Kuidas paigaldada AEG
induktsioonpliiti — td6laua paigaldamine”,
tippides otsinguaknasse alloleval joonisel
toodud taispika nime.

°Y T b www.youtube.com/electrolux

ou u e www.youtube.com/aeg
How to install your AEG

Induction Hob - Worktop installation

Leidke videoopetus "Kuidas paigaldada AEG
induktsioonpliiti tasapinnaliselt”, tippides
otsinguaknasse alloleval joonisel toodud
taispika nime.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
induction hob flush installation

Induktsioonkeeduvali
Juhtpaneel

@

Tapsemat teavet keeduvaljade suuruste
kohta leiate jaotisest ,Tehnilised
andmed®.
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4.2 Juhtpaneeli paigutus
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ne Bam
Kasutage seadmega to6tamiseks sensorvalju. Ekraanid, indikaatorid ja helid annavad teada,

millised funktsioonid on sees.

Kriimustusvastasel klaaspinnal on ainulaadne viimistlustekstuur, mis véib muuta
kasutajaliidese simbolite ja elementide kuvamist erinevates valgustingimustes.

Sen-

Funktsioon

sorvali

Kirjeldus

Sees / Véljas

Seadme sisse- ja valjalllitamiseks.

Paus

Funktsiooni sisse- ja valjalilitamiseks.

Taimer

Funktsiooni seadmiseks.

Aja pikendamiseks voi lihendamiseks.

- Taimerinaidik

Aja nditamiseks minutites.

SenseBoil® SenseBoil®. Funktsioon reguleerib automaatselt vee
m temperatuuri, nii et see ei kee pérast keemistempera-
tuurini jdudmist enam edasi.
=] Bridge Funktsiooni sisse- ja valjalilitamiseks.
E Hob?Hood Funktsiooni kasitsireziimi sisse- ja valjalllitamiseks.
AUTo
m - Juhtriba Soojusastme méaéramiseks.
PowerBoost Funktsiooni sisselilitamiseks.

B

Lukk / Lapselukk

—
—

Juhtpaneeli lukustamiseks/avamiseks.

4.3 Ekraani indikaatorid
Indikaator Kirjeldus
+ number limnes torge.

E,&,0

soojas / jadkkuumus.

OptiHeat Control (3-astmeline jadkkuumuse indikaator): jatka toiduvalmistamist / hoia
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5. ENNE ESIMEST KASUTAMIST

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

5.1 Véimsuse piirang

Véimsuse piirang maaratleb, pliidiplaadi poolt
kasutatava koguvdimsuse majapidamise
elektrikaitsmete véimsuse piirides.

Pliidiplaat on vaikimisi seatud véimalikult
suurele voimsusastmele.

Voimsusastme vahendamiseks voi
suurendamiseks:

1. Menuusse sisenemine: vajutage ja hoidke
3 sekundit nuppu . Vajutage ja hoidke
nuppu @,

2. Vajutage esikulje taimeril ® kuni ilmub

P.

3. Puudutage taimeril nuppu —/+, et
valida vGimsusaste.

4. Valjumiseks vajutage nuppu O.

6. IGAPAEVANE KASUTAMINE

/\ HOIATUS!
V1t ohutust kasitlevaid peatukke.

6.1 Sisse- ja valjaliilitamine
Pliidiplaadi sisse- ja valjalulitamiseks vajutage
ja hoidke nuppu (D

6.2 K6oginou tuvastamine

See funktsioon naitab keedundude olemasolu
pliidiplaadil ja lGlitab keeduvaljad valja, kui
toiduvalmistamise ajal kodginousid ei
tuvastata.

Kui asetate ko6gindud keeduvaljale enne
kuumutustaseme valimist, siis suttib 0 kohal
indikaator.

Kui eemaldate k66gindud sisselulitatud
keeduvaljalt ja asetate need ajutiselt kdrvale,
hakkavad vastava juhtriba kohal olevad

Voéimsustasemed
Vt jaotist "Tehnilised andmed".

/\ ETTEVAATUST!

Veenduge, et valitud véimsus vastab
maja elektrikaitsele.

/\ ETTEVAATUST!

Kui véimsustase on madalam kui
2000 W, ei saa te aktiveerida
SenseBoil®.

P73 -7 350 W
P15-1500 W
P20 -2 000 W
P25-2500 W
P30 -3 000 W
P35-3 500 W
P40 -4 000 W
P45 -4 500 W
P50 - 5000 W
P60 -6 000 W

naidikud vilkuma. Kui te ei aseta kdogindusid
sisselulitatud keeduvéljale tagasi 120 sekundi
jooksul, lulitub keeduvali automaatselt valja.

Toiduvalmistamise jatkamiseks asetage
koogindud kindlasti naidatud ajavahemiku
jooksul keeduvaljale tagasi.

6.3 Keeduviljade kasutamine

Pange ndu valitud keeduvalja keskele.
Induktsioonkeedualad kohanduvad
automaatselt ndu pohja suurusega.
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®

Optimaalseks soojusilekandeks
kasutage keedundusid, mille pohja
|1&8bimdaot on sarnane keeduvélja
suurusega (st keedunou maksimaalse
|abimdodu vaartusega jaotises
"Tehnilised andmed" > "Keeduvalja
spetsifikatsioon"). Veenduge, et kasutate
induktsioonpliidi jaoks sobivaid
keedundusid. Lisateavet erinevate
ndutllpide kohta leiate jaotisest "Vihjeid
ja napunaiteid”.

®

Kriimustuskindlal klaasipinnal on
ainulaadne viimistlustekstuur, mis
suurendab kriimustuskindlust.
H&6rdumine kédgindude ja klaaspinna
vahel voib tekitada mura.

Bridge funktsiooni abil saate toitud valmistada
kahele keeduvaljale korraga asetatud suurte
kéogindudega. Nou peab katma mdlema
keeduvalja keskmeid, kuid ei tohi tletada
tahistatud ala. Kui ndu jaab kahe keeduala
keskosade vahele, ei lulitu Bridge funktsioon
sisse.

oY Y
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6.4 Kuumusastme

"5 67 8 9 P

1. Vajutage juhtribal soovitud kuumusastet.
Juhtimisriba kohal olevad indikaatorid
ilmuvad kuni valitud kuumuse
seadistustasemeni.

2. Kupsetusala vélja lulitamiseks vajutage 0.

6.5 PowerBoost

See funktsioon voimaldab induktsiooniga
keedualadel rohkem vdimsust kasutada.
Funktsiooni saab induktsioonkeeduala jaoks
sisse lllitada ainult piiratud ajaks. Parast
seda lUlitub induktsioonkeeduala
automaatselt tagasi kdrgeimale
soojusastmele.

@

Vt jaotist "Tehnilised andmed".

Keeduala jaoks funktsiooni
sisseliilitamiseks: puudutage P
Funktsiooni véljaliilitamiseks: muutke
soojusastet.

6.6 OptiHeat Control (3-astmeline
jadkkuumuse indikaator)

/\ HOIATUS!

&)/ (=)D Niikaua kui indikaator on
sees, kaasneb poletusoht jaakkuumuse
tottu.

Induktsioonkeeduvaljad toodavad
toiduvalmistamiseks vajalikku kuumust otse
keedundude pdhjas. Klaaskeraamikat
kuumutatakse kdogindude kuumusega.

Indikaatorid lUlituvad sisse, kui keeduvali on
kuum. Need néaitavad kasutatavate
keeduvaljade jaakkuumuse taset:

E] - jatka valmistamist,

E] - soojashoidmine,



(- jadkkuumus.

Indikaatorid voivad sisse lUlituda ka:

» kulgnevatel keeduvaljadel, isegi juhul, kui
te neid parajasti ei kasuta,

* kui keedunou pannakse kiilmale
keeduvaljale,

» kui pliit on deaktiveeritud, kuid keeduvali
on endiselt kuum.

Indikaator kaob, kui keeduala on jahtunud.

6.7 Taimeri seadistamine

Poordloendur

Kasutage seda funktsiooni selleks, et
maarata, kui kaua keeduvali Ghe
toiduvalmistusseansi ajal to6tama peab.

Kdigepealt valige keeduvalja kuumutustase ja
seejarel funktsioon.

1. Vajutage nuppu @ Taimeri ekraanile
ilmub 00.
2. Aja seadmiseks (00-99 minutit) vajutage

nuppu + voi .

3. Vajutage taimeri kaivitamiseks nuppu @
voi oodake 3 sekundit. Taimer alustab
mahaloendust.

Aja muutmiseks: seadke kiipsetusaeg

nupuga @ ja vajutage nuppu + voi —.
Funktsiooni véljaliilitamiseks: seadke
kipsetusaeg nupuga O ja vajutage nuppu

—. Jarelejaanud aega loetakse maha
vaartuseni 00.

Kui taimer |dpetab mahaloenduse, kolab
helisignaal ja 00 hakkab vilkuma. Keeduala
deaktiveerub. Signaali ja vilkkumise
peatamiseks vajutage mistahes stimbolit.

Minutilugeja

Seda funktsiooni saate kasutada, kui pliit on
sisse lilitatud, kuid keeduvaljad ei to6ta.
Kuumutustasemeks naidatakse 00.

1. Vajutage nuppu )

2. Aja valimiseks vajutage + voi —.
Kui taimer I6petab mahaloenduse, kélab
helisignaal ja 00 hakkab vilkuma. Signaali ja

vilkumise peatamiseks vajutage mistahes
stumbolit.

Funktsiooni valjalulitamiseks: vajutage

nuppu @ ja —. Jarelejaanud aega loetakse
maha vaartuseni 00.

6.8 Toitehaldus

Kui mitu ala on aktiivsed ja tarbitav vdimsus
lUletab toitepinge piirvaartuse, jagab see
funktsioon saadaoleva véimsuse kdigi
keedualade vahel. Pliit reguleerib
kuumusastmeid, et kaitsta kodupaigaldiste
kaitsmeid.

» Kui pliit saavutab maksimaalse
saadaoleva voimsustaseme (vt
andmesilti), véhendatakse automaatselt
keeduala vdimsust.

« Esmalt valitud keeduala kuumusastmel on
alati prioriteet. Jarelejaanud véimsus
jagatakse eelnevalt aktiveeritud
keedualade vahel vastavalt valimise
jarjekorrale.

* Vahendatud voimsusega keedualade
puhul hakkab juhtriba vilkuma ja naitab
maksimaalseid vdimalikke
kuumusastmeid.

* Oodake, kuni ekraani vilkumine lakkab voi
vahendage viimati valitud keeduala
kuumusastet. Keedualad jatkavad
todtamist vaiksema kuumusastmega.
Vajaduse korral muutke keedualade
kuumusastet kasitsi.

6.9 SenseBoil®

Funktsioon reguleerib automaatselt vee
temperatuuri, nii et see ei kee parast
keemispunkti saavutamist enam edasi.

@

Kui keeduvaljal, mida te soovite
kasutada, on eelmisest kasutusest veel

jaakkuumust (57 () / (), kalab
helisignaal ja funktsioon ei kaivitu.
See funktsioon ei téota mittenakkuva
pealispinnaga kdodgindudega.
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/N\ ETTEVAATUST!

Arge kasutage funktsiooni tiihjade
koogindudega.

Arge jatke pliiti funktsiooni té6tamise ajal
jarelevalveta.

1. Asetage 1-5 | kiilma veega taidetud potid
saadaolevatele keeduvéljadele, mille
funktsiooni soovite kaivitada.

Kui asetate Ghe poti ainult Ghele

keeduvaljale, kaivitub funktsioon

automaatselt.

2. Pliidi sisselulitamiseks puudutage @.
3. Funktsiooni kaivitamiseks puudutage

nuppu Gt

Vilkuv indikaator ilmub P kohal nende
keeduvaljade puhul, kus te saate funktsiooni
praegu kasutada.

4. Puudutage valitud keeduvalja liugurit.
Funktsioon kaivitub.

Kui funktsioon kaivitub, ilmuvad liuguri kohal
olevad indikaatorid ja animatsioon hakkab
téotama.

®

Kui te ei aseta potti Uhelegi keeduvaljale
5 sekundi jooksul, lUlitub funktsioon
automaatselt valja.

Kui funktsioon tuvastab keemistemperatuuri,
siis kostub helisignaal ja kuumuse tase lUlitub
automaatselt vaikimisi rahuliku keemise
tasemele.

Funktsiooni valjalilitamiseks enne
keemistemperatuuri saavutamist puudutage

v&i 0.

Funktsiooni valjalilitamiseks parast
keemistemperatuuri saavutamist puudutage
liugurit ja reguleerige kuumuse seadistust
kasitsi.

Kui aktiveerite Paus voi eemaldate poti,
IUlitub funktsioon valja.

Kui valite Uhele keeduvaljadest P6ordloendur
ja maaratud aeg saab otsa enne
keemistemperatuuri saavutamist, lulitub
funktsioon automaatselt valja.

Vihjed ja napunaited:
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« Funktsioon sobib kdige paremini vee ja

kartulite keetmiseks.

* Funktsioon ei pruugi nduetekohaselt
tootada veekeedukannudega ja
kiirkeedupottidega.

» Taitke pool kuni kolmveerand potist kiilma
kraaniveega, jattes 4 cm poti servast
tihjaks. Arge kasutage vahem, kui 1 | ega
rohkem, kui 5 | vett. Veenduge, et vee (voi
vee ja kartulite) kogukaal jaab vahemikku
1-5 kg.

* Parima tulemuse saamiseks keetke
terveid, koorimata, keskmise suurusega
kartuleid. Arge pange kartuleid potti liga
tihedalt.

« Kuumutamise ajal valtige teiste pottide
energilist segamist ja paralleelseid
toiduvalmistamisi (nt praadimine voi
keetmine) teistel keeduvaljadel.

« Funktsiooni to6tamise ajal valtige valiste
vibratsioonide tekitamist (nt blenderi
kasutamist v6i mobiiltelefoni asetamist
seadme korvale).

» Sdltuvalt toidu ja kddgindude tllbist saate
parast keemistemperatuuri saavutamist
reguleerida kuumuse seadistust.

« Lisa soola parast keemistemperatuuri
saavutamist.

« Kasutage kaant energia saastmiseks.

6.10 Meniii struktuur
Tabelis on naidatud pohistruktuur.
Kasutaja seaded

Sim-  Satte Voéimalikud vali-
bol kud

b Heli Sees / Véljas (--)

P Voéimsuse piirang 15-73

H Ohupuhasti rezim 0-6

E Hairete/rikete ajalu- Hiljutiste hairete/rike-

gu te loend.




Kasutajasatete sisestamiseks: vajutage ja
hoidke 3 sekundit nuppu . Seejarel

vajutage ja hoidke nuppu @. Satted iimuvad
vasakpoolsete keeduvaljade taimerile.

Meniiiis navigeerimine: menui koosneb
seadistussimbolist ja vaartusest. Simbol
ilmub tagumisele taimerile ja vaartust
kuvatakse eesmisel taimeril. Seadete vahel
navigeerimiseks vajutage eesmisel taimeril

nuppu @ Seade vaartuse muutmiseks
vajutage eesmisel taimeril + vOi nuppu .

Meniiist valjumiseks: vajutage nuppu @.

7. LISAFUNKTSIOONID

7.1 Automaatne viljaliilitus

Funktsioon liilitab pliidi automaatselt vilja

kui:

» koik keeduvéljad lilitatakse valja,

+ te ei muuda kuumutustaset ega
ventilaatori pédrlemiskiirust parast
pliidiplaadi sisselllitamist,

* juhtpaneelile on midagi maha lainud voi
asetatud (ndu, lapp) ja seda pole sealt 10
sekundi jooksul eemaldatud. Kdlab
helisignaal ja pliidiplaat lilitub valja.
Eemaldage ese voi puhastage juhtpaneel.

» seade muutub liiga kuumaks (nt kui kastrul
on tiihjaks keenud). Enne pliidi uuesti
kasutamist laske keeduvaljal jahtuda.

» te ei pea keeduvélja vélja lulitatama voi
kuumusastet muutma; Mone aja parast
[Ulitib pliit valja.

Seos kuumutustaseme ja aja vahel, mille

jarel seade vilja lulitub:

Kuumusastme !’Iiidiplaat ltilitub val-
ja

1-2 6 tundi

3-4 5 tundi

5 4 tundi

6-9 1,5 tundi

OffSound Control

Helisignaalid saate aktiveerida/deaktiveerida,
valides Menu > User settings (Menui >
Kasutaja seaded).

@

Vaadake ,Menu struktuur®.

Kui helisignaalid on vélja lUlitatud, siis kuulete
ikkagi helisignaali, kui:

¢ puudutades CD
« taimer I6petab mahaloenduse,
« vajutate aktiveerimata siimbolile.

7.2 Paus

See funktsioon seab koik tootavad
keeduvaljade madalaimale kuumusastmele.
Kui funktsioon on sees, saab kasutada @ja

I, ksik muud juhtpaneeli simbolid on
lukustatud.

Funktsioon ei peata taimerifunktsioone.
1. Funktsiooni sisseliilitamiseks: vajutage

nuppu Il
Kuumusaste on langetatakse vaartusele 1.
2. Funktsiooni deaktiveerimiseks:

vajutage Il
limub eelmine kuumusaste

7.3 Lukk

Pliidi kasutamise ajal saate juhtpaneeli
lukustada. See hoiab ara kuumutustaseme.

Kodigepealt seadke kuumutustase.
Funktsiooni sisseliilitamiseks: vajutage

nuppu 3,
Funktsiooni valjalilitamiseks: vajutage

uuesti nuppu &,

@

Pliidiplaadi valjallitamisel llitub
funktsioon valja.
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7.4 Lapselukk

See funktsioon hoiab ara pliidi juhusliku
sisselulitamise.

Funktsiooni sisseliilitamiseks: vajutage ®.
Arge muutke mistahes kuumutustaset.

Hoidke nuppu & 3 sekundit allavajutatud
asendis, kuni simboli kohale iimub

indikaator. Lulitage pliit valja ® abil.

Pliidiplaadi valjaltlitamisel jaab
funktsioon sisselllitatuks. & kohal asuv
indikaator lUlitub sisse.

Funktsiooni véljaliilitamiseks: vajutage ®.
Arge muutke mistahes kuumutustaset.

Hoidke nuppu @ 3 sekundit allavajutatud
asendis, kuni simboli kohal asuv indikaator

kustub. Lilitage pliit valja ® abil.
Toiduvalmistamine sisseliilitatud
funktsiooniga: vajutage @ seejarel

vajutage nuppu @3 sekundit, kuni simboli
kohal asuv indikaator kustub. Niud saate pliiti

kasutada. Kui lilitate pliidi valja ® abil,
aktiveeritakse funktsioon uuesti.

7.5 Bridge

®

Funktsioon téotab siis, kui ndu katab
kahe keeduvalja keskmisi osi. Lisateavet
kdogindude dige paigutuse kohta leiate
jaotisest "Keedualade kasutamine".
Funktsioon ei té6ta SenseBoil®
té6tamise ajal.

See funktsioon ihendab kaks vasakpoolset
keeduvalja ja need tdédtavad uhe
keeduvaljana.

Maarake esmalt Gihe vasakpoolse keeduvalja
kuumutusaste.

Funktsiooni aktiveerimiseks: puudutage =].
Kuumutusastme seadistamiseks voi
muutmiseks puudutage Uhte
puuteregulaatoritest.
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Funktsiooni deaktiveerimiseks: puudutage

=]. Kaks keeduvalja tootavad teineteisest
sOltumatult.

7.6 Hob?Hood

See on eesrindlik automaatne funktsioon, mis
Uhendab pliidiplaadi spetsiaalse
O6hupuhastiga. Nii pliidil kui ka 6hupuhastil on
infrapuna-signaalkommunikaator. Ventilaatori
kiirus maaratakse automaatselt valitud reziimi
ja pliidil oleva kdige kuumema néu
temperatuuri alusel. Ventilaatorit saate
pliidiplaadilt kasutada ka kasitsi.

@

Enamike éhupuhastite puhul on
kaugjuhtimine vaikimisi valja IUlitatud.
Enne funktsiooni kasutamist aktiveerige
see. Lisateavet leiate Shupuhasti
kasutusjuhendist.

Funktsiooni automaatne juhtimine
Funktsiooni automaatseks kasutamiseks
seadke automaatreziim olekusse H1 — H6.
Pliit on algselt seatud asendisseH5.
Ohupuhasti reageerib alati, kui pliiti kasutate.
Pliit tuvastab keedundude temperatuuri
automaatselt ja reguleerib selle jargi
ventilaatori Kiirust.

Automaatreziimid

Auto- Keemi- Praadimi-
ma_atne nel) ne2)
tuli
HO Valjas Valjas Valjas
H1 Sees Viljas Viéljas
H2 3) Sees Ventilaatori  Ventilaatori
kiirus 1 kiirus 1
H3 Sees Vialjas Ventilaatori
kiirus 1
H4 Sees Ventilaatori  Ventilaatori
kiirus 1 kiirus 1
H5 Sees Ventilaatori  Ventilaatori
kiirus 1 kiirus 2




Auto- Keemi- Praadimi-
maatne nel) ne2)
tuli
H6 Sees Ventilaatori  Ventilaatori
kiirus 2 kiirus 3

1) Pliit tuvastab keemise ja aktiveerib ventilaatori kiiru-
se vastavalt automaatreziimile.

2) piiit tuvastab praadimise ja aktiveerib ventilaatori kii-
ruse vastavalt automaatreziimile.

3) See reziim aktiveerib ventilaatori ja valgustuse ega
sOltu temperatuurist.

Automaatreziimi muutmine
1. Lulitage pliit valja.

2. Vajutage 3 sekundit nuppu ®. Ekraan
suttib ja kustub.

3. Vajutage 3 sekundit nuppu &,
4. Vajutage nuppu @ paar korda, kuni suttib
H.

5. Vajutage taimeri nuppu + et valida
automaatreziim.

®

Ohupuhasti juhtimiseks otse dhupuhasti
paneelil deaktiveerge funktsiooni
automaatne reziim.

®

Kui olete toiduvalmistamise I6petanud ja
pliidiplaadi deaktiveerinud, voib
O6hupuhasti siiski teatud aja jooksul
tootada. Parast seda deaktiveerib
susteem ventilaatori automaatselt ja
tokestab ventilaatori tahtmatu
aktiveerimise jargmise 30 sekundi

jooksul.

8. VIHJEID JA NAPUNAITEID

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

Ventilaatori kiiruse kasitsi juhtimine
Funktsiooni saab kasutada ka kasitsi. Selleks

vajutage nuppu Y kui pliidiplaat on sisse
lUlitatud. See deaktiveerib funktsiooni
automaatse t60 ja vdimaldab teil ventilaatori

kiirust kasitsi muuta. Kui vajutate nuppu Y
tostate ventilaatori kiirust the sammu vorra.
Kui jouate intensiivsele tasemele ja vajutate

uuesti nuppu Y seate ventilaatori kiiruseks
0, mis deaktiveerib dhupuhasti ventilaatori.
Ventilaatori uuesti kaivitamiseks kiirusel 1

vajutage nuppu X.

@

Funktsiooni automaatse t66
aktiveerimiseks deaktiveerige pliit ja
aktiveerige see uuesti.

Valgusti aktiveerimine

Saate pliidiplaadi seadistada nii, et see
aktiveeriks valgusti automaatselt sisse, kui
pliidiplaadi aktiveerite. Selleks seadke
automaatreziim valikule H1 — H6.

@

Ohupuhasti tuli deaktiveerub 2 minutit
parast pliidi deaktiveerimist.

8.1 Keedunoud

@

Induktsioonaladel tekitab tugev
elektromagnetvali kd6gindus kuumuse

vaga kiiresti.

Kasutage induktsioonaladega sobivaid
ndusid.
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Ulekuumenemise valtimiseks ja
keeduvéljade t66 parandamiseks peavad
koo6gindud olema voimalikult paksud ja
lamedapdhjalised.

Enne kd66gindu asetamist pliidile
kontrollige, kas selle pdhi on kuiv ja
puhas.

Olge alati ettevaatlik, et te ei libistaks ega
hdoruks kdodgindusid klaasi servade ja
nurkade vastu kuna see voib klaasi pinda
purustada voi kahjustada.

Keedunou materjal

sobiv: malm, teras, emailitud teras,
roostevaba teras, mitmekihilise pohjaga
(vastava tootjapoolse tahistusega).
mittesobiv: alumiinium, vask, messing,
klaas, keraamika, portselan.

Keedunoud voib induktsioonpliidiplaadil
kasutada, kui:

vesi hakkab keeduvélja kdrgeima
soojusastme valimisel vaga kiirelt keema.
magnet tbmbub keedundu pdhjale.

Keedunéu mootmed

Induktsioonkeedualad kohanduvad
automaatselt néu pohja suurusega. Pange
ndu valitud keeduvalja keskele.

Keeduala téhusus soltub keedundu
labimdodust. Optimaalse soojustlekande
tagamiseks kasutage kdogindusid, mille
|abim&ot on sarnane antud keeduvalja
suurusega, mitte suurem ega vaiksem kui
soovitatav. Soovitatava kodginou
|&8bimd6du kontrollimiseks vaadake jaotist
»Tehnilised andmed” > ,Keeduvalja
spetsifikatsioonid*.

— Esitatud miinimumist vaiksema
labimddduga kdogindud saavad ainult
osa keeduvalja genereeritud
vbimsusest, mille tulemusena on
kuumenemine aeglasem.

— Nii ohutuse kui ka optimaalsete
toiduvalmistulemuste huvides arge
kasutage keedundusid, mis on
suuremad jaotises "Keedualade

spetsifikatsioon" nimetatutest. Valtige
toiduvalmistamise ajal keedundude
hoidmist juhtpaneeli laheduses. See
voib mojutada juhtpaneeli
funktsioneerimist voi voib juhuslikult
aktiveerida pliidiplaadi funktsioonid.

@

Vt jaotist "Tehnilised andmed".

8.2 Miira té6tamise ajal
Kui kuulete:

« pragunemise heli: k66gindud on
valmistatud erinevatest materjalidest
(mitmekihiline konstruktsioon).

« vilistav heli: kasutate suure vdimsusega
keeduvalja ja kodgindud on valmistatud
erinevatest materjalidest (mitmekihiline
konstruktsioon).

e pirin: kasutate suurt voimsust.

* kldpsud: toimuvad elektrilised lilitused.

* susisemine, sumin: ventilaator td6tab.

Need helid on normaalsed ega ole méargiks

pliidi rikkest.

8.3 Oko Timer (Oko taimer)

Energia saastmiseks lulitub keeduvélja
soojendus vélja enne pddrdloenduse taimeri

signaali kdlamist. To0aja pikkus soltub valitud

soojusastmest ja kiipsetusaja pikkusest.

8.4 Lihtsustatud toiduvalmistamise
juhend

Soojusastmete ja keeduvélja tarbitava
energia vahel ei ole otsest seost. Soojusastet
suurendades ei suurene energiatarve
proportsionaalselt. See tdhendab, et
keskmise soojusastmega keeduvali kasutab
vahem kui poolt oma véimsusest.

@

Tabelis olevad andmed on Uksnes
suunavad.

Kuumusastme Kasutage jargmiseks: Aeg Napunaited
(min.)
Toidu soojashoidmiseks. vastavalt ~ Pange ndule alati kaas peale.
vajadusele
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Kuumusastme Kasutage jargmiseks: Aeg Napunaited
(min.)

1-2 Hollandi kaste; sulatamine: v&i, Soko-  5-25 Segage aeg-ajalt.

laad, zelatiin.

2 Tahkemaks muutmine: kohevad omle- 10 - 40 Kipsetage kaanega.

tid, kiipsetatud munad.

2-3 Riisi ja piimatoitude keetmine vaiksel 25-50 Vedeliku kogus peab olema riisi kogu-

tulel, valmistoidu soojendamine. sest vahemalt kaks korda suurem, pii-
matoite tuleb poole valmistamise jarel
segada.

3-4 Hautage kodgivilju, kala, liha. 20-45 Lisage paar supilusikatait vett. Kont-
rollige protsessi ajal vee kogust.

4-5 Aurutage kartuleid ja muid kdogivilju. 20-60 Katke poti pohi 1-2 cm veega. Kont-
rollige protsessi ajal veetaset. Hoidke
potil kaas peal.

4-5 Suurema koguse toidu, hautiste ja sup- 60 - 150 Kuni 3 | vedelikku koos koostisosade-

pide valmistamine. ga.

6-7 Kerge praadimine: eskalopid, vasikali- vastavalt ~ Vajadusel keerake imber.

hast cordon bleu, kotletid, karbonaad, vajadusele
vorstid, maks, keedutainas, munad,
pannkoogid, s6drikud.

7-8 Tugev praadimine, kartulipannkoogid, 5-15 Vajadusel keerake Umber.

seljatiikid, steigid.

9 Keetke vesi, keetke pasta, pruunistage liha (guljass, hautatud liha, frittige friikartulid).

Keetke suures koguses vett. PowerBoost on sisse lUlitatud.

8.5 Napunaiteid Hob?Hood
kasutamiseks

Kui kasutate pliidiplaati funktsiooniga:

» Kaitske 6hupuhasti paneeli otsese
paikesevalguse eest.

» Arge suunake halogeenvalgust 6hupuhasti
paneelile.

* Arge katke pliidi juhtpaneeli kinni.

» Arge tdkestage pliidi ja 6hupuhasti vahelist
signaali (nt kde, keedundu kaepideme voi
korge keedunduga). Vi pilti.

Pilt pliidikubust on illustratiivne.

@

Muud kaugjuhitavad seadmed voivad
signaali blokeerida. Arge kasutage
selliseid seadmeid pliidi laheduses, kui
Hob?Hood on sisse lilitatud.
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Ohupuhastid Hob?Hood-funktsiooniga
Selle funktsiooniga dhupuhastite valiku leiate
meie toodete veebisaidilt. Selle funktsiooniga

AEG dhupuhastitel peab olema sUmboIEfa.

9. PUHASTUS JA HOOLDUS

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

ainult lisavahendina klaasi puhastamiseks
parast tavaparast puhastusprotseduuri.

9.1 Uldteave

» Puhastage pliiti iga kord parast
kasutamist.

» Kasutage alati puhta pohjaga nousid.

» Nii igapéevaseks klaaspinna

puhastamiseks, kui ka paigaldusjargseks

puhastamiseks ja liimijaakide
eemaldamiseks kasutage ainult kergelt
abrasiivset puhastusvahendit ja
kriimustusvastast 6rna késna. Olenevalt

maardumisastmest puhastage klaasipinda

vaikeste ringjate liigutuste ja médduka
survega. Puhkige klaasipind
mikrokiudlapiga kuivaks.

/\ HOIATUS!

Arge kasutage klassikalist kollast ja
rohelist kdsna, kuna selle kdval kihil
olevad alumiiniumosakesed voivad
klaasi kahjustada ja muuta selle varvi.

®

Soovitatust erinevate
puhastusvahendite kasutamine ei ole
tohus ja voib klaasipinda kahjustada
vOi muuta selle varvi.

» Kasutage alati klaaspinnaga pliitide jaoks
soovitatud kaabitsat. Kasutage kaabitsat

10. VEAOTSING

/\ HOIATUS!

Arge kasutage klaaspinna
puhastamiseks nuge ega muid
teravaid metalltdoriistu.

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peattikke.
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9.2 Pliidi klaaspinna puhastamine

Eemaldage kohe: sulanud plast, plastkile,
sool, suhkur ja suhkrut sisaldavad
toiduained, vastasel korral voib
kinnikdrbenud mustus pliiti kahjustada.
Plddke valtida toidu pinnale korbemist.
Asetage spetsiaalne kaabits dige nurga all
klaaspinnale ja liigutage selle tera pliidi
pinnal.

Eemaldage, kui pliit on piisavalt
jahtunud: katlakiviringid, veeringid,
rasvaplekid, metalse laikega plekid.
Puhastage pliiti kergelt abrasiivse
puhastusvahendiga ja kriimustusvastase
orna kasnaga (vt Uldteave). Parast
puhastamist kuivatage pliiti
mikrokiudlapiga.

Piisivad jaljed ja plekid: rakendage
modddukat survet ja hdoruge pinda
kriimustusvastase 6rna kdsnaga (vt
Uldteave) ja kergelt abrasiivse
puhastusvahendiga, kuni plekid pole enam
néhtavad.



10.1 Mida teha, kui...

Probleem

Voimalik pohjus

Korvaldamise abinou

Pliidiplaati ei saa kaivitada voi ka-
sutada.

Pliidiplaat ei ole elektrivorku Ghenda-
tud voi Ghendus ei ole korralik.

Kontrollige, kas pliidiplaat on digesti
elektrivorku Ghendatud.

Kaitse on vallandunud.

Veenduge, et tdrke pohjuseks on kait-
se. Kui kaitse korduvalt uuesti vallan-
dub, votke Ghendust elektrikuga.

Te ei ole 60 sekundi jooksul kuumu-
sastet valinud.

Kaivitage pliit uuesti ja seadke kuumu-
saste vahemalt 60 sekundi jooksul.

Puudutasite samaaegselt 2 voi ena-
mat puuteala.

Puudutage ainult Ghte puuteala.

Paus on sees.

Vt jaotist "Paus".

Juhtpaneelil on vesi voi rasvaplekid.

Puhastage juhtpaneel.

Vaite kuulda pidevat helisignaali.

Elektriihendus ei ole nduetekohane.

Eemaldage pliidiplaat vooluvdrgust.
Laske kvalifitseeritud elektrikul Ghen-
dused ule kontrollida.

Uhe keeduvalja maksimaalset
soojusastet ei saa valida.

Teised keeduvaljad tarbivad maksi-
maalset saadaolevat vdimsust.
Teie pliidiplaat tdotab digesti.

Vahendage samasse faasi thendatud
teiste keedualade voimsust. Vt jaotist
"Toitehaldus".

Kostab helisignaal ja pliidiplaat
[Glitub valja.

Pliidiplaadi vélja lilitumisel kos-
tab helisignaal.

Olete asetanud midagi Uhele voi
enamale andurialale.

Eemaldage andurialadelt mistahes
esemed.

Pliidiplaat IGlitub vélja.

Olete asetanud midagi andurialale

Q.

Eemaldage andurialalt mistahes ese-
med.

Jaakkuumuse indikaator ei lUlitu
sisse.

Ala ei ole kuum, sest see téotas vaid
lihikest aega voi andur on kahjustu-
nud.

Kui ala kuumutamiseks kulub liiga pal-
ju aega, siis pdorduge volitatud teenin-
duskeskusesse.

Hob?Hood ei tdéta.

Olete juhtpaneeli kinni katnud.

Eemaldage juhtpaneelilt mistahes ese-
med.

Kasutate vaga korget ndud, mis blo-
keerib signaali.

Kasutage vaiksemat néud, vahetage
keeduala voi kasutage 6hupuhastit ka-
sitsi.

Juhtpaneeli on kuum puudutada.

Kb6gindu on liiga suur vai on paigu-
tatud juhtpaneelile liiga l1ahedale.

Voéimalusel asetage suured ndéud tagu-
mistele valjadele.

Kui puudutate paneeli andurala-
sid, puudub heli.

Helid on valja lllitatud.

Lulitage heli sisse. Vt jactist "lgapée-
vane kasutamine".

Siimboli ﬁl kohal asuv indikaa-
tor suttib.

Lapselukk voi Lukk on sees.

Vt jaotist "Lapselukk" ja "Lukk".

Juhtriba vilgub.

Keedualal pole keedundud voi ala
pole taielikult kaetud.

Asetage keedundu keedualale nii, et
see kataks keeduala taielikult.

Kasutate ebasobivat ndud.

Kasutage ainult induktsioonpliidile so-
bivaid néusid. Vt jaotist "Vihjeid ja na-
punaiteid”.
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Probleem Voimalik pohjus Korvaldamise abinéu

Kasutage sobivate méodtudega keedu-
ndusid. Vt jaotist "Tehnilised andmed".

Nou pdhja labiméot on liiga vaike.

Ebasobiva keedundu téttu on véim-  Kasutage sobivat tlilpi keedundusid.
sus liilga madal voi on kasutatav kee- Vt jaotist "Vihjeid ja ndpunaiteid” ja
dundu tihi. jaotist "Tehnilised andmed".
Arge kunagi lillitage keeduala sisse,
kui sellel on tlhi pott.

ja @ ilmuvad samaaegselt.

Pott on tihi voi sisaldab mingit muud Valtige funktsiooni kasutamist muude
vedelikku, mitte vett (nt &li). vedelikega peale vee.

ja ilmuvad samaaegselt.

Potis on liiga palju voi liiga vahe vett. Funktsiooni SenseBoil® kasutades
Keetsite muud toitu peale vee ja kar- keetke ainult vett ja kartuleid. Vt jaotist
tulite. Keemispunkti on aja jooksul "Vihjeid ja napunaiteid".

nihutatud ja funktsioon SenseBoil®

ei saanud odigesti td6tada.

ja ilmuvad samaaegselt.

Kostab piiks, indikaatorid siimboli Ukski keeduala pole funktsiooniga Lépetage oma eelmised toiduvalmistu-
SenseBoil® kasutamiseks valmis. sed ja valige ilma jadkkuumuseta kee-
Keeduvaljadel, mida soovite valida, duala.

on ikka veel jaakkuumust voi need

on veel kasutusel.

kohal vilguvad ja funktsi-
oon SenseBoil® ei kaivitu.

Seadke voimsustase kérgemale vaar-
tusele. Veenduge, et valitud véimsus
vastab maja elektrikaitsele. Vt jaotist
,Enne esimest kasutamist" >, Véimsu-
se piirang".

SenseBoil® ei todta. Pliidi véimsustase on liiga madal.

Lulitage pliidiplaat valja ja kaivitage

uuesti 30 sekundi moéddudes. Kui
suttib uuesti, eemaldage pliit vooluvor-
gust. Lilitage pliidiplaat vooluvérku ta-
gasi 30 sekundi parast. Kui probleem
pusib, péérduge volitatud teenindus-
keskusse.

ja number lUlitub sisse. Pliidiplaadil on torge.

pliidiplaati digesti. Vastasel juhul on
hooldustehniku voi edasimiija poolt
teostatav hooldus tasuline ka garantiiaja
jooksul. Teavet garantiiperioodi ja volitatud
hoolduskeskuste kohta leiate garantiivihikust.

10.2 Kui te ei leia lahendust ...

Kui te ei suuda probleemile ise lahendust
leida, siis votke Uhendust edasimidja voi
teeninduskeskusega. Esitage andmed
andmesildilt. Veenduge, et kasutasite

11. TEHNILISED ANDMED
11.1 Andmesilt

Mudel T1641B101Z
Tulp 61 B4A 01 AA
Induktsioon 7.35 kW
Seerianr .................
AEG
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Tootekood (PNC) 949 598 182 00
220 -240V /400 V 2N, 50 Hz
Valmistatud: Saksamaal

7.35 kW
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11.2 Keeduviljade tehnilised naitajad

Keeduvali Nimivoimsus (mx PowerBoost [W] PowerBoost Ko66ginou labi-
soojusaste) [W] maksimumkes- md6t [mm]
tus [min]
Vasak eesmine 2300 3200 10 125-210
Vasak tagumine 2300 3200 10 125-210
Parem eesmine 1400 2500 4 125-145
Parem tagumine 1800 2800 10 145 - 180

Keeduvéljade voimsus voib tabelis toodud
andmetest veidi erineda. See muutub
olenevalt keedundude matrejalist ja
mddtmetest.

12. ENERGIATOHUSUS

Parimate tulemuste saamiseks kasutage
nousid, mille [abimdot ei ole tabelis toodust
suurem.

12.1 Tooteteave vastavalt ELi 6kodisaini maarustele

Mudeli tunnus

TI641B101Z

Pliidi thup Sisseehitatud pliit
Toidukuumtdétlemisvodndite arv 4
Kuumutustehnoloogia Induktsioon
Ringikujuliste toidukuumtéétlemisvéondite 1abimoot Vasak eesmine 21.0 cm
(D) Vasak tagumine 21.0cm
Parem eesmine 14.5cm
Parem tagumine 18.0 cm
Toidukuumtodtlemisvédndi energiatarbimine (EC Vasak eesmine 188.9 Whi/kg
electric cooking) Vasak tagumine 188.9 Whikg
Parem eesmine 183.4 Whi/kg
Parem tagumine 178.8 Whi/kg
Pliidi energiatarbimine (EC electric hob) 185.0 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 — Kodumajapidamises
kasutatavad elektrilised
toiduvalmistusseadmed - 2. osa: Pliidiplaadid
— Toimivuse mootemeetodid.

Toidukuumtoétlemisala puudutavad
energianaidud on margitud vastavate
toidukuumtootlemisvoondite tahistega.

12.2 Energiasaastlik

Alljargnevate soovituste jargimisel saate
igapaevase toiduvalmistamise ajal energiat
sdasta.

« Kui kuumutate vett, kasutage ainult
vajalikku kogust.

« Voimalusel pange ndule alati kaas peale.

* Pange nou otse keeduala keskele.

* Toidu soojashoidmiseks voi sulatamiseks
kasutage jaakkuumust.
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12.3 Tooteteave energiatarbimise ja kohaldatava vahese energiatarbega
reziimini joudmiseks kuluva maksimaalse aja kohta

Vaéljalulitatud reziimis tarbitav vimsus

0.3 W

Maksimaalne aeg, mis kulub seadmel automaatselt kohaldatavale vaikese energia- 2 min

tarbega reziimini jdudmiseks

13. JAATMEKAITLUS

Simboliga C/:‘) tahistatud materjalid voib
ringlusse suunata. Selleks viige pakendid
vastavatesse konteineritesse. Aidake hoida
keskkonda ja inimeste tervist ja suunake
elektri- ja elektroonilised jaatmed ringlusse.

Arge visake siimboliga E tahistatud
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seadmeid muude majapidamisjaatmete
hulka. Viige seade kohalikku ringluspunkti voi
pdorduge abi saamiseks kohalikku
omavalitsusse.



Bienvenue chez AEG ! Nous vous remercions d’avoir choisi ’'un de
nos appareils.

Obtenir des conseils d'utilisation, des brochures, des dépannages, des informations
sur le service et les réparations :
www.aeg.com/support

Sous réserve de modifications.
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1. A INFORMATIONS DE SECURITE

Avant d'installer et d'utiliser cet appareil, lisez soigneusement
les instructions fournies. Le fabricant ne pourra étre tenu pour
responsable des blessures et dégats résultant d'une
mauvaise installation ou utilisation. Conservez toujours les
instructions dans un lieu sdr et accessible pour vous y référer
ultérieurement.

1.1 Sécurité des enfants et des personnes
vulnérables

» Cet appareil peut étre utilisé par des enfants ageés d'au
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
d’expérience ou de connaissance, s'ils sont correctement
surveillés ou si des instructions relatives a I'utilisation de
I'appareil en toute sécurité leur ont été données et s'ils
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comprennent les risques encourus. Les enfants de moins
de 8 ans et les personnes ayant un handicap tres important
et complexe doivent étre tenus a I'écart de I'appareil, a
moins d'étre surveillés en permanence.

Veillez a ce que les enfants ne jouent pas avec I'appareil.
Ne laissez pas les emballages a la portée des enfants et

jetez-les convenablement.

AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles

deviennent chauds pendant l'utilisation. Tenez les enfants
et les animaux éloignés de I'appareil lorsqu’il est en cours
d’utilisation et de refroidissement.

Si l'appareil est équipé d'un dispositif de sécurité enfants,

nous vous recommandons de l'activer.

Le nettoyage et I'entretien par I'usager ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance.

1.2 Sécurité générale

Cet appareil est exclusivement destiné a un usage
culinaire.

Cet appareil est congu pour un usage domestique ménager,
dans un environnement intérieur.

Cet appareil peut étre utilisé dans les bureaux, les
chambres d’hétel, les chambres d’hétes, les gites ruraux et
d’autres hébergements similaires lorsque cette utilisation ne
dépasse pas le niveau (moyen) de l'utilisation domestique.
AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant I'utilisation. Veillez a ne pas
toucher les éléments chauffants.

AVERTISSEMENT : Il peut étre dangereux de laisser
chauffer de la graisse ou de I'huile sans surveillance sur
une table de cuisson car cela pourrait provoquer un
incendie.

La fumée est une indication de surchauffe. N'utilisez jamais
d’eau pour éteindre le feu de cuisson. Eteignez 'appareil et
couvrez les flammes, par exemple avec une couverture
ignifuge ou un couvercle.
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AVERTISSEMENT : L'appareil ne doit pas étre branché a
I'alimentation en utilisant un appareil de connexion externe
comme un minuteur, ou branché a un circuit qui est
régulierement activé/désactivé par un fournisseur d'énergie.
ATTENTION : Le processus de cuisson doit étre supervisé
(méme les fonctions de cuisson automatiques). Une
cuisson courte doit étre surveillée en permanence.
AVERTISSEMENT : Risque d'incendie : N'entreposez rien
sur les surfaces de cuisson.

Les objets métalliques tels que les couteaux, les
fourchettes, les cuilléres et les couvercles ne doivent pas
étre placés sur la surface de la table de cuisson car ils
peuvent devenir chauds.

N'utilisez pas I'appareil avant de I'avoir installé dans la
structure encastrée.

Ne pulvérisez pas d’eau ni de vapeur pour nettoyer
I'appareil.

Apres utilisation, mettez toujours a 'arrét la table de
cuisson a l'aide de la manette de commande et ne vous fiez
pas a la détection des récipients.

AVERTISSEMENT : Si la surface est fissurée, éteignez
I'appareil pour éviter tout risque de choc électrique. Si
I'appareil est branché a l'alimentation secteur directement
en utilisant une boite de jonction, retirez le fusible pour
déconnecter 'appareil de I'alimentation secteur. Dans tous
les cas, veuillez contacter le service aprés-vente agrée.

Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, un service apres-vente agréé ou
un professionnel qualifié afin d’éviter tout danger.
AVERTISSEMENT : Utilisez uniquement les dispositifs de
protection pour table de cuisson congus ou indiqués comme
adaptés par le fabricant de I'appareil de cuisson dans les
instructions d'utilisation, ou les dispositifs de protection pour
table de cuisson intégrés a I'appareil. L'utilisation de
dispositifs de protection non adaptés peut entrainer des
accidents.
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2. CONSIGNES DE SECURITE

2.1 Installation

2.2 Branchement électrique

/\ AVERTISSEMENT!

L’appareil doit étre installé uniquement
par un professionnel qualifié.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie ou d'électrocution.

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou de dommages
matériels.

* Retirez l'intégralité de I'emballage.

* N'installez pas et ne branchez pas un
appareil endommagé.

» Suivez scrupuleusement les instructions
d'installation fournies avec l'appareil.

* Respectez I'espacement minimal requis
par rapport aux autres appareils et
éléments.

» Soyez toujours vigilants lorsque vous
déplacez l'appareil car il est lourd. Utilisez
toujours des gants de sécurité et des
chaussures fermées.

* |solez les surfaces découpées du meuble
a l'aide d'un matériau d'étanchéité pour
éviter que la moisissure cause des
gonflements.

» Protégez la partie inférieure de I'appareil
de la vapeur et de I'humidité.

* N'installez pas I'appareil a proximité d'une
porte ou sous une fenétre. Les récipients
chauds risqueraient de tomber de
I'appareil lors de I'ouverture de celles-ci.

» Chaque appareil est doté de ventilateurs
de refroidissement dans le fond.

» Sil'appareil est installé au-dessus d'un
tiroir :

— Ne rangez pas de feuilles ni de petits
bouts de papier qui pourraient étre
aspirés et endommager les
ventilateurs de refroidissement ou le
systeme de refroidissement.

— Laissez une distance d'au moins 2 cm
entre le fond de I'appareil et les objets
rangés dans le tiroir.

+ Otez tout panneau de séparation installé
dans le meuble sous I'appareil.
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Tous les raccordements électriques
doivent étre effectués par un électricien
qualifié

L'appareil doit étre raccordé a la terre.
Avant toute intervention, assurez-vous
que l'appareil est débranché.
Assurez-vous que les parameétres figurant
sur la plaque signalétique correspondent
aux données électriques nominale de
I'alimentation secteur.

Vérifiez que I'appareil est correctement
installé. Des cables ou des fiches secteur
desserrés et incorrects (le cas échéant)
peuvent faire surchauffer la borne.
Utilisez le cable d’alimentation électrique
approprié.

Ne laissez pas le cable d’alimentation
électrique s’emméler.

Assurez-vous qu'une protection contre les
chocs est installée.

Installé le collier anti-traction sur le cable.
Assurez-vous que le cable d'alimentation
ou la fiche (si présente) n'entrent pas en
contact avec les surfaces brllantes de
I'appareil ou les récipients brllants lorsque
vous branchez l'appareil a une prise
électrique.

N'utilisez pas d'adaptateurs multiprise et
de rallonges.

Veillez a ne pas endommager la fiche
secteur (le cas échéant) ni le cable
d’alimentation. Contactez notre service
aprées-vente agréé ou un électricien pour
remplacer le cable d'alimentation s'il est
endommageé.

La protection contre les chocs des parties
sous tension et isolées doit étre fixée de
telle maniére qu'elle ne puisse pas étre
enlevée sans outils.

Ne branchez la fiche secteur dans la prise
secteur qu'a la fin de l'installation.
Assurez-vous que la prise secteur est
accessible aprés l'installation.

Si la prise secteur est détachée, ne
branchez pas la fiche secteur.




* Ne tirez pas sur le cable secteur pour
débrancher I'appareil. Tirez toujours sur la
fiche de la prise secteur.

+ N'utilisez que des systémes d'isolation
appropriés : des coupe-circuits, des
fusibles (les fusibles a visser doivent étre
retirés du support), un disjoncteur
différentiel et des contacteurs.

+ L'installation électrique doit comporter un
dispositif d'isolation qui vous permet de
déconnecter I'appareil du secteur a tous
les pdles. Le dispositif d'isolement doit
avoir une largeur d'ouverture de contact
de 3 mm minimum.

» Sile code E3 s'affiche a I'écran,
débranchez immédiatement la table de
cuisson et assurez-vous que le
branchement électrique et la tension
secteur sont corrects.

2.3 Utilisation

N'utilisez pas de feuille d'aluminium ou
d'autres matériaux entre la surface de
cuisson et le récipient, sauf indication
contraire du fabricant de cet appareil.
N’utilisez que les accessoires
recommandés pour cet appareil par le
fabricant.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque d’incendie et d’explosion.

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessures, de brllures ou
d'électrocution.

Les graisses et les huiles lorsqu’elles sont
chauffées peuvent dégager des vapeurs
inflammables. Tenez les flammes ou les
objets chauds a distance des graisses et
des huiles pendant que vous cuisinez.

Les vapeurs que dégagent I'huile trés
chaude peuvent provoquer une
combustion spontanée.

Une huile déja utilisée peut contenir des
restes d’aliments et provoquer un incendie
a une température plus basse qu’avec une
huile neuve.

Ne placez pas de produits inflammables
ou d’éléments imbibés de produits

Ne modifiez pas les spécifications de cet
appareil.

Retirez les emballages, les étiquettes et
les films de protection (le cas échéant)
avant la premiere utilisation.
Assurez-vous que les orifices d'aération
ne sont pas obstrués.

Ne laissez pas I'appareil sans surveillance
durant son fonctionnement.

Mettez a I'arrét les zones de cuisson
apres chaque utilisation.

Ne posez pas de couverts ou de
couvercles de casseroles sur les zones de
cuisson. lls peuvent devenir trés chauds.
N'utilisez pas l'appareil avec des mains
mouillées ou en contact avec de I'eau.
N'utilisez pas l'appareil comme plan de
travail ou comme espace de rangement.
Si la surface de l'appareil est fissurée,
débranchez-le immédiatement, afin
d’éviter un choc électrique.

Les porteurs de pacemakers doivent
rester a une distance minimale de 30 cm
des zones de cuisson a induction lorsque
I'appareil est en fonctionnement.

Lorsque vous placez des aliments dans de
I'nuile chaude, cela peut éclabousser.

inflammables a l'intérieur, a proximité ou
au-dessus de I'appareil.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque de dommages a I'appareil.

* Ne laissez pas de récipients chauds sur le
bandeau de commande pour éviter tout
risque de bralure.

* Ne posez pas de couvercle de casserole
chaud sur la surface en verre de la table
de cuisson.

» Ne laissez pas le contenu des récipients
s’évaporer entierement.

* Prenez soin de ne pas laisser tomber
d’objets ou de récipients sur I'appareil. La
surface risque d’étre endommagée.

* N’activez pas les zones de cuisson avec
un récipient vide ou sans récipient.

» Les récipients de cuisson en fonte ou dont
le fond est endommagé peuvent
provoquer des rayures sur la surface en
verre et vitrocéramique. Soulevez toujours
ces objets lorsque vous devez les
déplacer sur la surface de cuisson.
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2.4 Entretien et nettoyage

* Nettoyez régulierement I'appareil afin de
maintenir le revétement en bon état.

* Mettez a l'arrét I'appareil et laissez-le
refroidir avant de le nettoyer.

» Nettoyez I'appareil avec de et un chiffon
doux et humide. Utilisez uniquement des
produits de lavage neutres. N'utilisez pas
de produits abrasifs, de tampons a
récurer, de solvants ou d’objets
métalliques, sauf indication contraire.

2.5 Service

» Pour réparer I'appareil, contactez le
service aprés-vente agréeé. Utilisez
uniquement des pieces de rechange
d'origine.

« Concernant la/les lampe(s) a l'intérieur de
ce produit et les lampes de rechange
vendues séparément : Ces lampes sont
congues pour résister a des conditions

3. INSTALLATION

physiques extrémes dans les appareils
électroménagers, telles que la
température, les vibrations, I'humidité, ou
sont congues pour signaler des
informations sur le statut opérationnel de
I'appareil. Elles ne sont pas destinées a
étre utilisées dans d'autres applications et
ne conviennent pas a I'éclairage des
pieces d’'un logement.

2.6 Mise au rebut

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou d’asphyxie.

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

3.1 Avant l'installation

Avant d'installer la table de cuisson, notez les
informations de la plaque signalétique ci-
dessous. La plaque signalétique se trouve au
bas de la table de cuisson.

Numéro de série ....................

3.2 Tables de cuisson intégrées

Les tables de cuisson encastrables ne
peuvent étre mises en fonctionnement
qu'aprés avoir été installées dans des
meubles et sur des plans de travail
homologués et adaptés.

3.3 Cable de connexion

» La table de cuisson est fournie avec un
cable d’alimentation.

» Pour remplacer le cable d'alimentation
endommagé, utilisez le type de cable :
HO5V2V2-F qui supporte une température
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« Contactez votre service municipal pour
savoir comment mettre I'appareil au rebut.

« Débranchez I'appareil.

* Coupez le cable d'alimentation au ras de
I'appareil et mettez-le au rebut.

de 90 °C ou plus. Un seul fil doit avoir une
coupe transversale minimale
conformément au tableau ci-dessous.
Contactez votre service apres-vente. Le
cable de raccordement ne peut étre
remplacé que par un électricien qualifié.

/\ AVERTISSEMENT!

Tous les raccordements électriques
doivent étre effectués par un électricien
qualifié.

/N\ ATTENTION!

Les connexions au moyen de fiches de
contact sont interdites.

/\ ATTENTION!

Ne percez pas et ne soudez pas les
extrémités du cable. Cela est interdit.

/\ ATTENTION!

Ne raccordez pas le cable sans gaine
d’extrémité du cable.




Raccordement monophasé

1. Retirez la gaine d’extrémité du cable des
fils noir, marron et bleu.

2. Retirez une partie de l'isolation des
extrémités des cables marron, noir et
bleu.

3. Branchez les extrémités des cables noir
et marron.

4. Appliquez un nouveau manchon
d'extrémité a I'extrémité des fils partagés
(outil spécial requis).

5. Branchez les extrémités des deux cables
bleus.

6. Appliquez un nouveau manchon
d'extrémité a I'extrémité des fils partagés
(outil spécial requis).

Raccordement biphasé

1. Retirez la gaine d’extrémité du cable des
fils noir et marron.

2. Retirez une partie de l'isolation des
extrémités des cables bleu.

3. Branchez les extrémités des deux cables
bleus.

4. Appliquez un nouveau manchon
d'extrémité a I'extrémité des fils partagés
(outil spécial requis).

QD 220-240 V~

CN
N

R —
L1

DY p— L2

400V2N~
N IE—

Ay E—

Limem |

220-240 V/~
(CX I
T —
A —

@D 220 -240 v~

Raccordement biphasé: 400 V2N~

Raccordement monophasé:
220 - 240 V~

5x 1,5 mm?

5x 1,5 mm? ou 4 x 2,5 mm?

5x 1,5 mm? ou 3 x 4 mm?

@ Vert - jaune @ Vert - jaune @_) Vert - jaune

N Bleu et bleu N Bleu et bleu N Bleu et bleu
L1 Noir L1 Noir L Noir et marron
L2 Marron L2 Marron

3.4 Installation du joint - Installation

intégrée

1. Nettoyez les rainures du plan de travail.

2. Coupez le 3x10 mm joint d’étanchéité
fournie en quatre bandes. Les bandes
doivent avoir la méme longueur que les
rainures.

3. Coupez les extrémités des bandes a un
angle de 45°. Elles doivent s’ajuster
exactement aux coins des rainures.

4. Attachez les bandes aux rainures.
N’étirez pas les bandes. Faites en sorte
que les extrémités des bandes ne se
chevauchent pas.

Si vous montez la table de cuisson, bouchez
I'espace restant entre la vitrocéramique et le
plan de travail avec du silicone. Assurez-vous
que la silicone ne passe pas sous la
céramique de verre.

3.5 Installation du joint - Installation
superposée

1. Nettoyez le plan de travail autour de la
zone de découpe.

2. Fixez le joint d’étanchéité 2x6 mm fourni
sur le bord inférieur de la table de
cuisson, le long du bord extérieur de la
surface vitrocéramique. Ne I'étirez pas.
Assurez-vous que les extrémités du joint
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se trouvent au milieu d’un bord latéral de
la table de cuisson.

3. Lorsque vous découpez le joint, ajoutez
quelques millimétres de longueur.

4. Rassemblez les deux extrémités du joint.

3.6 Assemblage

Si vous installez la table de cuisson sous une
hotte, reportez-vous aux instructions
d’installation de la hotte pour connaitre la
distance minimale entre les appareils.

Si I'appareil est installé au-dessus d'un tiroir,
la ventilation de la table de cuisson peut
chauffer les éléments rangés dans le tiroir
durant la cuisson.

INSTALLATION SUPERPOSEE

490" 155, 560"
/«W
/\/

¥
- | ||_|‘m|n. 28

—=

min. 50

v Y
\H_q JCmin. ?én.
L ]

1
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INSTALLATION INTEGREE

5141, _ 584"

L
J 11r1n2|n min. I_ll—lAm'”- 28]
— ! =
1

0 min.
= |

Consultez le tutoriel vidéo « Comment
installer votre table de cuisson a induction
AEG - Installation du plan de travail » en
tapant le nom complet indiqué dans le
graphique ci-dessous.

@3 YouTube
How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

Consultez le tutoriel vidéo « Comment
installer votre table de cuisson a induction
AEG - Installation affleurante » en tapant le
nom complet indiqué dans le graphique ci-
dessous.

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg



uv T h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
induction hob flush installation

4. DESCRIPTION DE L'APPAREIL

4.1 Agencement des zones de cuisson

Zone de cuisson a induction
_ T Bandeau de commande

B - v

Pour obtenir des informations détaillées

L sur les dimensions des zones de
J n cuisson, reportez-vous aux
11 N « Caractéristiques techniques ».

4.2 Configuration du bandeau de commande

=L

o _ EJJ iT%lJ,_ _________ ,l o
O 0723456789 p . 0123456789 p I
—o+ —o+
O — 2
':'O'-_'Fo1234567sop H@ﬁlo123456789p_':'@'—'+
|_'_l

| | |
Les touches sensitives permettent de faire fonctionner I'appareil. Les affichages, les voyants et
les signaux sonores indiquent les fonctions activées.

La surface en verre anti-rayures présente une texture de finition unique, qui peut changer la

fagon dont apparaissent les symboles et les éléments de l'interface utilisateur en fonction de
I'éclairage.

Touche Fonction Description

sensiti-

ve
@ En fonctionnement / A I'arrét Pour mettre en fonctionnement et a I'arrét I'appareil.
| | Pause Pour activer et désactiver la fonction.
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Touche Fonction Description
sensiti-
ve
@ Minuteur Pour régler la fonction.
+ — Pour augmenter ou diminuer la durée.
- Affichage du minuteur Pour indiquer la durée, en minutes.
SenseBoil® SenseBoil®. Pour ajuster automatiquement la tempéra-
E ture de I'eau pour qu'elle ne déborde pas apres avoir at-
teint le point d'ébullition.
=] Bridge Pour activer et désactiver la fonction.
m Hob?Hood Pour activer et désactiver le mode manuel de la fonc-
e tion.
E - Bandeau de sélection Pour sélectionner un niveau de cuisson.
P PowerBoost Pour activer la fonction.
Iﬁl Touches Verrouil / Dispositif de Pour verrouiller ou déverrouiller le bandeau de com-
sécurité enfant mande.

4.3 Voyants de I’affichage

Voyant Description

+ chiffre

Un dysfonctionnement s’est produit.

3,0

OptiHeat Control (Voyant de chaleur résiduelle a trois niveaux) : poursuivre la cuisson /
maintien au chaud / chaleur résiduelle.

5. AVANT LA PREMIERE UTILISATION

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

5.1 Limitation de puissance

Limitation de puissance définit la quantité
totale d’énergie utilisée par la table de
cuisson, dans les limites des fusibles de
l'installation domestique.

Par défaut, la table de cuisson est réglée sur

le niveau de puissance le plus élevé possible.

Pour diminuer ou augmenter le niveau de
puissance :
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1. Entrez dans le menu : maintenez la

touche enfoncée ® pendant 3 secondes.
Ensuite, appuyez et maintenez enfoncé

2. Appuyez sur @ sur la minuterie avant
jusqu’a ce que P apparaisse.

3. Appuyez sur—/ + sur la minuterie
avant pour régler le niveau de puissance.

4. Appuyez sur ® pour quitter.
Niveaux de puissance

Reportez-vous au chapitre « Caractéristiques
techniques ».



/\ ATTENTION!

Assurez-vous que la puissance
sélectionnée est adaptée aux fusibles de
votre tableau électrique.

/N ATTENTION!

Si le niveau de puissance est inférieur ou
égal a 2000, W vous ne pouvez pas
activer SenseBoil®.

6. UTILISATION QUOTIDIENNE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

6.1 Activation et désactivation

Maintenez la touche ® enfoncée pour mettre
en fonctionnement ou a l'arrét la table de
cuisson.

6.2 Détection de récipient

Cette fonction indique la présence
d’ustensiles de cuisine sur la table de cuisson
et désactive les zones de cuisson si aucun
ustensile n’est détecté pendant une cuisson.

Si vous placez un ustensile de cuisine sur
une zone de cuisson avant de sélectionner
un niveau de cuisson, le voyant au-dessus de
0 sur le bandeau de sélection apparait.

Si vous retirez un ustensile de cuisine d’'une
zone de cuisson activée et le mettez de coté
de maniere temporaire, les voyants situés au-
dessus du bandeau de sélection
correspondant commenceront a clignoter. Si
vous ne replacez pas l'ustensile sur la zone
de cuisson activée dans les 120 secondes, la
zone de cuisson se désactive
automatiquement.

Pour reprendre la cuisson, veillez a replacer
I'ustensile sur les zones de cuisson dans le
délai indiqué.

6.3 Utilisation des zones de cuisson

Posez le récipient au centre de la zone de
cuisson souhaitée. Les zones de cuisson a

P73 —7 350 W

« P15—1500W
« P20—2000W
« P25—2500W
- P30—3000W
« P35—3500W
« P40—4000W
« P45—4500W
+ P50—5000W
- P60—6000W

induction s’adaptent automatiquement au
diamétre du fond du récipient utilisé.

@

Pour un transfert de chaleur optimal,
utilisez un récipient dont le diameétre du
fond est similaire a celui de la zone de
cuisson (c.-a-d. la valeur maximale du
diameétre du récipient dans « Données
techniques » > « Caractéristiques des
zones de cuisson »). Assurez-vous que
I'ustensile de cuisine est compatible avec
les tables de cuisson a induction. Pour
plus d’informations sur les types de
récipients, reportez-vous au chapitre

« Conseils ».

@

La surface en verre anti-rayures présente
une texture de finition unique qui
maximise la résistance aux rayures. La
friction entre le récipient et la surface en
verre peut produire du bruit.

Les récipients de grande taille peuvent
reposer sur deux zones de cuisson en méme
temps a I'aide de la fonction Bridge. Le
récipient doit recouvrir le centre des deux
zones mais il ne doit pas dépasser le repére
des zones. Si le récipient se trouve entre les
deux centres, la fonction Bridge ne s’active
pas.
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6.4 Réglages de la température

0o 12 "5 67 8 9 P

1. Appuyez sur le niveau de cuisson
souhaité sur le bandeau de sélection.
Les voyants situés au-dessus du bandeau de
sélection apparaissent jusqu’au niveau de

cuisson sélectionné.
2. Pour désactiver une zone de cuisson,
appuyez sur 0.

6.5 PowerBoost

Cette fonction vous permet d'augmenter la
puissance des zones de cuisson a induction.
La fonction peut étre activée pour la zone de
cuisson a induction uniquement pour une
durée limitée. Lorsque cette durée est
écoulée, la zone de cuisson a induction
revient automatiquement au niveau de
cuisson le plus élevé.

Pour désactiver la fonction : modifiez le
niveau de cuisson.

6.6 OptiHeat Control (Voyant de
chaleur résiduelle a trois niveaux)

/\ AVERTISSEMENT!

& / (=) / L) Tant que le voyant est
allumé, il existe un risque de brllures

dues a la chaleur résiduelle.

®

Reportez-vous au chapitre
« Caractéristiques techniques ».

Pour activer la fonction pour une zone de
cuisson : appuyez sur P
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Les zones de cuisson a induction générent la
chaleur nécessaire directement dans le fond
des récipients de cuisson. La surface
vitrocéramique est chauffée par des
récipients de cuisson.

Les indicateurs s’allument lorsqu’une zone de
cuisson est chaude. lIs indiquent le niveau de
chaleur résiduelle des zones de cuisson que
vous étes en train d'utiliser :

G- poursuivre cuisson,
(=)- maintien au chaud,

[:] - chaleur résiduelle.

L’indicateur peut également s’allumer :

e pour les zones de cuisson voisines, méme
si vous ne les utilisez pas,

* lorsque des récipients chauds sont placés
sur la zone de cuisson froide,

* lorsque la table de cuisson est éteinte
mais que la zone de cuisson est encore
chaude.

L’indicateur s’éteint lorsque la zone de
cuisson s’est refroidie.

6.7 Réglages minuteur

Minuteur a rebours

Utilisez cette fonction pour régler la durée de
fonctionnement d'une zone de cuisson,
uniguement pour une session.

Réglez le niveau de cuisson de la zone de

cuisson sélectionnée, puis réglez la fonction.

1. Appuyez sur ) 00 apparait sur I'écran
du minuteur.

2. Appuyez sur + ou ~ pour régler la
durée (00 a 99 minutes).




3. Appuyez sur O pour démarrer le
minuteur ou attendez 3 secondes. Le
minuteur lance le compte a rebours.

Pour modifier la durée : sélectionnez la

zone de cuisson en utilisant O et appuyez
sur+ou—.

Pour désactiver la fonction : sélectionnez
la zone de cuisson en utilisant @ puis

appuyez sur —. Le temps restant est
décompté jusqu'a 00.

Lorsque le minuteur arrive a son terme, un
signal sonore retentit et 00 clignote. La zone
de cuisson se désactive. Appuyez sur un
symbole pour arréter le signal et le
clignotement.

Minuteur

Vous pouvez utiliser cette fonction lorsque la
table de cuisson est allumée mais que les
zones de cuisson sont éteintes. Le niveau de
cuisson indique 00.

1. Appuyez sur la touche @

2. Appuyez sur + ou — pour régler I'heure.
Lorsque le minuteur arrive a son terme, un
signal sonore retentit et 00 clignote. Appuyez
sur un symbole pour arréter le signal et le
clignotement.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur

O et —. Le temps restant est décompté
jusqu'a 00.

6.8 Gestion alimentation

Si plusieurs zones sont actives et que la
puissance consommée dépasse la limite de
I'alimentation électrique, cette fonction
répartit la puissance disponible entre toutes
les zones de cuisson. La table de cuisson
contrdle les niveaux de cuisson pour protéger
les fusibles de l'installation domestique.

» Silatable de cuisson atteint la limite de la
puissance maximale disponible (reportez-
vous a la plaque signalétique), la
puissance des zones de cuisson sera
automatiquement réduite.

* Le niveau de cuisson de la zone de
cuisson sélectionnée en premier est
toujours prioritaire. La puissance restante

sera répartie entre les autres zones de
cuisson en fonction de I'ordre de sélection.

« Pour les zones de cuisson a puissance
réduite, le bandeau de sélection clignote
et indique les plus hauts niveaux de
cuisson possibles.

« Attendez que I'affichage cesse de
clignoter ou réduisez le réglage de
cuisson de la zone de cuisson
sélectionnée en dernier. Les zones de
cuisson continueront de fonctionner avec
le niveau de cuisson réduit. Modifiez
manuellement les niveaux de cuisson des
zones de cuisson si nécessaire.

6.9 SenseBoil®

La fonction ajuste automatiquement la
température de I'eau pour qu'elle ne déborde
pas aprées avoir atteint le point d'ébullition.

@

En cas de chaleur résiduelle (E] / E]/

C]) sur la zone de cuisson que vous
souhaitez utiliser, un signal sonore
retentit et la fonction ne démarre pas.
Cette fonction ne fonctionne pas avec les
récipients anti-adhésifs.

/N\ ATTENTION!

N'utilisez pas cette fonction avec un
récipient vide.

Ne laissez pas la table de cuisson sans
surveillance lorsque cette fonction est en
activée.

1. Placez des récipients remplisde 1a 51
d’eau froide sur les zones de cuisson
disponibles pour lesquelles vous
souhaitez démarrer la fonction.

Si vous placez un récipient sur une seule

zone de cuisson, la fonction démarre

automatiquement.

2. Appuyez sur ©) pour activer la table de
cuisson.

3. Appuyez sur pour activer la fonction.
Un indicateur clignotant apparait au-dessus

de P pour indiquer quelles zones de cuisson

peuvent actuellement utiliser la fonction.

4. Appuyez n'importe ou sur le curseur de la
zone de cuisson choisie.
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La fonction démarre.

Une fois que la fonction démarre, les
indicateurs au-dessus du curseur
apparaissent et I'animation se lance.

@

Si vous ne placez pas de récipient sur
'une des zones de cuisson dans les
5 secondes, la fonction se désactive
automatiquement.

Lorsque la fonction atteint le point d’ébullition,
la table de cuisson émet un signal sonore et
le niveau de cuisson passe automatiquement
a un niveau de mijotage par défaut.

Pour désactiver la fonction avant que le point

d’ébullition n’ait été atteint, appuyez sur
ou sur 0.

Pour désactiver la fonction une fois le point
d’ébullition atteint, appuyez sur le curseur et
réglez manuellement le niveau de cuisson.

Si vous activez Pause ou retirez le récipient,
la fonction se désactive.

Si vous réglez un Minuteur a rebours sur
I'une des zones de cuisson et que le temps
réglé s’écoule avant que le point d’ébullition
ne soit atteint, la fonction se désactive
automatiquement.

Conseils :

+ Cette fonction est idéale pour faire bouillir
de I'eau et cuire des pommes de terre.

» Cette fonction peut ne pas fonctionner
correctement pour les bouilloires et les
cafetiéres a expresso.

+ Remplissez entre la moitié et les trois
quarts du récipient avec de I'eau froide du
robinet, en laissant un espace vide de
4 cm depuis le bord du récipient. N'utilisez
pas moins de 1 | ni plus de 5| d’eau.
Assurez-vous que le poids total de I'eau
(ou de I'eau et des pommes de terre) est
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compris entre 1 et 5 kg.

* Pour obtenir les meilleurs résultats, ne
faites cuire que des pommes de terres
entiéres, non épluchées et de taille
moyenne. Assurez-vous de ne pas trop
tasser les pommes de terre.

* Pendant la phase de chauffage, évitez de
remuer énergiquement les autres
casseroles et cuissons en cours (comme
la friture ou I'eau bouillante) sur les autres
zones de cuisson.

« Evitez de produire des vibrations externes
(par exemple en utilisant un mixeur ou en
posant votre téléphone portable a
proximité de la table de cuisson) lorsque
la fonction est en cours d'utilisation.

* En fonction du type d’aliments et de
récipient, vous pouvez régler le niveau de
cuisson une fois le point d’ébullition
atteint.

» Ajouter du sel une fois que le point
d’ébullition est atteint.

« Utilisez un couvercle pour économiser de
I'énergie.

6.10 Structure des menus

Le tableau indique la structure du menu de
base.

Parameétres utilisateur

Sym- Réglage Options possi-
bole bles
b Signal sonore En fonctionnement /
Alarrét (--)
P Limitation de puis- 15-73
sance
H Mode hotte 0-6
E Historique des alar- La liste des alarmes /

mes / erreurs erreurs récentes.




Pour entrer les parameétres utilisateur :

appuyez et maintenez enfoncé ® pendant
3 secondes. Ensuite, appuyez et maintenez

enfoncé &), Les réglages apparaissent sur le
minuteur des zones de cuisson gauches.

Navigation dans le menu : le menu est
constitué du symbole de réglage et d'une
valeur. Le symbole apparait sur le minuteur
arriere et la valeur apparait sur le minuteur
avant. Pour parcourir les réglages, appuyez

sur O sur le minuteur avant. Pour modifier la
valeur du réglage, appuyez sur + ou —sur
le minuteur avant.

Pour quitter le menu : appuyez sur @

OffSound Control

Vous pouvez activer / désactiver les signaux
sonores dans le Menu > Parameétres
utilisateur.

@

Reportez-vous a la section « Structure du
menu ».

Lorsque les signaux sonores sont désactivés,
vous pouvez toujours entendre un son
lorsque :

* VOUs appuyez sur ® ;
¢ le minuteur s’arréte ;
* vous appuyez sur un symbole inactif.

7. FONCTIONS SUPPLEMENTAIRES

7.1 Arrét automatique

La fonction désactive la table de cuisson
automatiquement si :

+ toutes les zones de cuisson sont éteintes ;

* ne pas régler le niveau de cuisson ou la
vitesse du ventilateur aprés I'activation de
la table de cuisson ;

* vous avez renversé quelque chose ou
placé un objet sur le bandeau de
commande pendant plus de 10 secondes
(une casserole, un torchon). Un signal
sonore retentit et |la table de cuisson se
met a I'arrét. Retirez I'objet ou nettoyez le
bandeau de commande.

» l'appareil devient trop chaud (par exemple,
lorsqu’une casserole chauffe a vide).
Laissez refroidir la zone de cuisson avant
de réutiliser la table de cuisson.

* vous ne désactivez pas une zone de
cuisson, ou ne changez pas le niveau de
cuisson. Au bout de quelques instants, la
table de cuisson s’éteint.

La relation entre le niveau de cuisson et le

délai apreés lequel 'appareil s’éteint :

Réglages de latem- La table de cuisson

pérature se met a I'arrét apres
1-2 6 heures
3-4 5 heures
5 4 heures

Réglages de latem- La table de cuisson

pérature se met a I’arrét aprés
6-9 1,5 heure
7.2 Pause

Cette fonction sélectionne le niveau de
cuisson le plus bas pour toutes les zones de
cuisson activées.

Lorsque la fonction est activée, ©) et I
peuvent étre utilisés. Tous les autres
symboles figurant sur les bandeaux de
commande sont bloqués.

La fonction ne désactive pas les fonctions du
minuteur.

1. Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche Il
Le niveau de cuisson est réduit a 1.
2. Pour désactiver la fonction, appuyez

sur |l
Le reglage précédent du niveau de cuisson
apparait.

7.3 Touches Verrouil

Vous pouvez verrouiller le bandeau de
commande pendant le fonctionnement de la
table de cuisson. Vous éviterez ainsi toute
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modification accidentelle du niveau de
cuisson.

Réglez d’abord le niveau de cuisson.
Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche (.
Pour désactiver la fonction : appuyez a

nouveau sur ﬁl .

®

La fonction se désactive lorsque vous
éteignez la table de cuisson.

7.4 Dispositif de sécurité enfant
Cette fonction permet d’éviter une utilisation
involontaire de la table de cuisson.

Pour activer la fonction : appuyez sur .
Ne paramétrez pas le niveau de cuisson

Maintenez la touche & enfoncée pendant
3 secondes, jusqu’a ce que le voyant au-
dessus du symbole apparaisse. Désactivez la

table de cuisson en appuyant sur CD

®

La fonction reste active lorsque vous
éteignez la table de cuisson. Le voyant

ci-dessus & est allumé.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
(D. Ne paramétrez pas le niveau de cuisson.

Maintenez la touche & enfoncée pendant
3 secondes, jusqu’a ce que le voyant au-
dessus du symbole disparaisse. Désactivez

la table de cuisson en appuyant sur .
Cuisson avec la fonction activée : appuyez

sur @ puis sur & pendant 3 secondes,
jusqu’a ce que le voyant au-dessus du
symbole disparaisse. Vous pouvez utiliser la
table de cuisson. Lorsque vous éteignez la

table de cuisson en appuyant sur @ la
fonction est a nouveau activée.
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7.5 Bridge

@

La fonction s'active lorsque le récipient
recouvre le centre des deux zones. Pour
plus d’informations sur le placement
correct des ustensiles de cuisson,
reportez-vous a la section « Utilisation
des zones de cuisson ».

La fonction est inactive quand
SenseBoil® est en cours de
fonctionnement.

Cette fonction couple deux zones de cuisson
cOté gauche, de sorte qu’elles fonctionnent
comme une seule.

Réglez d’abord le niveau de cuisson pour
I'une des zones de cuisson c6té gauche.

Pour activer la fonction : appuyez sur la

u ) . .
touche mJ. Pour régler ou modifier le niveau
de cuisson, appuyez sur I'une des touches de
commande.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur

u . .
m). Les zones de cuisson fonctionnent de
maniéere indépendante.

7.6 Hob?Hood

Il s'agit d'une fonction automatique de pointe
permettant de raccorder la table de cuisson a
une hotte particuliére. La table de cuisson et
la hotte disposent toutes les deux d'un
communicateur de signal infrarouge. La
vitesse du ventilateur est définie
automatiquement d'aprées le réglage du mode
et la température du récipient le plus chaud
se trouvant sur la table de cuisson. Vous
pouvez également activer le ventilateur
manuellement depuis la table de cuisson.

@

Sur la plupart des hottes, le systéme de
commande a distance est désactivé par
défaut. Activez-le avant d'utiliser la
fonction. Pour plus d'informations,
reportez-vous au manuel d'utilisation de
la hotte.

Utiliser automatiquement la fonction
Pour utiliser la fonction automatiquement,
réglez le mode automatique sur H1 — H6. La



table de cuisson est initialement réglée sur
H5. La hotte réagit des que vous actionnez la
plaque de cuisson. La table de cuisson
détecte automatiquement la température du
récipient et ajuste la vitesse du ventilateur.

Modes automatiques

Eclairage Ebulli- Friture2)
automati- j541)
que
HO A l'arrét A l'arrét Alarrét
HA1 En fonction- A l'arrét A larrét
nement
H2 3) En fonction- Vitesse de  Vitesse de
nement ventilation 1 ventilation 1
H3 En fonction- A l'arrét Vitesse de
nement ventilation 1
H4 En fonction- Vitesse de  Vitesse de
nement ventilation 1 ventilation 1
H5 En fonction- Vitesse de  Vitesse de
nement ventilation 1 ventilation 2
H6 En fonction- Vitesse de  Vitesse de
nement ventilation 2 ventilation 3

1) La table de cuisson détecte le processus d'ébullition
et sélectionne la vitesse de ventilation en fonction du
mode automatique.

2) La table de cuisson détecte le processus de friture
et sélectionne la vitesse de ventilation en fonction du
mode automatique.

3) Ce mode active le ventilateur et I'éclairage, sans te-
nir compte de la température.

Modifier du mode automatique
1. Désactivez la table de cuisson.

2. Appuyez sur (D pendant 3 secondes.
L’affichage s’allume et s’éteint.

3. Appuyez sur & pendant 3 secondes.

4. Appuyez plusieurs fois sur la touche O
jusqu’a ce que H s’allument.

5. Appuyez sur la touche + du minuteur
pour sélectionner un mode automatique.

@

Lorsque vous terminez la cuisson et
mettez a l'arrét |a table de cuisson, la
ventilation de la hotte pourrait continuer a
fonctionner pendant un certain temps. Au
bout d'un moment, le systéme désactive
automatiquement la ventilation et vous
empéche de I'activer accidentellement
durant les 30 secondes qui suivent.

Utiliser manuellement la vitesse de
ventilation

Vous pouvez également activer la fonction
manuellement. Pour ce faire, appuyez sur la

touche Y lorsque la table de cuisson est
active. Cela désactive le fonctionnement
automatique de la fonction et vous permet de
modifier manuellement la vitesse du

ventilateur. En appuyant sur la touche Y la
vitesse du ventilateur est augmentée d'un
palier. Lorsque vous atteignez un niveau

intensif et que vous appuyez sur la touche A4
a nouveau, la vitesse du ventilateur reviendra
a 0, désactivant ainsi le ventilateur de la

hotte. Pour réactiver le ventilateur a vitesse 1,

appuyez sur la touche .

@

Pour activer le fonctionnement
automatique de la fonction, éteignez puis
rallumez la table de cuisson.

Activer I’éclairage

Vous pouvez régler la table de cuisson pour
activer automatiquement la lumiére des que
vous allumez la table de cuisson. Pour ce
faire, réglez le mode automatique sur H1 —
H6.

@

La lumiere de la hotte s’éteint 2 minutes

apres avoir désactivé la table de cuisson.

®

Pour faire fonctionner la hotte
directement depuis le panneau de la
hotte, désactivez le mode automatique
de la fonction.
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8. CONSEILS

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

8.1 Récipients de cuisson

®

Pour les zones de cuisson a induction,
un champ électromagnétique puissant
crée trés rapidement la chaleur dans le
récipient.

Utilisez les zones de cuisson a induction avec
un récipient de cuisson adapté.

» Pour éviter la surchauffe et améliorer les
performances des zones, le récipient doit
étre aussi épais et plat que possible.

» Assurez-vous que le dessous des
récipients est propre et sec avant de le
placer sur la surface de la table de
cuisson.

+ Veillez toujours a ne pas faire glisser ni
frotter le récipient sur les bords et les
coins du verre , car cela pourrait écailler
ou endommager la surface du verre.

Matériaux des récipients de cuisson

» corrects : fonte, acier, acier émaillé, acier
inoxydable, fond multicouche (homologué
par le fabricant).

* incorrects : aluminium, cuivre, laiton,
verre, céramique, porcelaine.

Les récipients de cuisson conviennent

pour l'induction si :

* une petite quantité d’eau contenue dans
un récipient chauffe dans un bref laps de
temps sur une zone de cuisson réglée sur
le niveau de cuisson maximal.

* un aimant adhére au fond du récipient.

Dimensions des récipients de cuisson

* Les zones de cuisson a induction
s’adaptent automatiquement au diametre
du fond du récipient utilisé. Placez le
récipient au centre de la zone de cuisson
sélectionnée.

» L’efficacité de la zone de cuisson dépend
du diametre du récipient. Pour assurer un
transfert optimal de la chaleur, utilisez des
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récipients dont le diamétre est similaire a
celui d’'une zone de cuisson donnée, pas
plus grands et pas plus petits que ceux
recommandeés. Pour vérifier le diamétre
recommandé des récipients de cuisson,
reportez-vous a « Caractéristiques
techniques » > « Spécifications des zones
de cuisson ».

— Un récipient au diametre plus petit que
le diamétre minimal recommandé ne
regoit qu’une petite partie de la
puissance générée par la zone de
cuisson, ce qui entraine un chauffage
plus lent.

— Pour des raisons de sécurité et des
résultats de cuisson optimaux,
n’'utilisez pas de récipient plus grand
qu’indiqué dans la section
« Caractéristiques des zones de
cuisson ». Evitez de garder les
récipients a proximité du bandeau de
commande durant la cuisson. Cela
peut affecter le fonctionnement du
bandeau de commande ou activer
accidentellement les fonctions de la
table de cuisson.

@

Reportez-vous au chapitre
« Caractéristiques techniques ».

8.2 Bruits pendant le
fonctionnement

Si vous entendez :

« craquement : le récipient est composé de
différents matériaux (conception
« sandwich »).

« sifflement : vous utilisez une zone de
cuisson avec un niveau de puissance
élevé et le récipient est composé de
différents matériaux (conception
« sandwich »).

* bourdonnement : vous utilisez un niveau
de puissance élevé.

« cliquetis : une commutation électrique se
produit.

« sifflement, bourdonnement : le ventilateur
fonctionne.



Ces bruits sont normaux et n'indiquent
pas une anomalie de I'appareil.

8.3 Oko Timer (Minuteur Eco)

Pour réaliser des économies d'énergie, la
zone de cuisson se désactive
automatiquement avant le signal du minuteur.
La difféerence de temps de fonctionnement
dépend du niveau et de la durée de cuisson.

8.4 Guide de cuisson simplifié

Le rapport entre le niveau de cuisson et la
consommation énergétique de la zone de

cuisson n'est pas linéaire. Lorsque vous
augmentez le niveau de cuisson, cela n'est
pas proportionnel avec I'augmentation de la
consommation d'énergie. Cela veut dire
qu'une zone de cuisson avec le niveau de
cuisson moyen utilise moins de la moitié de
sa puissance.

@

Les données du tableau sont fournies a

titre indicatif uniquement.

Réglages de la Utilisez pour : Durée Conseils

température (min)

1 Gardez au chaud les aliments cuits. sinéces-  Placez un couvercle sur le récipient.

saire

1-2 Sauce hollandaise ; faire fondre : beur- 5 -25 Mélangez de temps en temps.
re, chocolat, gélatine.

2 Solidifier : omelettes, ceufs cocotte. 10 - 40 Cuisinez avec un couvercle.

2-3 Faire mijoter des plats a base derizet 25-50 Ajoutez au moins deux fois plus d'eau
de laitage, réchauffer des plats cuisi- que de riz. Remuez les plats a base
nés. de lait durant la cuisson.

3-4 Cuisez les légumes, le poisson et la 20-45 Ajouter quelques cuilléres a soupe
viande a la vapeur. d’eau. Vérifiez la quantité d’eau pen-

dant le processus.

4-5 Pommes de terre a la vapeur et autres 20 - 60 Couvrez le fond de la cuve avec 1 a
légumes. 2 cm d’eau. Vérifiez le niveau d’eau

pendant le processus. Gardez le cou-
vercle sur la cuve.

4-5 Cuisez de plus grandes quantités d’'ali- 60 - 150 Ajoutez jusqu’a 3 | de liquide et des in-
ments, des ragodts et des soupes. grédients.

6-7 Faire revenir : escalopes, cordons sinéces- Retournez-le si nécessaire.
bleus de veau, cotelettes, rissolettes, saire
saucisses, foie, roux, ceufs, crépes,
beignets.

7-8 Friture, galettes de pommes de terre, 5-15 Retournez-le si nécessaire.
biftecks, steaks.

9 Faire bouillir de I'eau, cuire des pates, saisir de la viande (goulasch, boeuf braisé), cuire des

frites.

P

Faire bouillir une grande quantité d’eau. PowerBoost est activée.

8.5 Conseils pour la fonction .

Hob?Hood

Lorsque vous utilisez la table de cuisson avec

la fonction :

Protégez le bandeau de la hotte de la
lumiére directe du soleil.

Ne pointez pas de lumiere halogéne sur le
bandeau de la hotte.
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* Ne recouvrez pas le bandeau de
commande de la table de cuisson.

* Ne bloquez pas le signal entre la table de
cuisson et la hotte (par exemple avec la
main, la poignée d'un ustensile ou un
grand récipient). Voir l'illustration.

La hotte illustrée ci-dessous est présentée

a titre d’illustration uniquement.

9. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

@

D'autres appareils contrélés a distance
peuvent bloquer le signal. N'utilisez pas
ce type d'appareil a proximité de la table

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

9.1 Informations générales

* Nettoyez la table de cuisson aprés chaque

utilisation.

» Utilisez toujours un récipient dont le fond
est propre.

» Pour le nettoyage quotidien de la surface

en verre, le nettoyage apres installation et

I'élimination de toute colle résiduelle,
utilisez uniquement un lait nettoyant

|égérement abrasif et une éponge délicate

anti-rayures. En fonction du degré de
salissure, nettoyez la surface du verre
avec de petits mouvements circulaires et

une pression modérée. Essuyez la surface

vitrée avec un chiffon microfibre.
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de cuisson lorsque Hob?Hood est actif.

Hottes dotées de la fonction Hob*Hood
Pour trouver la gamme compléte de hottes
compatibles avec cette fonction, reportez-
vous a notre site Web. Les hottes AEG
dotées de cette fonction doivent afficher le

symbole .

/\ AVERTISSEMENT!

N’utilisez pas d’éponge a vaisselle
jaune et vert, car les particules
d’aluminium sur sa couche verte
peuvent endommager et décolorer le
verre.

@

Toute utilisation d’outils de nettoyage
différents de ceux recommandés est
inefficace et peut endommager ou
décolorer la surface du verre.

« Utilisez toujours un grattoir recommandée
pour les tables de cuisson avec une
surface en verre. Utilisez le grattoir
uniguement comme outil supplémentaire
pour nettoyer le verre aprés la procédure
de nettoyage standard.

/\ AVERTISSEMENT!

N’utilisez pas de couteaux ou d’autres
outils métalliques tranchants pour
nettoyer la surface en verre.




9.2 Nettoyage de la surface en verre
de la table de cuisson

Enlevez immédiatement : le plastique
fondu, les feuilles de plastique, le sel, le
sucre et les aliments contenant du sucre,
car la saleté peut endommager la table de
cuisson. Veillez a ne pas vous briler.
Tenez le racloir spécial incliné sur la
surface vitrée et faites glisser la lame du
racloir pour enlever les salissures.
Enlevez lorsque la table a
suffisamment refroidi :traces de
calcaire, traces d’eau, taches de graisse,
décoloration métallique brillante. Nettoyez

10. DEPANNAGE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

10.1 Que faire si...

la table de cuisson avec un lait nettoyant
légérement abrasif et une éponge délicate
anti-rayures (veuillez vous reporter aux
Informations générales). Aprés le
nettoyage, essuyez la table de cuisson
avec un chiffon doux.

Marques et taches persistantes :
exercez une pression modérée et frottez
la surface avec une éponge délicate anti-
rayures (veuillez vous reporter aux
Informations générales) et un lait
nettoyant légérement abrasif, jusqu’a ce
que les taches ne soient plus visibles.

Probléme

Cause possible

Solution

Vous ne pouvez pas activer la ta-
ble de cuisson ni la faire fonction-
ner.

La table de cuisson n’est pas bran-
chée a une source d’alimentation
électrique ou le branchement est in-
correct.

Vérifiez que la table de cuisson est
correctement branchée a une source
d’alimentation électrique.

Le fusible a disjoncté.

Assurez-vous que le fusible est la cau-
se du dysfonctionnement. Si les fusi-
bles disjonctent de maniere répétée,
faites appel a un électricien qualifié.

Vous n’avez pas réglé le niveau de
cuisson dans les 60 secondes.

Mettez de nouveau en fonctionnement
la table de cuisson et réglez le niveau
de cuisson en moins de 60 secondes.

Vous avez appuyé sur 2 ou plu-
sieurs touches sensitives en méme
temps.

Appuyez sur une seule touche sensiti-
ve.

Pause est activé.

Reportez-vous a la section « Pause ».

Il'y a de I'eau ou des taches de
graisse sur le bandeau de comman-
de.

Nettoyez le bandeau de commande.

Un bip constant se déclenche.

Le branchement électrique est incor-
rect.

Débranchez 'appareil de I'alimentation
électriqgue. Demandez a un électricien
qualifié de vérifier I'installation.
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Probléme

Cause possible

Solution

Vous n’arrivez pas a sélectionner
le niveau de cuisson maximal de
I'une des zones de cuisson.

Les autres zones consomment déja
la puissance maximale disponible.
Votre table de cuisson fonctionne
correctement.

Diminuez la puissance des autres zo-
nes de cuisson raccordées a la méme
phase. Reportez-vous au chapitre

« Gestion alimentation ».

Un signal sonore retentit et la ta-
ble de cuisson se met a l'arrét.
Un signal sonore retentit lorsque
la table de cuisson est a I'arrét.

Vous avez posé quelque chose sur
une ou plusieurs touches sensitives.

Retirez I'objet des touches sensitives.

La table de cuisson se met a I'ar-
rét.

Vous avez posé quelque chose sur

la touche sensitive @

Retirez I'objet de la touche sensitive.

Le voyant de chaleur résiduelle
ne s’allume pas.

La zone de cuisson n’est pas chau-
de parce qu’elle n’a fonctionné que
peu de temps ou le capteur est en-
dommagé.

Si la zone a eu assez de temps pour
chauffer, faites appel a un service
aprées-vente agréé.

Hob2Hood ne fonctionne pas.

Vous avez recouvert le bandeau de
commande.

Retirez I'objet du bandeau de com-
mande.

Vous utilisez un trés grand récipient
qui bloque le signal.

Utilisez un plus petit récipient, changez
la zone de cuisson ou faites fonction-
ner la hotte manuellement.

Le bandeau de commande de-
vient chaud au toucher.

L'ustensile est trop grand ou vous le
placez trop prés du bandeau de
commande.

Placez les récipients de grande taille
sur les zones de cuisson arriére, si
possible.

Aucun signal sonore ne se dé-
clenche lorsque vous appuyez
sur les touches sensitives du
bandeau.

Les signaux sonores sont désacti-
vés.

Activez les signaux sonores. Reportez-
vous au chapitre « Utilisation quoti-
dienne ».

Le voyant au-dessus du symbole
ﬁl s’allume.

Dispositif de sécurité enfant ou Tou-
ches Verrouil est activée.

Reportez-vous aux sections « Disposi-
tif de sécurité enfant » et « Touches
verrouil. ».

Le bandeau de sélection clignote.

Il n’y a aucun récipient sur la zone
ou la zone n’est pas entierement
couverte.

Placez un récipient sur la zone et as-
surez-vous qu'il couvre entierement la
zone de cuisson.

Le récipient n’est pas adapté.

Utilisez un récipient adapté aux tables
de cuisson a induction. Reportez-vous
au chapitre « Conseils ».

Le diamétre du fond du récipient de
cuisson est trop petit pour la zone.

Utilisez des récipients dont les dimen-
sions sont correctes. Reportez-vous
au chapitre « Caractéristiques techni-
ques ».

et E] s’affichent simultané-

ment.

La puissance est trop faible en rai-
son d’un récipient inadapté ou vide.

Utilisez un type de récipient adapté.
Reportez-vous aux chapitres « Con-
seils » et « Caractéristiques techni-
ques ».

N’activez aucune zone si un récipient
vide est posé dessus.

et s’affichent simultané-

ment.

Le récipient est vide ou contient un
liquide autre que de I'eau, comme
de l'huile.

Evitez d'utiliser la fonction avec d’au-
tres liquides que de I'eau.
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Probléme Cause possible Solution
r I wase . . Le récipient contient trop ou pas as-  Ne faites bouillir de I'eau et des pom-
nett saffichent simultane sez d’eau. mes de terre qu’en utilisant Sense-

Vous avez fait bouillir un aliment au-
tre que de I'eau et des pommes de

Boil®. Reportez-vous au chapitre
« Conseils ».

terre. Le point d'ébullition a été dé-
placé et SenseBoil® n'a pas pu
fonctionner correctement.

Un bip retentit, les indicateurs au-

dessus de clignotent et

SenseBoil® ne démarre pas.

Aucune zone de cuisson n’est préte
a étre utilisée avec SenseBoil®. Il y
a de la chaleur résiduelle sur les zo-
nes de cuisson que vous souhaitez

Terminez vos activités de cuisson pré-
cédentes et choisissez une zone de
cuisson libre sans chaleur résiduelle.

choisir ou celles qui sont encore utili-

sées.

SenseBoil® ne fonctionne pas.

Le niveau de puissance de la plaque
de cuisson est trop faible.

Réglez le niveau de puissance sur une
valeur plus élevée. Assurez-vous que
la puissance sélectionnée est adaptée
aux fusibles de votre tableau électri-
que. Reportez-vous au chapitre

« Avant la premiére utilisation » > «
Limitation de puissance ».

et un chiffre s’affichent. ble de cuisson.

Une erreur s’est produite dans la ta-

Mettez a I'arrét la table de cuisson et
mettez-la de nouveau en fonctionne-

ment au bout de 30 secondes. Si
s’affiche & nouveau, débranchez la ta-
ble de cuisson de la prise électrique.
Au bout de 30 secondes, rebranchez
la table de cuisson. Si le probléme per-
siste, contactez le service aprés-vente
agréé.

10.2 Si vous ne trouvez pas de
solution...

Si vous ne trouvez pas de solution au
probléme, veuillez contacter votre revendeur
ou un service aprés-vente agréé. Vous devez
fournir les données figurant sur la plaque
signalétique. Assurez-vous d’utiliser

correctement la table de cuisson. Si
I'intervention d’un technicien ou d’un vendeur
n'est pas gratuite, malgré la période de
garantie en cours. Les informations
concernant la période de garantie et les
centres de service apres-vente agréés
figurent dans le livret de garantie.

11. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

11.1 Plaque signalétique

Modéle T1641B101Z
Type 61 B4A 01 AA
Induction 7.35 kW
Numéro de série...........
AEG

PNC 949 598 182 00
220-240V /400 V 2N, 50 Hz
Fabriqué en : Allemagne

7.35 kW

cex
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11.2 Caractéristiques des zones de cuisson

Zone de cuisson Puissance nomi- PowerBoost [W] PowerBoost du- Diameétre de I'us-

nale (niveau de

rée maximale tensile [mm]

cuisson maxima- [min]

le) [W]
Avant gauche 2300 3200 10 125-210
Arriére gauche 2300 3200 10 125-210
Avant droite 1400 2500 4 125 - 145
Arriére droite 1800 2800 10 145 - 180

La puissance des zones de cuisson peut
varier en fonction des données du tableau.
Elle change en fonction du matériau et des
dimensions du récipient.

Pour des résultats de cuisson optimaux,
utilisez des récipients qui ne dépassent pas
les diamétres indiqués dans le tableau.

12. RENDEMENT ENERGETIQUE

12.1 Informations produits conformément aux réglementations

d’écoconception de 'UE

Identification du modele

TI641B101Z

Type de table de cuisson

Plan de cuisson intégré

Nombre de zones de cuisson 4
Technologie de chauffage Induction
Diametre des zones de cuisson circulaires (J) Avant gauche 21.0cm
Arriére gauche 21.0cm
Avant droite 14.5cm
Arriére droite 18.0 cm
Consommation d’énergie par zone de cuisson (EC Avant gauche 188.9 Wh/kg
electric cooking) Arriére gauche 188.9 Whikg
Avant droite 183.4 Wh/kg
Arriére droite 178.8 Wh/kg
Consommation d’énergie de la table de cuisson (EC electric hob) 185.0 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Appareils de cuisson
domestiques électriques - Partie 2 : Tables
de cuisson - Méthodes de mesure des
performances.

Les mesures d’énergie se rapportant a la
surface de cuisson sont identifiées par les
repéres des zones de cuisson
correspondantes.
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12.2 Economie d'énergie

Vous pouvez économiser de I'énergie
pendant la cuisson quotidienne si vous suivez
les conseils ci-dessous.

« Lorsque vous faites chauffer de I'eau,
n'utilisez que la quantité dont vous avez
besoin.

« Dans la mesure du possible, placez
toujours les couvercles sur les récipients
de cuisson.



» Placez les récipients directement au « Utilisez la chaleur résiduelle pour garder
centre de la zone de cuisson. les aliments au chaud ou pour les faire
fondre.

12.3 Informations produits pour la consommation d’énergie et le temps
maximum requis pour atteindre le mode basse consommation applicable

Consommation d'énergie pondérée en mode « arrét » 03w

Temps maximum requis pour que I'équipement atteigne automatiquement le mode 2 min
basse puissance applicable

13. EN MATIERE DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

IR;ScycIez les matériaux portant le symbole portant le symbole X Lvec les ordures

T, Déposez les emballages dans les ménagéres. Emmenez un tel produit dans
conteneurs prévus a cet effet. Contribuez a la | votre centre local de recyclage ou contactez
protection de I'environnement et a votre VOS services municipaux.

sécurité, recyclez vos produits électriques et
électroniques. Ne jetez pas les appareils

@ Concerne la France uniquement :

i . REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, ALALIVRAISON  EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses accessoires e-

et cordons
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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1. A TIAHPO®OPIEZ I'A THN AZ®AAEIA

Mpiv atro Tnv eykatdaTaon Kal TN XpHon Thg GUOKEUNG,
dIaBACTE TTPOTEKTIKA TIG TTAPEXOMEVEG 00NYies. O
KATOOKEUAOTNG BEV €ival UTTEUOUVOC VIO TUXOV TPAUPOTIONOUG
A NUIEG TTOU €ival ATTOTEAETUA AavOOTPEVNG EYKATAOTAONG N
xpnong. Na QUAGOOETE TTAVTA AUTEG TIG 0dNYiES O€ Eva
QO0QAAEG HEPOG PE EUKOAN TTPOCRAACN yia JEAAOVTIKN ava@opd.

1.1 Ac@AaA&ia TTaISIWYV Kol EUTTOOWYV ATOHWYV

* H guokeur autr pPTTopeEi va XpnaigotroinBei atro Taidid
NAIKIag 8 €ETwv Kal avw Kal atro ATOUA PE PEIWMEVES
OWWATIKEG, AITONTNPIOKES ) TIVEUPATIKEG OUVATOTNTEG N
ENNEIYN EPTTEIPIAG KAI YVWONG, €AV ETTIBAETTOVTAI I £XOUV
AGBel 00NYieG OXETIKA WE TN XPNON TNG CUOKEUNG PE AOQPOAAN
TPOTTO KAl KATAVOOUV TOUG KIVOUVOUG TTou gvexovTal. MNaidid
NAIKIOG HIKPOTEPNG TWV 8 £TWV KAl ATOPA PE EKTEVEIC Kl
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TTEPITTAOKES AVATTNPIES TTPETTEI VA TTAPAPEVOUV PAKPIA ATTO
TN OUOKEUN, EKTOC €AV ETTIBAETTOVTAI TUVEXWC.

Ta maudid TTPETTEI va ETTOTTTEVOVTAI WATE va dlag@aAileTal
OTI dev TTaiCOUV YE TN TUOKEUN.

QuAdooete OAa Ta UAIKG OUOKEUOTIAC JOAKPIA ATTO Ta TTAIDIG
Kl aTTOpPIYTE T KATAAANAQ.

MPOEIAOMNOIHZH: H guokeun Kal Ta TTPOCRATIKA HEPN TNG
Bepuaivovtal Kata Tn Xpnon. Kparare ta maidid kai ta
KaTolkidla {wa PakpId atrd TN GuaKeun OTav TNV
XPNOIMOTTOIEITE KAl OTAV WUXETA.

Edav n guokeun diaBétel diatagn acg@aAeiag yia Taidid, ba
TTPETTEI VA EiVAI EVEPYOTTOINMEV.

Ta TaudIa dgv TTPETTEI VA EKTEAOUV TOV KABAPITUO Kal TN
QUVTHPNAON TTOU EKTEAEI O XPNOTNG OTN GUOKEUN XWPIC
ETTIRAEWN.

1.2 IevIKEG TTANPOYPOPIES VIO TNV ACPAAEIA

AuUTI N OUOKEUN TTPOOPIZETAI YOVO VIO PAYEIPIK XPNan.

H ouokeur autni €xel oxedIAaTel JOVO YIa OIKIOKH Xpraon g€
ETWTEPIKO TTEPIBAANOV.

H guokeun auTr PTTopEi va XpnaolpoTroinBei o€ ypageia,
OWMATIO EEVODOXEIWV, CEVWVEG, aYPOIKIEC KAl AAAa
TTaPOMOIa KATaAUATA OTTOU TETOIO XPHon &gV uTTepPaivel Ta
emiTTeda TNG (MEOTNG) OIKIAKNS XPAONG.

MPOEIAOMNOIHZH: H guokeun Kal Ta TTPOCRATIKA HEPN TNG
BeppaivovTal Kata Tn xpenaon. Xpelaletal Tpogoxn yia va punv
ayyiceTe TIC QVTIOTACEIG.

MPOEIAOMNOIHZH: To payeipepa Xwpic emmThpenon o
€0TiEG e AAdI 1) AiTTog uTTOPEi Va €ival TTIKIVOUVO Kal va
TTPOKAAETEI TTUPKAYIQ.

O katrvog eival £voeiEn uttepbeppavang. MNMote un
XPNOIUOTTOIEITE VEPO YIO VO ORACETE TTUPKAYIA ATTO TO
Mayeipepa. ATTEVEQYOTTOINOTE TN TUOKEUN KAl KOAUWTE TIG
QAOYEG E TT.X. TTUPIPAXN KOUBEPTA 1] KATTAKI.
MPOEIAOMNOIHZH: H guakeun dev TTPETTEI VO TPOPODOTEITA
MECW PIAG ECWTEPIKAG OIATAENG PETAYWYNG, OTTWG £VAG
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XPOVOBIOKOTITNG, I VA €ival GUVOEDENEVN O KUKAWUA TO
OTTOIO EVEPYOTTOIEITAI KAI ATTEVEPYOTTOIEITAI TUXVA OTTO pIa
diaragn.

MPOZOXH: H diadikagia yayeIpEPaATog TTPETTEN Va
ETIPAETTETAI (KON KAI OI AUTOPOTEG AEITOUPYIES
MayeipEpaTtog). Mia auvtoun d1adIKagia HAYEIPEUATOS
TTPETTEI VA ETTIBAETTETAI TUVEXWC.

MPOEIAOMNOIHZH: Kivduvocg Trupkayiag: Mn uAacaete
QVTIKEIPMEVA ETTAVW OTIG ETTIPAVEIEG PAYEIPEUATOG.

Mnv TOTTOBETEITE TTAVW OTNV ETTIPAVEIA TNG ETIAG HETAAAIKG
QVTIKEIJEVO OTTWG Paxaipia, TTPoUVIa, KOUTAAIO Kal KOTTAKIA,
ylaTi JTTOPOUV va {eaTaBouv.

Mnv XpNOIKOTTOIEITE TN TUTKEUN TTPIV TNV EYKATAOTACETE
aTnNVv EVOWUATWHEVN doUN.

Mn XpnOIUOTTIOIEITE WEKATHO PE VEPO KAl OTUO VIO TOV
KaBapIouo TNG OUOKEUNG.

MeTa TN Xpron, ATTEVEPYOTTOINAOTE TNV AVTIOTAON TNG E0TIAC
a1t TO XEIPIOTNPIO TNG, XWPIS va Baaileate aTov aigbnThpa
OKEUWV.

MPOEIAOMNOIHZH: EQv uttapyXouVv pwYHES TNV ETTIPAVEIQ,
QTTEVEPYOTTOINOTE TN TUOKEUT VIO VO OTTOQPUYETE TV
TOavoTNTA NAEKTPOTTANEIOGC. Z€ TTEPITITWAN TTOU N OUOKEUN
gival guvoedePEVN aTTeUBEIag TNV TTAPOXI PEUMATOS UE
KOUTi guvdeang, a@aipEaTE TNV A0PAAEIA VIO va
QTTOOUVOETETE TN CUOKEUN ATTO TNV TPOPOdOTia PEUATOC.
2€ KABe TTEPITITWAN, ETTIKOIVWVNOTE PE To E€ouaiodotnuévo
Kévtpo ZEpPIG.

Edv To KaAwdIo Tpo@odoaiag £xel UTTOATEI CNUIES, Ba TTPETTEI
Va AVTIKATOOTABEI aTTO TOV KATAOKEUAQTH), TO
E¢ouaiodotnuevo Kévipo ZEpRIS A Eva KatdAAnAa
KATOPTIOPEVO ATOUO WATE VA ATTOPEUXOOUV TUXOV KivOuvol.
MPOEIAOMNOIHZH: XpNOIUOTTOIEITE POVO TTPOCTATEUTIKA
E0TILV TOU KATAOKEUQOTH TNG GUOKEUNG MAYEIPEUATOG 1) TTOU
UTTOOEIKVUOVTAI ATTO TOV KATAOKEUQOTA TNG OUTKEUNG OTIG
odnyieg xprong wg KAatdAAnAa r) TTPOCTATEUTIKA ECTIWV TTOU
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€ival evowpatwuéEva atn ouoakeun. H xpnon akataAAnAwv
TTPOCTATEUTIKWY PTTOPEI VO TTPOKAAETEI ATUXMATAL.

2. OAHIIEZ T'IA THN AZ®AANEIA

2.1 EykardoTaon

/\ NPOEIAOMOIHEH!

Movo éva eEEIBIKEUPEVO ATOMO TTPETTEI VO
EYKATAOTATEI AUTAV T CUTKEUN.

/\ MPOEIAOMOIHEZH!

Kivduvog Tpaupatigpou r) BAGBNG atn
QUOKEUN.

* AgaipéaTe OAa T UNIKA TNG OUOKEUATIAG.

* Eav n guokeun €xel UTTOATE CNUIA, PNV
TTpoEiTe O€ eyKATAOTAON i XPHON TNG.

*  AkoAoubeiTe TIG 0Onyieg EyKATAOTAONG TTOU
TTOPEXOVTQI JE TN GUOKEUN).

*  Tnpeite TNV €EAAXIOTN OTTOATACN OTTO GAAEG
OUOKEUEG Kal JOVADEG.

* TlavTa va TTPOJEXETE OTAV PETAKIVEITE TN
gugkeun kabwg gival Bapid. Na
XPNOIPOTTOIEITE TTAVTA YAVTIA ATPOAEiag
Kal KAEIOTA TTOTTOUTOla.

*  ZTEYOVOTTOINDTE TIG KOPUEVEG ETTIQPAVEIEG E
UAIKO OTEYaVOTTOINONG, WATE VO TTOTPATTE
n S10YKWaTr TOUG aTTO TNV UYpadia.

+ TMpoaoTatéyTe 10 KATW PEPOG TNG TUOKEUNG
OTTO OTHOUG Kal uypaaia.

*  Mnv ToTToBeTeiTE TN OUOKEUN BiTTAQ O€
moPTA 1 KATW atd TTapadupo. ETal,
QTTOTPETTETAI N TITWAN JETTWV PAYEIPIKWY
OKEUWV OTTO TN GUOKEUN KATA TO AVOIyHd
TNG TTOPTAG A TOU TTapPaBUPOU.

* H kd&Be auokeur| dIOBETEI AVEPITTAPES
Wugng aTo KATW PEPOG.

* Av n guokeun eykatagTabei Tavw atod
gupTdpl:

— Mnv ammroBnKeUETE PIKPA QVTIKEIPEVA N
@UAAa XapTiou TTou Ba ptTopouaay va
avappo@nBoUuV aTTd TN GUTKEUN,
KaBwg Ba ytropouaav va
TTPOKAAETOUV {NUIG GTOUG QVEUITTIPEG
Wugng N va KaTaaTpEWOUV To aUaTNHA
Yugne.

— Aiatnpeite aTOGTOGN TOUAGXIOTOV 2
cm avAapeaa aTo KATW PEPOG TNG
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OUOKEUNG Kal OTA QVTIKEIJEVA TTOU

aTToBNKEVOVTAl GTO TUPTAPI.
A@aipeaTe TUXOV dIaXwPIOTIKA TTAdigI
TTOU €ival EYKATEGTNUEVA OTO VTOUAATTI
KOTW OTTO T GUOKEUN.

2.2 HAekTpIKA OUVOEON

/I\ MPOEIAOCMOIHEH!
Kivduvog TrupkayIidg Kal NAeKTPOTTANEIaG.

OA&G 01 NAEKTPIKEG TUVOETEIG TTPETTEI VA
TTPAYHATOTTOIOUVTAI ATTO ETTAYYEAUOTIO
nAekTPOASYO.

, N GUOKEUN TTPETTEI VO YEIWOEI.

Mpiv atrd TNV €KTEAEON OTTOIAGONATTOTE
epyaaiag, BePaiwbdeite OTI N GUOKEUN EXEI
atroouvdeBei atrd TNV TTaPOoxH PEUPATOG.
BeBaiwBeite 0TI 01 TTAPAPETPOI ATNV
TIVAKIOA TEXVIKWV XAPAKTNPIOTIKWY Eival
OUPBATEG PE TIG OVOUATTIKEG TIMEG
NAEKTPIKOU PEUPATOG TNG TTAPOXNG
PEUNATOG.

BeBaiwBeite 0TI N guakeun €xel
eykataaTabei owatd. O1 Xahapég
AavBaopéveg guvdEaelg aTo KaAwdIO
TPOYOod0Uiag N TO QI (KATA TTEPITITWAN),
UTTOPOUV va 0dnyrnoouv g€ UTTEPBEPUAvVaN
TOU OKPOOEKTN.

XpNoIYoTToINaTe TO KATAAANAO KOAWDIO
TpoYodoaiag.

Mnv a@rvete To KaAwdIO TPOPOdoTiag va
uTTEPBEVETAI.

BeBaiwBeite oT1 £x€1 eykaTaaTabei
TTPO0TACia a1rd NAEKTPOTTANSiaL.
XpPNOILOTIOINATE TOV OQIYKTAPO
avakoU@Iong Katatrovnang ato KAAwdIO.
BeBaiwBeite 011 TO KAAWBSIO TPOPODOTIAG i
TO QIG (KATA TTEPITITWAN) OEV EPXETAI OE
€A e TN {eaT GUOKEUN A PE (eaTd
HaYEIPIKGA OKEUN KATA Tn gUVOEDN TNG
OUOKEUNG o€ TTpida.

Mn xpnaipoTtrolgite TTOAUTTPICa KAl
UTTaAQVTECEG.

MpoaéxeTe va pnv TTPoKANBEi ¢nuid aTo @Ig
TPpo@od0oaiag (KaTa TEPITITWAN) 1 aTO




KaAwdio Tpo@odoaiag. ETKOIVWVAOTE JE
10 E€ouaiodortnuévo Kévrpo ZEpRig A Evav
NAEKTPOAOYO yia TNV aAAayn evog
KATEGTPAPUEVOU KaAWDiou Tpo®odoaiag.
H 1TpooTagia atmd nAekTpoTrANngia Twv UTToO
TAON ) HOVWHEVWY TUNUATWY TTPETTEI VO
OTEPEWVETAI JE TETOIO TPOTTO, WATE VA PNV
€ival duvaTh N aQaipean TNG XwpIg
epyaAcia.

2uvOEQTE TO QIG TPOPODOATIiag ATV TTPIfa
pOVOoV agouU éxel OAOKANPWOE N
gykaraaTtaan. Metd Tnv eykaraaTaan,
BeRaiwBeite o1 €ival duvaTr n TTpoaRaan
aT0 PIG TPOPOdOTiag.

Edv n mpica eival xaAapr|, yn GuvOEETE TO
@IG TPOPOBOTiag.

Mnv TpaBaTte To KaAWBIO TPOPODOATiag yia
Va OTTOOUVOETETE T OUTKeUN. Tpafare
TAvTa T0 QIG TPOPODOTiag.
XPNOIUOTIOIEITE HOVO TWATEG HOVWTIKEG
BI0TAEEIG: A0PAAEIODIAKOTITEG, ATPAAEIEG
(BIdWTEG AOPAAEIEG AQAIPOUPEVEG OTTO TNV
uTT0d0X1), SIOKOTITEG DIAPUYNG PEUPATOG
KOl PEAE.

TNV NAEKTPIKN EYKATAGTAON TNG GUOKEUNG
TTPETTEI VO TTPORAETTETAI HOVWTIKNA JIATAEN
TTOU VO ETTITPETTEI TNV ATTOCOUVOEDN TNG
OUOKEUNG aTTO TO JIKTUO PEUPATOG OTTO
0Aoug Toug TTOAoUG. H povwrikn didragn
TIPETTEN Va £XEI EAAXIOTN aTrdaTaon 3 mm
METOEU TWV ETTAPWV.

Av guaviaTei aTnv 000vn 0 KWOIKOG

E3 ,ammoguvdEaTE QUETWG TIG ETTIEG KAl
eAEYETE av N NAeKTPIKA gUVOEDN Kail N TAan
Tou OIKTUOU €ival gwaTd.

2.3 XpAon

OpiaTe TIG {WVEG PayeIpEUOTOG OTN BEaN
«ATTeVEPYOTTOINON» PETA ATTO KABE Xpran.
Mnv TOTTOBETEITE POXaIpOTTipOUVA 1
KOTTAKIO ATTO KOTOAPOAJKIO TTAVW OTIG
{wveg payelpépatog. MTropei va
CeaTabouv.

Mnv A€ITOUPYEITE TN CUOKEUN WE BPEYHEVT
XEPIO 1) OTAV €ival g€ ETTAPN HE VEPO.

Mn XPNOIMOTIOIEITE TN TUOKEUT WG
ETMPAVEIN EPYATIAG I WG ETTIPAVEIT
QATTOBAKEUANG AVTIKEIUEVWV.

Edv utrdpouv pwyuég aTny ETTIQAVEI TNG
OUOKEUNG, ATTOTUVOETTE TNV AUETWG OTTO
TNV TTapoxn peupatog. Me autédv Tov
TPOTTO, ATTOTPETTETAI TTIBAVH
nAekTpOTTANSia.

O1 xpNaTeG e BnUATOBOTN TTPETTEI VOl
diatnpouv amoéaTacn Touhdyiatov 30 cm
aTro TIG ETTAYWYIKEG CWVEG HAYEIPENATOG,
oTav N guakeun BpigkeTal ag AeItoupyia.
Ortav TotroBEeTEITE PayNTO PETQ OE (ETTO
AGdI, ptTopei va utrapéel mTailiopa.

Mnv xpnaipoTroigite aAoupIvoxapTo i GAAa
UAIKG peTagU TNG ETTIQAVEIAG UOYEIPEUATOG
KQI TOU PAyeIpIKOU OKEUOUG, EKTOG AV
UTTOOEIKVUETAI DIQPOPETIKA OTTO TOV
KOTOOKEUOOTH TNG OUOKEUNG.

Na xpnaigoTroigite povo ageagoudp Tou
QUVIOTWVTAI VIO QUTAV T GUKEUN aTTO TOV
KOTOOKEUOOTH.

/\ NPOEIAOMOIHEH!
Kivduvog TTupkayidg Kai €kpnéng.

/\ MPOEIAOMOIHEH!

Kivduvog TpaupaTIoPOU, EYKOQUPATWY Kal
NAEKTPOTTANEIOG.

Mnv aAAdZeTe TIG TTPOSIAYPAPEG AUTAG TNG
OUOKEUNG.

A@aip€aTe OAa Ta UNIKG GUOKEUATIAG, TIG
ETIKETEG KAI TNV TTPOTTATEUTIKN PEPBPAVN
(KaT@ TTEPITITWAN) TTPIV ATTO TNV TTPWTN
Xpnon.

®dpovTioTe Ta AvoiypaTa agpIgpou va givai
eAeUBepa aTTO EPTTODIAL.

Mnv a@rVveTe TN CUOKEUR XWPIG ETTITAPNAN
Katd TN Asitoupyia.

Ta ANitrn kai To AadI atreAeuBepwvouv
€UPAEKTOUG aTHOUG OTav BepuaivovTal.
Kpatdre YUpVEG QAOYEG 1 Bepud
QVTIKEIJEVA HaKPIG aTrd AiTTn Kal Addia
OTOV T XPNOIPOTIOIEITE OTO PAYEIPENA.

O1 aTpoi TTou atreAeuBepwvel TO TTOAU
CeaTo AAdI PTTOPEl VO TTPOKAAETOUV
auBopunTn avagAegn.

To xpnaigoTroinuévo AAadI, TToU PTTOPEI val
TTOU TTEPIEXEI UTTOAEIMPATA TPOPIHWY,
UTTOPEI VO TTPOKOAETEI TTUPKAYIG O€
XapNASGTEPN Beppokpaaia atd To Aadi TTou
XPNOIUOTTOIEITAI VIO TTPWTN GOPA.

Mnv ToTTOBETEITE EUPAEKTA TTPOTIOVTA I
aTOIXEIO TTOU €ival BPeEYHEVA E EUPAEKTO
TIPOIOVTA PETQ, KOVTA ) TTAVW OTN
JUOKEUN.

EAAHNIKA 151




/\ MPOEIAONMOIHEH!
Kivduvog mrpokAnang ¢nuidg atn

OUOKEUR.

*  Mnv ToTroB€TEITE CEOTA PAYEIPIKA TKEUN
€TTAVW TTOV TTIVOKA XEIPITTNPIWY YIA TNV
QTTOQUYH EYKAUPATWY.

*  Mnv TotroBereite TO {EGTO KAAUPUQ
OKeUOUG TN YUAAIVN ETTIQAVEIA TWV
EOTIWV.

*  Mnv a@rVveTe va OTEYVWAOEI TO TTEPIEXOPEVO
TWV PAYEIPIKWY OKEUWY KABWG
HayEIPEVETE.

» TIPOCEEETE VO PNV QQATETE AVTIKEIPEVA
MayeIpIKG aKeUN va TTETOUV TTAvVW aTh
guakeun. H emedveia ptropei va
KOTOOTPAQEI.

*  Mnv gvepyoTrolgite TIG {WVEG PAYEIPEUATOG
pe adela okeun 1 Xwpig akeun.

*  Ta payeipik@ gKeun atro Xutogidonpo n
auTd pe @Oapuévn Baan YTropouv va
XApagouv Tn YUdAivn / UGAOKEPAMIKN
emmiaveia. Na onkwveTe TTAVTA QuTd Ta
QVTIKEIPEVA OTAV TTPETTEI VO TA JETOKIVATETE
aTnV EMEAVEIN JAYEIPEUATOG.

2.4 OpovTida Kal KAOAPIOHOS

»  KaBapileTe TAKTIKA T GUOKEU yia va
aTTOTPATTEI N POOPA TOU UAIKOU TNG
ETTIPAVEING.

*  ATTEVEPYOTTOINATE TN CUOKEUN KAl AQraTe
TNV VO KPUWGOEI TIPIV TNV KABOPIoETE.

+  KaBapioTe TN oUOKEUR PE UYPO Kal (EaTO
vepd. XpNOIUOTTOIEITE HOVO OUDETEPQ
QTTOPPUTTAVTIKA. MnVv XpNOILOTTOIEITE

3. EFTKATAXTAZH

/\ MPOEIAONMOIHEH!
AvaTpEETe OTA KEQAAAIQ OXETIKA E TNV

Ag@aAcia.

3.1 Mp1v a1rd TNV €yKATACTAON
MpoToU yKATAGTATETE TIG ETTIEG, TNUEIWTTE
TIG TTAPAKATW TTANPOYOPIES OTTO TNV TTIVOKiIdA
TEXVIKWY XOPOKTNPIGTIKWY. H mTivakida
TEXVIKWV XOPOKTNPIOTIKWY BPITKETAI OTO KATW
MEPOG TWV ETTIWV.

ZEIPIOKOG APIBPOG wvvvveeeeeeeeeeeeeeiiis
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AEIQVTIKG TTPOIOVTA, TYOUYYAPAKIO TTOU
Xapaagagouv, SIGAUTEG ) HETOAAIKG
QVTIKEIPEVA, EKTOG Qv OPICETAI DIAPOPETIKA.

2.5 ZépBig

* Tla TNV €TMOKEUN TNG GUOKEUNG,
€TMKOIVWVNATE e To EEoualodotnuévo
Kévtpo ZépRIg. XpnalyoTrolgite povo
YVNOIa QVTOAAQKTIKA.

o ZXETIKA PE TOV/TOUG AAUTITAPO/AQUTTTHPEG
EVTOG QUTOU TOU TTPOIOVTOG KAl TOUG
avTaAAOKTIKOUG AQUTITAPEG TTOU TTwAoUVTAI
EexwpiaTa: AuToi ol AapTITAPES
TTpoopifovTal WATE VA AVTEXOUV TE
€CIPETIKA DUTKOAEG TUVONKEG OE OIKIOKEG
OUOKEUEG, OTTWG 0€ BEPUOKPATIEG,
dovnaeig, uypaaia ) TTpoopiovTal va
anUaTod0TOUV TTANPOYOPIEG OXETIKA HE TN
AEITOUPYIKA KOTAOTACN TG GUOKEUNG. Agv
TTpoopiovTal yia Xprian g€ AAAEG
€QApPHOYEG Kal dev gival KataAANnAol yia Tov
PWTITUO OIKIOKWY XWPWV.

2.6 Aréppiyn

/I\ MPOEIAOCMOIHEH!
Kivduvog TpaupaTiopou ) ag@ugiag.

¢ EmKoivwvnaTe e TIG SNUOTIKEG APXES TNG
TIEPIOXAG TG YIa TTANPOPOPIEG OXETIKA UE
TOV TPOTTO ATTOPPIYNG TNG TUOKEUNG.

* ATTOOUVOEQTE TN GUOKEUN ATTO TNV
NAEKTPIKR TPOPOdOaia.

*  Koyrte 1o KaOAwdIo TpoPodoaiag KovTd aTn
CTUOKEUR Kal aTToppiyTE TO.

3.2 Evroix1{OueveG €0TiEG

XPNOIUOTTOIEITE TIG EVTOIXICOUEVEG ETTIEG HOVO
META TNV €YKATACTOON TOUG O€ CWATA
KOTAOKEUQOUEVA EVTOIXICOUEVA VTOUAATTIO KOl
TTAYKOUG EPYaaiag TTou TTANPOUV Ta IgXUOVTa
TTPOTUTIA.

3.3 KaAwdio ouvdeong

* Ol eqaTieg TTapéEXOVTaIl PE KAAWDIO
auvdeang.

e Tla va avTIKOTOOTATETE TO KOTEGTPAPPEVO
KaAwdIo Tpopodoaiag, XpPnaIMOTToOINGTE



Tov TUTTO KaAwdiou: HO5V2V2-F 10 oTTOi0
gival avBekTikd ae Bepuokpaaia 90 °C R
uynAoTepn. Eva povo guppa TTPETTEN Va
EXEI M EAGYIOTN DIATOUN CUPPWVA JE TOV
TTApaKATW TTivaka. ETKOIVWVYATTE PE TO
TOTTIKO 0ag Kévrpo Z€pRIg. To kaAwdio
guvdeang Ba TTPETTEl va avTikaBigTaTal
HOVO aTro £€0ualodoTnPEVO NAEKTPOASGYO.

/\ MPOEIAOMOIHZH!

'OAEG O NAEKTPIKEG TUVOETEIG TTPETTEI VO
TTPAYHATOTTOIOUVTAI ATTO ETTAYYEAUATIO
NAEKTPOAOYO.

O1

/\ MPOXZOXH!

OUVOETEIG PHETW BUTUATWY ETTAPNG

arrayopevovTal.

AQaIpETTE TN JOVWAN ATTO TA AKPA TOU
KOQE, JaUPOU Kal TOU PTTAE KaAwdiou.
>UVOEDTE TIG AKPEG TOU PJAUPOU Kal TOU
Ka@é KaAwdiou.

TomroBetAaTE €va TrepiBAnua dkpou
KoAwdiou aTo AKPO TOU KABE
polpagpévou Kahwdiou (atTarTeital 181KO
epYaAeio).

ZUVOEDTE T AKPA TWV dUO PTTAE
KOAwdiwv.

TotmroBetAaTE éva TrepiBAnua dkpou
KaAwdiou aTo AKPO TOU KABE
Holpagpévou Kahwdiou (atTarTeital I8IKO
€PYaAEio).

Aipaocikn ouvdeon

Aaipéate To TrEPiIBANUa dkpou aTrd To
MTTAE KaAwdIo.

2. AQaIpETTE TN HOVWAN ATTO TA AKPA TOU
MTTAE KaAwdiou.
/\ NPOZOXH! 3. TuvSéoTe Ta GKPA TwV BUO UTTAE
Mnv TPUTTATE Kal YN OUYKOAAGTE TIG AKPEG Ka)\wéiwy. ) ) )
TWV KOAWSiwv. AuTO aTTayopeUeTal. 4. TomoBetaTe £va TepifAnua akpou
KaAwdiou aTo AKPO ToU KABE
/\ MPOZOXH! Holpagpévou KaAwdiou (aTTauTeiTal €I0IKO
€PYaAeio).
Mn guvdéeTe To KAAWDIO XWPIg
TePIBANUa yia To dkpo Tou KaAwdiou.
Movo@aoikn ouvdeon
1. AoaipéaTe To TTEPIBANUA Akpou aTtrd To
HaUpo, KaQE Kal UTTAE KOAWDIO.
QD 220-240 V~ 400V2N~ 220-240 V~

SN —
N s |

O —
é

L2

L2

(SR I

Ay E—

Limem |

CF E—
L —
e —

@D 220 -240 v~

Aigaoiki ouvdeon: 400 V2N~

Movo@aoikr ocuvdeon: 220 -
240 V~

5x1,5 mm?

5x1,5 mm? R} 4x2,5 mm?

5x1,5 mm? [ 3x4 mm?

S

Mpdaivo - kitpivo

S

Mpaaivo - kiTpivo

Mpaaivo - kiTpivo

S

N MrTAe Kol PTTAE N MTTAE KaI PTTAE N MTTAe ka1 PTTAE
L1 Maupo L1 Maupo L MauUpo kai Kagé
L2 Kagé L2 Kagpé
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3.4 TomroBéTnon Tou
OTEYAVOTTOINTIKOU - EvToIXIoUéVN
EyKATAOTAON

1. KaBapigTe TIg EYKOTTEG GTOV TTAYKO
epyaaiag.

2. Koyrte v mapexouevn 3x10 mm
aTEYaVOTTOINTIKN Awpida O€ TETOEPIG
Awpideg. O1 Awpideg TTPETTEI va £XOUV TO
i010 PAKOG YE TIG EYKOTTEG.

3. Kowrte 11g dkpeg Twv Awpidwv UTTO ywvia
45°. Oa TTPETTEl va TAIPIAJOUV OTIG YWVIEG
TWV EYKOTTWV ME aKkpiBela.

4. TMpooapTAaTeE TIG AWPIOES TTIG EYKOTIEG.
Mnv TevTwveTe TIG Awpideg. Mnv evwveTe
TIG AKPESG TWV AWPIdWV TN pIa ETTAVW aTNV
GAAN.

A@oU guVapPOAOYATETE TIG ETTIEG,

JTEYAVOTTOINATE TO KEVO TTOU UTTAPXEI

QAVAUETQ OTIG UAAOKEPAUIKEG ECTIEG KAl TOV

TTAYKO £pyaaiag pe alhikovn. BeBaiwBeite oTi

n gIAIKOVN Oev EITEPXETAI KATW ATTO TNV

UOAOKEPQUIKN ETTIQAVEIQL.

3.5 TomroBéTnon Tou
oTEyavoTroinTikou - EykardoTtaon
o€ TTAYKOo

1. KaBapiaTe Tov TAyKo yupw atréd Tnv
KOUMEVN E00XN.

2. TommoBeTnaTE TNV TTAPEXOUEVN 2X6 mm
Awpida aTeyavoTToinang otTnv KATw
TTAEUPA TWV ECTIWV KATA PAKOG TOU
€EWTEPIKOU AKPOU TNG UAAOKEPAMIKAG
EMPAVEING. MNV TNV TEVTWOETE.
BeBaiwBeite om Ta AKPQ TNG
aTEYaVOTTOINTIKAG Awpidag Bpiokovtal aTn
HEON TNG Miag TTAEUPAG TNG ETTIAG.

3. TMpogBéaTe pepIKA XINIOOTA OTO PAKOG
otav kKOBETE TN aTEYavoTTOINTIKA Awpida.

4. Evwaorte TG dU0 GKPEG TNG
aTEYAVOTTOINTIKAG AwPidag.

3.6 ZuvapuoAdéynon

Edv eykaraatnaeTe TNV €0Tia KATW ATTO
ATTOPPOPNTHPA, AVATPEETE OTIG 0ONYiES
€YKATAOTAONG TOU ATTOPPOPNTAPA YIa ThV
eAAXIOTN ATTOOTOCN PETAEU TWV OUCKEUWV.
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Av n guokeun gykataaTadei TTavw atro
gupTApI, 0 £EAEPIOUOG TWV ECTIWV PTTOPEI Va
Bepuavel Ta OTTOBNKEUPEVA QVTIKEIYEVA OTO
gupTApI KATA TN JIAPKEIQ TNG dladIKagiog
MayeIpEPATOG.
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4. MEPIFPA®H MPOIONTOX

4.1 AidTagn em@AvVEING HAYEIPEPNATOG

Bpeite 10 ekTTaIdEUTIKO BivTeo «Mwg va
EYKOTAOTAOETE TIG ETTAYWYIKEG £0TIEG TNG AEG
- EykardoTaon gg mayko», TTANKTPOAOYWVTAG
TO TTAPEG OVOUA TTOU UTTOdEIKVUETAI OTO
TTAPAKATW YPAPIKO.

@ YouTube
How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

Bpeite 10 ekTTaIdEUTIKO BivTeo «Mwg va
EYKOTOOTATETE TIG ETTAYWYIKES £0TiEG TNG AEG
- EykaraaTaaon aTo idIo €Titredoy,
TTANKTPOAOYWVTAG TO TTARPES Ovopa TTou
UTTOOEIKVUETAI OTO TTAPAKATW YPAPIKO.

@ YouTube

How to install your AEG
induction hob flush installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

©\

Etraywyikn ¢uvn PayEIpEPATOS
Mivakag xeipiatnpiwv

@

o AETITOUEPEIG TTANPOPOPIEG TXETIKA E
TO MEYEDN TWV WVWV PAYEIPEPATOG,
avaTpeETe aTnV VOTNTA « TEXVIKA
XOPOKTNPIOTIKAY.
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4.2 Aidtagn xeipiotnpiou

e

[y _| B 3’%1],_ _________ ,l i I

D\qr0123456789P . 0123456789 P ':'\'—i

O O

L — e e e e —————— —

N 5 123456789 P 0123456789 p =K

-+ INONG! -0+
I.

—
]3]

BOE

Xpnaoiyotroinate Ta Tedia apng yia TN AeIToupyia TG cuakeung. O1 000veg, o1 evOeiEelg Kal ol
X0l UTTOSEIKVUOUV TIG AEITOUPYIEG TTOU Eival EVEPYOTTOINUEVEG.

H em@aveia a1md yuaAi Katd Twv XOpaKIwy EXEl Y10 JOVADIK) UPA QIVIPITUOTOG N OTToia UTTOPEI
va aAAG&el Ta gUPBOAa Kal Ta aToixgia TNG d1aguvdeang XPNaTn eppavidovtal oe dIAPOPES

TUVONKEG WTITHOU.

Medio  Asitoupyia Meprypaen
apng
@ ‘Evapén / Amrevepyotroinan a gvepyoTroinan Kai aTeEVEPYOTTOINON TNG GUOKEUNG.
| | Mavon o evepyoTToinan Kal atmevepyoTroinan TN AEITOUPYiaG.
@ XpovodIaKoTITNG Ma pubpion Tng Aeiroupyiag.
+ — MNa augnan A peiwaon Tou xpdvou.
- ‘Evdeign XpovodIakoTrTn Ma eyeAavian Tou XpOvou ae AETITA.
SenseBoil® SenseBoil®. INa v autoparn puduion Tng Beppokpa-
E aiag Tou vepoU €101 WATE va PN Bpadel uTrepBOAIKA agou
@TA0El TO ONyEio Bpaapou.
=] Bridge [ evepyoTToinan Kal atmevepyoTToinan TnG AEITOUpPYiag.
E Hob?Hood a evepyoTroinan Kal aTreEVEPYOTTOiNaN TNG XEIPOKIvNTNG
Aot €MMIAOYNG TNG AEITOUPYIag.
E - MTrépa eAéyxou Ma puBUIoN pI0g OKAAAG PaYEIPEUATOG.
P PowerBoost MNa gvepyoTtroinan Tng Acitoupyiag.
KAeidwpa / Aiaragn acgpaleiog yia  a kAeidwpa / §ekAgidwpa ToU XEIPIOTNPIOU.
TaidIé

4.3 Evdeigeig 006vng

‘Evdeign Mepiypaen

+ ynoia

‘Exel mapouaiaarei kamoia BAGRN.
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‘Evdeign Mepiypaen

3,0

OptiHeat Control (Ev3eign utroAenmopevng BepudTnNTag 3 0TASIWV): CUVEXEID JAYEIPEUD-
T0G / dlatipnan BeppoTnTag / UTTOAEITOPEVN BEPUOTNTA.

5. MPIN THN NMPQTH XPHZH

/\ MPOEIAONMOIHEH!

AvaTpEETE OTA KEQAAQIO OXETIKA LE TNV
AggdAcia.

5.1 Mepropiopég 10X0U0G

To lMeplopiapog 1I0XU0G opidel TTOAN IXUG
XPNOIUOTTOIEITAI OTTO TIG £TIEG TUVOAIKA,
€VTOG TWV OPIWV TWV 0TQAAEILY
€YKATAOTACNG TOU OTTITIOU.

O earieg eival puBuiopéveg Baael TNG
uwnAoTEPNG BUVATAG I0XUOG.

MNa peiwon A avgnon Tou emImTéSou
10x00G:

1. Metaeite aTO peEVOU: TTIETTE
TTAPATETAPEV (D yio 3 OeUTEPOAETITA. XTN
JUVEXEIQ, TTIETTE TTOPATETAPEVA TO &,

2. Téate 10 @ aTO UTTPOCTIVO
XPOVOOJIAKOTITN YEXPI VO EPPAVITTEI N

€VOEIEN P

3. Méatet0—/ + agTOV UTTPOCTIVO
XPOVOOJIAKOTITN YIa va pUBUITETE TO
€TiTEDO 10XUOG.

6. KAOGHMEPINH XPHZH

/\ MPOEIAOIMOIHZH!
AvaTPEETE OTA KEPAAQIO TXETIKA PE TNV

AcgpdAcia.

6.1 EvepyoTtroinon Kai
amrevepyoTToinon

MéaTe TTOPATETAPEVA TO VIO VA

EVEPYOTTOINTETE N ® va QTTEVEPYOTTOINTETE TIG
€0TIEG.

4. Miéore 10 O yia £¢odo.
Etrireda 10x00g

AvaTpegTe OTO KEQAAQIO « TEXVIKA
XOPAKTNPIOTIKG.

/\ MPOZOXH!

BeBaiwBeite 011 n €mMAEyPEVN 1I0XUG
TaIPIAEl TNV OIKIOKH EYKATAGTAON
ATPAAEIWV.

/\ MPOZOXH!

Edv To emitredo 10xU0G gival xaunAoTepo
atré N igo ye 2000 W dev ptropeite va
gvepyotroinaeTe SenseBoil®.

« P73—7350W
« P15— 1500 W
P20 —2000 W
* P25—2500W
 P30—3000W
* P35—3500W
« P40 —4000 W
* P45 —4500 W
+ P50 — 5000 W
*« P60 — 6000 W

6.2 Avixveuon okeloug

H Aerroupyia auTr) uttodeIkvUEl TV TTOPOUTIia
MaYEIPIKOU OKEVOUG OTIG £TTIEG Kal
QTTEVEPYOTTOIET TIG {WVEG POYEIPEPATOS AV DEV
QVIXVEUTEI JAYEIPIKO OKEUOG KATA T SIAPKEI
MIOG TTEPIOBOU PAYEIPEPATOG.

Av TOTTOBETAOETE PaYEIPIKO TKEUOG OE HIa
CWwvn PayeIPEPATOS TTPIV ETTIAEEETE IOt OKAAQ
HayeipéuaTtog, epgavicetal n EvOeign Tavw
atro 1o 0 TN PTTapa EAEYXOU.

AV aQaIPETETE TA PAYEIPIKA TKEUN ATTO UIa
evePYOTTOINUEVN {WVN PAYEIPEUATOG KOl TNV
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TOTTOBETATETE TTPOTWPIVA aTNV AKPN, Ol
evOEigeIg TTavw atrd TNV avtigToixn Prapa
eAéyxou Ba apxioouv va avaBoafrivouv. Av
Oev TOTTOBETNTETE TO PAYEIPIKO TKEUOG LoV
ETTAVW TTNV EVEPYOTTOINKEVN {WvN
payeIpépaTog eviog 120 SeUTEPOAETITWY, N
wvn payeipépaTtog Ba atrevepyoTroindei
autéuata.

Mo va guveyioete To payeipepa, BeRaiwdeite
OTI €XETE TOTTOOETNTEI TTANI TO PAYEIPIKO
OKeUOG OTIG CUVEG HAYEIPEPATOG EVTOG TOU
KaBopITPEVOU XPOVIKOU Opiou.

6.3 Xprion Twv {wvWwV JayEIPEPATOG

TotroBeTeite TA PayeIpIKE OKEUN OTO KEVTPO

NG eMAeYPEVNG Cwvng. O1 ETTAYWYIKEG CWVES
HayeIpéUaTog TTPOgapuolovTal aUTOUATA TN
didaTaan TnG BATNG TOU PAYEIPIKOU TKEUOUG.

®

o BEATIOTN peTa@opa BeppoTnTAG,
XPNOIUOTIOIEITE HAYEIPIKA TKEUN PE
SIApETPO BATNG TTAPOUOIA LE TO PEYEBOG
NG JWvnG PayelpéuaTog (dnA. n péyiatn
TIPN SIAUETPOU PayEIPIKOU OKEUOUG OTA
"Texvika atoixeia" > "Mpodiaypageg
{wvwv payeipéuatog”). BeBaiwBeite 611 TO
HayeIpIKo aKeUOG gival KAaTaAANAo yia
ETTAYWYIKEG £0TiEC. [Ma TTEPITTOTEPEG
TTANPOPOPIEG TXETIKA PE TOUG TUTTOUG
HOYEIPIKWY OKEUWYV, AVOTPEETE TNV
evOTNTO « YTTOOEIEEIG KAl CUUBOUAEGY.

®

H em@aveia ammod yuaAi Katd Twv
YPATOOUVIWV JIOBETEI JovadIKr ugr
QIVIPIOPATOG TTOU WEYIATOTTOIEI TNV AVTOXA
aTig ypatlouviég. H TpIr peTagu Tou
HayeipikoU OKeUOUG Kal TNG YUAAIVNG
ETMIPAVEIOG PTTOPEI VO TTPOKAAETEI

Bopupoug.

MTTOpEITE VO POYEIPEVUETE PE EVa UEYAAO
HOYEIPIKO TKEUOG TOTTOBETNEVO TAUTOXPOVA
g€ U0 (WVEG PAYEIPEPATOG, XPNTIUOTTOIWVTOG
Tn Aeitoupyia Bridge. To payeipikd akeuog
TIPETTEl VO KAAUTTTEI TO KEVTPO Kal Twv dUO
Cwvwv aAAG va pnv utrepBaivel TNV TTEPIOXN
JE TN anpavan. Av To JayEIpIKO OKEUOG
BpiokeTal avapeoa ata duo kévtpa, n Bridge
AgiToupyia dev Ba evepyoTToindEi.
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6.4 POBuion eoTdpaTog

0o 12 "5 67 8 9 P

—
gy

1. Méate TNV €mBUPNTA PUBUION BEPUOTNTAG
aTnV PTTapa eAEyxouU.

O1 evdeitelg Travw atd TNV PTTApa EAEYXOU

ep@avigovral PEXPI TO ETTIAEYUEVO ETTITTESO

OKAAOG payEIpEPATOG.

2. [0 va ammevepyoTToINaETE pia {wvn
payelpEpaTog, meEaTe 0.

6.5 PowerBoost

AuTn n AsiToupyia TTpoa@épel ETTITTAEOV 10XU
OTIG ETTAYWYIKEG CWVEG payelpEpaTog. H
A€IToupyia ptTopei va evepyotroinBei yia Tnv
ETTAYWYIKA {WVn PHAYEIPEPATOG PHOVO YIa
TTEPIOPITHEVO XPOVIKO dlaaTnua. MeTa Tnv
TTGPOB0 AUTOU TOU JIATTAPATOG, N ETTAYWYIKN
CWvn PAYEIPEPATOS ETTITTPEPEI QUTOUATA OTNV
UYnASTEPN OKAAD POYEIPEUATOG.

@

AvOTPEETE OTO KEPAAQIO « TEXVIKA
XOPOKTNPITTIKAY.

IMa va evepyoTroinoeTe Tn AsiToupyia yia
Hia {Wvn PAYEIPEMATOG: QyYiETE TO P



lMNa va atrevepyotroloeTe TN AsiToupyia:
AAAGETE TN OKAAO pOYEIPEPATOG.

6.6 OptiHeat Control (Evdeién
UTTOAEITTONEVNG BgppoOTNTAG 3
oTadiwv)

/\ MPOEIAOMOIHEH!

E] / E] / Q O0o n €vdeIgn gival opartr,
UTTAPXE! KiVOUVOG EYKAUPATWY aTTd TNV
uTTOAEITTOPEVN BEPUOTNTA.

O1 eTTAYWYIKEG CWVEG PAYEIPEPATOS TTAPAYOUV
TNV atrairouyevn BeppotnTa yia T diadikagia
JayelpEpaTog atreubeiag atn Baan Tou
payeipikoU OKeUoUG. To KEPAMIKO YUQAi
CeaTaiveTal atro TN BEPUOTNTA TWV PAYEIPIKWYV
OKEUWV.

O1 evdeitelg epgaviCovTal otav pia fwvn
payelpépaTtog eival {eaTrh. YTTOOEIKVUOUV TO
ETTITTEDO TNG UTTOAEITOMEVNG BEPUOTNTAG VIO
TIG CWVEG PAYEIPEUATOG TTOU XPNCTIUOTTOIEITE
€Keivn TN aTIVUR:

=- TUVEXEIA PAYEIPEPATOG,
(=)- dlaTrpnan BepuoTNTOC,

(- UTTOAEITTOPEVN BEPPOTNTO.

H évdeIgn ptropei emTiong va epgavidetail:

* yIa TIG OITTAQVEG {WVEG PAYEIPEPATOG OKOMN
Kol av eV TIG XPNTIUOTTOIEITE,

* OTaV TOTTOBETOUVTAI ETTA PAYEIPIKA OKEUN
g€ KpUa {uvn POYEIPEPATOG,

e OTOV N €0TIO €ival ATTEVEPYOTTOINMEVN, AAAG
n {wvn PayeIpEPOTOG TTAPAUEVET CEOTH.

H évdeign eCagavidetal oTav n dwvn
HAYEIPEPATOG EXEI KPUWOEL.

6.7 XpovodIaKOTITNG

XpovodIakOTITNG avTiaTPoPng
HETPNONG

XpPNOIPOTTOIRATE QUTHA TN A&IToupyia yia va
KaBopigeTe TO XPOVIKO dIAATNUA AEIToupyiag
NG JWVNG PayeIpEPOTOG JOVO yia pId
OUYKEKPIPEVN TTEPIOOO PAYEIPEPATOG.
PuBuioTe TpwTta TN pUBUION BEPUOTNTAG YIa
TN {Wvn PAYEIPEPATOG KAl KATOTTIV TN
AgiToupyia.

1. Méate 10 oO. 00. ZTnv 066vn Tou
XPOVOJIOKOTITN ep@avieTal n EVOEIEN.

2. TMéate TO T TO0 — yIia va pubpigeTte TNV
wpa (00-99 AetrTd).

3. TMéarte 10 yIQ O va EeKIVATEl o
XPOVODIOKOTITNG N TTEPIPEVETE 3
OeutepOAeTITa. O XPOVODIAKOTITNG APXICEl
va PETPA avTiaTpoga.

Ma va aAAdgete TRV wpa: €MAEETE TN CLvn

MOYEIPEUOTOG LE TO (\D Kal TTIETTE TO + n 1o

MNa va atrevepyoTtroloeTe TN AsiToupyia:
pubuiaTe TN CWvn PAYEIPEUOTOGS HUE TO QD Kal

ayyigte To 7. O UTTOAEITTOPEVOG XPOVOG
peTpael avriaTpo@a ato 00.

O XpovodIaKOTITNG OAOKANPWVEI TNV
avTioTpo®N YETPNAON, OKOUYETAI EVO RO Kal
avaBoapBrvel 1o 00. H duvn payeipépaTog
arrevepyoTrolgital. MiEaTe oTToIodnTTOTE
gUPBOAO IO Va OTTEVEPYOTTOINTETE TO U
Kal va avaBoafniver n évoeign.

XPOVOUETPNTAG

MTTopEiTe Va XPNOIUOTTOINTETE AUTH TN
AsiToupyia oTav ol £aTieg €ival
EVEPYOTTOINUEVEG OAAG OI {WVEG PAYEIPEPATOG
dev Aeitoupyouv. H puBuion BepudTntag
ep@avicel Tnv €voeign 00.

1. Th€aTe TO KOUTTI @

2. Miéate 10 + N~ yia va pubuioeTte TNV
wpa.

O XpovodIaKOTITNG OAOKANPWVEI TNV

QavTiIGTPO®N PETPNAT, AKOUYETAI VO OO KOl

avapoaBryvel To 00. Meate otrolodnTTOTE

gUPBOAO YIO VO OTTEVEPYOTTOINTETE TO ONMA

Kal va avaBoaBrvel n £vOeign.

MNa va amrevepyoTroINCETE TN AgITOoupyia:

ayyi¢te 1o O Kal, OTn GUVEXEID, ayYiETE TO .
O UTTOAEITTOPEVOG XPOVOG PETPAEI AVTIOTPOPA
aTo 00.

6.8 Alayeipion 10x00g

Edv eival evepyEg TTOAEG {wveg Kal N 1I0XUG
TTOU €x€l KaTavaAwBei utTepPaivel TO OPIO TNG
TTapoxNG 10XU0G, auTr) n Asitoupyia diaipei Tn
O1aBEaiun 10XU PeTAgU OAWV TWV VWV
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payeipépatog. O1 €aTieg EAEYXOUV TIG
pubpioeig Bepuokpaaiag yia TNV TTPOCTACIA
TWV A0QAAEIWV TNG OIKIOKNG EYKATAOTACNG.

» Eav 01 0TiEG TATOUV TO OPIO TNG PEYIOTNG
O100£a1ung 10XU0G (avaTpEETe TNV
TTVAKi®a TEXVIKWY XAPAKTNPIGTIKWY), N
10XUG TWV (WVWV JOYEIPEPOTOG Ba PEIWOEI
auTtoara.

* H puBpion eatduatog TnG {wvng
HAYEIPEUATOG TTOU £XEI ETTIAEYEI TTPWTA EXEI
TAvTa TTPOTEPAIOTNTA. H UTTOAEITTOHEVN
10XUG Ba diaipeBei peTagu Twv AAAwv
{wVWV PJayeipéPaTog avaAoya Je TN aEipa
€TMAOYNAG.

*  Ta {WVeg PAYEIPEPATOG TTOU EXOUV
MEIWPEVN 10XU, N ITTAPA XEIPITTNPIWY
avaBoaBnvel Kal EPQAVidel TIG YEYIOTEG
duvarég pubpioelg BepuoTNTAG.

o [lepipéveTe PEXPI N 06OVN va OTAPATATEI
va avaBoaBAvel 1 HEIWATE TN pUBIaN
BeppoTNTag TNG WVNG PAYEIPEUATOG TTOU
eMIAEXONKE TeEAeUTaia. O Uveg
payeipéuaTog Ba guvexioouv va
A€ITOUPYOUV PE TN PEIWHEVN PUBUION
Beppokpaaiag. ANGEETE TIg pubpiaeig
Beppokpaaiag Twv WVWV JaYEIPEPATOG
XEIPOKIVNTA, €GV XPEIAZETAI.

6.9 SenseBoil®

H Aeiroupyia puBuilel autopata Tn
Beppokpaaia Tou vepoU £TAI WATE VA [N
Bpadel uTrepBOAIKA aPOU PTATEI OTO GNUEI0
Bpaagpou.

®

AV UTTAPXEI UTTOAEITTOPEVN BEPUOTNTO

( E] / E] / [:] ) 0N CWvn POYEIPEPATOG
TTOU ETTIBUEITE VA XPNCIMOTTOINTETE,
EKTTEUTTETAI VA NYXNTIKO GMA KOl N
AeiToupyia dev EeKIva.

AuTn n Asitoupyia dev AeITOUPVEi PE
QVTIKOAANTIKG JAYEIPIKG TKEUN.

/\ MPOZOXH!

Mn xpnaiyoTrolgite TN AgITOUpYia e AOEIO
HayeIpIKO OKEUOG.

Mnv a@rveTe TIG E0TIEG XWPIG ETTITAPNTN
€VW N AEITOUpYyia gival evepyoTToinuéVn.

1. TomoBetAaTe Ta akeln e 1 - 51 Kpuo
VEPO aTIG DIABETIYEG LWVEG HAYEIPEUATOG
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Yl TIG OTToieG BEAETE v EEKIVITETE TN
Aeiroupyia.
Av TOTTOBETATETE £va OKEUOG POVO € Jia
Cwvn payeipépaTtog, n Asiroupyia ekiva
QAUTOMATA.

2. Ayyi¢re T0 ® YIO VO EVEPYOTTOINTETE TIG
€QTIEG.

3. Ayyi€te 10 YIO VO EVEPYOTTOINTETE TN
AgiToupyia.
Epgavicetal n €voeign mou avaBoafrivel Tavw

aTro 1o P yla KA0e {wvn PayEIPEUATOG OTNV

OTTOIx UTTOPEITE VO XPNTIUOTTOINTETE TN

AeiToupyia.

4. Ayyi¢te oTTOUdATTOTE OTOV OIAKOTITN
oAioBnang Tng emAeypEVNG Cwvng
HayeIpEPaTOG.

H Agitoupyia Eekiva.

MOoAIg Eekivnael n Asitoupyia, epgavi¢ovral ol

eVOEiCeIg TTAvw atrd Tov dIaKOTITN oAigBnang

Kal apxiel n TTPoBOAN TNG KIVOUUEVNG

EvoeIgng.

@

Av Bev TOTTOBETNTETE £VA OKEUOG O€
KATTOIO ATTO TIG {WVEG PAYEIPEPATOG EVTOG
5 deuTEPOAETTTWY, N AIToupyia
QATTEVEPYOTTOIEITAI QUTOUATA.

Ortav n Asitoupyia @Ta0EI GTO ONpEio
Bpaagpou, ol €0TiEG EKTTEUTTOUV £va NXNTIKO
OAPa KAl N OKAAO JOyEIPEPATOG AANALE
AUTOMATA O€ EVA TTPOETTIAEYUEVO ETTITTESO
alyoBpagpou.

MNa va atrevepyoTToINaEeTe TN AEITOUPYIa TTPIV

€MITEUXOEI TO anueio Bpaapou, ayyigTte To
n 1o 0.

Ma va atrevepyoTroINaETe T AEITOUpPYia agou
eMITEUXOEI TO anueio Bpaapou, ayyiEte Tov
BIaKOTITN 0AIgBNONG Kal puBuiaTe TN OKAAQ
HayeIpéuaTog XelpokivnTa.

Av gvepyoTroinaete 1o Mavan R aQaIpégseTe TO
OKeUOG, N A&IToupyia aTTeEVEPYOTTOIEITAl.

Av puBpioete Tov XpovodIaKOTITNG
avTiaTPOPNG PETPNONG € Mia aTTo TIG {WVEG
MOYEIPEPATOG KAl O PUBUITUEVOG XPOVOG
OAOKANPwWOE TTpIV £TITEUXOEI TO aNpEio
Bpaagpou, n AeiIToupyia atrevepyoTToIEiTal
autépara.

YTrodeitelg Kal GUUBOUAEG:



* H Aeiroupyia gival KATAGAANAN yia va
BpaaoeTe vEPO Kal VA PAYEIPEWETE TTOTATEG.

* H Aeitoupyia ptropei va pn AeItoupynael
KQVOVIKA yia BPaaThpEG N HTTPIKIa
espresso yla eaTieg Koudivag.

+ TepioTe TO OKEVOG PEXPI TN PETN 1) KATA TA
3/4 pe kpUO vePO BpUANG, APrVOVTaG EVa
KEVO 4 cm atro To XeiAog Tou akeUoug. Mn
xpnaipotrolgite Aiydtepo amo 111
TTEPITTOTEPO aTTO 5 | vepou. BeBaiwbeite
OTI TO GUVOAIKO BAPOG Tou vePOU (R Tou
veEPOU Kal TwV TTaTatwy) gival petagu 1-5
kg.

* [a va emTUXETE T KAAUTEPQO
QTTOTEAETPATA, HAYEIPEWTE HOVO
OAOKANPEG TTATATEG, PJeTaiou PeyEBOUG, HE
TN @AoUda. PPoVTIOTE va PN OTPIPWXVETE
TIG TTOTATEG TTOAU O @IXTA.

+  Kara tn @don Tpobépuavang, aTTOPEUYETE
TO {WNPO AVOKATEPA GAAWY OKEUWVY Kal TIG
TTAPAAANAEG O10DIKATIEG HAYEIPEPATOG
(6TTWG TNYAVIOUa 1 BPATIUO) 08 AAAEG
CWVEG POYEIPEPATOG.

*  ATTOQEUYETE TOUG EEWTEPIKOUG KPADdATHOUG
(TT.X. 1O TN XPAON UTTAEVTEP 1) TRV
TOTTOBETNON KIVNTOU ThAE@WVOU SiTTAa OTIG
€0TIEG) OTAV EKTEAEITAI N AeITOUpYia.

* Avdhoya pe Tov TUTTO @aynToU Kal
HayeIpIKoU OKEUOUG, UTTOPEITE VO
PUBUICETE TN OKAAD PHOYEIPEPATOG PETA TNV
€TTITEUEN TOU Onuegiou Bpagpou.

* [lpoaBeate aAaT HOAIG eTTITEUXOEI TO
agnueio Bpagpou.

*  XpPNnOIUOTTOINDTE £va KATTAKI YIa
€€0IKOVOUNGN EVEPYEIDG.

6.10 Aopun pevou

O mivakag epgavicel TN Baagikn dour Tou
pevou.

PuBpiceig xpRotn

Z0pBo- PuBupion Meavég emAoyég
Ao

b ‘Hyog ‘Evapén / Atrevepyo-
moinan (--)
P Meplopiopog 1oxvog 15-73
H AeiToupyia arrop- 0-6
poenTPa
E Zuvayeppog / 1gTo-  H AigTa Twv Tpoa@a-

PIKO OQOAPATWY TWV GUVAYEPPWY /

OQAAUATWY.

Mo va perafeite oTig pubpioeig xpRoTn:
méate TapateTapéva 1o W yia 3
OEUTEPOAETTTA. TN TUVEXEIQ, TTIECTE

TTAPATETAPEVA TO &. o pubpioeig
gP@avifovTal aTo XPOovodIaKOTITh TwV
apIOTEPWY {WVWV HAYEIPEUATOG.

Mepinynon oTo pevou: TO PEVOU aTTOTEAEITAI
a1o 10 gUpBoAo puBUIoNG Kal pia TIPA. To
gUpBoAo gugaviCeTal aTov TTiow
XPOVOJIaKOTITN KAl N TIA EUpavifeTal aTov
MTTPOCTIVO XPOVOdIoKOTTTN. [Ma va
TTAonynBeite peTagu Twv pubuigewy, TTETTE TO

@ gTOV PTTPOCTIVO XPovodIakoTrTh. [MNa va
AANGEETE TNV TIUN PUBUIONG, TTIECTE TO + nTo
~ OTO PTTPOCTIVO XPOVOUETPO.

Mo £€§050 atrd 1o Pevou: TTIETTE O,

OffSound Control

Mrropeite va evepyoTroinaeTe /
QTTEVEPYOTTOINTETE TOUG XOUG aTo Mevou >
PuBpioeig xpnatn.

@

Avarpéfte aTnVv evOTNTA «AOUR HEVOUY.

OTtav ol AXOI €ival OTTEVEPYOTTOINUEVOI,
MTTOPEITE VA OKOUJETE TOV AXO OTAV:

e ayyilete TO @
* 0 XPovodIaKOTITNG GRNVEI,
*  TTIETETE £VA aveVEPYO aUUBOAO.
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7. MNPOZOETEX AEITOYPIIEZ

7.1 AutopaTn amevepyoTroinon

H AsiToupyia atrevepyoTtrolei autopaTa TIG
€0TiEG, EAV:

*  OAeg 01 {WVEG POYEIPEPATOG
aTTeVEPYOTTOIoUVTal,

+  dev opigeTe Kapia pubuian BepudTNTAG N
pUBUION BEPUOTNTAG AVEPICTAPO PETA TNV
€VEPYOTTOINAN TWV ECTIWV,

e XUBNKE KATI 1] £XETE TOTTOBETNTEI KATI
ETTAVW OTO XEIPIOTNPIO VIO TTEPITTOTEPO
a1o 10 SeuTEPOAETITA (Eva OKEUOG, Eva
Tavi, K.ATT.). AKOUYETAI VO GAKA Kal Ol
€0TiEG ATTEVEPYOTTOIOUVTAI. AQUIPETTE TO
QVTIKEIPEVO 1 KABAPIaTE TO XEIPITTAPIO.

* 1 QUOKeUN UTTEPBEPPAiVETAl (TT.X. OTAV HIa
katoapoAa Bpadel ateyvn). AQATTE TN
Cwvn PAYEIPEPATOS VO KPUWAEI TTPIV
XPNOIUOTTOINTETE EQVA TIG ETTIEG.

+ gV ATTEVEPYOTTOINTETE pia {wvn
payelpEpaTog n dev aAAGgeTe TN pUBUION
BeppdTNTaG. META OTTO KATTOIO XPOVIKO
d1aaTNUA, Ol EGTIEG ATTEVEPYOTTOIOUVTAI.

H oxéon petadu tng pubuiong BeppdTnNTag

KOl TOU XPOVOU LETA TOV OTTOi0 | CUOKEUR

OTTEVEPYOTTOIEITAI:

PUBuion {eotdpatog Ol €0TiEG ATTEVEPYO-
ToloUvTal JETA aTTO

1-2 6 wpeg
3-4 5 wpeg
5 4 wpeg
6-9 1,5 wpa

7.2 Mavon

H Aeitoupyia autr puBpicel OAeg TIG {wveg
HayEIpEUATOG TTOU AEITOUPYOUV OTN
XAUNAGTEPN PUBUION 1I0XUOG.

Ortav n Asitoupyia gival evepyn, To O kai 10

JTTOPOUV Va XpnaipotroinBouv. OAa ta
AAAa gupBoAa aTov TTivaKa XEIPIaTNPIWYV €ivail
KAEIDWUEVA.

H Aeiroupyia Sev JIOKOTTTEN TIG ASITOUPYiEG TOU
XPOVOJIOKOTITN.
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1. Tia va evepyotrolfjoeTe TN AsiToupyia:

TMETTE TO I
.H okdAa payeipépatog exel peiwdei atn BEan
1.
2. Tia va aIreveEPYOTTOINCETE TN

AeiToupyia: TéaTE TO ||
Epgavicetal n rponyoupevn pubuian
{eaTOPATOG .

7.3 KAgidwpa

Mrropeite va KAEIDWOETE TO XEIPIOTAPIO EVW Ol
€0TiEG AeITOUPYOUV. ATTOTPETTEI TNV AKOUTIO
aAayn TnG pubuiong BeppoTnTag.

EmAéETe TTpWTA TN PUBKION BEPUOTNTAG.
Mo va evepyoTroINoETE TN AgITOUpyia:

méate To (.
Mo va atrevepyoTroInoeTe TN AgIToupyia:

METTE TO Ii\l.

@

H Aeitoupyia atmevepyoTtroigital 6tav
QATTEVEPYOTTOIEITE TIG ETTIEG.

7.4 Aiatagn aoc@aleiag yia aidid

AuTH n AsiToupyia aTTOTPETTEI TRV aKOUTIA
A€ITOoUpyia TG £0TiOG.

MNa va evepyotroinoeTe TN AgiToupyia:
meéare 10 O. Mn puBuioeTe kaTTOIO PUBUION

BeppotnTag. MiEaTe TTAPATETAPEVA TO & yia 3
OEUTEPOAETTTA, PEXPI VO EUPAVIOTEI N EVOEIEN
Tavw atd 1o GUPPBOAO. ATTEVEPYOTTOINOTE TIG

€QTIEG PE TO @.

@

H Aeitoupyia Trapapével evepyr otav
aTrevePYOTTOIEiTE TNV €0Tia. H €vdeIgn

avapel.

TAvw aTrd

Mo va atrevepyotroloeTe TN AsiToupyia:
TMETTE TO . Mn puBpiceTe kKapia puBIoN

BeppodTnTac. MEaTe TapateTapéva 10 & yia 3
OEUTEPOAETTTA, PEXPI VO OBNTEI N £VOEIEN



TTavw atd 1o gUPPBOAO. ATTEVEPYOTTOINATE TIG
€QTIEG E TO ®.

Mayeipepa pe evepyotroinpévn Tn
AeiToupyia: TETTE TO @ aTn OUVEXEID,

méate To O yia 3 QeUTEPOAETTTA, UEXPI VO
aBRaoel n évoeign Tavw atd To guuBolo.
Mtropeite va Aeitoupynaoete Tig £aTieg. OTav

QTTEVEPYOTTOIEITE TIG ECTIEG HE ® ™
A&eIroupyia, n AeIToupyia evepyoTrolgiTal Eava.

7.5 Bridge

®

H AeiToupyia gvepyoTroigital 6Tav 10
OKeUOG KAAUTITEI TO KEVTPO TwV dUO
Cwvwv. lMNa TeEPIoTOTEPES TTANPOPOPIES
OXETIKA PE TN OWATH TOTTOBETNON TWV
MAYEIPIKWY OKEUWYV, AVATPEETE OTNV
evoTnTa «Xpnan Twv {wvwv
HAYEIPEUATOGY.

H Aeiroupyia ev gival evepyr) oTav
Aeitoupyei To SenseBoil®.

@

o Toug TTEPITTATEPOUG ATTOPPOPNTHPEG,
T0 oUOTNUO TAEXEIPITUOU gival
QATTEVEPYOTTOINMEVO APXIKA.
Evepyotroinare 1o poTou
xpnaoigotroinaete T Asitoupyia. MNa
TTEPITOOTEPEG TTANPOPOPIES, AVATPEETE
aTO EYXEIPIBIO XPrATN TOU
amoppoPnTAPa.

Autopatn xpion Tng Asitoupyiag

MNa va AsitoupynaeTe T AeIToupyia autopara,
puBpiaTe TNV autopaTn AeIToupyia aTn Ban
H1 — H6. O1 earTieg eival apxikd puBpigpéveg
age H5. O ammoppo@nTrpag avtidpd OTToTE
XPNOIPOTTOIEITE TIG £0TiES. O1 £0TiEG
avayvwpidouv Tn BepPOKPATia TOU PAYEIPIKOU
gkeUoOUG autépaTa Kal pubpidouv TNV
TayxUTNTa TOU AVEUITTAPA.

AutopaTteg AsiToupyieg

AuTh n Asitoupyia guvdgel dUO apIaTEPEG
CWVEG PAYEIPEPATOG KAl AEITOUPYOUV WG Hid.

ApxIKd, opiaTe TN pUBPIGN BEPUOTNTAG YIa TN
Hia aTTo TIG apIaTEPEG CWVEG HAYEIPEPATOG.

lMNa va evepyoTtroinoeTe Tn AgiToupyia:

] ] . . .
ayyi€re 1o mJ. Tia va opigeTe 1 va eETARBAAAETE
TN PUBUIaN BepPOTNTAG, ayYiETe Evav aTTo
TOUG aIaBNTAPEG EAEYXOU.

lMNa va atrevepyotroloeTe TN AsiToupyia:

] ] . .
ayyi€te To ml. O CWVEG POYEIPEPATOG
AeITOUpyoUV avegdpTnTa.

7.6 Hob?Hood

Eival pia Trponypévn autépatn Asitoupyia n
OTT0i0 GUVOEEI TIG ETTIEG PE Evav €I0IKO
amoppo@nTPa. TOCO oI £TIEG OTO Kal O
ATTOPPOPNTAPAG SIABETOUV TTOUTTOOEKTN
utrépuBpou anpaTtog. H TaxutnTa Tou
avepioTApa KaBopileTal autopaTa e BAan T
pUBUIoN TNG AsiToupyiag Kail TN BeppoKpaaia
TOU BEPUOTEPOU PAYEIPIKOU OKEUOUG OTIG
€aTieg. MTTOpEITE ETTIONG VO XEIPIOTEITE TOV
QAVEPIOTAPO XEIPOKIVNTA PE TN XPATN TWV
EOTIWV.

Autépa- Bpaopé  Tnyadviou
06 QWTI- g1) o2)
ouog
@oupvou
HO Amevepyo-  Atrevepyo-  ATTEVEPYO-
TT0iNoN TT0iNON Troinon
H1 ‘Evapén Amrevepyo-  ATTevepyo-
TToinan Troinan
H2 3) ‘Evapén TayutnTta TaxutnTta
QVEUIOTAPO  AVEUIOTAPA
1 1
H3 ‘Evapén Amevepyo-  Taxutnta
TToinan QAVEUIOTAPA
1
H4 ‘Evapén Taxutnta Taxutnta
QVEUIOTAPA  AVEUIOTAPA
1 1
H5 ‘Evapén Taxutnta Taxutnta
QVEUIOTAPA  AVEUIOTAPA
1
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Autopa- Bpaocpé Tnydviop
T0G PWTI- g1 ) o2)
opog
poupvou
H6 ‘Evapén TayuTtnTa TaxuTtnTa

QVEPIOTAPA  AVEUIOTAPA
2 3

1) O eaTieg avixveuouv Tn diadikagia Bpacuou Kai
€vepyoTTOIoUV TNV TaXUTNTO TOU AQVEUIOTHPA AVAAOYQ HE
TNV auTtopaTn Asiroupyia.

2) o €aTieG avixveUouv Tn diadikagia TnyaviopaTog Kai
gvepyoTToloUv TNV TaxUTNTO TOU AVEUIOTHPA avaAoya e
TNV QUTOpOTN AEITOUpYia.

3) AuTr n AeIToupyia EVEPYOTTOIET TOV QVENITTHPA KAl
TOV QWTIOUO Kal Oev EEAPTATAI OTTO TN BeppoKpaaia.
AAAayR TNG AQUTOMATNG Aslroupvlug

1. ATTEveEPYOTTOINDTE TIG ECTIEG.

2. TMartAarte ©) yia 3 deutepoAeTITa. H 080VN
avapel kal apAvel.

3. Marqare & yio 3 OeUTEPOAETITAL.
4. Miéoreto O MEPIKEG POPES PEXPI VO
avawyel To H.

5. Miéote 1o+ ToU XPOVOJIOKOTITN yia va
€MAEEETE PIA AUTOMATN AgIToupyia.

®

o va AEITOUPYATETE TOV OTTOPPOPNTHPA
aTTeuBeiag aTod Tov TTivaka
aTTOPPOPNTHPA, ATTEVEPYOTTOINTTE TNV
auTopaTn Aeiroupyia.

®

OTtav 0AOKANPWAOETE TO PAYEIpEUA KAl
QTTEVEPYOTTOINTETE TIG ETTIEG, O
QVEUITTAPAG ATTOPPOPNTHPA UTTOPEI VO
AeiToupyei aképa yia Aiyo Xpoviko
diaatnua. Meta atd auto 1o dIdaTnua, To
gUaTNUA OTTEVEPYOTTOIEI TOV AVEUITTHPA
QUTOUATA KOI 0OG ATTOTPETTEI ATTO AKOUCIO
€VEPYOTTOINGN TOU Yia Ta €TTOpEVa 30
OEUTEPOAETTTA.

XeipokivnTn AgIToupyia Tou avepioTAPA
amoppo@nTiipa

Mrropeirte, €Tmiang, va XpnaIJOTTOINTETE TN
AeiToupyia xelpokivnTa. [Ma va 1o KAVETE auTo,

méaTe T0 Y OTAV Ol €0TIEG €ival
EVEPYOTTOINUEVEG. AUTO ATTEVEPYOTTOIEI TNV
auUTOMATN XPAON TNG AEIToupyiag Kal gag
EMITPETTEl VO AAAAEETE XEIPOKIVNTA TNV

TayxutnTa avepiothpa. Otav atdTe 10 Y
auEAVETE TNV TayXUTNTA AVEPIOTAPA KATA Mia
B8¢éan. Otav @BaceTe g éva €TTITIEDO EVTIATIKAG
AeiToupyiag Kai TTaTthoeTe {ava 10 7; 6a
pubuigeTe TNV TaxUTNTA avepIaTApa g 0, To
OTTOIO OTTEVEPYOTTOIEI TOV AVEUIOTHPA
arroppo®nTrpa. lNa va EeKIvaeTe TTAAI TOV
QVEUIOTAPO PE TAXUTNTA QVEUITTAPA 1, TTIETTE
¥
TO .

@

o va eveEPYOTTOINTETE TNV AUTOUOTN
AEITOUPYIiQ, ATTEVEPYOTTOINTTE TIG ECTIES
KOl EVEPYOTTOINATE TTAAIL.

Evepyotroinon Tou @wTicuoU goupvou
MTropeite va pUBUICETE TIG EOTIEG YIQ QUTOMATN
EVEPYOTTOINGN TOU QWTICHOU POUPVOU OTav
TIG EVEPYOTTOIEITE. [Nl VO TO KAVETE AUTO,
pubuiaTe TNV autopaTn Asitoupyia ge H1 — H6.

@

To @wg aToV aTTOPPOPNTHPA
QATTEVEPYOTTOIEITAI 2 AETITA PETA TNV
QATTEVEPYOTTOINDN TWV ETTIWV.

8. YIMOAEI=ZEIZ KAl ZYMBOYAEZX

/\ MPOEIAOMOIHEZH!

AvaTPEETE OTA KEPAAQIO TXETIKA HE TNV
AggdAcia.
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8.1 Mayeipikd okeln

®

2TIG ETTAYWYIKEG CWVEG PAYEIPEPATOG, Eva
1I0XUPO NAEKTPOUAYVNTIKO TTEDIO
dnuIoupyei TN BEPUOTNTA GTO PAYEIPIKO

OKeUOG TTOAU ypriyopa.

XPNOILOTTOIEITE TIG ETTAYWYIKEG CUIVEG
HayeIpéUaTog PE KATAAANAG payEIPIKA OKEUN.

+ Ta va atroQUYETE TNV UTTEPBEPUAVAN Kal
va BeATILOETE TNV aTOd00T TWV {WVWY, TO
MaYEIPIKO OKEUOG TTPETTEI VA Eival OGO TO
duvaTov 1o TTaxU Kal ETTITTEDO.

*  Beaiwbeite 611 01 BATEIG TWV TKEUWV €ival
KaBapég Kal aTeyVEG TTPOTOU TA
TOTTOBETATETE ATNV ETTIPAVEIN TWV ETTIWV.

*  Na TTpogéxeTe TTAVTA Va PNV OAIOBAIVETE 1
TPIBETE T JAYEIPIKA TKEUN OTIG AKPEG TOU
YUQAIOU , KOBWG PTTOPEI va BpuUPpaTIOTEi N
Va UTTOaTEl ¢NMIG N YUGAIVN ETTIQAVEIQ.

YAIk6 payeipikoU okeUoUg

* KaTdAAnAo: xutoaidnpog, XaAupag,
XOAUBag epayig, avogeidwTog xaAuBag,
TTOAUCTPWUATIKY BAan (Me KATAAANAN
gnuavan atro ToV KATagKEUaAaTr)).

*  HNn KatdAAnAo: aAoupivio, XaAKOG,
MTTPOUVTLOG, YUOAI, KEPAUIKO, TTOPTEAAVN.

To payeipikd okelog gival KatdAAnAo yia

ETTAYWYIKN E0Tia €AV:

* 70 vePO Bpadel TTOAU ypriyopa o€ {wvn
PUBUITUEVN OTNV UYWNAOTEPN OKAAQ
HayeIpEPATOG.

*  €VOG PaYVATNG EAKETAI ATTO TO KATW PEPOG
TOU PAyEIPIKOU OKEUOUG.

AlaoTdoeig payEIPIKOU OKEUOUG

*  O1 eTTOYWYIKEG {WVEG PAYEIPEPATOG
TTPOCAPHPOLOVTal AUTOPATA OTN BIACTACN
NG BACNG TOU PayeIpIKOU OKEUOUG.
TOTTOBETEITE T PAYEIPIKA OKEUN OTO KEVTPO
NG €MAEYPEVNG CUOVNG POYEIPEPATOG.

* H amdédoan Tng {wvng payeipEPATOg
OXETIETAI PE TN DIAPETPO TOU PAYEIPIKOU
okevoug. MNa va egaapaligeTte BEATIOTN
pETA@OPA BepUdTNTAG, XPNOIHOTTOIEITE
MAYEIPIKGA OKEUN PE DIAUETPO TTaPOUOIa PE
TO MEYEBOG PIAG TUYKEKPIPEVNG CLvNnG
HayeIpEUaTog, ouTe peyaAlTepn ouTe
MIKPOTEPN QTTO TO GUVIOTWUEVO. Mo va
€AEYEETE TN OUVIOTWHEVN DIAPETPO TOU
HayelpIkoU OKEUOUG avaTpEeETe aTa

"TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA" >
"Mpodiaypagig (wvwv PayeipéPaTog”.

— 'Eva payeipikd akeUog Pe PIKPOTEPN
JIGUETPO OTTO TNV €AAXIATN AapBAvEl
MOVO PEPOG TNG EVEPYEIQG TTOU
TTAPAYETAI OTTO TN {WVN PAYEIPEPATOG
KA TTOU 0dnyei g€ o apyod éaTapa.

— Ta Aoyoug 1Tou axeTiCovTal TOOO HE
TNV ao@AaAgia 600 Kal e Ta BEATIOTA
QATTOTEAETATA PAYEIPEUATOG, PNV
XPNOIUOTTOIEITE JAYEIPIKA TKEUN
MEYaAUTEPQ aTTO EKEIVA TTOU
utrodeIkvuovTal aTig «Mpodiaypageg
{wVWV PJayeIpePaTogy. ATTOQUYETE TNV
TOTTOBETNON TOU PAYEIPIKOU TKEUOUG
KOVTA OTOV TTiVOKO XEIPIOTNPIWY KOTA
Tn diapkeia TG diadikaagiag
payeipéuatog. Autd PTropei va
ETTNPEATEI TN AEITOUPYIa TOU TTiVaKA
XEIPIOTNPIWV 1 VO EVEPYOTTOINTEI
akoUala AEITOUpPYieg ETTIWV.

@

Avarpéfte aTo KEQAAQIO « TEXVIKA
aTOIXEIaN.

8.2 O6pufol katd Tn AsiToupyia
Edv ptropeite va akoUOETE:

*  0&U KPOTO: TA PAYEIPIKA OKEUN EXOUV
KOTAOKEUOATEI OTTO OIAQOPETIKA UAIKG
(KaTagKEeUn TPILWV ATPWUATWY).

*  g@UPIYUQ: XPNOILOTTOIEITE TN {UvN
HayeIpEPATOG PE UWNAR 10XV Kal T
HOYEIPIKA TKEUN £XOUV KOTOOKEUATTEI QTTO
OI0QOPETIKA UNIKG (KOTAOKEUN TPIWV
OTPWHATWY).

*  Bountd: xpnaipoTTolgite UPNAR ITXU.

*  KPOTAAIOUA: TTPAYUOTOTTOIEITAI NAEKTPIKA
METOYWYN.

*  guplypo, BOUPO: 0 aveUITTAPAG AEITOUPYEI.

01 86pufol auToi gival QuoIoAOYIKOI Kal

dev utrodelkvUouV KaTtrola SuaAsiToupyia.

8.3 Oko Timer (XpovoSI1aKOTITNG
€§oIKOVONNONG EVEPYEING)

Ma TNV e€oikovouNan eVEPYEIAG, N avTiaTaan
NG JWVNG HAYEIPEPATOG ATTEVEPYOTTOIEITAI
TTPIV NXNOEI 0 XPOVOdIAKOTITNG AVTIOTPO®NG
METPNONG. H diagopd aT1o xpdvo AsiToupyiag
€CAPTATOI ATTO TN OKAAQ JAYEIPEUOTOG KAl TN
JIGpPKEIa TNG DIAdIKATIOG PAYEIPEUATOG.
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8.4 AmrAoTroinpévog odnyog
MOyEIPEMATOG

H axéan petagu Tng OKAAOG PAYEIPEPATOG
piag {wvng Kail TNG KaTavaAwaong TnG o€
evépyela Oev gival ypappikn. H augnon tng
okAaAag payeipépatog dev gival avaloyn Tng
augénang TNG KaTavaAwang evepyelag. Auto

anuaivel o1l pia {wvn PayeIpEPOTOS HE
evOIduEan OKAAQ PAYEIPEPATOG KATAVAAWVEI
AlyOTEPN QTTO TN MION EVEPYEIA TNG.

@

Ta dedopéva aTov TTivoKa ival

QTTOKAEIOTIKA yIa 0dnyieg.

PUBuion {eoTd- XpNnoOIUOTTOINCTE TO Yid: Xpoévog ZupBouAég

HaTog (AeTr.)

1 AlaTnpATTE TO payeIpePEVO GaynTo {e- €AV XpeId-  TOTTOBETATTE £va KATIAKI OTO YAYEIPIKO

aTo. CeTa OKEUOG.

1-2 ZaATga oMavtéd: Aiwate BouTupo, go- 5 - 25 AvakaTeUeTe KOTA SI0OTAPATA.

KoAaTa, CeAarivn.
ZTEPEOTTOINTN: OUEAETA, WNTA AUYA. 10-40 MayelpEWTE JE TO KATTOKI.
2-3 Z1yoBpdaiyo pudiol Kal paynTwy P 25-50 MpogbéaTe uypd ae TouldyiaTtov di-
Bdaon 1o yaAa, ZEaTapa ETOINWY Qayn- TAdaIa TTogoTNTA OTTd TO PULI, AVOKa-
TWV. TEUETE PONIG TTEPATEI O HITOG XPOVOG
TIG OUVTAYEG TTOU TTEPIEXOUV YAAQ.

3-4 Naxavika, Yapl, KPEAG aTOV OTHO. 20-45 MpooBaTe PEPIKEG KOUTAAIEG VEPO.
EAéyEte TNV TTOOOTNTA VEPOU KATA TN
S1apkela TNG S1adIKATIAG.

4-5 Marateg aTov atpéd kai aAAa Aaxavikd. 20 - 60 KaAUyTe To KATW PEPOG TNG KATAAPO-
Aag pe 1-2 cm vepou. EAéyEre Tn oTAO-
un Tou vepou kata tn didpkela Tng dia-
dikaagiag. AlaTnpeite TO KATTAKI aTNV
KATaOPOAQ.

4-5 MayelpéyTe PeyaAUTEPEG TTOTOTNTEG 60 - 150 ‘Ewg 3 1 uypod guv Ta UAIKA.

TPOYIiPWYV, COUTTEG KAl payNTA KOTTO-
poAag.

6-7 Podioua ato Tnyavi: ovitaeA, edqv xpeid-  Otav xpeiddeTal, yupioTe TO.

pooxapiaio cordon bleu, ptrpifdAeg, CeTa
UTTIQTEKIA, AOUKAVIKA, TUKWTI, KOUP-
KOUTI, auyd, KpETTEG, VTOVaTG.
7-8 Auvard Tnyavigpa, Hash Browns, koy-  5-15 Orav XpeIadeTal, yupiaTe To.
paTIa TTAVTOETAG, PTTPICOAEG.
9 Bpaaipo vepou, Bpaaipo JUHAPIKWY, GOTAPIOPA KPEATOG (YKOUAAG, KPEAG TNV KATAApOAa),
TNYQVITEG TTOTATEG.
P Bpaaipo peydAng moootnTag vepou. n emmAoyr) PowerBoost gival evepyoTtroinpévn.

8.5 Y1mrodeigeig ka1 ZupBoulég yia 1o
Hob?Hood

Otav XpNOIYOTIOIEITE TNV ECTIA PE TN
AgiToupyia:

» TpoaTatéyTe TOV TTiVaKA TOU

aTTOPPOPNTHPA aTTO TO APETO NAIAKO PWG.
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*  Mnv ToTrOBETEITE PUTITUO AAOYOVOU OTOV
TTiVOKO TOU aTTOPPO®NTAPA.

e MnVv KOAUTITETE TO XEIPITTNPIO TWV ETIWV.

*  Mn JIOKOTITETE TO ONUA QVAPETT OTIG
€0TIEG KQI TOV QTTOPPOPNTHPA (TT.X. ME TO
XEPI, KATTOIO XEIPOAQRK POYEIPIKOU
OKEUOUG N JE KATTOIO WNA KATGAPOAQ).
AgiTe TNV €IKOVA.



O atroppo@NTAPAG TTOU EIKOVIETAI
TTOPAKATW TTPOOPIleTal HOVO VIO OKOTTOUG
aTmeIkoviong.

@

AMNEG TNAEXEIPICOUEVEG TUTKEUEG
€VOEXETAI VO TTAPEUTTOdITOUV TO OHUa.
Mn xpnaipoTroieite GAAEG TETOIEG
OUOKEUEG KOVTA OTIG EQTIEG EVW TO
Hob2Hood eivai evepyotroinuévo.

ATToppo@nTipES HE TN AgIToupyia
Hob*Hood

MNa va Bpeite TNV TTARPN TEIpa
ATTOPPOPNTHPWY TTOU AEITOUPYOUV HE QUTAV
TN AEITOUPYia, AVOTPEETE ATOV ITTOTOTTO TWV
KaTavaAwTwv pag. Or amoppopntpeg AEG
TTOU OOUAEUOUV PE QUTAV TN AEITOUPYIQ TTPETTEI

va gEpouv To aUuBoAo S

9. ®PONTIAA KAl KAGAPIZMA

@

H xpnon epyaAciwv kaBapigpou
OIAPOPETIKWY OTTO TA TUVIGTWHEVA OeV
Ba gival aTTOTEAETUATIKA KA UTTOPEi va
TIPOKAAETEI CNMIG 1} VA ATTOXPWHOTITEI
TN YUGAIVN ETTIQAVEIQ.

/\ NPOEIAOMOIHEH!

AvaTPEETE OTA KEPAAQIO TXETIKA PE TNV
AggdAcia.

9.1 l'evikég TTAnpOQOpPIEg

»  KaBapidete TNV €0TIO PETA OTTO KAOE .

xprion.
XpnaIPoTTolEiTE TTAVTA PAYEIPIKA OKEUN E

XpPNOIYOTTOIEITE TTAVTA pIa EUOTPA TTOU
QUVIOTATAI VIO ECTIEG PE YUAAIVN ETTIQAVEIQ.
XpPNOIPOTIOIRATE TNV EUATPA POVO WG

kabapr Baon.

» Toaoo yia Tov KaBnuepIvo kaBapiopd Tng
YUGAIVNG ETTIYAVEIOG OTO Kal YIa TOV
KOBaPIOPO PETA TNV £YKATACTAON KOl TNV
aQaipean TUXOV UTTOAEIMUATWY KOAAAG,
XPNOIUOTTOINDTE POVO £va ATTIA AEIAVTIKO
MAAQKTIKO KaBapIgpoU Kal éva ATTIo
g@ouyyapl TTou dev xapddel. Avaloya pe
Tov BaBud Aepwparog, kabBapioTe T
YUGAIVN ETTIQAVEIQ PE PIKPEG KUKAIKEG
KIVAOEIG KOl PETPIA TTIETN. ZKOUTTIOTE TN
YUGAIVN ETTIQAVEIQ E VO TTAVI ATTO
MIKPOiVEG. .

/\ NPOEIAOMOIHEH!

Mn XPnOIKOTTOIEITE TO KAQTIKO KiTPIVO
Kal TTpdaaivo a@ouyydpl, KabBwg Ta
gwparidla ahoupiviou aTnv akAnpn
TTAEUPA PTTOPET VO TTPOKAAETOUV CNpId
KOl VO ATTOXPWHATIOOUV TO TCAMI.

TIPOCOETO EPYAAEiO yIa TOV KABAPITUO TOU
T¢apiou peTa Tnv Baaikn diadikagia
KaBapiguou.

/\ MPOEIAOCMOIHEH!

Mn xpnaigoTrolgite paxaipia r GAAa
aixunpEd, HETAAAIKG epyaAeia yia Tov
KaBapPIGUO TNG YUAAIVNG ETTIPAVEING.

9.2 KaBapiopog Tng yudAivng
ETMIPAVEIAG TNG EOTIAG

A@aipéoTe auEOWG: MIWPEVO TTAACTIKO,
TAQOTIKA PEPBPAvN, aAdTi, {axapn Kal
@aynTa TTOU TTEPIEXOUV {axapn, KaBwg ae
avTiBeTn TTEPITITWAON N BPOUIA PTTOPET Va
TIPOKAAETEl CnpId OTIG €0TiES. MpoaExeTe
WATE VA PNV TTPOKANBOUV gykaUpaTa.
Xpnaoipotroinate Tnv €101k EUaTPA ETTIWV
aTn YUudAivn emTiQaveia utrd oegia ywvia kai
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METAKIVAOTE TN AETTIOQ ETTAVW TNV
ETTIPAVEIQ.

ATTOMOKPUVETE OTAV N ECTIA Eival
OPKETA KpUA: aTiyPaTa OAATWY, VEPOU,
Aek€DEG aTTO AITTN, YUAAIGTEPOG HETAAAIKOG
atmoxpwuaTiopods. KabapioTe Tig £aTieg pe
£€va N0 aTTOEETTIKO YAAAKTWHA
KaBapIgPoU Kal €va ATTIO YOUYYApI TTOU
Oev xapadel (BA. MevikéG TTANPOPOPIEG).
MeTd TOV KOBAPITUO, OKOUTTIOTE TIG £TTIEG
ME €va TTavi aTTo PIKPOIVEG.

Emipova onuddia kai Aek€deg:
EQPAPUOTTE PETPIA TTIETN KOI TRIWTE TNV
EMPAVEID PE EVa EUaiagbnTo apouyydpl
(BA. Tevikég TTANpOQOPIEG) Kal Eva
EANOPPWG ATTOEETTIKO YOAAKTWU
KOBAPITHOU PEXPI VA UnV gival TTAéoV
0pOTOI 01 AEKEDEG.

10. EMIAYZH NMPOBAHMATQN

/\ MPOEIAOMOIHEH!

AvaTPEETE OTA KEPAAQIO TXETIKA PE TNV

Ag@dAcia.

10.1 Ti va KAVETE QV...

Mpo6BAnpa

MéavA aitia

AvTIgETWTTION

Aev UTTOPEITE VO EVEPYOTTOITETE
1) va AEITOUPYATETE TIG ECTIEG.

Ol eaTieg Oev gival guvOedepéVeG O
NAEKTPIKA TTapoxr 1 dev gival cwaTa
OUVOEDEEVEG.

EAéygTe €dv o1 £0TiEG €ival TwWOTA OUV-
OEDEPEVEG OTNV NAEKTPIKN TTAPOXN.

‘Exel kagi n agedAeia.

BeBaiwBeite 611 n agedAeia gival n atia
NG duoAeIToupyiag. Av n ag@daAeia TTe-
@TEI ETAVEIANUPEV, ETTIKOIVWVAOTE PE
NAEKTPOAOYO TTOU JIABETEI TA KATAAAN-
Aa Tpogdvra.

Aev éxete pubpiael TN oKAAA payelpE-
patog yia 60 deutepOAeTITA.

EvepyotroinaTe Tig £0Tieg {ava kal pub-
pioTe TN OKAAQ payEIPEPATOG OE AIyOTE-
po a1rd 60 deuTEPOAETTTA.

Ayyigate TaUTOXPOVA 2 ) TIEPITTOTE-
pa media agng.

Ayyi€Te povo €va Tedio apnG.

Eivai evepyoTtroinpévn n etmioyn
Mavon.

Avatpégte atnv evotnTa «Mavany.

YTapxel vepo 1 AekEdeg AiTToug aTov
TTivaka eAEyXouU.

KaBapiaTe Tov TTivaka eAEyXou.

AkoUyeTal £va GUVEXOUEVO NXNTI-
KO gfua.

H nAekTpIkA guvdean eival EaPaApE-
vn.

ATTOOUVOETTE TIG £TTIEG ATTO TNV NAEK-
TPIKA TTapoxr. ZNTACTE aTTd NAEKTPO-
Aéyo TTou d1abETel Ta KATAAANAQ TTPO-
govTa va eAEYEEl TNV EyKaTAOTACN.

Aev pTTOpEiTE VO ETTIAEEETE TN PEYI-
TN OKAAQ PayEIPEUATOG yIa Hia
aTTé TIG (WVEG HOYEIPEUATOG.

O1 dAAeG QWVEG KATAVOAWVOUV TV
ueyiatn d1aBeaiun 10xU.
01 £aTieg gag AeIToupyoUV KavoviKa.

MeiwaTe TN pUBPION Beppokpaagiag Twv
AAWV WVWV JayeipEPATOG TToU ival
guvdedepéveg aTny idia edaan. Ava-
TPEETE OTO KEQAAQIO «Alayeipian
10X00G».
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Mpo6BAnpa

MéavA aitia

AvTIHETWTTION

AKoUyeTal NXNTIKO Crjua Kai ol
€0TIEG ATIEVEPYOTTOIOUVTAI.
MoAIg atrevepyoTtroinBouv ol
€aTieG aKOUYETAI £Va NXNTIKO Of-
pa.

‘Exete TOTTOBETAOEI KATI OE €va ) TTE-
pIogdTEPa TTEdIA APNG.

AQAIPETTE TA AVTIKEIYEVA aTTO Ta TTEDia
aong.

Ol £0TiEG ATTEVEPYOTTOIOUVTOAI.

‘Exete ToTmoBeTAOEI KATI OTO TTESiO

agng ®-

AQaIPETTE TO AVTIKEIMEVO ATTO TO TTESIO
aeng.

Aev avaBel n €vOEIgn UTTOAEITTOHE-
vng BeppoTtnTag.

H qwvn Bev eivail {eoTr £TT€IdN Ael-
TOUPYNOE POVO YIa GUVTOUO XPOVIKO
SIaaTnpa A €TTEIdN 0 AITONTAPAG £XEI
utToaTei {nuid.

Av n Jwvn €Xel AEITOUPYNTEI ETTAPKWG
waTe va gival {eaTn, HIATTE pe TO
E¢ouaiodotnuévo Kévrpo ZEpRIG.

H emAoyr Hob?Hood dev Asitoup-
Yei.

‘Exete kKaAUwel Tov TTivaka eAEyxXou.

AQaIPETTE TO AVTIKEIPEVO ATTO TOV TTi-
VaKa EAEYXOU.

XpnaiyoTtroigite pia TToAU wnAr ka-
TaapdAa TTou euTTodidel To afpa.

XpNOIYOTTOINGTE YO HIKPOTEPN KATAA-
pOAa, aAAGETE TN {Wvn HaYEIPEUATOG i
AEITOUPYAOTTE TOV ATTOPPOPNTAPA XEI-
pokivnra.

O mivakag XeIpIoTnpiwy yivetal
{ea1dg OTNV APA.

To payelpikod TKeUOG gival TTOAU Je-
YGAO 1y TO TOTTOBETEITE TTOAU KOVTA
aTOV TTIVAKA XEIPIOTNPIWV.

TotrobeTeiTe TO PEYAAD PAYEIPIKA OKEUN
oTIG THIoW {WVEG av ival duvaTo.

Aev uttapxel NXog 6Tav ayyidete
Ta TEdia APnG TOU XEIPITTNPIOU.

OI X0l €ival ATTEVEPYOTTOINUEVOI.

EvepyoTroiRate Toug AXouG. AvaTpégTe
aTo ke@aiaio «Kabnuepivn xprian».

Avapel n évoeign Tavw armmo To

gUuBoAo L,

Eival evepyotroinuévn n etmAoyn Ald-
Tagn aoealeiag yia Taidia i KAgidw-

pa.

AvaTpEETE OTIG EVOTNTEG «ZUTKEUN
ao@aAeiag yia Taidiay kar «KAeidw-
pa».

AvaBoarvel n pTrapa XeipioTn-
piwv.

Aev éxel TOTTOBETNOEI payeIpIKO
akevog atn Cwvn A N wvn 8ev KaAU-
TITETAI TTARPWG.

ToTTOBETAOTE TO PAYEIPIKO OKEVOG OTN
Cwvn POYEIPEPATOG £TT1 WATE VA TNV
KaAUTITEl TIARPWG.

To payeIpIkO TKEUOG €ival aKATAAAN-
Ao.

XpNOIYOTIOIEITE PAYEIPIKA TKEUN KATAA-
AnAa yia eTTaywYIKEG €0TIEG. AVOTPESTE
aTo kepaAaio «YTodeigelg kal ouppou-
AEG».

H diapetpog TG BAang Tou payeipi-
KOU OKEUOUG €ival TTOAU HIKPR yIa TN
Jwvn.

XPNOIYOTTOINATE PAYEIPIKO TKEVOG TW-
gTWV dlaaTAgewV. AVaTpEETE OTO Ke-
@aAaio «TexVIKG aToIXEIO».

Kal @ ePQaviovTal TAUTO-

Xpova.

H 100G €ival TToAU xapnAn egaitiag
akataAAnAou gkevoug fy AdeIng Ka-
TOAPOAQG.

XpnaigoTtroinate Tov KatadAAnAo TUTTo
HayeIpIkoU aKeUOUG. AVaTpEETE OTO Ke-
@daAaio «YTTodeigeIG Kal GUPBOUAEGH
Kal « TEXVIKG aTOIXEIaN.

Mnv gvepyoTrolgite kapia {wvn e adeio
OKeUOG TTAVW TNG.

Kal eP@avigovtal TaUTO-

Xpova.

To gkeUog €ival AdEIo ) TTEPIEXEI KA-
TT0I0 UYpO £KTOG VEPOU, TT.X. AADI.

ATTOQEUYETE TN XPAOCN HE UYPA dlago-
PETIKG ATTO TO VEPO.
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Mpo6BAnpa

MéavA aitia

AvTIHETWTTION

Kal eppaviovTtal TAUTO-

XPOova.

Ydpyxel oAU 1) Aiyo vepd aTo
OKEUOG.

Bpdaarte gaynto dIaQopETIKO aTTd
VEPO Kal TTaTATeEG. To anueio Bpa-
OpOU PETATOTTIOTNKE XPOVIKA Kal N
Aeimroupyia SenseBoil® dev prépeae
va AEITOUPYRATEI KAVOVIKA.

Bpadete vepo kal TTATATEG HOVO XPNTI-
potroiwvTag SenseBoil®. Avarpégre
aTtnv evotnTa «YTodeielg kal gupBou-
AEG».

AKOUYETAI £VA AXOG «UTTITT», Ol

evOEeigelg TTavw aTTé TO avo-
BoaBrvouv kai n Aeiroupyia
SenseBoil® dev ekiva.

Kapia a1roé TG {wveg payeipépaTog
Oev gival £ToIun TTPOG XPAaN HE T
Aerroupyia SenseBoil®. YTapyel
UTTOAEITTOpEVN BEPPOTNTA OTIG JWVES
HaYEIPEUATOG TTOU BEAETE va ETTIAESE-
TE } XPNOIPOTTOIOUVTAI OKOUA.

OAOKANPWATE TIG TTPONYOUHEVEG POAYEI-
PIKEG 0OG dPAATNPIOTNTEG KAl ETTIAESTE
pia eAeUBEPN QWVN PAYEIPEUATOG XWPIG
UTTOAEITTOMEVN BEPPOTNTA.

H emAoyr SenseBoil® dev Acl-
TOUPVEI.

To emiTedo 10X0U0G TwV ECTIWV Eival
TTOAU XaunAo.

PubBpioTe 10 €TTiTTEDO 10X00G OE UYPNAS-
TEPN TIUA. BeBaiwBeite 011 n emAeypévn
10XUG TaIpIAdel TNV OIKIOKN £YKATAOTO-
an ao@aAeIwV. AvaTpESTe OTO KEPA-
Aaio «Mpiv a1ré TNV TpWwTN Xpnan» "
Mepiopiopog 10xU0G".

Avapel n évoeign Kai évag
apIBuoG.

‘Exel ekdnAwBei kaTToI0 PAApa OTIG
€0TIEG.

ATIEVEPYOTTOINOTE TNV €TTIA KOl EVEPYO-
TTOINTTE TNV ava PeTd oo 30 deuTe-

poAeTITa. Av N €vOeIgn EPPAVITTE
gavd, aroguvdETTE TIG ETTIEG ATTO TNV
nAekTPIKA TTapoxr. Metd atd 30 deute-
POAETITA, GUVOETTE Kal TTAI TIG ETTIEG.
Av 10 TTPOBANMA ETTIPEVEI, ETTIKOIVWVI-
aTe pe éva E§ouaiodotnuévo Kévrpo
ZépPIg.

10.2 Edv dev utropeite va Bpeite

Auon...

Edv dev UTTOPEITE VA AVTIUETWTTIOETE TO
TTPORANUA POVOI OAG, ETTIKOIVWVOTE E TOV
QVTITTPOOWTTO Pag 1 To E€oualodoTnuévo
Kévpo ZEpRIg. AvagépeTe Ta aToIxeia atrd TNV
TIVOKIOA TEXVIKWY XOPOKTNPIGTIKWY.
BeBaiwbeite o011 £xeTe BETEI € AciToupyia

11. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

11.1 Mivakida TEXVIKWV

XOPOKTNPIOTIKWYV

MovTého TI641B101Z
Tutrog 61 B4A 01 AA
Emaywyn 7.35 kW
Ap. ogip,
AEG
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OwaTaA TNV €0TiA. Z€ AVTIOETN TTEPITITWAN, TO
gEPPIG aTTO TEXVIKO I AVTITTPOCTWTTO Ba
XPEWVETaI Kal KaTd Tn SidpKela 1I0XU0G TNG
gyyunang. O1 TTANpo@opieg OXETIKA PE TNV
TEPiIOdO TNG €yyuNaNg Kai Ta
E¢ouaiodotnuéva Kévipa ZEpRIg BpiokovTal
aTo QUAAADIO TNG eyyunang.

Kwdikog Mpoidvtog (PNC) 949 598 182 00
220 -240V /400 V 2N, 50 Hz
Kataokeualetal atnv: Meppavia

7.35 kW

cex



11.2 Mpodiaypa@ég {Wvng HAyEIPENATOG

Zwvn payeipé-  OvopaoTIKA PowerBoost [W] PowerBoost pé- AldueTpog payel-

HaTog 100G (MéyIoTN yioTn S1dpKeIa  PIKOU OKEUOUG
pUBuIoN BEPUOTN- [Aemr] [mm)]
Tag) [W]

Eptrpog apiotepd 2300 3200 10 125-210

Miow apioTepa 2300 3200 10 125-210

Epmrpog Se€idt 1400 2500 4 125 - 145

Miow deia 1800 2800 10 145 - 180

H 10XUG Twv wvWwV PaYEIPEPATOG PTTOPET VO
SI0QEPEI T€ KATTOIO PIKPO £UPOG aTTd TA
Oedopéva Tou Trivaka. ANAACEI pe TO UAIKO Kal
TIG OIOOTATEIG TOU OKEUOUG PAYEIPEUATOG.

12. ENEPTEIAKH AMOAOZH

MNa BEATIOTA payelpIkd atroTeAéTUATA, N
XPNOILOTIOIEITE YAYEIPIKA TKEUN PEYOAUTEPNG
OIAUETPOU OTTO AUTAV TTOU AVAQEPETAI OTOV
TTivoka.

12.1 NMAnpoopicg Mpoidvrog cUpPwva pe Tov Kavoviouod mrepi

olkoAoyikoU oxediaopou TnG EE

TauTtoétnTa POVTEAOU

TI641B101Z

TuTog eaTiag

Evroixiopévn eoTia

ApIBUOG WVWV PayEIPEPATOG 4
Texvoloyia Bépuavang Emaywyn
AldpeTpog KUKAIKWY {wVwv payeIpEPaTos (D) Eptrpog apiatepd 21.0 cm
Miow apiaTepa 21.0cm
Epmrpog Segid 14.5cm
MNiow degia 18.0 cm
KaravaAwan evépyelag avd {wvn payeipépatog (EC Eptrpog apiatepd 188.9 Wh/kg
electric cooking) Miow apioTtepd 188.9 Whi/kg
Epmrpog degia 183.4 Whikg
MNiow degia 178.8 Whi/kg
KaravaAwan evépyeiag atmé v eatia (EC electric hob) 185.0 Whikg

IEC / EN 60350-2 - OIKIGKEG NAEKTPIKEG
OUOKEUEG PayeIpEpaTog - Mépog 2: Earieg -
MéBodol pETpnong TG amrodoang.

O1 YETPATEIG EVEPYEIOG TTOU QVOPEPOVTAI TNV
TTEPIOXN PAYEIPEPATOG avayvwpilovTal aTro TIG
eVOEIEEIG TWV AVTIATOIXWY {WVWV
HOYEIPEUATOG.

12.2 EoTieg e§oikovopnong

MTropeite va €§OIKOVOEITE EVEPYEIQ KATA TN
OIAPKEIQ TOU KABNUEPIVOU PAYEIPEPATOG AV
OKOAOUBNTETE TIG TTAPOAKATW TUUPBOUAEG.

*  Orav eaTaiveTe vePO, va XPNOIUOTTOIEITE
MOVO TNV TTOOOTNTA TTOU XPEIAETTE.

*  Edv eival duvard, TOTToBETEITE TTAVTA TA
KOTTAKIO OTA OYEIPIKA TKEUN.

* TomoBeteiTe TA payelpIkd oKeUN aTTeuBEiag
aTO KEVTPO TNG JWVNG HAYEIPEUOTOG.
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*  XPNOIYOTTOIEITE TNV UTTOAEITTOPEVN
BeppoTNTA VIO Va dIOTNPEITE TO PAYNTO
CeaTd N yia va 10 AIWCETE.

12.3 NMAnpo@opicg TTPOIGVTOG yia TNV KATAVAAWGT 10XU0G KOl TOV JEYIOTO
Xpovo eTriTeUEng TG KATAAANANng AsiToupyiag XapnAng 1ox0og

KaravaAwan 10xU0g aTnV KaTAaTaan KTOG AIToupyiog 0.3W

MéyIoTOG XPOVOG TTOU OTTAITEITAI WATE O EEOTTAICHOG Va ETTITUXEI AQUTOUATA TNV KOTAA- 2 AeTT
AnAn Aeitoupyia xapnAng 1oxuog

13. NMEPIBAAAONTIKA OEMATA

AVOKUKAWGOTE TA UAIKA TTOU QEPOUV TO TQ OIKIOKA ATTOPPIMPOTA GUOKEUEG TTOU
aguppoio ff?-) ToTroBeTATTE TA UNIKA @épouv To aUpBoAo E EmaTpéyTe TO
guokeuaaiag g€ katdAAnAa doxeia yia TTPOIGV OTNV TOTTIKY 00G Hovada
QAVOKUKAWGT). ZUPRAAETE TNV TTPOCTACIA TOU | OVOKUKAWGONG N ETTIKOIVWVNAOTE WE TN ONUOTIKN
TEPIBAAAOVTOG KAl TNG AVOPWTTIVNG UYEIaG apxn.

AVAKUKAWVOVTAG TIG AXPNATEG NAEKTPIKES KAl

NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG. MV ATTOPPITITETE pE

172 EAAHNIKA



Esiet sveicinati AEG pasaulé! Pateicamies jums, ka iegadajaties
musu ierici.

@ Sanemiet lietoSanas ieteikumus un brosdras, traucéjumu novér§anas, servisa un
remonta informaciju:
www.aeg.com/support
Izmainu tiesibas rezervétas.
SATURS
1. DRO$TBAS INFORMACIJA........ooeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee et 173
2. DROSTBA§ NORADIJUMI. ... 175
3. UZSTADISANA . ...ttt en et eeeae e 177
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1. A DROSIBAS INFORMACIJA

Pirms ierices uzstadiSanas un lietoSanas rupigi izlasiet
pievienotos noradijumus. Razotajs neatbild par
savainojumiem un bojajumiem, kas radusSies ierices
nepareizas uzstadiSanas vai izmantoSanas rezultata.
Glabajiet Sis instrukcijas drosa, pieejama vieta, lai tas varétu
izmantot nakotné.

1.1 Bérnu un pasi jutigu personu drosiba

- So ierici drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma un cilvéki
ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spé&jam vai
pieredzes un zinasanu trukumu atbildigas personas
uzraudziba vai, ja tie ir informéti par ierices drosu lietoSanu
un izprot potencialos riskus. Bérniem no idz 8 gadu
vecumam un personam ar |oti plasu un sarezgitu invaliditati
jaliedz piekluve iericei, ja vien tos nepartraukti neuzrauga.
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Bérni ir jauzrauga, lai tie nerotalatos ar ierici.

Nelaujiet bérniem tuvoties iepakojumam un atbrivojieties no
ta pienaciga veida.

UZMANIBU: lerice un tas pieejamas detalas lietoSanas
laika sakarst. Nelaujiet bé€rniem un majdzivniekiem atrasties
ierices tuvuma, kad ta tiek lietota vai atdziest.

Ja iericei ir bérnu droSibas ierice, ta jaaktivize.

Bérni nedrikst tirit ierici un veikt tas apkopi bez uzraudzibas.

.2 Vispariga drosiba

ST ierice paredzéta tikai &diena gatavosanai.

St ierice ir izstradata tikai izmantoSanai majas apstaklos un
telpas.

So ierici var izmantot birojos, viesnicu viesu numuros,
pansiju viesu numuros, lauku viesu majas un citas lidzigas
uzturéSanas vietas, kuras izmantoSana neparsniedz (vid€jo)
majsaimniecibas lietoSanas intensitati.

UZMANIBU: lerice un tas pieejamas detalas lietoSanas
laika sakarst. Nepieskarieties sildelementiem.

UZMANIBU: Gatavojot uz plits édienu ar taukiem vai ellu
bez pieskatiSanas, var izcelties ugunsgreks.

DUmi liecina par parkarSanu. Nekada gadijuma
neizmantojiet ideni édiena gatavoSanas uguns nodzésanai.
Izslédziet ierici un apklajiet liesmu ar, pieméram, uguns
segu vai vaku.

UZMANIBU: ierici nedrikst barot caur aréjo komutacijas
ierici, pieméram, taimeri, vai pievienot to sistémai, kuru
regulari ieslédz un izslédz inzeniertehniska nodrosinajuma
sistéma.

BRIDINAJUMS: GatavoSanas process ir jauzrauga (pat
automatiskas gatavosanas funkcijas). Iss gatavoSanas
process jauzrauga nepartraukti.

UZMANIBU: AizdegS$anas risks: neuzglabajiet priekSmetus
uz gatavoSanas virsmam.
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Nenovietojiet uz plits virsmas metala priekSmetus,
pieméram, nazus, daksas, karotes un vakus, jo tie var
sakarst.

Nelietojiet ierici pirms tas iebuvésanas.

lerices tiriSanai neizmantojiet Gdens smidzinataju un tvaika
tirtaju.

Péc lietoSanas izslédziet plits virsmas sildelementu,
izmantojot ta vadibas slédzi, un nepalaujieties uz
gatavoSanas trauka noteicéju.

UZMANIBU! Ja stikla keramikas virsma ir saplaisajusi,
izslédziet ierici, lai noverstu iesp&jamo elektribas triecienu.
Ja ierice ir pieslégta stravas padeves avotam tiesa veida,
izmantojot savienojuma karbu, nonemiet drosinataju, lai
atvienotu ierici no stravas padeves avota. Jebkura gadijuma
sazinieties ar Pilnvarotu servisa centru.

Lai izvairitos no negadijumiem, stravas padeves vada
bojajuma gadijuma tas janomaina razotajam, autorizétajam
servisam vai lidzigi kvalificétam specialistam.

UZMANIBU: Izmantojiet tikai tos plits aizsargus, kurus ir
izgatavojis ierices razotajs vai kuri noraditi lietoSanas
instrukcija ka lietoSanai pieméroti vai kuri ir iestradati ierice.
Nepiemérotu plits aizsargu lietoSana var izraisit
negadijumus.

2. DROSIBAS NORADIJUMI

* NodroSiniet starp blakus uzstaditam

2.1 Montavimas iericém piemérotu attalumu.
* Vienmér uzmanigi parvietojiet ierici, jo ta ir
& BRIDINAJUMS! smaga. Vienmér izmantojiet droSibas
s S e I cimdus un slégtus apavus.
lerici drikst uzstadt tikai sertificeti - Apstradajiet nozagétas skapisa virsmas ar
specialisti. hermetiz&jo3u lidzekli, lai nepielautu
- - piebrieSanu mitruma ietekmé.
/\ BRIDINAJUMS! « Aizsargajiet ierices apaksu no tvaika un
Pastav traumu un ierices bojajumu risks. mitruma.
* Neuzstadiet ierici blakus durvim vai zem
* Nonemiet visu iesainojumu. logiem. Tas jaievéro, lai, atverot durvis vai
» Neuzstadiet un nelietojiet bojatu ierici. logu, nenokristu édiena gatavo$anas
» levérojiet kopa ar ierici piegadatas trauki.
uzstadisanas norades. « Katrai iericei apaksa ir dzeséSanas

ventilators.

LATVIESU 175



Ja ierice tiek uzstadita virs atvilktnes:

— Neglabajiet mazus priekSmetus vai
papira lapas, kuras varétu izvilkt,
tadejadi sabojajot dzes€Sanas
ventilatorus vai dzeséSanas sistému.

— Starp ierices apaksdalu un atvilktné
esoSajiem priekSmetiem atstajiet
vismaz 2 cm attalumu.

Nonemiet visus atdalo$os panelus, kas

uzstaditi skapiti zem ierices.

2.2 Pieslegums elektrotiklam

/\ BRIDINAJUMS!
Ugunsgréka un elektroSoka risks!

Visi elektriskie savienojumi javeic
kvalificétam elektrikim.

lerici jaiezemeé .

Pirms jebkadu darbibu veik§anas
parliecinieties, ka ierice ir atvienota no
stravas padeves.

Parliecinieties, ka tehnisko datu plaksnité
noraditie parametri atbilst elektrotikla
parametriem.

Parbaudiet, vai ierice ir pareizi uzstadita.
Valigs vai neatbilstoSs stravas vads vai
kontaktdaksa (ja tada ir) var izraisit
kontakta parmérigu sakarsanu.
Izmantojiet pareizu elektribas padeves
vadu.

Nelaujiet elektribas padeves vadam
satities.

Nodrosiniet, ka tiek uzstadita trieciena
aizsardziba.

Kabela stiprinajumam izmantojiet vada
atslogotaju.

Pieslédzot ierici rozetei, parliecinieties, ka
elektribas vads vai kontaktdaks$a (ja tada
ir) nepieskaras ierices karstajam dalam vai
édiena gatavoSanas traukiem.

Nelietojiet daudzkontaktu adapterus vai
pagarinatajus.

Rikojieties uzmanigi, lai nesabojatu
kontaktspraudni (ja tads ir) un stravas
kabeli. Sazinieties ar masu pilnvaroto
servisa centru vai elektriki, lai nomainitu
bojatu stravas kabeli.

Dalas, kas nodrosina aizsardzibu pret
elektroSoku no stravu vadoSiem un
izolétajiem elementiem, janostiprina ta, lai
tos nevarétu nonemt bez instrumentiem.
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Piesleédziet kontaktspraudni kontaktligzdai
tikai uzstadiSanas beigas. Parbaudiet, vai
péc uzstadiSanas kontaktspraudnim var
brivi pieklut.

Ja kontaktligzda ir valiga, neievietojiet taja
kontaktspraudni.

Nekad neatslédziet ierici no fikla, velkot
aiz stravas kabela. Vienmer velciet aiz
kontaktspraudna.

Ir jaizmanto atbilstoSas izolacijas ierices:
automatslédzi, droSinataji (no turétajiem
izskrivejami droSinataji), zeméjuma
noplides automatslédzi un savienotaiji.
Elektroinstalacija jabut izolacijas iericei,
kas lauj atvienot ierici no visiem
elektrotikla poliem. 1zolacijas iericé
atstarpei starp kontaktiem jabut vismaz

3 mm.

Ja E3 kods paradas ekrana, nekavéjoties
atvienojiet plits virsmu un parbaudiet, vai
elektroenergijas pieslégums un tikla
spriegums ir pareizi.

2.3 LietoSana

/\ BRIDINAJUMS!

Savainojumu, apdegumu vai elektroSoka
risks.

Nemainiet 8T produkta specifikaciju.
Pirms pirmas lietoSanas, nonemiet visus
iesainojuma materialus, uzlimes un
aizsargplévi (ja tadi ir).

Parliecinieties, ka ierices ventilacijas
atveres nav nosprostotas.

LietoSanas laika neatstajiet ierici bez
uzraudzibas.

Péc katras izmantoSanas reizes iestatiet
gatavoSanas zonu stavokli “Izslégts”.
Nenovietojiet galda piederumus un
gatavoSanas trauku vakus uz gatavoSanas
zonam. Tie var sakarst.

Nelietojiet ierici ar mitram rokam, vai ja
ierice nonakusi saskaré ar udeni.
Nelietojiet ierici ka darba virsmu vai
uzglabasanai paredzétu virsmu.

Ja ierices virsma ir ieplaisajusi,
nekavéjoties atvienojiet ierici no stravas
padeves. Tas novérsis elektrosoka risku.
lerices darbinasanas laika lietotajiem ar
elektrokardiostimulatoru jaturas vismaz
30 cm attaluma no indukcijas gatavoSanas
zonam.



» levietojot partiku karsta ella, ta var
iz8|akstities.

* Neizmantojiet aluminija foliju vai citus
materialus starp gatavo$anas virsmu un
ediena gatavo$anas traukiem, ja vien
ierices razotajs nav noradijis citadak.

* |zmantojiet tikai $ai iericei razotaja
ieteiktos papildpiederumus.

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav ugunsgréka un spradziena risks.

» Uzkarséti tauki un ella var radit
uzliesmojosu tvaiku. Gatavosanas laika
netuviniet taukvielas un ellu atklatai
liesmai vai sakarsétiem priekSmetiem.

» Augsta temperatira uzkarsétas ellas
izdaltie tvaiki var péksni uzliesmot.

» Partikas atliekas saturoSa izmantota ella
var uzliesmot zemaka temperatira neka
pirmreiz€jas lietoSanas ella.

» Neievietojiet iericé un neglabgjiet tas
tuvuma vai uz tas viegli uzliesmojoSas
vielas vai ar viegli uzliesmojosam vielam
piesucinatus priekSmetus.

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav ierices bojajumu risks.

» Neturiet karstus édiena gatavoSanas
traukus uz vadibas panela, lai izvairitos no
apdegumu riska.

» Nedrikst novietot karstu pannas vaku uz
plits stikla virsmas.

+ Ediena gatavo$anas laika nelaujiet édiena
gatavoSanas traukiem varities tukSiem.

» levérojiet piesardzibu, lai nelautu
priekSmetiem vai gatavoSanas traukiem
nokrist uz ierices. Tas var sabojat virsmu.

» Neieslédziet gatavoSanas zonas ar
tukSiem gatavoSanas traukiem vai bez
tiem.

» Gatavosanas trauki, kas razoti no ¢uguna
vai ar bojatu apaksu var radit skrapéjumus

3. UZSTADISANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

stiklam / stikla keramikas virsmai.
Parvietojot priekSmetus uz gatavoSanas
virsmas, vienmeér tos paceliet.

2.4 Apkope un tiriSana

» Regulari firiet ierici, lai novérstu virsmas
materiala sabojasanos.

* Pirms tirnsanas izslédziet ierici un |aujiet tai
atdzist.

« Tiriet ierici ar mitru, mikstu dranu.
Izmantojiet tikai neitralus mazgasanas
lldzeklus. Neizmantojiet abrazivus
izstradajumus, abrazivus suklus,

vien nav noradits citadi.

2.5 Serviss

« Lai salabotu ierici, sazinieties ar pilnvarotu
servisa centru. lzmantojiet tikai originalas
rezerves dalas.

« Informacija par $aja produkta esoso lampu
(lampam) un atseviski nopérkamajam
rezerves lampam: Sis lampas ir
paredzéetas ekstremaliem fiziskajiem
apstakliem, pieméram, temperaturai,
vibracijai, mitrumam, majsaimniecibas
iericés vai paredzétas informéSanai par
ierices darbibas statusu. Tas nav
paredzetas citiem lietoSanas veidiem un
nav piemérotas majsaimniecibas telpu
apgaismojumam.

2.6 Utilizacija

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav traumu un nosmakS$anas risks.

« Sazinieties ar vietéjam iestadem, lai
noskaidrotu, ka utilizét ierici.

« Atvienojiet ierici no stravas padeves.

* Nogrieziet stravas kabeli netalu no ierices
un utilizéjiet to.

3.1 Pirms uzstadiSanas

Pirms plits uzstadiSanas pierakstiet zemak
informaciju, kas noradita uz datu plaksnites.
Tehnisko datu plaksnite atrodas plits apaksa.

SErijas NUMUIS .....cccvveeeeeeeeeeenn,
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3.2 lebuvejamas plitis

Lietojiet iebuveéjamas plitis tikai péc tam, kad
tas ir pareizi iebtvétas virtuves mébelés un
darba virsmas atbilstoSi speka esoSiem
standartiem.

3.3 Stravas padeves kabelis

» PIits virsma ir aprikota ar stravas padeves
kabeli.

» Lai nomainitu bojatu stravas vadu,
izmantojiet kabeli: HO5V2V2-F, kas ir
izturigs 90 °C vai augstaka temperatara.
AtseviSkam vadam ir jabat minimalam
Skersgriezumam atbilstosi talak sniegtajai
tabulai. Sazinieties ar vietéjo servisa
centru. Stravas padeves kabela nomainu
drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

/\ BRIDINAJUMS!

Visi elektrisko savienojumu darbi ir
javeic kvalificeétam elektrikim.

/N\ UZMANIBU!

Savienojumi, izmantojot
kontaktspraudnus ir aizliegti.

/\ UZMANIBU!

Neurbiet un nelodgjiet vadu galus. Tas ir
aizliegts.

/\ UZMANIBU!

Neveidojiet kabela savienojumus bez
kabela gala uzmavas.

Vienfazes pieslegums

1. Atvienojiet kabela gala uzmavu no
melnas, brinas un zilas krasas vadiem.

2. Nonemiet dalu izolacijas no brinas,
melnas un zilas krasas vadu galiem.

3. Savienojiet melnas un briinas krasas
vadu galus.

4. |zmantojiet jaunu vada gala uzmavu uz
savienota vada gala (nepiecieSams 1pass
instruments).

5. Savienojiet divu zilo vadu galus.

6. Izmantojiet jaunu vada gala uzmavu uz
savienota vada gala (nepiecieSams 1pass
instruments).

Divfazu pieslegums

1. Atvienojiet kabela gala uzmavu no zilas
krasas vadiem.

2. Nonemiet dalu izolacijas no zilas krasas
vadu galiem

3. Savienojiet divu zilo vadu galus.

4. |zmantojiet jaunu vada gala uzmavu uz
savienota vadu gala (nepiecieSams 1pass
instruments).

QD 220-240 V~

SN T—
N s |

L2

K E—
ﬂ;

400V2N~
CF S—
ey E—
Y E—
L2

220-240 V~
CF  S—
Ll —
L -

@D 220 -240 v~

Divfazu pieslegums 400 V2N~

Vienfazes pieslegums: 220 -
240 V~

5x 1,5 mm? 5x 1,5 mm? vai 4 x 2,5 mm? 5 x 1,5 mm? vai 3 x 4 mm?

@ Dzeltens — zal$ @ Dzeltens — zal$ @_) Dzeltens — zal$
N Zils un zils N Zils un zils N Zils un zils

L1 Melns L1 Melns L Melns un briins

L2 Brins L2 Brins
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3.4 Blivejuma uzlikS8ana — integréta
uzstadiSana

1. Notfiriet gropes uz darba virsmas.

2. Sagrieziet komplektacija ieklauto 3x10
mm blivéjuma loksni Cetras Saurakas
loksnés. Sagriezto lokSnu garumam
jaatbilst gropju garumam.

3. Nogrieziet lokSnu galus 45° gradu lenki.
Galiem precizi jaatbilst gropju stariem.

4. Piestipriniet loksnes gropém. Nestiepiet
loksnes. Nestipriniet lokSnu galus vienu
virs otra.

Péc plits virsmas samontéSanas aizpildiet

tuk§8umu starp stikla keramiku un darba

virsmu ar silikonu. Parliecinieties, ka zem
stikla keramikas virsmas neieklust silikons.

3.5 Blivejuma uzlikSana —
uzstadiSana virspusé

1. Notfiriet darba virsmu apkart izgrieztajai
zonai.

2. Novietojiet komplektacija ieklauto 2x6 mm
blivéjuma loksni gar plits apak$é&jo malu
ta, lai ta pieklautos stikla keramikas
virsmas aréjai malai. Nestiepiet to.
NodrosSiniet, lai blivéjuma loksnes gali
atrastos vienas plits virsmas puses vidu.

3. Griezot blivéjuma loksni, nogrieziet par
daziem milimetriem vairak.

4. Savienojiet abus blivéjuma loksnes galus
kopa.

3.6 Montaza

Uzstadot plits virsmu zem tvaika nosucéja,
skatiet minimalo nepiecieSamo attalumu starp
iericém tvaika nosucéja uzstadiSanas
instrukcijas.

Ja ierice tiek uzstadita virs atvilktnes, plits
virsmas ventilacija gatavo$anas procesa laika
var uzsildit atvilktné glabatos priekSmetus.

UZSTADISANA VIRSPUSE

min. 1500 —=
—

L
| | T jlmln, 28

—=

]

¥ ¥
\”_ll J sz (lanfi'n.
L |

LATVIESU 179



INTEGRETA UZSTADISANA Meklgjiet video pamacibu “AEG indukcijas
plits virsmas uzstadiSana — uzstadiSana un
virsmas”, ievadot pilnu turpmak redzamaja
attéla noradito nosaukumu.

/ www.youtube.com/electrolux
@3 YouTube

+1 )+
min. 50 499 560" www.youtube.com/aeg
< max. R5
R10 How to install your AEG
v, Induction Hob - Worktop installation
min. 1500 —= Jz S 12
L dwo RO seort 7 S S — : -
S, T st Meklgjiet video pamacibu “AEG indukcijas

; y plits virsmas uzstadiSana — iegulSana
T T* Lo in | m— = virsma”, ievadot pilnu turpmak redzamaja
“T: T h FH“ attéla noradito nosaukumu.
Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
induction hob flush installation

0 min.
b

4. IZSTRADAJUMA APRAKSTS

4.1 GatavosSanas virsmas izkartojums

Indukcijas gatavoSanas zona
n Vadibas panelis

B - \‘/ Detalizétu informéaciju par gatavo3anas

zonu izmériem skatiet sadala "Tehniskie

_n dati".

i
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4.2 Vadibas panela izkartojums

nln e _ BJJ 3’41],_ _________ ,l wa

D\qr0123456789P . 0123456789 P ':'\'—i
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L — e e e e —————— —

N 5 123456789 P 0123456789 p =K

-+ INONG! -0+
I.

—
]3]

BOE

lerices vadibai izmantojiet sensora laukus. Displeji, indikatori un skanas signali norada uz

aktivizétam funkcijam.

Pretskrapéjumu stikla virsmai ir unikala apdares tekstura, kas var mainit veidu, ka lietotaja
saskarnes simboli un elementi paradas dazados apgaismojuma apstaklos.

Senso-
ra
lauks

Funkcija

Apraksts

leslégts / Izslégts

Lai aktivizétu vai deaktivizétu ierici.

Pauze

Funkcijas aktiviz€éSanai un deaktivizéSanai.

Taimeris

Funkcijas iestatiSana.

Paildzina vai saisina laiku.

Taimera displejs

Rada laiku minatés.

SenseBoil® SenseBoil®. Lai automatiski noregulétu Gdens tempera-
E tdru, lai tas neparvaritos pari katla malam, kad sas-
niegts vari§anas punkts.
=] Bridge Funkcijas aktivizéSanai un deaktivizé$anai.
Hob?Hood Lai aktivizé€tu un deaktivizétu funkcijas manualo rezimu.

Vadibas josla

lestata sildiSanas pakapi.

PowerBoost

B

Lai ieslégtu funkciju.

Blokétajs / Bérnu droSibas sistéma

=Y
—_

Vadibas panela blokéSanai/atblokéSanai.

4.3 Displeja indikatori

Indikators Apraksts

C . Radusies darbibas traucéjumi.
+ cipars

3,0

siltumu / atliku$ais siltums.

OptiHeat Control (tris darbibu atlikusa siltuma indikators): turpinat gatavoSanu / uzturét
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5. PIRMS PIRMAS LIETOSANAS REIZES

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "DroSiba".

5.1 Jaudas ierobezojums

Jaudas ierobeZojums nosaka, cik daudz
jaudas virsma lieto kopa, ieverojot majas
elektroinstalacijas drosinataju ierobezojumus.

Plits ir iestafita uz augstako iespéjamo jaudas
[imeni péc nokluséjuma.

Lai samazinatu vai palielinatu jaudas

Iimeni:

1. leejiet izvéIne, nospiediet un turiet
nospiestu O 3 sekundes. Tad nospiediet
un turiet nospiestu &,

2. Nospiediet O taimera priekSpuse lidz
paradas P

3. Nospiediet —/+ taimera priekSpusg, lai
iestatitu jaudas limeni.

4. Nospiediet D, lai izietu.

Jaudas limeni
Skatiet sadalu "Tehniskie dati".

/\ UZMANIBU!
Parliecinieties, ka majokla drosinataji
spé€j izturét izvéleto jaudu.

/\ UZMANIBU!

Ja jaudas limenis ir 2000 W vai zemaks,
jUs nevarat aktivizét SenseBoil®.

P73 -7350 W
P15 -1500 W
P20 - 2000 W
P25 -2500 W
P30 - 3000 W
P35 - 3500 W
P40 - 4000 W
P45 - 4500 W
P50 - 5000 W
P60 — 6000 W

6. IERICES IZMANTOSANA IKDIENA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

6.1 Aktivizacija un deaktivizacija

Turiet nospiestu (D lai aktivizétu vai
deaktivizétu plits virsmu.

6.2 Katlu noteikSana

S1 funkcija norada gatavo$anas trauku
atrasanos uz plits virsmas un deaktivizé
gatavoSanas zonas, ka gatavo$anas laika
attiecigaja gatavoSanas zona netiek
konstatéta gatavoSanas trauka klatesamiba.

Novietojot gatavosanas trauku uz
gatavoSanas zonas pirms kars€Sanas
iestatjuma atlasiSanas, vadibas josla iedegas
indikators virs atzimes 0.
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Nonemot gatavoSanas trauku no aktivizétas
gatavoSanas zonas un islaicigi novietojot to
citviet, sak mirgot virs attiecigas vadibas
joslas esosie indikatori. Nenovietojot
gatavoSanas trauku atpakal uz aktivizétas
gatavoSanas zonas 120 sekunzu laika,
attieciga gatavoSanas zona tiek automatiski
deaktivizéta.

Lai atsaktu gatavoSanu, novietojiet
gatavoSanas trauku atpakal uz gatavosanas
zonam, pirms beidzas noraditais gaidiSanas
laiks.

6.3 GatavosSanas zonu lietoSana

Lieciet édiena gatavoSanas traukus izvélétas
zonas centra. Indukcijas gatavo$anas zonas
automatiski pielagojas édiena gatavo$anas
trauka dibena izméram.



®

Lai nodroSinatu optimalu siltumparnesi,
lietojiet édiena gatavoSanas traukus, kuru
pamatnes diametrs ir idzigs gatavoSanas
zonas diametram (t. i., maksimalais
izmérs ediena gatavo$anas traukiem, kas
noradits sadala "Tehniskie dati" >
"GatavoSanas zonu specifikacija").
Parbaudiet, vai édiena gatavoSanas
trauks ir piemeérots lietoSanai ar
indukcijas plits virsmas. Lai iegutu
plasaku informaciju par €diena
gatavoSanas veidiem, skatiet sadalu
Padomi un ieteikumi.

®

Pretskrapéjumu stikla virsmai ir unikala
apdares tekstura, kas padara to
maksimali izturigu pret skrap&jumiem.
Berze starp édiena gatavoSanas
traukiem un stikla virsmu var radit
troksnus.

Varat gatavot, izmantojot lielaku édiena
gatavoSanas trauku, novietojot to uz divam
gatavosanas zonam vienlaikus, izmantojot
Bridge funkciju. Ediena gatavoSanas traukam
ir jabut novietotam uz abu zonu centriem,
ta€u ne pari zonas apziméjumam. Ja édiena
gatavosanas trauks atrodas starp abiem
centriem, funkcija Bridge netiks aktivizéta.

6.4 Karsésanas iestatijums

"5 67 8 9 P

1. Nospiediet vélamo karséSanas
iestatijumu vadibas josla.

lepriek$ noraditie indikatori virs vadibas joslas

paradas [idz atlasitajam karséSanas

iestatijuma menim.

2. Laiizslegtu gatavoSanas zonu, nospiediet
0.

6.5 PowerBoost

ST funkcija piegada vairék jaudas indukcijas
gatavo$anas zonam. So funkciju var aktivizet
indukcijas gatavo$anas zonai tikai uz isu
laiku. Péc tam indukcijas gatavoSanas zona
automatiski parslédzas atpakal uz augstako
sildiSanas pakapi.

@

Skatiet sadalu "Tehniskie dati".

Lai aktivizétu funkciju gatavoSanas zonai:
pieskarieties P

Lai izslégtu funkciju: nomainiet sildiSanas
pakapi.

6.6 OptiHeat Control (trispakapju
atlikusa siltuma indikators)

/\ BRIDINAJUMS!

B / (=] / L) Kameér indikators turpina
degt, pastav apdegumu risks no atlikusa
karstuma.

Indukcijas gatavosanas zonas rada
gatavoSanas procesam nepiecieSamo siltumu
tieSi édiena gatavoSanas trauka pamatné.
Stikla keramikas virsma sakarst no trauku
izstarota karstuma.

Indikatori sak degt, kad gatavo$anas zona ir
karsta. Tie parada pasreiz izmantoto
gatavoSanas zonu atlikusa siltuma pakapi:

GE— turpinat gatavosanu,
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E] — siltuma uzturésana,

C] — atlikuSais siltums.

Indikatori var ari iedegties:

» blakus eso$ajam gatavo$anas zonam, pat
ja tas neizmatojat,

* ja uz aukstas gatavoSanas zonas tiek
novietoti karsti gatavoSanas trauki,

» kad gatavoSanas virsma ir izslégta, bet
gatavoSanas zona joprojam ir karsta.

Indikators nodziest, kad gatavoSanas zona ir
atdzisusi.

6.7 Taimera iespéjas

Laika atskaites taimeris

So funkciju var izmantot, lai noradrtu, cik ilgi
gatavoSanas zonai bitu jadarbojas vienas
varisanas reizes laika.

lestatiet atlasitas gatavoSanas zonas
karséSanas iestatijumu un péc tam iestatiet
funkciju.

1. Nospiediet QD Taimera displeja paradas
00.

2. Nospiediet + vai =, lai iestafitu laiku
(00-99 minutes).

3. Nospiediet QD lai iedarbinatu taimeri, vai
uzgaidiet 3 sekundes. Taimeris sak laika
atskaiti.

Lai mainitu laiku: atlasiet gatavoSanas zonu

ar QD un nospiediet + vai — .
Lai deaktivizetu funkciju: atlasiet

gatavoSanas zonu ar @ un nospiediet —.
AtlikuSais laiks tiek skaitits atpakal lidz 00.

Kad beidzas taimera laika atskaite, atskan
skanas signals un mirgo 00. GatavoSanas
zona tiks deaktivizéta. Nospiediet jebkuru
simbolu, lai izslégtu skanas signalu un
mirgojoSos ciparus.

Laika atgadinajums

So funkgiju var lietot, kad plits ir ieslégta un
gatavoSanas zonas nestrada. KarséSanas
iestatijums rada 00.

1. Nospiediet @
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2. Piespiediet 1 vai —, lai iestatitu laiku.
Kad beidzas taimera laika atskaite, atskan
skanas signals un mirgo 00. Nospiediet
jebkuru simbolu, lai izslégtu skanas signalu
un mirgojos$os ciparus.

Lai deaktivizétu funkciju: nospiediet O un
—. Atliku$ais laiks tiks skaifits atpakal lidz 00.

6.8 Jaudas parvaldiba

Ja ir aktivizetas vairakas zonas un patéréta
jauda parsniedz stravas padeves
ierobezojumu, tad 81 funkcija sadala pieejamo
jaudu starp gatavoSanas zonam. Plits virsma
kontrolé karstuma iestatijumus, lai aizsargatu
majokla elektroinstalacijas droSinatajus.

« Ja plits virsma sasniedz maksimali
pieejamo stravas apjomu (skatiet tehnisko
datu plaksniti), gatavoSanas zonu jauda
tiek automatiski samazinata.

» Prioritate vienmer tiek pieskirta pirmas
atlasitas gatavoSanas zonas karsé$anas
iestatijumam. Atlikusi jauda tiks sadalita
starp paréjam gatavo$anas zonam
atbilstosi atlases kartibai.

* Gatavo$anas zonam ar samazinatu jaudu
vadibas josla iemirgojas un rada
maksimalos iesp&jamos karsé$anas
iestatijumus.

» Uzgaidiet, [ldz displejs parstaj mirgot, vai
samaziniet peédéjas atlasitas gatavoSanas
zonas karstuma iestatijumu. GatavoSanas
zonas turpinas darboties samazinata
karstuma iestatijuma. NepiecieSamibas
gadijuma varat manuali mainit
gatavoSanas zonu karséSanas
iestatijumus.

6.9 SenseBoil®

Funkcija automatiski noregulé tdens
temperaturu, lai tas neparvaritos pari katla
malam, kad sasniegts varis$anas punkts.

@

Ja gatavoSanas zonai, kuru vélaties

lietot, ir atlikusais siltums () /(=) / (1),
atskan skanas signals un funkcija
neaktiviz€jas.

Funkcija nedarbojas ar nepiedegoSiem
édiena gatavoSanas traukiem.




/\ UZMANIBU!

Neizmantojiet $o funkciju ar tukSiem
ediena gatavoSanas traukiem.
Neatstajiet plits virsmu bez uzraudzibas,
kameér darbojas funkcija.

1. Ar aukstu ddeni piepilditus katlus (1-5 |
udens) novietojiet uz pieejamam
gatavo$anas zonam, kuram vélaties
aktivizet funkciju.

Ja novietojat vienu katlu tikai uz vienas

gatavoSanas zonas, funkcija aktiviz€jas

automatiski.

2. Pieskarieties pie @ lai aktivizétu phits
virsmu.
3. Lai aktivizétu funkciju, pieskarieties pie

G=Y.

Virs gatavoSanas zonam, kuras jus paslaik
varat lietot ar funkciju, paradas mirgojoss

indikators P .

4. Pieskarieties jebkura vieta uz izvélétas
gatavoSanas zonas slidna.

Funkcija aktivizéjas.

Kad funkcija ieslédzas, indikatori virs slidna

iedegas un sakas animacija.

®

Nenovietojot katlu uz nevienas no
gatavoSanas zonam 5 sekunzu laika,
funkcija deaktivizé€jas automatiski.

Kad tdens sak varities, no plits virsmas
atskan skanas signals, un sildiSanas pakape
automatiski pariet uz noklus€juma
gatavoSanas uz Iénas uguns limeni.

Lai izslegtu funkciju pirms tdens sacis
varities, pieskarieties vai 0.

Lai izslégtu funkciju, kad tdens sacis varities,
pieskarieties slidnim un noregul€jiet
sildiSanas pakapi manuali.

Aktivizejot Pauze vai nonemot katlu, funkcija
izsledzas.

lestatot Laika atskaites taimeris vienai no
gatavoSanas zonam un ja iestatfitais laiks
beidzas pirms Gdens sacis varities, funkcija
izslédzas automatiski.

Padomi un ieteikumi

* Funkcija vislabak ir piemeérota, lai uzvaritu
udeni un kartupelus.

* Funkcija var nedarboties pareizi,
izmantojot teéjkannas vai espreso katlinus.

« Uzpildiet pusi vai tris ceturtdalas katla ar
aukstu krana tdeni, atstajot tukSus 4 cm
no katla aug$as. Nelietojiet mazak ka 1 |
un vairak neka 5 | Gdens. Udens (vai
Udens un kartupelu) kop&jam svaram jabut
1-5 kg robezas.

« Lai panaktu vislabakos rezultatus, variet
tikai veselus, nemizotus vidéja izméra
kartupelus. Nesalieciet kartupelus parak
blivi.

» Uzsildisanas fazes laika izvairieties no
aktivas citu katlu maisiSanas un paraléliem
gatavoSanas procesiem (piem., cepSanas
vai varisanas) uz citam gatavosanas
zonam.

« Centieties neradit aréjas vibracijas (piem.,
lietojot blenderi vai novietojot mobilo
talruni blakus plits virsmai), kad darbojas
funkcija.

» Atkariba no édiena veida un gatavoSanas
traukiem var pielagot sildiSanas pakapi,
kad Udens sacis varities.

« Kad udens sacis varities, pievienojiet sali.

* Izmantojiet vaku, lai taupitu
elektroenergiju.

6.10 lzvélnes struktura
Tabula redzama pamata izvélnes struktdra.
Lietotaja iestatijumi

Sim- lestatijums: lespéjamas opci-
bols jas
b Skana leslégts / Izslégts (--)
P Jaudas ierobezo- 15-73

jums
H Tvaika nosucéjare- 0-6

Zims
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Sim- lestatijums: lespéjamas opci-

bols jas

E Bridinajumu / kludu  Neseno bridinajumu /
veésture kludu saraksts.

Lai ieietu lietotaja iestatijumos: nospiediet
un turiet nospiestu @ 3 sekundes. P&c tam

nospiediet un turiet nospiestu @, lestatijumi
paradas taimeri, kas atrodas pa kreisi no
gatavoSanas zonam.

ParvietoSanas pa izveélni: izvélni veido
iestatijumu simbols un vértiba. Simbols
iedegas aizmuguréja taimeri, bet vértiba
paradas priekséja taimeri. Lai parvietotos pa

iestatijumiem, priek$€ja taimeri nospiediet @

7. PAPILDFUNKCIJAS

7.1 Automatiska izslégSanas

Funkcija automatiski izsledz plits virsmu,
ja:

+ visas gatavoSanas zonas ir deaktivizétas,

* jus neiestatat nevienus karséSanas
iestatijumus vai ventilatora darbibas
atruma iestatijumus péc plits virsmas
ieslegSanas,

* izlejat vai novietojat kadu priekSmetu uz
vadibas panela ilgak neka 10 sekundes
(pieméram, pannu, dvieli u.c.). Atskan
signals, un plits virsma tiek deaktivizéta.
Nonemiet priekSmetu vai notiriet vadibas
paneli.

» ierice parmerigi sakarst (pieméram, kad
katls ir izvarijies sauss). Laujiet
gatavoSanas zonai atdzist, pirms atkartoti
izmantojat plits virsmu.

* jUs neizslédzat gatavoSanas zonu vai
mainat karstuma iestatijumu. Péc kada
laika plits virsma izslédzas.

Attieciba starp karsésanas iestatijumu un

laiku, péc kura ierice izslédzas:

Karsésanas iestati- Plits virsma izsle-

jums dzas péc
1-2 6 stundam
3-4 5 stundam
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Lai mainitu iestatijuma vertibu, priek$éja
taimeri nospiediet + vai —.

Lai izietu no izvélnes: nospiediet (D

OffSound Control

Jus varat ieslégt/izslégt skanas signalus
sadala Izvélne > Lietotaja iestatijumi.

@

Skatit sadalu “Izvélnes struktira”.

Kad skanas signali ir izslégti, signali joprojam
atskan, kad:

e jus skarat @;

* beidzas taimert iestatitais laiks,

» jUs nospiezat neaktivu simbolu.

Karsésanas iestati- Plits virsma izsle-

jums dzas péc

5 4 stundam
6-9 pusotra stunda
7.2 Pauze

ST funkcija visas darbojo$as gatavo$anas
zonas iestata zemakaja karséSanas pakapé.
Kad 81 funkcija ir ieslégta, var izmantot ® un

I, Visi parsjie simboli uz vadibas panela ir
blokati.

ST funkcija neaptur taimera funkcijas.
1. Lai aktivizétu funkciju, nospiediet || .
KarséSanas iestatijums ir samazinats lidz 1.

2. Lai izslégtu funkciju, nospiediet || .
leslédzas iepriekséjais karséSanas
iestatijums .

7.3 Blokétajs

Jus varat blokét vadibas paneli plits virsmas
darbibas laika. Tas novérs nejausu sildiSanas
iestatijuma.

Vispirms iestatiet karstuma iestatijumu.



Lai aktivizétu funkciju, nospiediet G,
Lai izslegtu funkciju, atkartoti nospiediet @,

®

Funkcija tiek deaktivizéta, izsledzot plits
virsmu.

7.4 Bérnu droSibas sistema

Si funkcija nepielauj nejausu plits virsmas.
Lai aktivizétu funkciju, nospiediet (D
Neiestatiet nekadus karsésanas iestatijumus.

Turiet nospiestu @3 sekundes, lidz iedegas
indikators virs simbola. Izslédziet plits virsmu,

nospiezot .

®

Kad plits virsma tiek izslégta, funkcija

joprojam ir akfiva. Indikators virs @ ir
ieslegts.

Lai deaktivizétu funkciju, nospiediet O,
Neiestatiet nekadus karsésanas iestatijumus.

Turiet nospiestu i 3 sekundes, lidz izdziest
indikators virs simbola. Izslédziet plits virsmu,

nospiezot ®.
Gatavosana ar ieslégtu funkciju: nospiediet

(D, péc tam turiet nospiestu G 3 sekundes,
lldz izdziest indikators virs simbola. Jus variet
izmantot plits virsmu. Kad izslédzat plits

virsmu ar (D funkcija darbojas atkal.

7.5 Bridge

®

Funkcija darbojas, kad katls nosedz divu
zonu centrus. Lai iegUtu papildu
informaciju par pareizu gatavoSanas
trauku novietoSanu, skatiet sadalu
“GatavoSanas zonu lietoSana”.

Funkcija nedarbojas, kamér strada
SenseBoil®.

ST funkcija apvieno divas kreisas puses
gatavoSanas zonas, un tas darbojas ka viena
zona.

Sakuma iestatiet sildiSanas pakapi vienai no
kreisas puses gatavoSanas zonam.

Lai ieslégtu funkciju: nospiediet m). Lai
iestatitu vai mainitu sildiSanas iestatijumus,
pieskarieties vienam no vadibas sensoriem.

Lai deaktivizétu funkciju: pieskarieties pie
u “ . -
m). Gatavo3anas zonas darbojas atseviski.

7.6 Hob?Hood

Ta ir uzlabota funkcija, kas savieno plits
virsmu un tvaika nosucéju. Plits virsmai un
tvaika nostcéjam ir infrasarkana signala
komunikacijas ierice. Ventilatora atrums tiek
noteikts automatiski, par pamatu nemot
rezima iestatijumu un uz plits izvietota
karstaka édiena gatavoSanas trauka
temperaturu. Ventilatoru var darbinat art
manuali, izmantojot plits virsmu.

@

Vairumam tvaika nosucéju talvadibas
sistéma sakotnéji tiek deaktivizéta.
Aktivizgjiet to, pirms sakat izmantot
funkciju. Papildinformacija pieejama
tvaika nosucéja lietotaja rokasgramata.

Funkcijas automatiska darbinasana

Lai automatiski darbinatu funkciju, iestatiet
automatisko reZimu uz H1 — H6. Plits virsma
sakotnéji ir iestatita uz H5. Tvaika nosucéjs
reagé ikreiz, kad sakat izmantot plits virsmu.
Plits virsma automatiski nosaka édiena
gatavos$anas trauku temperattru un attiecigi
noregulé ventilatora atrumu.

Automatiskie rezimi

Automati- Varisa- Cepsa-
skgls ap- 51) na2)
gaismo-
jums
HO Izslégts Izslégts Izslégts
H1 leslégts Izslegts Izslegts
H2 3) leslégts 1. ventilato- 1. ventilato-
ra atrums ra atrums
H3 leslegts Izslégts 1. ventilato-
ra atrums
H4 leslégts 1. ventilato- 1. ventilato-
ra atrums ra atrums
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Automati- Varisa- Cepsa-
skais ap- ;1) na2)
gaismo-
jums
H5 leslégts 1. ventilato- 2. ventilato-
ra atrums ra atrums
H6 leslégts 2. ventilato- 3. ventilato-
ra atrums ra atrums

1) Plits virsma konstaté varisanas procesu un aktivizé
ventilatora atrumu saskana ar automatisko reZimu.

2) Plits virsma konstaté cep$anas procesu un aktivizé
ventilatora atrumu saskana ar automatisko rezimu.

3) Sis reZims aktivizé ventilatoru un apgaismojumu, un
tas nav atkarigs no temperatiras.

Automatiska rezima maina
1. lzslédziet plits virsmu.

2. Nospiediet @ 3 sekunzu garuma.
Displejs iesledzas un izslédzas.

3. Nospiediet @ 3 sekunzu garuma.
4. Paris reizes piespiediet @ [idz iedegas
H.

5. Piespiediet taimera vadiklas + lai
izvélétos automatisko rezimu.

®

Lai darbinatu tvaika nosticéju tiesi no
tvaika nosucéja panela, deaktivizéjiet
funkcijas automatisko rezimu.

®

Pabeidzot gatavoSanu un deaktivizéjot
plits virsmu, tvaika noslicéja ventilators
var turpinat darboties noteiktu laiku. Péc
tam sistéma deaktivizé ventilatoru
automatiski un nelauj jums nejausi
aktivizéet ventilatoru nakamo 30 sekunzu
laika.

8. PADOMI UN IETEIKUMI

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

Ventilatora atruma manuala darbinasana
Funkciju var darbinat art manuali. Lai to

izdaritu, piespiediet Y kad plits virsma ir
ieslégta. Tas deaktivizé funkcijas automatisko
darbinasanu un |auj manuali mainit

ventilatora atrumu. NospiezZot ? jas
paaugstinat ventilatora atrumu par vienu
limeni. Sasniedzot intensivo limeni un

nospiezot velreiz Y jus iestatisiet ventilatora
atrumu uz 0, kas deaktivizés tvaika nostcéja
ventilatoru. Lai atkal iedarbinatu ventilatoru ar

ventilatora atrumu 1, piespiediet T

@

Lai aktivizeétu funkcijas automatisko
darbinasanu, izslédziet plits virsmu un
ieslédziet to vélreiz.

Apgaismojuma ieslégSana

Jus varat iestatit, lai plits virsma automatiski
ieslegtu apgaismojumu, ikreiz, kad jus
iesledzat plits virsmu. Lai to izdaritu, iestatiet
automatisko rezimu uz H1 - H6.

@

Tvaika nosticéja apgaismojums
deaktivizéjas 2 minutes péc plits virsmas
izslegSanas.

8.1 Ediena gatavo$anas trauki
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@

Indukcijas gatavoSanas zonam spécigs
elektromagnétiskais lauks rada karstumu

édiena gatavoSanas traukos |oti atri.




Izmantojot indukcijas gatavo$anas zonas,
lietojiet piemérotus édiena gatavoSanas
traukus.

* Lai novérstu parkarsanu un uzlabotu zonu
veiktspéju, eédiena gatavoSanas traukiem
jabut péc iespéjas biezakiem un
plakanakiem.

» Pirms édienu gatavo$anas trauku
novietoSanas uz plits virsmas nodroSiniet,
lai trauku pamatnes butu tiras un sausas.

* Vienmer esiet piesardzigi, lai nevilktu un
nebiditu édiena gatavoSanas traukus pa
stikla malam un stiriem jo tadéjadi stikla

_ virsma var ieplist vai sabojaties.

Ediena gatavosSanas trauku materials

» piemérots: Cuguns, térauds, emaljéts
térauds, neruséjoss térauds, daudzslanu
dibens (ar atbilstoSu razotaja markejumu).

* nepiemeérots: aluminijs, vars, misins,
stikls, keramika, porcelans.

Ediena gatavo$anas trauki ir pieméroti

indukcijas plits virmai, ja:

* Udens uzvaras |oti atri zona, kura iestatita
augstaka sildiSanas pakape.

» pie édiena gatavoSanas trauka dibena
pielip magnéts.

Ediena gatavo$anas trauku izméri

* Indukcijas gatavo$anas zonas automatiski
pielagojas édiena gatavo$anas trauka
dibena izméram. Ediena gatavoSanas
traukus lieciet izvélétas gatavoSanas
zonas centra.

+ GatavoSanas zonas efektivitate ir saisfita
ar €édiena gatavoSanas trauka diametru.
Lai nodroSinatu optimalu siltumparnesi,
lietojiet édiena gatavoSanas traukus, kuru
diametrs ir lidzigs gatavoSanas zonas
lielumam — ne lielakus, ne mazakus par
ieteiktajiem. leteicamo €diena
gatavo$anas trauku diametru skatiet
“Tehniskie dati” > “GatavoSanas zonu
specifikacija”.

— Ediena gatavo$anas trauki ar mazaku
diametru par minimalo sanems tikai
dalu no gatavo$anas zonas generétas
jaudas, kas noved pie lenakas
karseésanas.

— Drosibas apsveérumu d€| un, lai
sasniegtu optimalus édiena
gatavoSanas rezultatus, neizmantojiet

ediena gatavoSanas traukus, kas
lielaki par sadala "GatavoSanas zonu
specifikacija" noraditajiem izmériem.
Ediena gatavosanas laika
nenovietojiet édiena gatavoSanas
traukus parak tuvu vadibas panelim.
Tas var ietekmét vadibas panela
darbibu vai izraisit nejausu plits
virsmas funkciju aktivizéSanu.

@

Skatiet sadalu “Tehniskie dati”.

8.2 Troksni darbibas laika:
Ja dzirdat:

» krak$ki: édiena gatavoSanas trauks
izgatavots no dazadiem materialiem
(,sendvica” uzbuve);

« svilpieni: tiek izmantota gatavoSanas zona
ar augstu jaudas limeni un €diena
gatavoSanas trauks ir gatavots no
dazadiem materialiem ("sendvic¢a"
uzbive);

« dikona: tiek izmantots augsts jaudas
limenis;

» klik3ki: notiek elektribas parslégsana;

* svilpsana, dukona: darbojas ventilators.

Sie troksni ir parasta paradiba, tie

nenorada, ka ir kadi darbibas traucejumi.

8.3 Oko Timer (Eko taimeris)

Lai taupitu elektroenergiju, gatavo$anas zona
tiek deaktivizéta, pirms atskan laika atskaites
taimera signals. Darbibas laiks ir atkarigs no
sildiSanas pakapes limena un gatavoS$anas
ilguma.

8.4 Vienkarsotas gatavosanas
norades

Sakariba starp zonas sildiSanas pakapi un tas
jaudas patérinu nav lineara. SildisSanas
pakapes palielindjums nav proporcionals
jaudas patérina palielindjumam. Tas nozime,
ka gatavoSanas zona ar iestatitu vidéjo
sildiSanas pakapi darbojas ar mazak neka
pusi jaudas.

@

Datu tabulai ir tikai informativs raksturs.
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Karsésanas Izmantojiet, lai: Laiks Padomi

iestatljums (min.)

1 Ediena uzturé$ana siltuma. péc nepie- Uzlieciet gatavoS$anas traukam vaku.

cieSami-
bas
1-2 Holandes mérce, kausés$ana: sviests, 5-25 Periodiski apmaisiet.
Sokolade, Zelatins.

2 SacietéSana: gaisigas omletes, ceptas 10 - 40 Gatavojiet trauka ar uzliktu vaku.

olas.

2-3 Varit risus un gatavot piena édienus uz 25 - 50 Skidruma daudzumam jabiit vismaz

mazas uguns, uzsildit pusfabrikatus. divreiz lielakam neka risu daudz-
umam, maisiet édienus uz piena ba-
zes gatavoSanas laika.

3-4 Darzenu, zivju, galas sauté$ana. 20-45 Pievienojiet dazas édamkarotes
tdens. Parbaudiet Gdens daudzumu
gatavo$anas procesa laika.

4-5 Tvaiceti kartupeli un citi darzeni. 20-60 lelejiet trauka apak$a 1-2 cm ddens.
Parbaudiet idens limeni gatavo$anas
procesa laika. Uzlieciet traukam vaku.

4-5 Lielaku édiena daudzumu, sautéjumu 60 - 150 Lidz 3 | $kidruma, plus sastavdalas.

un zupu gatavosana.

6-7 Viegla cep$ana: eskalops, tela galas péc nepie- Apgrieziet, kad nepiecieSams.

Snicele, siteni, kotletes, desinas, ak- cieSami-
nas, miltu bazes mérce, olas, pankl- bas
kas, virtuli.
7-8 Intensiva cepSana, kartupelu panka- 5-15 Apgrieziet, kad nepiecieSams.
kas, filejas steiki, steiki.
9 Udens vari$ana, makaronu gatavo$ana, galas apcep$ana (gulass, cepetis trauka), salminu

varisana ella.

P

Liela tdens daudzuma variSana. Ir aktivizéts PowerBoost.

8.5 Padomi un ieteikumi Hob?Hood
izmantosSanai

Darbinot plits virsmu ar funkciju

+ sargajiet plits virsmas panelis no tieSiem
saules stariem.

* Nevirziet halogéno apgaismojumu uz plits
virsmas paneli.

* Nenosedziet plits virsmas vadibas paneli.

* Nepartrauciet signalu starp plits virsmu un
tvaika nosUcéju (pieméram, ar roku,
édiena gatavoSanas trauka rokturi vai
augstu gatavoSanas trauku). Aplukojiet

attélu.

Nosiuceja attéls talak ir tikai ilustrativiem

nolakiem.
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®

Citas talvadibas ierices var blokét
signalu. Nelietojiet $adas ierices plits
virsmas tuvuma, kameér darbojas
Hob?Hood.

9. APRUPE UN TIRISANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

9.1 Vispariga informacija

Notfiriet plits virsmu péc katras lietoSanas
reizes.

Vienmér izmantojiet €dienu gatavoSanas
traukus ar tiru apaksu.

Gan stikla virsmas ikdienas firiSanai, gan
tiriSanai péc uzstadiSanas un limes atlieku
notiriSanai izmantojiet tikai maigu abrazivu
tiriSanas pieninu un maigu virsmu
neskrapéjosu sukli. Atkariba no netiribas
pakapes tiriet stikla virsmu ar nelielam
aplveida kustibam, pielietojot mérenu
spéeku. Noslaukiet stikla virsmu sausu ar
tiru mikroskiedras dranu.

/\ BRIDINAJUMS!

Neizmantojiet parasto dzelteno un
zalo sukli, jo aluminija dalinas ta
cietaja slani var sabojat stiklu un
izraisit ta krasas mainu.

®

Neieteicamo tiriSanas piederumu
izmantoSana nebus efektiva un var
sabojat stikla virsmu vai izraisit tas
krasas mainu.

Vienmer izmantojiet ieteicamo skrapi plits
virsmam ar stikla virsmu. Izmantojiet
skrapi tikai ka papildu piederumu stikla

10. PROBLEMRISINASANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

Tvaika nosucéji ar funkciju Hob?Hood
Skatiet musu timekla vietni, lai atrastu pilnu
tvaika nosucéju klastu, kas darbojas ar So
funkciju. AEG tvaika nosicéji, kas darbojas ar

So funkciju, ir apziméti ar simbolu .

tirisanai péc standarta firiSanas
proceduras.

/\ BRIDINAJUMS!

Stikla virsmas tiriSanai neizmantojiet
nazus vai citus asus metala
piederumus.

9.2 Plits stikla virsmas tiriSana

* Nekavéjoties notiriet: izkususu
plastmasu, plastmasas plévi, sali, cukuru
un édienu, kura sastava ir cukurs, jo
pretéja gadijuma netirumi var izraisit
gatavoSanas virsmas bojajumus.
Uzmanieties, lai negitu apdegumus.
Izmantojiet ipasu skrapi uz stikla virsmas
piemérota lenki un virziet ta asmeni pari
virsmai.

* Notiriet, kad virsma ir pietiekosi
atdzisusi: kalkakmens aplus, udens
aplus, tauku traipus, spozu metalisku
virsmu krasu izmainas. Tiriet plits virsmu
ar maigu abrazivu firisanas pieninu un
maigu virsmu neskrapéjosu sukli (skatiet
sadalu "Vispariga informacija"). Péc
tirisanas noslaukiet plits virsmu sausu ar
mikroskiedras dranu.

* Griti notirami plankumi un traipi:
pielietojiet videju spiedienu un berziet
virsmu ar maigu virsmu neskrap€josu sukli
(skatiet sadalu "Vispariga informacija") un
maigu abrazivu tiriSanas pieninu, lidz traipi
vairs nav redzami.
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10.1 Ko dartt, ja...

Probléma

lespéjamais célonis

Risinajums

Plits virsmu nevar ieslégt vai ta
nedarbojas.

Plits virsma nav pieslégta elektrofi-
klam vai ta ir pieslégta elektrofiklam
nepareizi.

Parbaudiet, vai plits virsma ir pareizi
pieslégta elektrotiklam.

Izdedzis droSinatajs.

Parbaudiet, vai darbibas traucéjumu
célonis ir droSinatajs. Ja droSinatajs iz-
deg atkartoti, sazinieties ar kvalificétu
elektriki.

Jus neiestatijat karsé$anas pakapi
60 sekunzu laika.

Atkartoti aktiviz&jiet plits virsmu un
60 sekunzu laika iestatiet karséSanas
pakapi.

Jus pieskaraties 2 vai vairak sensora
laukiem vienlaikus.

Pieskarieties tikai vienam sensora lau-
kam.

Darbojas Pauze.

Skatit sadalu “Pauze”.

Uz vadibas panela ir Gdens vai tauku
traipi.

Notiriet vadibas paneli.

Dzirdams nepartraukts skanas
signals.

Nepareizs pieslegums elektrotiklam.

Atvienojiet plits virsmu no elektrotikla.
Paltdziet kvalificétam elektrikim par-
baudit pieslégumu.

Neizdodas iestatit maksimalo
karséSanas pakapi kadai no ga-
tavoSanas zonam.

Paréjas zonas patéré maksimali pie-
ejamo jaudu.
Plits virsma darbojas pareizi.

Samaziniet tai pasai fazei pieslégto
paréjo gatavo$anas zonu karsésanas
pakapi. Skatiet sadalu “Jaudas parval-
diba”.

Atskan skanas signals, un plits
virsma tiek deaktivizéta.

Kad plits virsma tiek deaktivizéta,
atskan skanas signals.

Uz viena vai vairakiem sensoriem ir
novietots kads priekSmets.

Nonemiet priek§metu, kas atrodas uz
sensoru laukiem.

Phits virsma tiek deaktivizéta.

Uz sensora lauka ® ir novietots
kads priekSmets.

Nonemiet prieckSmetu, kas atrodas uz
sensora lauka.

Neiedegas atlikusa siltuma indi-
kators.

Zona nav karsta, jo darbojas pavi-
sam Tsu laiku vai sensors ir bojats.

Ja zona ir darbojusies pietiekami ilgi,
lai ta bUtu uzkarsusi, sazinieties ar
pilnvarotu servisa centru.

Nedarbojas Hob?Hood.

Nosegts vadibas panelis.

Nonemiet priekSmetu, kas nosedz va-
dibas paneli.

Jis izmantojat parak augstu katlu,
kurs bloké signalu.

Izmantojiet mazaku katlu, mainiet citu
gatavo$anas zonu vai darbiniet plits
virsmu manuali.

Vadibas panelis klust parak
karsts, lai tam pieskartos.

Ediena gatavosanas trauks ir parak
liels vai novietots parak tuvu vadibas
panelim.

Ja tas ir iespéjams, novietojiet lielaka
izméra édiena gatavoSanas traukus uz
aizmuguréjam gatavo$anas zonam.

Pieskaroties vadibas panela sen-
sora laukiem, neatskan skanas
signals.

Skanas signali ir deaktivizéti.

Aktivizéjiet skanas signalus. Skatiet
sadalu “lkdienas lietoSana”.

ledegas indikators virs simbola

a.

Darbojas Bérnu dro$ibas sistéma vai
Blokétajs.

Skatit sadalu “Bérnu aizsardzibas ieri-
ce” un “Blokésana”.
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Probléma

lespéjamais célonis

Risinajums

Mirgo vadibas josla.

Uz gatavoSanas zonas nav novietots
édiena gatavoSanas trauks vai gata-
vo$anas zona nav pilniba nosegta.

Novietojiet édiena gatavoSanas trau-
kus uz zonas ta, lai tie pilniba nosegtu
gatavoSanas zonu.

Nepieméroti édiena gatavoSanas
trauki.

Izmantojiet édiena gatavosanas trau-
kus, kas ir pieméroti indukcijas plits
virsmam. Skatiet sadalu “Padomi un
ieteikumi”.

Ediena gatavosanas trauka dibena
diametrs ir parak mazs gatavoS$anas
zonai.

Izmantojiet atbilsto$a izméra édiena
gatavo$anas traukus. Skatiet sadalu
“Tehniskie dati”.

un @ paradas vienlaicigi.

Jauda ir parak zema, jo €diena gata-
vosanas trauki ir nepieméroti vai
katls ir tukss.

Izmantojiet piemérota veida gatavosa-
nas traukus. Skatiet sadalas “Padomi
un ieteikumi” un “Tehniskie dati”.
Neaktivizéjiet zonu, ja uz tas ir novie-
tots tuksSs trauks.

un paradas vienlaicigi.

Katls ir tuk$s vai satur Skidrumu, kas
nav Udens, piem., ellu.

Nelietojiet funkciju ar Skidrumiem, kas
nav ddens.

un paradas vienlaicigi.

Katla ir parak daudz vai parak maz
adens.

Jus varijat produktus, kas nav idens
un kartupeli. VariSanas punkts tika
parvietots laika, un SenseBoil® ne-
varéja pienacigi darboties.

Izmantojiet funkciju SenseBoil® tikai
Gdens un kartupelu varianai. Skatiet
sadalu “Padomi un ieteikumi”.

Atskan skanas signals, iemirgo-

jas indikatori virs , tadu ne-

aktivizéjas SenseBoil®.

Neviena no gatavoSanas zonam nav
gatava darboties ar SenseBoil®. Ga-
tavosanas zonas, kuras vélaties iz-
mantot, ir atlikusais siltums vai tas
joprojam tiek izmantotas.

Pabeidziet gatavot iesakto un izvélie-
ties brivu gatavo$anas zonu, kura nav
atlikusa siltuma.

SenseBoil® nedarbojas.

Plits virsmas jaudas limenis ir parak
zems.

lestatiet augstaku jaudas limeni. Par-
liecinieties, ka majokla drosinataji spéj
izturét izvéleto jaudu. Skatiet sadalu
"Pirms pirmas lietoSanas" > " Jaudas
ierobezojums".

ledegas un skaitlis.

Plits virsmai radusies kluda.

Deaktivizéjiet plits virsmu un péc
30 sekundém aktiviz€jiet to atkartoti.

Ja paradas atkal, atvienojiet pliti no
stravas. Péc 30 sekundém atkartoti
pieslédziet plits virsmu elektrotiklam.
Ja probléma atkartojas, sazinieties ar
pilnvaroto servisa centru.

10.2 Ja nevarat rast risinajumu...

Ja nevarat rast risinajumu, sazinieties ar
ierices izplatitaju vai pilnvarotu servisa centru.
Noradiet tehnisko datu plaksnité redzamos
datus. Parliecinieties, ka jus pareizi darbinat

gramatina.

plits virsmu. Pretéja gadijuma tehnika vai

izplatitaja nodrosinata apkalpo$ana nebis
pieejama bez maksas ari garantijas perioda
laika. Informacija par garantijas periodu un
pilnvaroto servisa centru ir noradita garantijas
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11. TEHNISKIE DATI
11.1 Tehnisko datu plaksnite

Modelis TI1641B101Z
Veids 61 B4A 01 AA
Indukcija 7.35 kW
Ser. Nr e,
AEG

11.2 Gatavosanas zonu specifikacija

Izstradajuma Nr. (PNC) 949 598 182 00
220 -240V/400V 2 N, 50 Hz

Razots: Vacija

7.35 kW

cex

Gatavosanas Nominala jauda PowerBoost [W] PowerBoost Ediena gatavosa-

zona (maksimala sildi- maksimalais nas trauka dia-
Sanas pakape) darbibas laiks metrs [mm]
W [min]

Kreisa prieksa 2300 3200 10 125-210

Kreisa aizmuguré 2300 3200 10 125-210

Laba prieksa 1400 2500 4 125-145

Laba aizmuguré 1800 2800 10 145 - 180

Gatavos$anas zonu jauda var nedaudz
atskirties no tabula noraditajiem datiem. Ta
mainas atkariba no gatavoSanas trauku
materiala un izmériem.

12. ENERGOEFEKTIVITATE

Lai gltu optimalus gatavo$anas rezultatus,
izmantojiet tadus €diena gatavoSanas
traukus, kas nav lielaki par tabula noradito
diametru.

12.1 Produkta informacija saskana ar ES Ekodizaina regulu

Modela identifikacija

TI641B101Z

Plits virsmas veids

lebaveéta plits virsma

Gatavo$anas zonu skaits 4
Karsésanas tehnologija Indukcija
Apalo gatavoSanas zonu diametrs (D) Kreisa priekSa 21.0cm
Kreisa aizmuguré 21.0cm
Laba priek$a 14.5cm
Laba aizmuguré 18.0 cm
Energijas patérin$ pa gatavo$anas zonam (EC elec- Kreisa priek§a 188.9 Wh/kg
tric cooking) Kreisa aizmuguré 188.9 Whikg
Laba priek$a 183.4 Wh/kg
Laba aizmuguré 178.8 Whikg
Plits energijas patérin$ (EC electric hob) 185.0 Wh/kg
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IEC / EN 60350-2 — Elektroierices
gatavo$anai majsaimnieciba — 2. dala:
Virsmas — veiktsp€jas mériSanas metodes.

GatavoSanas zonai atbilstoSie
energoefektivitates mérijumi tiek noteikti,
pamatojoties uz atbilstoSo gatavoS$anas zonu
atzimem.

12.2 Energijas taupi$ana

Jis varat taupit energiju ikdienas
gatavosSanas laika, ja ieverojat talak sniegtos
padomus.

« Uzkarsejot udeni, izmantojiet tikai

nepiecieSamo udens daudzumu.

« Jaiesp€jams, uzlieciet vaku édiena

gatavosanas traukam.

* Novietojiet édiena gatavoSanas traukus

gatavoSanas zonas centra.

* lzmantojiet atliku$o siltumu, lai uzturétu

édienu siltu vai to kausétu.

12.3 Produkta informacija par energijas patérinu un maksimalo laiku, kas
nepiecieSams, lai sasniegtu attiecigo zemas jaudas rezimu

Jaudas patérins izslégta rezima

0.3 W

Maksimalais laiks, kas nepiecieSams, lai aprikojums automatiski sasniegtu attiecigo

zemas jaudas reZimu

2 min

13. APSVERUMI PAR VIDES AIZSARDZIBU

Nododiet otrreizéjai parstradei materialus ar

simbolu L/.&-) levietojiet iepakojuma materialus
atbilstoSajos konteineros to otrreizéjai
parstradei. Palidziet aizsargat apkartéjo vidi
un cilvéku veselibu, atkartoti parstradajot
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus.

Neizmetiet ierices, kas apzimétas ar $o

simbolu E kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. Nododiet izstradajumu vietéja
otrreiz€jas parstrades punkta vai sazinieties
ar vietéjo pasvaldibu.
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Sveiki atvyke j ,,AEG“ pasaulj! Dékojame, kad pasirinkote miisy
prietaisa.

aptarnavima ir remonta:

@ Cia rasite naudojimo patarimy, brosidiry, informacijos apie trikgiy $alinima,
www.aeg.com/support

Galimi pakeitimai.

TURINYS
1. SAUGOS INFORMACIJA. ... 196
2. SAUGOS INSTRUKCIJOS. ... 198
3L IRENGIMAS. ... 200
4. GAMINIO APRASYMAS........coooiiiiiiiiiee e 203
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6. KASDIENIS NAUDOUJIMAS..... .. 205
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10. TRIKCIU SALINIMAS ... 214
11. TECHNINIAI DUOMENYS ... ..o 216
12. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS ... 217
13. APLINKOS APSAUGA........oooiiiiii e 218

1. A SAUGOS INFORMACIJA

Pries jrengdami ir naudodami §j prietaisg, atidziai
perskaitykite pateiktg instrukcijg. Gamintojas neatsako uz
suzalojimus ar zalg, patirtg dél netinkamo prietaiso jrengimo
ar naudojimo. Instrukcijg visada laikykite saugioje ir
pasiekiamoje vietoje, kad prireikus galétuméte pasizitreti.

1.1 Vaiky ir pazeidziamy zmoniy sauga

» Vyresni nei 8 mety vaikai ir asmenys, turintys fiziniy,
jutiminiy arba protiniy sutrikimy, arba asmenys, kuriems
kKity arba gave nurodymus, kaip saugiai naudotis prietaisu,
jei jie supranta su prietaiso naudojimu susijusius pavojus.
Mazesniy nei 8 mety vaiky ir asmenuy, turinCiy labai sunkig
ir sudétinga negalig, negalima be prieziuros leisti buti Salia
prietaiso.
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Nuolat prizitrékite vaikus ir pasirtupinkite, kad jie nezaisty
su Siuo buitiniu prietaisu.

Visas pakuotés medziagas saugokite nuo vaiky ir tinkamai
pasalinkite.

DEMESIO! Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu jkaista. Neleiskite vaikams ir naminiams gyvunams
bati Salia prietaiso jam veikiant arba véstant.

Jeigu prietaise yra apsaugos nuo vaiky jtaisas, jj reikia
suaktyvinti.

Vaikai be prieziuros negali atlikti prietaiso valymo ir
naudotojo prieziuros darby.

.2 Bendrieji saugos reikalavimai

Sis prietaisas yra skirtas tik maistui gaminti.

Tai buitinis prietaisas, skirtas naudoti patalpose, vienam
Seimos ukiui.

Sj prietaisg galima naudoti biuruose, vieSbuciy
kambariuose, nakvynés ar sveciy namuose, sodybose ar
kitoje panaSioje aplinkoje, kur prietaiso naudojimo
intensyvumas nevirsija buitinio (vidutinio) naudojimo.
DEMESIO: Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu jkaista. Bukite atsargus, kad neprisiliestuméte prie
kaitinimo elementy.

DEMESIO: Palike veikiancig kaitlente su riebiais patiekalais
ar aliejumi galite sukelti gaisra.

DUmai yra perkaitinimo zenklas. Uzsidegusio gaminamo
maisto gesinimui niekada nenaudokite vandens. ISjunkite
prietaisg ir uzdenkite liepsng nedeganciu uzdangalu ar
dangciu.

DEMESIO: Prietaiso negalima jungti prie maitinimo per
iSorinj jjungimo jtaisg, pavyzdziui, laikmatj ar kitg elektros
grandine, kurig komunalinés tarnybos reguliariai jjungia ir
iSjungia.

ATSARGIAI Maisto gaminimo procesg butina nuolat
priziuréti, net kai naudojatés automatinémis funkcijomis.
Greitai ruoSiamag maistg butina prizitréti nuolat.
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- DEMESIO! Gaisro pavojus: Nelaikykite daikty ant maisto
gaminimo pavirsiy.

» Niekada nedékite dangCiy, peiliy, Sauksty ar kity metaliniy
daikty ant prietaiso virSaus, nes jie gali jkaisti.

* Nenaudokite prietaiso, pries jo jrengimg balduose.

* Prietaisui valyti nenaudokite gary ir nepurkskite vandeniu.

» Baige naudotis kaitlente iSjunkite jos valdikliais.
Nepasikliaukite vien keptuvés detektoriumi.

« DEMESIO! Jei pavirSius jtrukty, prietaisg iSjunkite, kad
iSvengtuméte galimo elektros smugio. Jeigu prietaisas prie
maitinimo tinklo prijungtas per jungiamajg dézute, prietaisg
nuo maitinimo tinklo atjungsite iStrauke iS dézutés saugikl;.
Bet kuriuo atveju kreipkités | jgaliotajj techninés priezitros
centra.

» Kad nekilty pavojus, pazeistg maitinimo kabelj gali keisti tik
gamintojas, jgaliota techninés prieziuros bendroveé arba
atitinkamos kvalifikacijos specialistas.

« DEMESIO: Naudokite tik maisto gaminimo prietaiso
gamintojo sukurtas arba prietaiso gamintojo instrukcijoje
nurodytas tinkamas arba prietaise jau integruotas kaitlenciy
apsaugas. Netinkamy apsaugy naudojimas gali sukeli
nelaimingus atsitikimus.

2. SAUGOS INSTRUKCIJOS

Batina paisyti minimaliy atstumy iki kity

2.1 Jrengimas

/N ISPEJIMAS!

S| prietaisa jrengti privalo tik atitinkamos
kvalifikacijos specialistas.

/\ ISPEJIMAS!
Galite susizeisti arba sugadinti prietaisa.

Nuimkite visas pakavimo medziagas.
Nejrenkite ir nenaudokite sugadinto
prietaiso.

» Vadovaukités su prietaisu pateiktomis
jrengimo instrukcijomis.
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prietaisy ir spinteliy.

Visada bukite atsargus, kai perkeliate
prietaisa, nes jis yra sunkus. Visada
muvekite apsaugines pirstines ir avékite
uzdarg avalyne.

Hermetizuokite nupjautus spintelés
pavirSius hermetiku, kad jie nuo drégmés
neisbrinkty.

» Apsaugokite prietaiso apacig nuo gary ir

drégmeés.

Jokiu budu nejrenkite prietaiso Salia dury
ir po langu. Atidarant duris ar langa, jie
gali nuversti jkaitusius prikaistuvius nuo
prietaiso.

Kiekvieno prietaiso apacioje yra ausinimo
ventiliatoriai.



» Jeigu prietaisas jrengtas virs stalCiaus: .
— Nelaikykite mazy daikty ar popieriaus

lapu, kuriuos galéty jtraukti, nes jie gali
sugadinti ausinimo ventiliatorius arba

Elektros kiStuka | tinklo lizdg junkite tik
tuomet, kai visiSkai pabaigsite jrengima.
|sitikinkite, kad jrengus prietaisg, elektros
laido kiStukg bity lengva pasiekti.

ausinimo sistema. « Jeigu tinklo lizdas atsilaisvines, nejunkite
— Uztikrinkite bent 2 cm atstumag nuo kistuko.
stalCiuje laikomy daikty iki prietaiso * Norédami i$jungti prietaisa, netraukite uz
apacios. maitinimo laido. Visada traukite paéme uz
 ISimkite spinteléje po prietaisu jdétas elektros kistuko.
pertvaras. * Naudokite tik tinkamus izoliavimo jtaisus:

linijg apsaugancius automatinius
jungiklius, saugiklius (jsukami saugikliai
turi bati iSimami iS jy laikiklio), jZeminimo

2.2 Elektros pajungimas

Visus elektros sujungimy darbus,, turi
vykdyti kvalifikuotas elektrikas.
Prietaisg batina jZeminti.

Prie$ atlikdami bet kokj veiksma,
jsitikinkite, kad prietaisas buty atjungtas
nuo maitinimo.

[sitikinkite, kad parametrai techniniy
duomeny ploksteléje atitinka maitinimo
tinklo elektros vardinius duomenis.
|sitikinkite, kad prietaisas tinkamai
jrengtas. Dél netinkamai prijungto arba
netinkamo elektros maitinimo laido ar
kiStuko (jei taikytina) gnybtas gali labai
jkaisti.

Naudokite tinkamg elektros maitinimo
laida.

Neleiskite elektros maitinimo laidams
susipainioti.

[sitikinkite, kad jrengta apsauga nuo
elektros smugiy.

Naudokite laido jtempimg mazinantj
spaustuka.

[sitikinkite, kad maitinimo laidas ar
kiStukas (jei taikytina) neliesty jkaitusiy
prietaiso ar prikaistuviy pavirsiy.
Nenaudokite daugiakanaliy adapteriy ir
ilginamuyjy laidy.

Bukite atsargus, kad nesugadintuméte
elektros laido arba kistuko (jei taikytina).
Jei reikia pakeisti pazeistg elektros laida,
kreipkités | musy jgaliotajj aptarnavimo
centrg arba kvalifikuotg elektrikg.

Daliy su jtampa ir izoliuoty daliy apsauga
nuo smugiy turi bati pritvirtinta taip, kad
neblty galima nuimti be jrankiy.

/\ ISPEJIMAS! nuotékio atjungiamuosius jtaisus ir

. L . kontaktorius.
Pavojus sukelti gaisrg ir gauti elektros - Elektros instaliacija privalo turéti izoliavimo
smugl- jtaisa, kuris leidzia atjungti prietaisg nuo

maitinimo tinklo ties visais poliais. Tarp
izoliavimo jtaiso kontakty turi bati
maziausiai 3 mm plocio tarpelis.

* Ekrane pamate E3 kodg nedelsdami
atjunkite kaitlente nuo elektros maitinimo ir
patikrinkite, ar elektros laidy jungtis bei
tinklo jtampa.

2.3 Naudojimas

/\ ISPEJIMAS!
Pavojus susizaloti, nudegti arba gauti

elektros smugj.

* Nebandykite pakeisti Sio prietaiso
techniniy savybiy.

* Prie$ naudodamiesi pirmg kartg
pasalinkite visas pakuotés, zenklinimo
medziagas ir apsaugine plévele (jeigu
yra).

« PasirOpinkite, kad ventiliacinés angos
nebuty uzblokuotos.

* Nepalikite jjungto prietaiso be prieziuros.

» Kiekvieng kartg pasinaudoje prietaisu
kaitviete iSjunkite.

» Ant kaitvieCiy nedékite jrankiy ar puody
dangciy. Ant kaitvietés padéti jrankiai ar
puody dangciai gali jkaisti.

* Nelieskite prietaiso drégnomis rankomis
arba jei prietaisas lieCiasi su vandeniu.

* Nenaudokite prietaiso, kaip darbinio
pavirSiaus ar daiktams laikyti.

« Pastebéje prietaiso korpuse jtrukima,
nedelsiant atjunkite prietaisg nuo elektros
maitinimo tinklo. Tai batina siekiant
iSvengti elektros smugio pavojaus.
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« Sirdies stimuliatorius naudojantys
asmenys neturéty bati ar€iau nei 30 cm
atstumu nuo veikianciy indukciniy
kaitvieciy.

» Maistg dedant j jkaitintg alieju, Sis gali
aptaskyti.

* Nenaudokite aliuminio folijos ar kity
medziagy tarp kepimo pavirSiaus ir
virtuvés indy, nebent Sio prietaiso
gamintojas nurodo kitaip.

» Naudokite tik prietaiso gamintojo
rekomenduojamus priedus.

/\ ISPEJIMAS!
Gaisro ir sprogimo pavojus.

+ Kaitinant riebalus arba aliejy gali Kilti
lengvai uzsiliepsnojanciy gary. RuoSdami
maistg saugokite riebalus ir aliejy nuo
atviros liepsnos ar jkaitusiy daikty.

» |kaitusio aliejaus iSskiriami garai gali
sukelti sprogima.

» |kaitintas naudotas aliejus su maisto
likuCiais gali uzsidegti esant Zemesnei

temperaturai, nei pirmg kartg naudojamas

aliejus.

+ Salia prietaiso, j prietaisg arba ant jo
nedekite degiy medziagy arba degiomis
medziagomis sudrekinty daikty.

/\ ISPEJIMAS!
Pavojus sugadinti prietaisa.

* Nestatykite karsty gaminimo indy ant
valdymo skydelio, kad iSvengtuméte
nudegimy.

» Nedekite karsto indo dangcio ant
kaitlentés stiklinio pavirSiaus.

* Nepalikite tus¢io gaminimo indo ant
jkaitintos kaitvietés.

» Bukite atsargus ir ant prietaiso
nenumeskite indy ar kity daikty. Galite
pazeisti pavirsiy.

* Nejunkite kaitvieCiy be gaminimo indy
arba su tusciais indais.

3. [RENGIMAS

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.
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« Ketaus gaminimo indai arba indai pazeistu
dugnu gali subraizyti stiklo / stiklo
keramikos pavirsius. Jei tokj inda norite
perkelti, nestumkite jo, o pakelkite.

2.4 Valymas ir priezitira

* Reguliariai valykite prietaisg, kad
apsaugotumete pavirSiy nuo
nusidévéjimo.

* Prie$ pradédami valyti, iSjunkite prietaisg ir
leiskite jam atveésti

* Prietaisg valykite drégna minksta Sluoste.
Naudokite tik neutralius ploviklius.
Nenaudokite Svei¢iamyjy produkty,
Sveitimo kempiniy, tirpikliy arba metaliniy
grandykliy.

2.5 Paslauga

« Deél prietaiso remonto kreipkités | jgaliotajj
techninés priezilros centrg. Naudokite tik
originalias dalis.

» Sio gaminio viduje esanti (-Cios) lemputé (-
és) ir atskirai parduodamos atsarginés
lemputés: Sios lemputés turi atlaikyti
ekstremalias fizines sglygas buitiniuose
prietaisuose, pavyzdziui, temperatura,
vibracija, drégme, arba yra skirtos
informuoti apie prietaiso veikimo bisena.
Jos néra skirtos naudoti kitoms paskirtims
ir netinka patalpoms apS$viesti.

2.6 Utilizavimas

/\ ISPEJIMAS!
Pavojus susizeisti arba uzdusti.

» Norédami suzinoti, kaip tinkamai utilizuoti
jrenginj, susisiekite su atitinkama vietos
jstaiga.

» |Straukite laido kiStuka i$ elektros tinklo
lizdo.

* Nupjaukite maitinimo laidg prie pat
prietaiso ir tinkamai utilizuokite.

3.1 Pries jrengiant

Prie$ jrengdami kaitlente, uzrasSykite Zemiau
informacijg i$ techniniy duomeny plokstelés.



Techniniy duomeny plokstele rasite kaitlentées
apacioje.
Serijos NUMeris...........cocccueeeee.

3.2 jmontuojamos kaitlentés

| baldus jmontuojamos kaitlentés gali bati
naudojamos tik po to, kai jos bus jrengtos
tinkamame standartus atitinkanciame
pavirsiuje.

3.3 Sujungimo kabelis

» Kaitlente tiekiama su laidu galima jungti tik
B

+ Jei norite pakeisti pazeista maitinimo
kabelj, naudokite tokio tipo kabelj:
HO5V2V2-F gali veikti 90 °C arba
aukstesnés temperattros aplinkoje.
Kiekvienas kabelio laidas turi bati ne
mazesnio kaip toliau lenteléje nurodyto
skerspjuvio. Kreipkités j vietinj technines
priezilros centrg. Elektros kabelj pakeisti
gali tik kvalifikuotas elektrikas.

/\ ISPEJIMAS!

Visus elektros sujungimo darbus privalo
vykdyti kvalifikuotas elektrikas.

/\ DEMESIO

Prijungimas per kontakty kiStukus
draudziamas.

/\ DEMESIO

Nekeiskite ir nelituokite laidy galy. Tai
grieztai draudziama.

/\ DEMESIO
Nejunkite kabelio be jo galinés movos.

Vienfazé jungtis
Nuo juodo, rudo ir mélyno laidy nuimkite
galines movas.

2. Rudo, juodo ir melyno laidy galuose
nuimkite izoliacijos sluoksnj.

3. Sujunkite juodo ir rudo laidy galus.

4. Ant laidy galy uzdékite naujg bendrg
galine mova (reikalingas specialus
jrankis).

5. Sujunkite dviejy meélyny laidy galus.

6. Ant laidy galy uzdékite naujg bendrg
galing mova (reikalingas specialus
jrankis).

Dvifazeé jungtis

1. Nuo meélyno laido nuimkite galing mova.

2. Mélyno laido galuose nuimkite izoliacijos
sluoksnj.

3. Sujunkite dviejy melyny laidy galus.

4. Ant laidy galy uzdékite naujg galine mova
(reikalingas specialus jrankis).

QD 220-240 V~ 400V2N~ 220-240 V~
%‘) L I QO mml X I
- - -
L1 R E— Lo———
Py E— L2
@ 220 - 240 V~ Dvifazé jungtis: 400 V2N~ xi?nfazé jungtis: 220 - 240
5x 1,5 mm? 5x 1,5 mm? arba 4 x 2,5 mm? 5x 1,5 mm? arba 3 x 4 mm?
S Zalias-geltonas (@ Zalias-geltonas D Zalias-geltonas
N Mélynas ir mélynas N Mélynas ir mélynas N Mélynas ir mélynas
L1 Juodas L1 Juodas L Juodas ir rudas
L2 Rudas L2 Rudas

LIETUVIY 201



3.4 Sandariklio tvirtinimas.
Jmontuojamas jrengimas

1.
2,

Nuvalykite darbastalio angos briaunas.
Sukarpykite pateiktg 3x10 mm

Jeigu prietaisg jrengsite vir$ stalCiaus,
gaminant maistg kaitlentés ventiliacija gali
susildyti stalCiuje laikomus daiktus.

MONTAVIMAS PAVIRSIUJE

sandarinimo juostq | keturias juosteles.
Juostos turi bati tokio ilgio kaip angos
briaunos.

3. Juosty galus nukirpkite 45° kampu. Jos
turi tiksliai atitikti angos briauny kampus.

4. Priklijuokite juostas prie briauny.
Netempkite juosteliy. Neklijuokite
juosteliy galy vieno ant kito.

Kai jrengsite kaitlente, uzsandarinkite likusj

tarpg tarp stiklo keramikos ir stalvirSio

silikonu. Ziurékite, kad silikono nepatekty po

stiklo keramika.

3.5 Sandariklio tvirtinimas, kai
montuojama ant stalvisio.

1. Nuvalykite pavirSius Salia pjovimo linijos.

2. Priklijuokite pateiktg 2x6 mm sandarinimo
juostg prie apatinio kaitlentés krasto,
iSilgai iSorinio stiklo keramikos krasto.
Klijuodami juostos netempkite.
Pasirupinkite, kad sandarinimo juostos
galai baty vienos kaitlentés pusés
viduryje.

3. Prie$ nukirpdami sandarinimo juosta,
pridékite kelis papildomus milimetrus.

4. Sujunkite abu sandarinimo juostos galus.

3.6 Surinkimas

Jeigu kaitlente jrengsite po gartraukiu,
pasirupinkite gartraukio jrengimo instrukcijose
nurodytu minimaliu atstumu tarp Siy prietaisy.
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Perziurékite vaizdo jrasa ,Kaip jdiegti ,AEG"
indukcine kaitlente — integravimas stalvirSyje*“.
Jj surasite jvede toliau grafike nurodytg
pavadinima.

4. GAMINIO APRASYMAS

4.1 Kaitinimo pavirsiy planas

4.2 Valdymo skydelio iSdéstymas

u

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

O\

Perziurékite vaizdo jrasa ,Kaip jdiegti ,AEG"
indukcine kaitlente — jleidimas®. Jj surasite
jvede toliau grafike nurodytg pavadinima.

@ YouTube

How to install your AEG
induction hob flush installation

€ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

©\

Indukciné kaitvieté
Valdymo skydelis

@

Daugiau informacijos apie kaitvieciy
dydzius rasite skyrelyje ,Techniniai

duomenys*.

| &l g .
lll'l e DJJ *Jl _________ |l O
'_'O' 0123456789 P . 0123456789 P D@'—_L
—Gr

e ¢ e e e ————— — -
K o 7235456789 P 0123456789 p I
—OF I —o+
L

LIETUVIY 203




Prietaisg valdykite jutikliy laukais. Rodiniai, indikatoriai ir garso signalai parodo, kurios

funkcijos veikia.

Braizymui atsparaus stiklo pavirdius yra unikalios tekstros, dél kurios tam tikromis apSvietimo
sglygomis jvairts simboliai ir elementai gali atrodyti kitaip.

Jutiklio Funkcija Aprasymas
laukas
(D liungta / 1Sjungta liungia ir iSjungia prietaisa.
| | Pauzé liungia ir iSjungia funkcija.
(\D Laikmatis Nustatyti funkcija.
_I_ — Pailgina arba sutrumpina laika.
- Laikmacio ekranas Rodo laikg minutémis.
enseBoi enseBoil®. Kad pasiekus virimo taska, vandens tem-
S Boil® S Boil®. Kad pasiekus virimo taska dens t
E peratura baty reguliuojama automatiskai ir nevirSyty rei-
kiamos.
=] Bridge ljungia ir i§jungia funkcija.
E Hob?Hood ljungia ir ijungia funkcijos rankinio valdymo rezima.
Auto
m - Valdymo juosta Nustato kaitinimo lygj.
P PowerBoost liungia funkcija.
Iﬁl UZraktas / Apsaugos nuo vaiky Skirta valdymo skydeliui uzrakinti / atrakinti.
jtaisas

4.3 Ekrano indikatoriai

Indikatorius Aprasymas

Gedimas.

+ skaicius

=60

kyti Siluma / likutiné kaitra.

OptiHeat Control (3 veiksmas. Likusio kars¢io indikatorius): testi maisto ruo$imag / palai-

5. PRIES NAUDODAMI PIRMA KARTA

/N ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

5.1 Galios apribojimas

Galios apribojimas apibrézia, kiek, buitiniy
elektros saugikliy galimybiy ribose, kaitlente
sunaudoja energijos.
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Kaitlenté automatiskai nustatys didZiausig
jmanoma galia.

Galiai padidinti arba sumazinti:

1. Atidarykite meniu: paspauskite Oir
palaikykite nuspaude 3 sekundes. Tada,
paspauskite ir palaikykite nuspaude @,



2. Priekiniame laikmatyje paspauskite &
kelis kartus, kol pamatysite P

3. Priekiniame laikmatyje paspauskite — /
+, kad parinktumeéte galig.

4. Paspauskite @ kad iSeituméte.

Galios lygiai

Zr. skyriy , Techniniai duomenys*.

/\ DEMESIO
Jeigu galios lygis yra 2 000 W arba

zemesnis, SenseBoil® jjungti negalésite.

/\ DEMESIO

|sitikinkite, kad pasirinktas galios lygis
nevirsija jusy elektros saugikliy
parametry.

6. KASDIENIS NAUDOJIMAS

P73-7350 W
P15-1500 W
P20-2000 W
P25-2500 W
P30-3000 W
P35-3500 W
P40-4000 W
P45-4500 W
P50-5000 W
P60-6000 W

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

6.1 Jjungimas ir iSjungimas
Norédami jjungti arba iSjungti kaitlente,
paspauskite @ ir palaikykite.

6.2 Prikaistuvio aptikimas

Si funkcija aptinka ant viryklés pastatyta
prikaistuvj, o jei maisto gaminimo metu ji
neaptinka nei vieno prikaistuvio — iSjungia
kaitvietes.

Jeigu ant kaitvietés pastatysite prikaistuvj
nepasirinke kaitros, valdymo juostoje virs 0
isijungs indikatorius.

Jeigu nuimsite prikaistuvj nuo jjungtos
kaitvietés ir laikinai padésite kitur, virs
atitinkamos valdymo juostos pradés mirkseéti
indikatoriai. Jeigu per 120 sekundziy
nepadésite prikaistuvio atgal ant kaitvietes, ji
automatiskai iSsijungs.

Jei norite testi maisto gaminima, padékite
prikaistuvj atgal ant kaitvietés per nurodytg
laika.

6.3 Kaitvie¢iy naudojimas

Prikaistuvj uzdekite ant pasirinktos kaitvietés
centro. Indukcinés kaitvietés automatiskai
prisitaiko prie gaminimo indo dugno dydzio.

@

Kad Siluma baty perduodama optimaliai,
naudokite indus, kuriy apacios skersmuo
atitinka kaitvietes dydj (zr. maksimaly
skersmenj, nurodytg , Techniniai
duomenys > Kaitvie€iy specifikacija“).
Patikrinkite, ar prikaistuvis tinkamas
naudoti ant indukciniy kaitlenciy. Daugiau
informacijos apie gaminimo indy rusis
pateikta skyriuje ,Naudingi patarimai“.

@

Stiklinis unikalios teksturos pavirSius yra
maksimaliai atsparus jbrézimams. Trintis
tarp prikaistuvio dugno ir stiklinio
pavirSiaus gali skleisti garsus.

Naudodamiesi funkcija Bridge galite apjungti
dvi kaitvietes ir ant jy gaminti maistg
dideliame prikaistuvyje. Prikaistuvis turi
uzdengti abiejy kaitvieCiy centrus, bet
neiSsikisti uz kaitvie€iy sri¢iy zymejimo. Jeigu
prikaistuvis yra tarp dviejy centry, funkcija
Bridge nebus jjungta.
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6.4 Kaitros parinktis

0o 12 "5 67 8 9 P

—
g

1. Valdymo juostoje pasirinkite

pageidaujama karscio nustatyma.
Indikatoriai vir§ valdymo juostos jsiziebs iki
pasirinkto kaitinimo lygio.

2. Jei kaitviete norite iSjungti, paspauskite 0.

6.5 PowerBoost

Si funkcija padidina indukciniy kaitviegiy
galig. Indukcinei kaitvietei Sig funkcijg galima
jjlungti tik ribotam laikui. Po to indukciné
kaitvieté automatiskai grizta j aukSc¢iausig
kaitinimo lygj.

6.6 OptiHeat Control (3 lygiy
liekamojo karscio indikatorius)

/\ ISPEJIMAS!

3)/(&)/ (Kol indikatorius $viegia, kyla
nusideginimo pavojus, nes atitinkamos

®

Zr. skyriy , Techniniai duomenys".

Norédami jjungti Sig funkcija kaitvietei:
palieskite P

Norédami iSjungti Sig funkcija: pakeiskite
kaitinimo lygj.
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kaitvietés dar nespéjo atvésti.

Indukcinés kaitvietés tiesiogiai kaitina
prikaistuvio dugna. Stiklo keramika jkaista
nuo jkaitusio gaminimo indo.

Indikatoriai jsijungia, kai kaitvieté jkaista. Jie
rodo, kiek yra jkaitusi kiekviena kaitviete.
G- testi maisto gaminima,

(=)- Silumos palaikymas,

(L] - likutinis karstis.

Gali jsijungti ir Salimais esancios kaitvietés

indiaktorius,

* netjei jos nenaudojate,

« jei pastatysite jkaitintg puodg ant Saltos
kaitvietes,

* netjei viryklé iSjungta.

Indikatorius iSsijungia kaitvietei atvésus.

6.7 Laiko nustatymai

Atgalinés atskaitos laikmatis

Naudokite Sig funkcijg nurodyti, kiek laiko
kaitvieté turi veikti vieno karto maisto
gaminimo metu.

Nustatykite pasirinktos kaitvietés kaitinimo
lygj, o po to — funkcija.

1. Paspauskite @ Laikmacio ekrane
isijungs ,,00“.

2. Paspauskite + arba — laikui pakeisti
(00-99 min).

3. Paspauskite @ kad paleistuméte
laikmatj arba palaukite 3 sekundes.

Laikmatis pradés atskaita.
Norédami pakeisti laikg: pasirinkite kaitviete

naudodami (\D ir paspauskite + arba —.



Norédami iSjungti funkcija, pasirinkite

kaitviete naudodami (\D ir paspauskite 7.
Likes laikas skaiCiuojamas atgal iki 00.

Laiko atskaita pasibaigs, suveiks garso
signalas ir pradés mirkseéti ,00“. Kaitviete
iSsijungs. Norédami iSjungti garsinj signalg ir
indikatoriy, paspauskite bet kurj simbol;.

Laikmatis

Galite naudoti Sig funkcijg, kai kaitlente yra
jjlungta, bet kaitvietés neveikia. [sijungs
kaitros nuostata ,00".

1. Paspauskite @

2. Paspauskite + arba — ir nustatykite
laika.

Laiko atskaita pasibaigs, suveiks garso

signalas ir pradés mirkséti ,00“. Norédami

iSjungti garsinj signala ir indikatoriy,

paspauskite bet kurj simbolj.

Norédami iSjungti funkcija, paspauskite O
ir —. Likes laikas skaiCiuojamas atgal iki O.

6.8 Galios valdymas

Jei aktyvios kelios kaitvietés ir vartojama
galia virSija energijos Saltinio galimybes, Si
funkcija paskirsto galig tarp visy kaitvieCiy.
Kaitlentéje jdiegta kaitinimo kontrolé, skirta
apsaugoti namy elektros instaliacijg ir
saugiklius.

» Kaitlentei pasiekus turimos galios ribg (zr.
vardine lentelg), kaitvieciy galia
automatidkai sumazinama.

» Pirmosios pasirinktos kaitvietés kaitros
nuostata visuomet tampa prioritetine.
Likusi galia paskirstoma tarp kity
kaitvie€iy, pagal pasirinktg eilés tvarka.

» Sumazintos galios kaitviec€iy valdymo
juosta sumirksi ir rodomas didZiausias
galimas kaitinimo lygis.

» Palaukite, kol ekranas nustos mirkséjes
arba sumazinkite paskutinés pasirinktos
kaitvietés Silumos nustatymg. Kaitvietés ir
toliau veiks, taciau mazesniu kaitros lygiu.
Jei reikia, pakeiskite kaitvieCiy kaitros lygj
rankiniu budu.

6.9 SenseBoil®

Funkcija automatiSkai sureguliuoja vandens
temperatura, kad jis vél neuzvirty pasiekus
virimo temperaturg.

@

Jeigu kaitvieté vis dar ikaitusi (5 /(2] /

C]), jsijungs garsinis signalas ir funkcijos
jjungti negalésite.

Nenaudokite Sios funkcijos su
prikaistuviais neprideganciais pavirSiais.

/\ DEMESIO

Nenaudokite funkcijos su tusciais
prikaistuviais.

Kai §i funkcija veikia, nepalikite viryklés
be priezilros.

1. Ant laisvos kaitvietés, su kuria norite
naudoti Sig funkcijg, padékite prikaistuvj
su 1-5 | Salto vandens.

Jeigu vieng prikaistuvj padésite ant vienos

kaitvietés, funkcija jsijungs automatiskai.

2. Kad jjungtuméte kaitlente, palieskite (D

3. Palieskite 521", kad jjungtumete funkcija.
Kiekvienoje kaitvietéje, kurioje tuo metu galite

naudoti funkcija, virs P pradés mirkséti

indikatorius.

4. Palieskite bet kurig pasirinktos kaitvietés
slankiklio vieta.

Funkcija paleidziama.

Kai funkcija jsijungs, vir$ slankiklio jsijungs

indikatoriai ir animacija.

@

Jeigu per 5 sekundes nepadésite
prikaistuvio atgal ant bet kurios

kaitvietes, funkcija automatiskai iSsijungs.
Pasiekus virimo temperaturg jsijungs garsinis
signalas, o kaitros nustatymas automatiskai
pasikeis | numatytajj leto virinimo lygj.

Norédami i$jungti funkcijg nepasieke virimo
temperaturos, palieskite arba 0.

Norédami iSjungti funkcijg pasieke virimo
temperatura, palieskite slankiklj ir rankiniu
budu pareguliuokite kaitros nustatyma.
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Jei jjungsite Pauzé arba nuimsite prikaistuvj,

funkcija iSsijungs.

Jeigu vienoje i kaitvieCiy nustatysite

Atgalinés atskaitos laikmatis ir laikas

pasibaigs nepasiekus virimo temperaturos,

funkcija automatiskai iSsijungs.

Gudrybés ir patarimai

« Si funkcija geriausiai tinka uzvirinti
vandenj ar iSvirti bulves.

* Funkcija gali neveikti tinkamai su
arbatinukais ar espreso kavinukais.

+ Pripildykite puse ar tris ketvirius puodo
Salto vandens i$ Ciaupo, kad iki puodo
virSaus likty 4 cm. Naudokite maziausiai
1 lir daugiausiai 5 | vandens.
Pasirupinkite, kad vandens (arba bendras
vandens ir bulviy) svoris bty nuo 1 iki
5 kg.

» Norédami pasiekti geriausiy rezultaty,
virkite tik nepjaustytas, neluptas vidutinio
dydzio bulves. |sitikinkite, kad puode per
daug nesuspaudéte bulviy.

» Kaitinimo metu venkite intensyvaus kity
kaitvie€iy naudojimo.

» Kol funkcija veikia, stenkités nesukelti
ioriniy vibracijy (nenaudokite trintuvo,
Salia kaitlentés nelaikykite mobiliojo
telefono).

* Priklausomai nuo maisto rusies ir
naudojamy prikaistuviy, uzvirus vandeniui
galite nustatyti kitg kaitros lygj.

» Druskg berkite vandeniui uzvirus.

» Naudokite dangtj, kad taupytumete
energija.

6.10 Meniu struktiira

Lenteléje parodyta pagrindiné meniu
struktura.
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Naudotojo nuostatos

Simbo- Nustatymai Galimos parink-

lis tys

b Garsas lijungta / 1Sjungta (--)
P Galios apribojimas  15-73

H Gartraukio rezimas 0 -6

E Signaly / klaidy is-  Naujausiy signaly /

torija klaidy istorija.

Jei norite jvesti naudotojo parinktis:

paspauskite @ ir palaikykite nuspaude

3 sekundes. Tada paspauskite ir palaikykite
nuspaude (. Nuostatos [sijungs kairiujy
kaitvieciy laikmatyje.

Naudojimasis meniu: meniu sudaro
nuostatos simbolis ir reikSmé. Simbolis
isijungs galiniame laikmatyje, o reikSmé —
priekiniame. Norédami rinktis nuostatas,

priekiniame laikmatyje paspauskite @
Norédami pakeisti nuostatos reikSme,

priekiniame laikmatyje paspauskite + arba

ISéjimas iS meniu: paspauskite @

OffSound Control
Garsus galite jjungti ir iSjungti ¢ia: Meniu >
Naudotojo nuostatos.

@

Zr. skyriy ,Meniu strukttra®.

Net jei iSjungsite garsinius signalus, vis tiek
jie suveiks Siais atvejais:

« palieciate @;

* baigsis laiko atskaita;

* paspausite neaktyvy simbolj.



7. PAPILDOMOS FUNKCIJOS

7.1 Automatinis iSsijungimas

Funkcija automatiskai iSjungia virykle,

jeigu:

* visos kaitinimo sritys iSsijungs,

* jeijjunge virykle nepasirinksite jokio
kaitinimo lygio arba ventiliatoriaus greicio,

+ kazkg iSliejote arba padéjote (puoda,
Sluoste) ant valdymo skydelio ilgesniam
laikui nei 10 sekundziy. Suveiks signalas ir
viryklé iSsijungs. Nuimkite ant valdymo
skydelio padétg daiktg.

» prietaisas per daug jkais (pvz., jeigu
kaitinate tuscCig prikaistuvj). Pries toliau
naudodamiesi virykle palaukite, kol
kaitvieté atves.

+ neiSjungeéte kaitvietés arba pakeitéte
kaitros lygj. Po kurio laiko kaitlenté
iSsijungs.

Rysys tarp kaitinimo lygio ir laiko, po

kurio prietaisas iSsijungs:

Kaitros parinktis Viryklé iSsijungia po

7.3 Uzraktas

Galite uzrakinti valdymo skydelj, kai kaitlenté
veikia. Tai padés iSvengti atsitiktinio kaitinimo
pokycio.

Pirmiausia nustatykite kaitrg .
Funkcijos jjungimas: paspauskite )
Funkcijos iSjungimas: dar kartg
paspauskite al

@

Funkcija iSsijungia iSjungus virykle.

7.4 Apsaugos nuo vaiky jtaisas

Si funkcija apsaugo virykle nuo atsitiktinio
jjlungimo.

Funkcijos jjungimas: paspauskite @.
Nejunkite kaitvietés kaitinimo . 3 sekundes
palaikykite paspaude IEI, kol vir§ simbolio
nejsijungs indikatorius. |junkite kaitlente ®

1-2 6 val. mygtuku.

3-4 5val. @

5 4 val. Kai idjungsite virykle, funkcija i$liks
6-9 1,5 val. aktyvi. Veiks indikatorius vir§ i)
7.2 Pauze Funkcijos i§jungimas: paspauskite@.

Si funkcija sumazina visy jjungty kaitviesiy
kaitrg iki maziausio kaitros lygio.

Kai funkcija veikia, galima naudoti Oir I .
Visi kiti simboliai valdymo skydelyje yra
uzrakinti.

Si funkcija laikmagio neigjungia.

1. Funkcijos jjungimas: paspauskite Il

Kaitinimo lygis sumazeés iki 1.

2. Jeigu funkcijg norite iSjungti,
paspauskite

Pasimatys ankstesnio kaitinimo parinktis.

Nejunkite kaitvietés kaitinimo . 3 sekundes
palaikykite paspaude Iﬂl, kol indikatorius vir$

simbolio iSsijungs. |junkite kaitlente ©)
mygtuku.

Maisto gaminimas naudojant funkcija:
paspauskite @ tuomet 3 sekundes

palaikykite paspaude Iﬂl, kol indikatorius vir§
simbolio iSsijungs. Galite naudotis kaitlente
kaip jprasta. Jei kaitlente iSjungsite mygtuku

O, funkcija vel jsijungs.
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7.5 Bridge

Automatiniai rezimai

®

Funkcija veikia, kai prikaistuviai uzdengia
dviejy kaitvieciy centrus. Daugiau
informacijos apie tinkamg indy naudojimg
rasite skyriuje ,Kaitinimo sriciy
naudojimas®.

Kol veikia SenseBoil®, funkcija neveiks.

Si funkcija apjungia dvi kairés pusés
kaitvietes j vieng didesne.

Pirmiausia nustatykite vienos i$ kairés pusés
kaitvie€iy kaitinimo lygj.

Funkcijai jjungti palieskite ml Norédami
nustatyti arba pakeisti kaitinimo lygj,
palieskite vieng i$ valdymo jutikliy.

Jei norite iSjungti funkcija, palieskite =].
Kaitvietés veiks atskirai.

7.6 Hob?Hood

Tai pazangi automatiné funkcija, apjungianti
virykle ir gartraukj. Viryklé ir gartraukis turi
infraraudonuyjy spinduliy signaly perdavimo-
priémimo sistemas. Ventiliatoriaus sukimosi
greitis priklauso nuo pasirinkto rezimo ir ant
viryklés esancio labiausiai jkaitusio indo
temperaturos. Ventiliatoriy taip pat galite
valdyti patys.

®

Daugumos gartraukiy nuotolinio valdymo
sistema pradzioje buna iSjungta. Prie$
naudodamiesi funkcija jjunkite nuotolinj
valdymag. Daugiau informacijos rasite
gartraukio naudojimo instrukcijoje.

Automatinis funkcijos veikimas
Norédami naudotis automatine funkcija
pasirinkite automatinj rezimag H1 — H6.
Pradzioje bus parinktas rezimas H5.
Gartraukis veiks kiekvieng karta, kai
naudosités virykle. Viryklé automatiSkai
nustatys prikaistuvio temperatirg ir
atitinkamai sureguliuos ventiliatoriaus
sukimosi greitj.
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Automati- Viri- Kepi-
nisap-  mas1)  mas?
Svietimas
HO 1Sjungta ISjungta ISjungta
H1 liungta ISjungta ISjungta
H2 3) liungta 1-as venti-  1-as venti-
liatoriaus liatoriaus
greitis greitis
H3 liungta 1Sjungta 1-as venti-
liatoriaus
greitis
H4 liungta 1-as venti-  1-as venti-
liatoriaus liatoriaus
greitis greitis
H5 liungta 1-as venti-  2-as venti-
liatoriaus liatoriaus
greitis greitis
H6 liungta 2-as venti-  3-ias venti-
liatoriaus liatoriaus
greitis greitis

1) Viryklé aptinka virimg ir automatiniu rezimu parenka
ventiliatoriaus sukimosi greitj.

2) Viryklé aptinka kepimo procesg ir automatiniu rezi-
mu parenka ventiliatoriaus sukimosi greitj.

3) Sis rezimas jjungia ventiliatoriy bei apsvietima ir ne-

priklauso nuo temperatros.

Automatinio rezimo keitimas

1. |junkite kaitlente.

2. Paspauskite Oir palaikykite 3 sekundes.
Ekranas jsijungs ir iSsijungs.

3. Paspauskite @ ir palaikykite 3 sekundes.
Kelis kartus paspauskite @ iki jsijungs
H.

5. Jei norite pasirinkti automatinj rezima,
paspauskite laikmacio +

@

Jei gartraukj norite valdyti tiesiogiai,
gartraukio valdymo skydelyje iSjunkite
automatinj funkcijos rezima.




®

Baigus virti ir iSjungus gartraukj
gartraukio ventiliatorius dar gali kurj laikg
veikti. Po tam tikro laiko sistema
automatiskai iSjungs ventiliatoriy ir
paskesnes 30 sekundziy apsaugos ji nuo
atsitiktinio jjungimo.

Neautomatinis ventiliatoriaus greicio
reguliavimas

Sig funkcijg galite valdyti patys. |junkite
virykle ir paspauskite X Taip iSjungsite
automatinj funkcijos rezima, kad
ventiliatoriaus sukimosi greitj galétuméte

keisti patys. Paspaude Y ventiliatoriaus
sukimosi greitj padidinsite viena padala.

Pasiekeé intensyviausiag lygj ir paspaude Vo

8. PATARIMAI

/N ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

8.1 Indai

®

Indukcinése kaitvietése veikiantis stiprus
elektromagnetinis laukas labai greitai
jkaitina inda.

Indukcines kaitvietes naudokite tik su joms
pritaikytais indais.

» Kad kaitvietés neperkaisty ir gerai
funkcionuoty, prikaistuvio dugnas turi kiek
jmanoma storesnis ir lygesnis.

» Ant kaitlentés statykite tik Svaraus ir
lygaus dugno prikaistuvius.

» Nestumdykite prikaistuviy ant stiklinio
kaitlentés pavirSiaus, jos krasty, kampy ,
kad nepazeistuméte.

Indy tipai ir jy medziagos

+ Tinkamos medziagos: ketus, plienas,
emaliuotasis plienas, nerudijantis plienas,
daugiasluoksnis dugnas (jeigu gamintojo
pazymeta, kad tinka).

* Netinkamos medziagos: aliuminis, varis,
zalvaris, stiklas, keramika, porcelianas.

parinksite nulinj ventiliatoriaus sukimosi greitj,
t. y. sustabdysite gartraukio ventiliatoriy. Jei
norite vel jjungti ventiliatoriy 1 greiciu,

paspauskite Y

@

Norédami jjungti automatinj funkcijos
valdyma, iSjunkite virykle ir vél jg jjunkite.

Apsvietimo jjungimas

Gallite pasirinkti, kad viryklés apSvietimas
[sijungty automatiskai, kartu su virykle. Siuo
tikslu pasirinkite H1 — H6 automatinj rezima.

@

ISjungus virykle gartraukio apSvietimas
iSsijungs po 2 minuciy.

Indai yra tinkami naudoti su indukcine
virykle, jeigu:

« ant kaitvietés vanduo tokiame inde
uzverda labai greitai, jei pasirenkamas
didziausios kaitros nustatymas;

* magnetas prikimba prie indo dugno.

Indo matmenys

* Indukcinés kaitvietés automatiskai
prisitaiko prie indo dugno dydzio. Uzdékite
prikaistuvj ant pasirinktos kaitvietés
vidurio.

« Kaitvietés veiksmingumas priklauso nuo
indo skersmens. Siekdami uztikrinti
optimaly Silumos perdavimg, naudokite
indus, kuriy dydis atitinka kaitvietes, t. y.
ne didesnius ir ne mazesnius, nei
rekomenduojama. Jei norite suzinoti, kokio
skersmens indai rekomenduojami, Zr.
»1echniniai duomenys® > Kaitvieciy
specifikacija“.

— Mazesnio nei rekomenduojamas
skersmens indui perduodama tik dalis
kaitvietés sukuriamos energijos, todél
toks indas jkaista léCiau.

— Siekiant uztikrinti sauguma ir pasiekti
geriausiy rezultaty, nenaudokite
didesniy indy, nei nustatyta skyriuje
LKaitvieCiy specifikacija“. Gamindami
maistg stenkités nelaikyti indy arti
valdymo skydelio. Tai gali jtakoti
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valdymo skydelio veikima, taip pat
galite atsitiktinai jjungti tam tikras
viryklés funkcijas.

®

Zr. , Techniniai duomenys*.

8.2 Veikiant girdimi garsai

Jei girdite:

» trasSkéjima: gaminimo indai pagaminti i$
skirtingy medziagy (keliy sluoksniy
principu);

» Svilpima: naudojate kaitviete nustate
didele galig ir puoda, pagamintg i$
skirtingy medziagy (keliy sluoksniy
principu);

» duzgima: naudojate didele galig;

* spragsejimas: vyksta elektrinis
perjungimas;

» Snypstimas, gaudimas: veikia
ventiliatorius.

Sis triuk8mas yra normalus ir nereiskia

jokio gedimo.

8.3 Oko Timer (Eco laikmatis)

Energijos taupymo tikslais kaitvietés kaitinimo
elementas automatiskai iSsijungia anksciau,
nei pasigirsta atgalinés laiko atskaitos garso
signalas. Veikimo trukmé priklauso nuo
kaitinimo lygio ir maisto gaminimo trukmes.

8.4 Supaprastintas maisto ruosimo
vadovas

Kaitinimo lygis ir kaitvietes energijos
sgnaudos susije netiesiogiai. Didesnis
kaitinimo lygis néra tiesiogiai proporcingas
energijos sgnaudy padidéjimui. Tai reiskia,
kad kaitvieté, veikianti vidutiniu kaitinimo
lygiu, naudoja maziau nei puse savo galios.

@

Lenteléje pateikti duomenys yra tik
orientaciniai.

Kaitros parink- Naudojama: Laikas Patarimai

tis (min.)

1 I18saugoti maista Silta. pagal po-  Uzdenkite prikaistuvj.

reikj

1-2 Padazas ,Hollandaise"; sviesto, Soko- 5-25 Reguliariai pamaisykite.
lado ar zelatinos tirpinimas.

2 Tirstinti: puriems omletams, keptiems 10 - 40 Ruoskite uzdenge danggiu.
kiausiniams.

2-3 Tinka virti ryZziams ir pieno pagrindo 25-50 Verdant ryzius, vandens turi bati bent
patiekalams, pasildyti pagamintus pa- dvigubai daugiau nei ryziy; gamindami
tiekalus. pieniSkus patiekalus, juos jpuséjus

procesui pamaisykite.

3-4 Garuose ruoskite darzoves, Zuvj, me- 20-45 Pridékite kelis Saukstus vandens.
s3. Ruosimo metu tikrinkite vandens kieki.

4-5 Garuose ruo$kite bulves ir kitas darzo- 20 - 60 |pilkite | puodg vandens, 1-2 cm vir§
ves. dugno. Ruosimo metu tikrinkite van-

dens lygj. Puoda laikykite uzdengta.

4-5 Ruosti didesnj maisto, troskinio ar sriu- 60 - 150 Iki 3 | skyscio ir ingredientai.
bos kieki.

6-7 Svelniai kepinti: eskalopus, ver§ienos  pagal po-  Prireikus apverskite.
mustinius, kotletus, pyragélius su jda-  reikj

ru, desreles, kepenéles, milty, sviesto
ir pieno misinius, kiaus$inius, blynus,
spurgas.
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Kaitros parink- Naudojama: Laikas Patarimai
tis (min.)
7-8 Stipriai kepinti: bulvinius blynus, nuga- 5-15 Prireikus apverskite.
rinés ar kitus kepsnius.
9 Uzvirinti vandenj, iSvirti makaronus, kepinti mésg (guliasui, troskiniui), gruzdinti bulvytes.
P Uzvirinti didelj kiekj vandens. PowerBoost — jjungta.

8.5 Naudingi patarimai dél
Hob?*Hood

Jei kaitlente naudosite su Sia funkcija:

» Apsaugokite gartraukio skydelj nuo
tiesioginés saulés Sviesos.

* Nenukreipkite halogeno Sviesos |
gartraukio valdymo skydel;.

* Neuzdenkite kaitlentés valdymo skydelio.

» Neuzblokuokite signalo tarp kaitlentés ir
gartraukio (pvz., ranka, prikaistuvio
rankena ar aukstu puodu). Zr. paveikslélj.

Toliau pateiktas kaitlentés vaizdas yra tik

iliustracija.

9. PRIEZIURA IR VALYMAS

/N ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

9.1 Bendra informacija

» Kiekvieng kartg pasinaudoje virykle
iSvalykite ja.

» Visada naudokite prikaistuvius Svariais
dugnais.

@

Kiti nuotoliniu budu valdomi prietaisai gali
uzblokuoti signalg. Nenaudokite tokiy
prietaisy Salia kaitlentés, kol jjungta
Hob?Hood funkcija.

Gartraukiai su Hob®*Hood funkcija

Visus su Sia funkcija suderinamus gartraukius
rasite musy klientams skirtoje interneto
svetainéje. Su Sia funkcija suderinami ,AEG"

gartraukiai Zymimi simboliu .

* Valymui po jrengimo, kad pasalintumeéte

klijy liku€ius, ir kasdieniam kaitlentés
pavirSiaus valymui naudokite tik Svelny
valomajj pienelj ir nebraizancig kempine.
Priklausomai nuo uzter§imo laipsnio,
stiklinj pavirSiy valykite mazais
sukamaisiais judesiais, Svelniai
paspausdami. Nusausinkite stiklo pavirsiy
mikropluosto Sluoste.
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9.2 Kaitlentés stiklinio pavirSiaus
valymas

* Nedelsiant pasalinkite: iSsilydziusias
plastiko dalis, plévele, druska, cukry ar
cukringg maistg. Sie neSvarumai gali
pakenkti viryklei. Bukite atsargus, kad
nenusidegintuméte. Naudokite specialig
viryklés grandykle — pridekite prie stiklo ir
palenke arciau pavirSiaus stumkite
pavirSiumi.

Kaitlentei pakankamai atvésus kalkiy,

riebaly ir vandens démes bei atnaujinkite

spalva pakeitusias vietas. Kaitlente
valykite naudodami Svelny valomajj pienelj
ir nebraizancig kempine (zr. ,Bendroji
informacija“). Nuvalyta virykle nusausinkite
mikropluosto $luoste.

» Sunkiai nuvalomas zymes ir démes
valykite nebraizancia kempine (Zr.
,Bendroji informacija®) ir Svelniu valomuoju
pieneliu, vidutiniSkai paspausdami.

/N ISPEJIMAS!

Nenaudokite populiariy geltonai zaliy
kempiniy, nes kietajame jy sluoksnyje
esancios aliuminio dalelés gali
pazeisti stiklg ir pakeisti jo spalva.

®

Kitos nerekomenduojamos valymo
priemones gali buti neveiksmingos ir
pazeisti pavirSiy arba pakeisti jo .
spalva.

» Naudokite tik stiklinio pavirSiaus
kaitlentéms skirtg grandiklj. Grandiklj
naudokite tik po standartines valymo
proceduros, kaip papildomg jrankj stiklui
nuvalyti.

/\ ISPEJIMAS!

Stikliniam pavirSiui valyti nenaudokite
peiliy ir kity astriy metaliniy jrankiy.

10. TRIKCIU SALINIMAS

/N ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

10.1 Kg daryti, jeigu...

Triktis Galima priezastis Veiksmai

Kaitlentés nepavyksta jjungti arba
valdyti.

Kaitlenté neprijungta arba netinka-
mai prijungta prie elektros tinklo.

Patikrinkite, ar viryklé tinkamai prijung-
ta prie elektros tinklo.

Perdegeé saugiklis.

Patikrinkite, ar veikimas sutriko dél
saugiklio. Jeigu saugiklis pakartotinai
perdega, kreipkités | kvalifikuotg elek-
trika.

Nenustatéte 60 sekundziy kaitinimo
rezimo.

Dar kartg jjunkite kaitlente ir per
60 sek. pasirinkite kaitinimo lygj.

Vienu metu palietéte 2 arba daugiau
mygtuky.

Vienu metu paspauskite tik vieng jutik-
linj mygtuka.

Veikia Pauze.

Zr. Pristabdymas*.

Ant valdymo skydelio yra iStekéjusio
skysg€io arba riebaly.

Nuvalykite valdymo skydelj.

I18girsite nuolatinj garsinj signala.

Neteisingas elektroninés sistemos
sujungimas.

Atjunkite kaitlente nuo elektros tinklo.
Pasirtpinkite, kad sistemg patikrinty
profesionalus elektrikas.
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Triktis

Galima priezastis

Veiksmai

Negalite vienai kaitvietei nustatyti
didziausio kaitinimo lygio.

Kitos kaitvietés vartoja didziausig
leisting energijos kieki.
Kaitlenté veikia tinkamai.

Sumazinkite kity prie to paties elektros
tinklo prijungty kaitvieciy kaitinimo lygj.
Zr. skyriy ,Galios valdymas“.

Suveikia garsinis signalas ir kait-
lenté iSsijungia.

Garsinis signalas suveikia tuo-
met, kai kaitlenté iSsijungia.

Ant vienos ar keliy kaitvie€iy pade-
tas kazkoks objektas.

Nuimkite objektg nuo kaitvieciy.

Kaitlenté i$sijungia.

Kazka uzdéjote ant jutiklinio skydelio

Nuimkite uzdétg objekta nuo kaitvieciy.

Likutinés kaitros indikatorius
nejsijungia.

Kaitvieté nejkaito, nes veike per
trumpai, arba sugedo jutiklis.

Jei kaitvieté jjungta jau pakankamai il-
g4 laikg ir nejkaista, kreipkités j jgalio-
tajj aptarnavimo centra.

Hob?Hood neveikia.

Uzdengéte valdymo skydelj.

Nuimkite ant valdymo skydelio uzdétg
objekta.

JUs naudojate labai aukstg puoda,
kuris blokuoja signala.

Naudokite mazesnj puoda, pakeiskite
kaitviete arba valdykite gartraukj ranki-
niu budu.

|kaista valdymo skydelis.

Naudojate pernelyg didelj gaminimo
indg arba pastatéte jj per arti valdy-
mo skydelio.

Jeigu galite, didesnius indus dékite ant
galiniy kaitvie€iy.

Lie€iant mygtukus nesigirdi garsi-
niy signaly.

Garsas yra iSjungtas.

ljunkite garso signalus. Zr. skyriy ,Kas-
dienis naudojimas®.

|siziebs vir§ simbolio @ esantis
indikatorius.

Veikia Apsaugos nuo vaiky jtaisas
arba Uzraktas.

Zr. ,Apsaugos nuo vaiky jtaisas* ir ,Uz-
raktas".

Mirksi valdymo juostelé.

Ant kaitvietés néra indo arba kaitvie-
té nevisiskai uzdengta.

Uzdeékite ant kaitvietés indg taip, kad
jis visi$kai jg uzdengty.

Netinkamas indas.

Naudokite indukcinéms kaitlentéms
tinkancius gaminimo indus. Zr. skyriy
,Patarimai“.

Per mazas indo dugno skersmuo.

Naudokite tinkamo dydzio inda. Zr.
»Techniniai duomenys*.

vienu metu atsiranda ir E]

Galia per maza dél netinkamo arba
tuscio indo.

Naudokite tinkamo tipo inda. Zr. sky-
rius ,Patarimai“ ir ,Techniniai duome-
nys*“.

Nejunkite jokios kaitvietés, jeigu ant
jos padétas tuscias indas.

vienu metu atsiranda ir .

Puodas yra tuscias arba jame ne
vanduo, pvz., aliejus.

Nenaudokite Sios funkcijos kaitinti kito-
kius nei vanduo skyscius.

vienu metu atsiranda ir .

Inde yra per daug arba per mazai
vandens.

Bandote uzvirinti ne vandenj su bul-
vémis, o kitg maisto produktg. Virimo
laikas pasikeité ir SenseBoil® negali
tinkamai veikti.

Jei naudojatés SenseBoil®, virkite tik
bulves vandenyje. Zr. skyriy ,Patari-

w

mail .
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Triktis Galima priezastis Veiksmai

Girdésite pypséjima, mirksés vir§  Nei viena i$ kaitvieCiy néra paruosta  Baikite tai, kg pradéjote ir pasirinkite

o o naudoti su SenseBoil®. Kaitviete, laisvg nejkaitusig kaitviete.
_esantys indikatoriai, 0 Sen- kurig norite pasirinkti, vis dar jkaitusi
seBoil® nejsijungs. arba naudojama.
SenseBoil® neveikia. Kaitlentés galios lygis per Zemas. Nustatykite aukstesnj galios lygj. [siti-

kinkite, kad pasirinktas galios lygis ne-
virSija jusy elektros saugikliy paramet-
ry. Zr. ,Prie$ naudojantis pirmakart* >
, Galios apribojimas*.

Kaitlentés programos klaida. 1Sjunkite kaitlentg ir vél jg jjunkite praé-

jus 30 sek. Jei vél jsijungia, atjunki-
te kaitlente nuo maitinimo tinklo. Praé-
jus 30 sek. vél prijunkite kaitlente. Jei-
gu problemos pasalinti nepavykty,
kreipkités | jgaliotajj aptarnavimo cent-

ir pamatysite skaiciy.

ra.

10.2 Jei tinkamo sprendimo priezitros ar remonto darbus atliks ne
nerandate... jgaliotas techninés priezitros atstovas,
) . | <alinti papildomi darbai bus mokami, net ir

Jeigu patiems problemos pasalinti garantinio aptarnavimo laikotarpiu.
nepavyksta, kreipkites j prekybos atstovg Informacija apie garantinj laikotarpj ir
ﬁlrfr"c‘) é%/?(liltc:?}é :g%hér;::I‘aesnfe"l'gze'u’)rgtseﬁ(‘iﬂgq' jgaliotuosius techninés priezitros centrus
ateikta garantinéje knygeléje.
duomenis. Pasirtpinkite, kad kaitlente P 9 J ygelel
naudotumeéte tinkamai. Jei prietaiso techninés
11. TECHNINIAI DUOMENYS
11.1 Vardiné lentelé
Modelis TI641B101Z PNC 949 598 182 00
Tipas 61 B4A 01 AA 220 -240V /400 V 2N, 50 Hz
Indukcija 7.35 kW Pagaminta: Vokietijoje
Serijos Nr. ....coceveeeene 7.35 kW
AEG cex
11.2 Kaitvietés techniniai duomenys
Kaitviete Vardiné galia (di- PowerBoost [W] PowerBoost di- Puodo skersmuo
dziausias kaitini- dziausia trukmé [mm]
mo lygis) [W] [min]
Kairioji priekiné 2300 3200 10 125-210
Kairioji galiné 2300 3200 10 125-210
Desinioji priekiné 1400 2500 4 125 - 145
Desinioji galiné 1800 2800 10 145 - 180
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Faktine kaitvieCiy galia gali Siek tiek skirtis
nuo lenteléje nurodyty duomeny. Ji priklauso
nuo gaminimo indo dydzio ir medziagos.

Norédami pasiekti optimaliy maisto gaminimo
rezultaty, naudokite gaminimo indus, kuriy
skersmuo ne didesnis nei nurodytas lenteléje.

12. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS

12.1 Informacija apie gaminj atitinka ES ,,Ecodesign“ reglamento

nuostatas dél

Modelio identifikatorius

TI641B101Z

Kaitlentés tipas

Integruojama viryklé

Kaitvie¢iy skaicius 4
Kaitinimo technologija Indukcija
Apskrity kaitvieciy skersmuo () Kairioji priekiné 21.0cm
Kairioji galiné 21.0cm
Desinioji priekine 14.5cm
Desinioji galiné 18.0 cm
Kaitvietés energijos sanaudos (EC electric cooking) Kairioji priekiné 188.9 Wh/kg
Kairioji galine 188.9 Whikg
DeSinioji priekiné 183.4 Whikg
Desinioji galiné 178.8 Wh/kg
Kaitlentés energijos sanaudos (EC electric hob) 185.0 Whikg

IEC / EN 60350-2 - buitiniai elektriniai virimo
ir kepimo prietaisai. 2 dalis. Kaitlentés.
Eksploataciniy charakteristiky matavimo
metodai.

KaitvieCiy srities energijos matavimai
atitinkamose kaitvietése nurodyti Zymomis.
12.2 Energijos taupymas

Jei laikysités toliau pateikty patarimy,
kiekvieng kartg ruoSdami maistg galésite
sutaupyti energijos.

Jei Sildote vandenj, naudokite tik buting
vandens Kiek|.

Jei jmanoma, indus visada uzdenkite.
Uzdekite inda tiesiai ant kaitvietés vidurio.
Maistui pasildyti arba istirpinti naudokite
likutinj kaitvieCiy karstj.

12.3 Informacija apie gaminio energijos suvartojima ir laika, per kurj
pasiekiamas taikomas mazos galios rezimas

Energijos sgnaudos esant iSjungimo rezimui

0.3 W

Laikas, per kurj automatiskai pasiekiamas taikomas mazos galios rezimas 2 min
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13. APLINKOS APSAUGA

Atiduokite perdirbti medziagas, pazymétas

Siuo zenklu L/b ISmeskite pakuote |
atitinkama atlieky surinkimo konteinerj, kad ji
buty perdirbta. Padékite saugoti aplinkg bei
zmoniy sveikatg ir surinkti bei perdirbti
elektros ir elektronikos prietaisy atliekas.
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NeiSmeskite Siuo zenklu h: pazyméty
prietaisy kartu su kitomis buitinémis
atliekomis. Atiduokite 8| gaminj j vietos atlieky
surinkimo punktg arba susisiekite su vietos
savivaldybe dél papildomos informacijos.



[No6pe pojooBTe Bo AEG! Bu bnarogapvume WwTo ro n3épaere
HawWwuoT anapar.

I/IHCbOpMaLU/IVI 3a cepBucupar-e U nonpaska:

@ [obujTe coBeTn 3a kopucTerbe, BpoLLypu, BoAMY 3a peLuaBare npobnemu,
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1. A BESBEAHOCHU UH®OPMALIUUA

Mpea MOHTMpaH-e 1 KOPUCTEHE Ha anapaToT, Be MONMMe
BHMMATENHO Aa ' npovnTaTe NpuUroXeHnTe ynaTcraa.
Mpon3BoANTENOT HE CHOCK OArOBOPHOCT 3a HanpaBeHa
noBpeaa unu wteta Kou ce peadyntaTt Ha HenpaBuiHa
MOHTaxa nnm ynotpeba. Cekorawl 4YyBajTe rv ynatcteaTa Ha
cuUrypHo n 6e3begHo MeCTo 3a NOAOUHEXHa ynoTpeba.

1.1 Be36eagHOCT Ha Aeua U paHIUMBU NMua

« OBOj anapaT MOXe Aa ro kopuctaT geua Hag 8 roanHu u
nvua co HamaneHun U3NYKK, CETUITHU UM MEHTAIHU
CNocoBHOCTM Mnu nuua 6e3 NCKYCTBO M 3HAEHE OOKOIKY
TOa ro npaeaT Nog Haa30p Uy AOKONKY MM Bune aageHu
ynatcTBa kako 6e36egHo ga ro ynotpebysaaT anapaTorT, 1
AOKOJKY 1 pa3bupaaT onacHOCTUTE NoBpP3aHn co Hero. He
cmee ga buge Ha godat Ha Aeua nomanu oA 8 roguHn
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nmua co MHory o6emMHm 1 CnoXXeHn Npeykn Bo pasBojoT,
OCBEH aKo He ce noA NocTojaH Haa3op.

[euarta Tpeba ga bugaT noa Hag30p Aa He urpaar co
anaparor.

[pxeTe ja ambanaxarta noganeky og geua n dpnere ja
CO0ABETHO.

MPEOYTPEOYBAHSE: Ypenot n HeroBute gocrarnHm
AEenoBu CTaHyBaarT XeLku npu ynotpeba. dpxete rm
AeuaTa u MuneHnumnTe noganeky o4 anapartoT kora paboTu
UK Kora ce nagu.

AKo anapaTtoT nma ypea 3a 3awTuTta Ha geua, Tpeba ga ce
BKITYYMW.

[euata He Tpeba ga ro uictat unu ga ro ogapxyeaar
anapartot 6e3 Hag3op.

1.2 OnwTa 6e36eagHoOCT

OBoOj anapaTt e HaMeHeT camo 3a roTBeHE.

YpenoTt e HaMeHeT aa ro KopucTu egHO AOMaKMHCTBO BO
AOMalLLHN YCIOBM BO 3aTBOPEH NPOCTOP.

Ypenot Moxe ga ce KOPUCTU BO KaHUenapum, XOTesnCcKu
cobu, rocTunHuumM, bapmm Co roCTUMHULKN U APYTN CANYHN
CMeCTyBaHh-a Kaje HeroBoTo KOPUCTEHE HE HAAMUHYBA
(MpOCeYHO) HMBO Ha KOPUCTEHE BO JOMAKMHCTBO.
MPEOYTPEOYBAHE: YpeooT n HeroBute gocTanHu
AenoBu CTaHyBaarT XeLku npu ynotpeba. Tpeba ga ce
BHMMaBa Ja He ce gonupaart rpejaymTe.
MPEOYTPEOYBAHSE: '0oTBEHETO Ha NOBPLUMHA 3a
roTBeH€ CO MacT unn macrno 6e3 Hag3op Moxe ga buae
ornacHo 1 ga gosefe 40 noxap.

Yapgot e nokasaTen 3a nperpeBawe. Hukoraw He
KOpPUCTETE BOAA 3a raCHeHe Ha noxap o rotBeme.
NcknyyeTe ro ypeaoT v NokpujTe ro niaMeHoT Co Ha
npuMep OrHOOTNOPHA NOKPMBKA UMK Kanak.
MPEOYIMPEOYBAHSE: AnapatoT He cmee aa buge
AOCTaBeH Npeky HagBopeLLEH ypea 3a NpekuHyBare, Kako
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Ha npumep Tajmep nnu ga 6uae noBp3aH Ha CTpyja kora ce
racu u nanv NocTojaHo Co NOMOLL Ha ypes.

BHVMAHWE! lNpouecoT Ha roTBewe Mopa Aa Buae
HagrneaysaH (aypu U YHKUMAUTE 32 aBTOMATCKO rOTBEHE.
KpaTknte npouecu Ha roTBewe Mopa ga bugat noctojaHo
HagrnegyBaHu.

MPEOAYIMPEOYBAHSE: OnacHocT oa oraH: He vyBajte
npegMeTn Ha NOBPLUMHUTE 3a FOTBEHE.

MeTanHuTe NnpeamMeTu, Kako LUTO Ce HOXEBW, BUITYLLKN,
naxuuu n kanaum, He Tpeba fa ce ocTaBaaT Ha
NnoBpLUMHATA 3a roTBeHE DMAejkM MOXe Oa ce BXeLTar.
He kopucTteTe ro anapatoT npe ga ro MoHTupaTe BO
BrpageHaTa CTpyKTypa.

He kopucTeTe Ynctay co BOAEH Cripej U napea 3a Yncrewe
Ha anapaTorT.

o KOpUCTEHETO, UCKIYYETE ja pUHINaTa Ha noBpLinHaTa
3a roTBerbe Npeky cooABeTHaTa KOHTpOa 1 He noTnupajte
Ce Ha ypefoT 3a OTKpUBaH-e TEHLIEPE.
MPEOYTPEOYBAHSE: Ako noBpLuMHaTa € HanykHaTa,
MCKy4YeTe ro anapartoT 3a Aa nsberHete MOXHOCT 04
CTpyeH yaap. Bo cny4yaj anapatoT Aa e noBp3aH co
LUTEKepPOT CO pa3BogHa KyTuja, n3BageTe ja crnojkata 3a ga
ro UCKNynuTe anapaTtoT oA cTpyja. Bo cekoj cnyyaj
KOHTakTupajte ro OBNacTeHNOT CEPBUCEH LieHTap.
[okonky kabenoT 3a HanojyBawe ce owTeTun, Tpeba ga ce
3aMeHU of CTpaHa Ha NpPon3BOAUTENOT, OBIlaCTEH CepBUC
U CIIMYHM KBanngukyBaHu nuua 3a ga ce nsberHe
ONacHOCT.

MPEOYTMPEOYBAHE: Kopuctete camo 3awtnutmum 3a
NOBpPLUMHA 3a rOTBEHE HanNpaBeHW 0 CTpaHa Ha
NPON3BOANTENOT Ha anapaToT 3a roTBEHE NN OHUE KOW ce
HaBeLeHW BO yrnaTtcTBaTa 3a KOPUCTEHE KaKO MOrogHUN Unu
3alTMTHMLUM 3a NOBpPLUMHA 3a rOTBEHE KOU Ce e oA
camunoT anapaT. KopucTerweTo Ha HeCOOABETHM
3alTUTHMLM 3a NOBPLUMHA 3a rOTBEHE MOXeE Aa
npeavsBMka Hesroga.
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2. BESBEHOCHMW YTATCTBA

2.1 MoHTaxa

2.2 NoBp3yBake Ha CTpyja

/\ NMPEOYNPEOYBAHE!

AnapaToT Mopa Ada 6uae MoHTVpaH camo
04 KBanuukyBsaHo nuue.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Pusvik o noxap 1 cTpyeH yaap.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

OnacHocT op, nospena unu owitetyBak-e
Ha anapartoT.

* W3BageTe ja uenarta ambanaxa.

* HewmojTe ga moHTUpaTe HUTY fa
KOPWUCTUTE OLUTETEH anapar.

+ CnepgeTe rm MHCTPYKUMUTE 32 MOHTMPaHE
AajeHu co anaparor.

« OppxyBajTe MMHMManHa ogaaneyeHocT
of Apyrute anapatv u 4enoBu.

+ Cekoraw BHMMaBjTe Kora ro npeHecysaTte
anapaToT 3aToa LTo e Texok. Cekoralu
HOCeTe 3alUTUTHW pakaBuLm u
npunoxeHute obyBKN.

+ 3ayeneTe rv 3aceyeHnTe NOBPLUMHU HA
nnakapoT CO 3anTuBad 3a Ja cnpeunte
BraraTta fa npeavsBuka HagurHyBame.

+ 3awTnTeTe ro AHOTO Ha anapaToT oA
napea v Bnara.

* He ro moHTMpajTe anapaToT BO 6nu3nHa
Ha BpaTa unu nog nposopeLl. Ha oBoj
Ha4MH ke CnpeunTe HeKoj XKEXOK caf 3a
roTBer-€e Aa nagHe of anaparorT Kora
BpaTaTa unm npo3opeLioT ce OTBOPEHMU.

+ Cekoj anapar nma BeHTUnaTopu 3a
nagewe Ha AHOTO.

* Ako anapaTtoT e MHCTanupaH Hag
duokara:

— He uyBajte manu npegmeTy unn
NIUCTOBU XapTuja kon MoxaT Aa bugat
BOBMEYeHM 3aToa LUTO MOXe Aa
owiTeTaT BeHTUNaTopute 3a nagexe
Wnu ga ro owteraT CMCTEMOT 3a
nagetse.

— YygajTe pacTojaHve o4 MUHUMYM 2 CM
nomefy AHOTO Ha anapaTtoT 1
[AenoBuTe Kou ce YyBaaT BO hmokara.

* W3BapgeTte Guno koj pasgenysay Ha nnoun
MOHTMpaH BO MiakapoT NoA anapaTor.
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*  CuTe enekTpuyHu Bpcku Tpeba ga rm
M3BpLUM KBanMuKyBaH enekTpuyap.

* AnapaTtoT Mopa Ja € 3a3eMjeH.

» T[pepn pa ce u3BegyBaat kakeu 6uno
paboTu, npoBepeTe Aanu anapartoT e
WCKITyYeH of cTpyja.

« [lpoBepeTe ganu napameTpute Ha
nrnoykarta co cneyudukaummn ce
KOMNAaTUOMNHM CO enekTpuyHaTa MOKHOCT
Ha MpexaTta Ha eneKkTpuyHa eHepruja.

« T[lorpmxeTe ce anapaToT Aa e npaBuUiHO
MOHTUpaH. Jlabas 1 HecooaBeTeH kaben
3a CTpyja Unu NPUKIYyYoK (ako e
NPUMEHNNBO) MOXe Aa nNpean3Buka
nperpeBarke Ha TEPMUHANOT.

» KopucTeTe cooaBeTeH enekTpuyeH kaben.

* He posBonyBajTe enekTpu4HMOT kaben ga
ce 3anneTka.

« [lorpwxeTe ce ga buae nHcTannpaHa
3alUTMTa Of ENEKTPUYEH LLIOK.

» KopucTeTe cTeray 3a 3aTerHyBame Ha
Kabenor.

* YBeperTe ce Aeka kabenoT 3a cTpyja unm
NPUKIYYOKOT (aKo € NMPUMEHIINBO) He ro
Jonvpaar TonnvoT anapaT Unun Tonnute
Cajj0BW 3a rOTBEH-E Kora ro nosp3ysaTte
anaparoT CO LUTEKEPU.

* He kopucTeTe agantepu co noseke
NPUKTYYOLM U NPOAOIIKHN Kabnu.

* BxumaBajTe ga He ro owretute
NPUKNY4YOKOT 3a CcTpyja (ako e
NPUMEHNNBO) NN kabenorT.
KoHTakTupajTe co HawmoT oBnacTeH
CEpPBUCEH LieHTap Unun enekTpuyap 3a ga
CMeHWTE oLITeTeH Kaben.

« 3awTnTaTta of enekTpuyeH yaap Ha
aKTUBHWUTE M U30NMpaHUTE OENOBU Mopa
[a ce NoBp3e Ha TakoB HAYMH LUTO HeMa
0a Moxe fa ce nssaau 6e3 anatku.

« [loBp3eTe ro NpuKIy4YoOKOT 3a CTpyja Co
LUTEKEPOT Ha KpajoT 04 MOHTaxara.
lMpoBepeTe Aanu NpUKIYy4YOKOT 3a CTpyja e
npucTaneH no MOHTUPaHETO.

» [okonky LiTekepoT e nabas, He
NPUKNyYyBajTe ro NPMKNY4YoKoT 3a CTpyja.




* He Bneyerte ro kabenot 3a ga ro
nckny4uTe anapaToT of cTpyja. Cekoraw
NoBneKyBajTe ro NPUKIy4YoKOT 3a CTpyja.

» KopucteTte camo cooaBeTHU ypeau 3a
n3onaymja: 3alWTUTHM NPEKNHYBaYM HA
NWHWja, ocurypyeaym (ocurypysayim Ha
BpPTEHE N3BAAEHMN Of OPXKaYoT),
3a3eMjyBar-e 1 KOHTaKTOpW.

* EnekTpuynaTa nHcTanauuja mopa ga nma
N30Maumnckn ypesa Koj LUTO BM OBO3MOXKYBa
[a ro Uckny4uTe anapaToT of,
NPVKIy4YOKOT 3a CTpyja of CUTE NOSIOBW.
V3onaumckunoT ypeg mopa ga nva
KOHTaKTEH OTBOP CO LUMPUHA Of HajMmarnky
3 MMm.

* AKO Ha ekpaHOT ce nojasu wndgpata E3,
BeAHall UCKnyyeTe ja nnoyarta 3a
roTBeH-€ 1 NpoBepeTe Aanu
€NeKTPUYHOTO NMOBP3YyBaHE U MPEXHNOT
HaroH ce TOYHW.

2.3 YnoTtpeba

Of, MHAYKTUBHWUTE PUHINN Kora anapatoT
paboTu.

Kora ke ctaBuTe xpaHa BO Bpesfio macno,
TOa MOXe [a ce pacrpcHe.

He kopucTeTe anymuHmnymcka cgonuja nnm
Apyrn matepujany nomely nospLuvHara 3a
roTBeH-€ U CafoT 3a roTBEHE, OCBEH ako
NOWHaKy He € HaBeAeHO Of
NPOV3BOAMTENOT Ha OBOj anapar.
KopucteTe camo gogaroum npenopavaHu
3a 0OBOj anapart of NPOM3BOANTENOT.

/\ NMPEAYNPEOYBAHE!

OnacHocT of noxap 1 ekcrnsosuja.

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

Puavik og noBpeaa, M3ropeHuuu, 1
CTpyeH yaap.

* He meHyBajTe ja cneundukaymjata Ha
OBOj anapar.

« OrcTpaHeTe ja Lenata ambanaxa,
€TVKETU U 3aLUTUTHUOT OUNM (LOKOJIKY €
NPUMEHNNBO) NpeA npeaTa ynoTpeba.

» Ocurypajte ce geka oTBOpUTE 3a
BeHTUNauuja He ce GNoOKMpaHu.

* He ro octaBajte anapatot ga pabotu 6e3
Haa3op.

» [locTaBeTe ja pyHrnata Ha ,\MCKiy4yeHo" no
cekoja ynoTpeba.

* He craBajte npnbop 3a jagere unm
Kanauu Ha cafoBM 3a COC Ha PUHINnTE.
Tue mMOoxe Aa cTaHaT XeLUKu.

* He pakyBajTe co anapaTtoT Co MOKpU paLe
WK KOra uma KOHTaKT co Boaa.

* He ynoTtpe0OyBajTe ro anapatoT Kako
paboTHa NoBpLUMHa UK NOBPLUMHA 3a
cknagupatse.

+ Ako nosplunHaTa Ha anapaTtoT e nykHaTa,
BeJHaLL UCKIy4eTe ro anapartoT o4
HanojyBare. OBa e 3a fa ce cnpeyn
€NEKTPUYEH LLIOK.

* KopucHuuuTe co nejcmejkep mopa ga ce
apxart Ha pacTojaHue og MuHumym 30 cm

Mpw 3arpeBare, MacHOTUMUTE 1 MacnoTo
MOXaT Aa ucnylutaaT 3ananveu napew.
[pxeTe ro nnaMmeHoT Unu 3arpeaHuTe
npeaMeT nopaneky og MacHoTUUTE U
MacroTo Kora roTBUTE CO HUB.
VcnapyBarbarta Kou rm ucnyLuta MHory
XKELLKOTO Macro MOXe Aa npeaussukaaT
CMOHTaHO COropyBaH--Ee.

Ynotpe6eHOTO Macno, Koe Moxe Aa
coOpXKu OCTaToLM O XpaHa, Moxe Aa
npeamn3BrKa noxap Ha NoHucka
TemnepaTypa OTKOIKY MacrioTo Koe ce
KOPMCTM 3a npBnar.

He cTtaBajTe 3ananveu nponssoau nnu
npeaMeTU KOU ce MOKPY 3aefiHO CO
3ananueu NPOM3BOAU BO anapaToT, Unm
BO HeroBa 6nusuHa.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

OnacHOCT of OLUTETYBak€e Ha anaparor.

He uyBajTe xeLuKkn cafoBu 3a rOTBEHE Ha
KOHTpOIHaTa nrnoya 3a ga usberHete
PU3UK O U3rOPEHULIN.

He ro ctaBajTe kanakoT Ha Xeluka TaBa
Bp3 CTakneHaTa NnoBpLUMHa Ha nno4vaTa 3a
roTBEH-E.

He octaBajTe cagoBu 3a rotBewe aa
BpujaT 6e3 Boaa.

BH1maBajTe fa He nagHaT npegmeTy unm
cafoBu Ha anapartoT. [oBpLunMHaTa Moxe
a ce owTeTu.

He ru Bkny4yBajTe 30HUTE 3a rOTBEHE CO
npasHu cagosu nnu 6e3 cagosu.
CapoBuTe HanpaBeHW Of NIMEHO Xenes3o
WY CO OLUTETEHO AHO MOXe Aa
npeansBrkaaTt rpebaHnum Ha cTaknoTo /
cTaknokepamukarta. Cekoralu
NOAMrHyBajTe v OBME NPeaMeTn Harope
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Kora TpeGa na rm nomecTmuTe Ha
NnoBpLUMHATa 3a rotTBewe.

2.4 Hera n uncremwe

PepoBHo uncTeTe ro anapaToT 3a Aa
cnpeynTe owTeTyBake€ Ha NOBPLUMHCKNOT
maTepujan.

WcknyyeTe ro anapatoT u octaBeTe ro fa
ce onaaw npes YMCTeHeTo.

YucTeTe ro anapartoT CO BraxHa meka
kpna. Kopucrete camo HeyTpanHu
aetepreHT. He kopucTeTe abpasvBHu
npounssoan, abpasvBHU CyHfepu 3a
yMCTerE, PacTBOPYBaUM UM MeTarHu
npeaMeTH, OCBEH ako He e NMouHaky
HaBedeHO.

2.5 CepBuc

3a [a ro nonpasuTe anaparor,
KOHTaKTMpajTe CO OBMACTEHNOT CEPBUCEH
ueHTap. Kopuctete camo opuruHasim
pe3epBHU 4EeNoBK.

Bo ogHoc Ha cBeTUnMTE BO BHATPELLHOCTA
Ha OBOj NPOM3BOZ U PE3EPBHUTE CBETUMKM

3. MOHTAXA

LWTO ce npogasaat nocebHo: Osune
CBETWUIKU Ce NpeaBuaeHV Aa nsapxat
EeKCTPEMHUN (DU3NYKM YCIOBU BO
anapaTtute 3a AOMaKMHCTBO, Kako LUTO ce
TemnepaTypa, Bubpaumm, BNaxHOCT UK
ce npeaBuAeHN 3a flaBakbe CUrHanm 3a
paboTHaTa cocTojba Ha anapaTtoT. Tue He
ce npedBUAaEHV ga ce KopucTarT 3a apyru
HaMeHW 1 He ce NOroHN 3a OCBETNyBake
npocTopun BO JOMOT.

2.6 OTrcTpaHyBame

/N NPEQYNPEOYBAHSE!
Puauk o nospeaa unu 3aayllyBame.

/\ MPEOYNPEOYBAHE!

Bupgete Bo nornasjata 3a 3awrtuTa u
CUTYpPHOCT.

3.1 Npen moHTaxaTa

Mpea oa ja MOHTUpaTe NoBpLUMHAaTa 3a
roTBeH€, HanuwieTe rm nHopmauyunTe
nogosy of nnoykaTa 3a cneyndukaumn.
MnoukaTta co cneundmkayum ce Haofra Ha
OHOTO 0 KyKMLLTETO Ha anaparorT.

Cepwucku 6poj (S.N.)

3.2 BrpageHu nnoyu 3a rotBewe

KopucTeTe rv anapatuTe WTO ce Brpagysaat
CaMmo aKko ce NPeTXo[HO BrpafeHn BO
COOMBETHU ENEeMEHTU 3a BrpaayBarse U BO
paboTHM NOBPLUMHWL KOW TV UCTIONHYBaaT
cTaHgapauTe.
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KoHTakTnpajTe co BalumTe NoKnaHu
opraHu 3a aa gobuete nHopmauum 3a
TOa kako Aa ce ocnoboauTe oA anaparor.
Wckny4yeTe ro anapatoT of HanojyBameTo.
MN3BapeTe ro enektpuyHmoT kaben 6nmcky
[0 anapatoT u dpneTte ro.

3.3 Kaben 3a noBp3yBake

MnoyaTta 3a roTBete Ma kaben 3a
NnoBp3yBakse.

3a fa ro 3aMeHuTe OLITETEeHNOT
NPUKIYYHUK 3a CTPpyja, KOpUCTETE TUM Ha
kaben: HO5V2V2-F koj nagpxysa
TemnepaTtypa oa 90 °C munu nosucoka.
EpHa xuvua mopa fa Ma MUHUMarneH
npecek BO cornacHocT co Tabenara
nogony. ObparteTte ce BO NOKanHNOT
cepBuceH LeHTap. Kabenor 3a
nosp3yBatbe cMee Aa buae 3ameHeT camo
oA KBanuduKyBaH enekTpuyap.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

CuTe enekTpuYHM NoBp3yBatba Mopa Aa
6vaaT M3BPLUEHUN Of KBaNUGUKyBaH
enekTpuyap.

/\ BHUMAHMUE!

MoBp3ayBaraTa Npeky KOHTaKTHU
NpYKnyYoum ce 3abpaHeTu.




/\ BHUMAHMUE!

Hewmojte ga rv gynuute nnn sanemysare
KpaeBuTe Ha xuuaTa. Toa e 3abpaHeTo.

/\ BHUMAHMUE!

He noep3yBajte ro kabenot 6e3
3aBpPLLETOKOT.

EnHocpasHo noBp3yBawe

1. WN3aBageTe ro 3aBpLUETOKOT Ha kabenot
Of UpHaTa, KadheaBaTa 1 CMHaTa Xuua.

2. VI3BageTe ja nsonauujarta oa Kpaesute
Ha LpHUOT, kacheaBnoT 1 CUHMOT Kaben.

3. TlloBp3eTe v KpaeBuUTE Ha LpHUTE U
kadeHnTe kabnu.

4. CraBeTe HOB 3aBpLUETOK 3a Xuua Ha
3aBPLUETOK Ha CNoAeneHnoT kaben
(noTpebeH e cneunjaneH anar).

5. TloBp3eTe rn kpaeBuTe Ha [iBa CUHU
Kabnu.

6. CraBeTe HOB 3aBPLUETOK 3a XMLa Ha
3aBPLUETOK Ha CNoAeNneHnoT kaben
(noTpebeH e cneunjaneH anar).

[ABoda3Ho noBp3yBaw-e

1. W3BapgeTe ro 3aBpLUETOKOT Ha kabenot
o[ cuHaTa xuua.

2. OrtcTpaHeTe gen of nsonayujarta Ha
KpaeBuTe of CUHUOT kaben.

3. TlloBpseTe rv KpaeBuTe Ha ABa CUHU
Kabnu.

4. CraBeTe HOB 3aBpLUETOK 3a XuLla Ha
3aBPLUETOK Ha CroAeneHnoT kaben
(noTpebeH e cneunjaneH anar).
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3.4 CtaBawe Ha nnombara -
UHTerpupaHa MOHTaxa

1. Wcunctete rn xnebosute Ha
NnoBpLUMHATA 3a FOTBEHE.

2. Vceuete ja gobueHaTa neHta 3x10 mm 3a
3aneyvartyBake Ha 4 neHTu. JleHtute
Mopa Aa 6uaaTt co ucTa AoMmKMHa Kako
xnebosure.

3. Viceuete ru kpaeBuTe Ha NeHTUTE NoAa
aron og 45°. Tue Tpeba aa Bnesat TO4YHO
BO arnuTe Ha xne6osuTe.

4. 3akaueTe rv neHTUTe Ha xnedoeute. He
rM UCTerHyBajTe neHtute. He rm
CMojyBajTe KpaeBUTE Ha NEHTUTE eaHa
Hag gpyra.

OTKako cTe ja cknonune nospLuMHaTa 3a

roTBewe, 3aTBOpETE ja AynkaTa KojallTo

ocTaHana nomefy cTakmno-kepamukara u

NoBpLUMHATA 33 rOTBEHE CO CUJTNKOH.

OcurypeTe ce CUMMKOHOT Aa He Brese nog

CTakno-kepamuvkara.
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3.5 CtaBawe Ha neyaToT - MoHTaxa | MHCTANALWUJA HA BPB
Ha ropHuOT gen

1. Wcuwncrete ja paboTHaTa nnoya okony
nceyeHaTa noBpLUMHA.

2. CraBeTe ja gocTaBeHaTa feHTa 3a
3anevatyBame 2X6 MM Ha JONMHUOT pab
Ha nnoyaTa 3a roTBexe npeky
HaaBoOpeLHNOT pab Ha cTakmno-
kepamukaTta. [Mputoa, He pacTerHysajte
ja. YBepeTe ce geka kpaeBuTe Ha
rieHTaTa 3a 3anTuBKa Ce HaofaaT BO
cpedvHaTta Ha egHaTa cTpaHa of

C——

nnoyara 3a roTBeme. Y y Y
3. [lopapeTe HeKOMKY MM [OMXWHA Kora ke —— I 8“2‘”' ——Jmin-28
ja cedeTe neHTarta 3a 3aneyartyBare. L | f% !
4. T[loBrneveTe rv 3aegHO ABaTa Kpaja Ha ]

INeHTara 3a 3anevaryBame.
UHTEFPUPAHA MOHTAXA

3.6 CknonyBame

AKO MOHTOpaTe MnnoYya 3a roTBeke rnopg
xayba, Be MonumMe Jda rv Bugute ynatcreaTa
3a MOHTUpak-e Ha xaybara 3a MUHUManHa
AucTaHua Mefy anaparture.

min. 1500 —
= Y- R =
< 4907 75607 VL
S 51441 _ 584+

L
JC qunzln g10in. e LAmln. 28
C————— 1 4 —
1

Ako anapaToT e MOHTWpaH Hag drokara,
BEHTMNauujaTa Ha NoBpLUMHAaTa 33 roTBeHe
MOXe [a ' 3aTonnu npeaMeTuTe Kom ce
4yBaaT BO (moKkaTa 3a Bpeme Ha npoLecoT
Ha roTeeH-€.

HajoeTe ro Bugeo ynatcreoto ,Kako aa ja
WHCTanupare BallaTta MHAyKUMCcKa ninoya 3a
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roteete AEG - MOHTMpare® Taka LWTO ke ro

BHeceTe L|eNnoTo MMe HaBedeHo Ha crivkata
nogony.

@ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

O\

HajoeTe ro Bugeo ynatctoTo ,Kako aa ro
WHCTanupare BalwuoT ypes 3a NiakHeHe Ha

4. OINMMC HA NMPON3BOAOT

MHAyKumckn acnupatop AEG -
MOHTUpaH-E" Taka LUTO Ke ro BHecete Lenoto
UMe HaBe[eHO Ha cnvkarta nogony.

@ YouTube

How to install your AEG
induction hob flush installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q\

4.1 lLlema Ha noBpLUMHATa 3a rOTBeH-€

MHAayKumcka puHrna
KoHTponHa Tabna

@

3a nogetanHu nHcdopmauummn 3a
ronemviHaTa Ha purnuiTe BuageTe BO
» T EXHUYKM nogarToun”.

| &) |
[ _| e gy LI
Lg:Jer123456789P . 0 123456789 P ':'O'—i
—Gr

e — - e — o

N 0 123456789 P 0123456789 p I
-OF oo —O+

|

o\ ST

PaKyBajTe CO anapaTtoT CO NOMOLU Ha CEH30PCKUTE NoJinHea. EKpaHVITe, nokasartenute n

3ByLMTE NOKaXkyBaaT kou pyHKLMM paboTar.

CrakneHaTa noBpLUMHA NPOTUB rpebere nva yHMKaTHa 3aBpLUHa TEKCTypa koja MOXe Aa ro
NPOMEHUN HAYMHOT Ha KOj CUMBONMTE U ENEMEHTUTE Ha KOPUCHUYKMOT MHTEpdEjC ce
nojaByBaaT BO pasnuyHW YCMNOBY Ha OCBETIyBak-E.
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CeH3op
CKO
none

®dyHKumja

Onuc

Bknyumn / Ucknyun

H

3a BKIydyBaHe 1 UCKITyyyBarbe Ha anaparor.

| | Maysa

)

3a BKnyyyBame U UCKIydyBake Ha dyHKumjaTa.

Tajmep

(]

3a noctaByBare Ha yHKUmjaTa.

3a 3ronemyBatbe UNu HamasnyBahe Ha BPEeMETO.

- EkpaH Ha TajvepoT

(o] ]

3a npukaxyBare Ha BPEMETO BO MUHYTY.

SenseBoil® SenseBoil®. PyHkuUmjaTa aBTOMATCKM ja Nnpunaroaysa
E TemnepaTtypaTa Ha BoJaTa 3a ia He npekune oTKako ke
ja pocturHe ToykaTa Ha Bpuerse.
=] Bridge 3a BKIyyyBame U UCKITy4yBake Ha dyHKumjaTa.
Hob?Hood 3a BKNyYyBame U UCKIyYyBake Ha PayHMOT PEXUM Ha

AUTO

dyHKupjaTa.

- KoHTponHa neHTa

3a nocTaByBake Ha NOCTaBKa 3a jaynHa Ha TonnuHa.

BB &

P PowerBoost 3a BknyyyBame Ha yHkupjaTa.
Iﬁl 3akny4yyBate / Ypeq 3a 3a 3akny4vyBame / OTKNy4yBare Ha KOHTpOsiHaTa
Tabna.

6e3beHOCT Ha Aeua

4.3 MNoka3aTenu 3a eKpaHOT

Mokasaren Onwuc

Vma pedpexT.

+ 6poj

=,&,0

OptiHeat Control (Moka3Ho cBeTno 3a NnpeoctaHaTa TonMHa BO 3 YeKOpU) : MPOAOITKM
€O roTBen€ / noarpesane / npeoctaHaTa TonnuHa.

5. MPEN NPBATA YINOTPEBA

/\ NPEOYNPEOYBAHSE!

Bupete Bo nornasjaTa 3a 3awtuta u
CUTypHOCT.

5.1 OrpaHuyyBaH-€ Ha jaunHaTa

OrpaHunyyBamhe Ha jaumHaTta gedumHupa
KOJIKy eHepruja TpoLUW BKyMHO nroyaTta 3a
roTBeHE, BO rpaHMLMTE Ha OCUrypyBaduTe 3a
WHCTanayuja Ha KykaTa.
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[noyara 3a roTBewe CTaHOapAHO e
noctaBeHa Ha HajBI/ICOKOTO HUBO Ha jaHMHa.

3a ga ro HamanuTe uUnu srofieMuTe
HUBOTO Ha MOKHOCT:

1. BneseTe BO MEHWUTO: NPUTUCHETE U
3agpxeTte ® 3 cekyHau. NoToa,
NPUTUCHETE 1 ApXeTe @,

2. T[lpuTuckajte ro @ Ha NpeaHnoT Tajmep
Cé goJeka He nucyesHe P



3. Tlputuckajte ro = / + Ha npegHnoT
TajMep 3a fa ro noctaBMTe HUBOTO Ha
jaunHaTa.

4. TpuTucHete @ 3a fa uaneserte.
HuBoa Ha MOKHOCT

Bugete ro nornaejeTo , TEXHUYKN
NHpopmaummn®.

/\ BHUMAHMUE!

MpoBepeTe ganu oabpaHata MOKHOCT
ofroeapa Ha ocurypyeaunTe Bo KykaTa.

/\ BHUMAHMUE!

AKO HVBOTO Ha jaunHa € NOHWUCKO Unn
egHakeo Ha 2000 W, He moxeTe ga
BKNyunTe SenseBoil®.

6. CEKOJOHEBHA YTOTPEBA

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Bugete Bo nornasjaTa 3a 3awtuta 1
CUTypHOCT.

6.1 AKTUBMpam€e U aeakTuBupame

[MpuTucHeTe ro n gpxete ro ® 3apjaja
BKITyYMTE UMW UCKNyYUTE Nnovara 3a
roTBeme.

6.2 OTKpuBake TeHyepe

OBaa hyHKLMja yKaxkyBa Ha NPUCYCTBO Ha

CajloBM 3a rOTBEH:E Ha MrnoyaTa 3a rotBere
1 T UCKIyvyBa PUHITIMTE ako He ce oTkpujaTt
ca[loBM 3a roTBEH:-E 33 BPEME Ha rOTBEHETO.

AKO CTaBUTEe CafloBU1 3a rOTBEHE Ha PUHIMIa
npen Aa usbepeTe noctaeka 3a TOMnvHa, ce
rnojaByBa nokasaTenoT Hag 0 Ha KOHTponHaTa
neHTa.

AKO OTCTpaHuTe caf 3a roTBee of
BKITy4eHa pUHrna u NpuBpeMeHo ro cTaBuTe
HacTpaHa, nokasarenuTe Hag cooaBeTHaTa
KOHTPOJIHa NneHTa ke 3amnoyvHaT fa Tpenkaar.
AKO He ro BpaTute cafoT 3a roTBEHE Ha
BKIy4YeHaTa puHrna Bo pok og 120 cekyHaw,
puHrnara ke ce UCKIy4m aBTOMaTCKU.

« P73—7.350W
« P15—1.500 W
« P20 —2.000 W
« P25—2500W
« P30 —3.000 W
« P35—3.500W
* P40 —4.000 W
*« P45 —4.500W
* P50 —5.000 W
« P60 —6.000 W

3a ga npPoOAOIIKUTE CO NOTBEHETO,
norpmwxeTte ce a rim spatute cagosute 3a
roTBeH-€ Ha PUHIrNnTe BO HaBeOEHUOT POK.

6.3 KopucTtewe Ha puHrnure

CTaBeTe ro cafoT 3a roTBeHe AUPEKTHO BO
LeHTapoT Ha oabpaHaTa puHrna.
WNHAYKTUBHUTE PUHIIIM aBTOMAaTCKM ce
npunarogyeaat Ha AUMEH3UMTE Ha OHOTO Ha
cafoT 3a roTBeH-E.

@

3a onTumarsneH NpeHoc Ha TonnunHa
KopucTeTe caj 3a rotBewe Co AnjameTtap
Ha OHO CNMYeH Ha rofemMuHaTa Ha
puHrnara (04HOCHO MakcMmanHaTa
BPEAHOCT Ha AnjameTapoT Ha cagoBuTe
3a roTeewe BO , TexHU4Kku nogatoum” >
~Cneundukaumja 3a puHrnn®).
[MpoBepeTe Aanu cagoT 3a roTBewe e
MOroAeH 3a MHAYKLMCKY Noyn 3a
roteewe. 3a noseke MHopmauum Ha
BUOBW Ha CafloOBU 3a roTBEHE BUaeTe
BO ,[ pwxa n coBetun”.
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®

CTakneHaTa noBpLUMHa NPOTUB rpebere
“Ma yHUKaTHa 3aBpLUHa TeKCTypa Koja ja
MaKcMMM3npa OTNOpHOCTa Ha rpebemse.
Tpuer-eTo nomery cagoT 3a roTBeHe 1
CTakrneHarta noBpLUMHA MOXe Aa
npou3sseae 3ByLM.

6.5 PowerBoost

dyHKumjaTa 06e3beayBa noronema Mok 3a
WHAYKTUBHUTE PUHIIK. PyHKUMjaTa MoXe Aa
Ouae akTMBMpaHa 3a MHAYKTUBHATA pUHIna
camo 3a oapefeHo Bpewme. Nocne Toj nepuog
WHOYKTUBHATA PUHIIa aBTOMaTCKM ce Bpaka
Ha Hajronemara jaynHa.

MoxeTe Aa roTBMTE BO rofiemMy cagoBu Ha
[OBE PUHITIN UCTOBPEMEHO KOPUCTEjKU ja
dyHkumjaTta Bridge. CapoT 3a rotBere Mopa
[a 1 NokprBa LEHTPUTE Ha OBETE PUHIMN HO
He cMee [ja OAn HaABop 04 MapkupaHaTa
obnact. AKo cafoT 3a roTBeHe € CTaBeH
mMefy aBata ueHTpu, dpyHkumjaTta Bridge Hema
na buge BknyyeHa.

6.4 NocTaBKK 3a nogrpeBawe

o 12 Y5 67 8 9 P

1. TpwuTucHeTe ja cakaHaTa nocTaBka 3a
TOMMUHA Ha KOHTPOMNHAaTa neHTa.

MokasHuTe cBeTNa Haf KOHTporiHaTa neHTa

ce nojaByBaart 0 13bpaHoTO HMBO Ha

rnocTaByBak-€ Ha TOMMNMHA.

2. 3a pa ja ncknyuute puHrnaTta,
nputucHete 0.
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@

Bupete ro nornaejeTo , TeXHUYKM

nHdopmauum®.

3a pa ja aktuBupare pyHKuujaTa 3a
puHrnara: gonpete P. Ce BknyvyBa
3a ucknyvyBame Ha pyHKumjaTa:
NPOMEHeTE ja jauMHaTa Ha TonnuHaTa.

6.6 OptiHeat Control (Moka3arten 3a
npeocTtaHaTa TonyMHa Bo 3 4yekopa)

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

E] / E] / [:] Ce pogeka nokasaTenoT e
BUAONNB, MOCTON PU3WK O U3rOpPEeHnLn of
npeocTtaHaTarta TOnnuHa.

VIHAYKUMCKUTE PUHINK ja npou3BeayBaat
HeonxoAHaTa TonnunHa 3a NpoLecoT Ha
roTBeH-€e QUPEKTHO Ha AHOTO Ha CaJoBUTE 3a
rotBewe. CTaknokepamumkaTa ce 3arpesa of
TOMMUHaTa Ha cCafoBUTE 3a rOTBEHE.

[MokasaTtenute ce nojaByBaaT KOra puHrnarta
e xewka. NokasatenuTe ro npuKkaxxyBaat
HMBOTO Ha npeocTtaHaTa TonJjinHa 3a
PUHIIINTE KON MOMEHTAaITHO ' KOPUCTUTE!:

[E] - NPOAOJIKK CO roTBem:€,
[3 - OApXXyBaHk-€ Ha TOMJ/nHa,

[3 - NpeocTaHaTa TonJinHa.

[NokasaTenot moxe, UCTO Taka, Aa ce nojasu:

* 32 CoCeaHWTEe PUHIMK, OYPY U aKo He T
KOpUCTUTE,

* KOra XeXokK caf 3a roTBewe Ke ce cTaBu
Ha cTydeHa pvHrna,

« Kora noepLunHaTa 3a roteewe e
WCKIyY€eHa, HO pyHrnarta ce ywre e
Kellka.

MokasaTenoT ncyesHyBa Kora puHrnara e
nanageHa.



6.7 Onuuu Ha TajMepoT

Tajmep 3a oabpojyBare

KopucTeTe ja oBaa chyHKkuUMja 3a Aa ogpeaute
KOJIKy [0Nro ke paboTu efHa puHrna 3a
BpeMe Ha efiHa Cecuja Ha roTBeHse.

[MocTaBeTe ja jaumHaTa Ha TonnuHaTa 3a
nsbpaHaTta puHrna, a noToa nocTaBeTe ja

dyHKumjaTa.

1. TlpwutucHete ro @ 00 ce nojaByBa Ha
eKpaHoT Ha TajMepoT.

2. T[lpuTtucHete ro + Wnn = 3apgaro
noctasute BpemeTo (00-99 MuHyTK).

3. TpuTtucHete ro @ 3a fla ro ctapTyBsarte
TajMepoT unu noyekajte 3 cekyHam.
TajmepoT 3anoyvHyBa Aa oobpojysa.

3a aa ro npomMeHuTe BpemeTo: nsbepeTe ja

pviHrnara co Own npuTUCHETE T + wm—.
3a pa ja ucknyuure dyHkumjata: nsbeperte

ja puHrnata co On npuTUCHETE TO — .
MpeocTtanaToTo Bpeme oaodpojyea Ao 00.

TajmepoT 3aBpLUyBa co 040pOjyBaH-eTO, ce
ornacysa curHan n 00 Tpenka. PuHrnarta ce
ncknyyysa. MNpuTrcHeTe Ha koj 6uno cumbon
3a [a ro 3anpeTe CUrHanoT U TpenkakweTo.

[MoTCeTHMK BO MUHYTU

MoxeTe aa ja kopuctute oBaa yHKLMja Kora
nnoyara 3a roTBeh€ € BKIly4YeHa 1 kora He
pabotaT puHrnuTte. MNocraBkara 3a
TonnuHaTta nokaxysa 00.

1. lNputucHete @

2. T[lpuTucHete Ha + WM = 3apgaro
nocTaBuTe BPEMETO.

TajmepoT 3aBpLuyBa co oabpojyBareTo, Cce

ornacysa curHan n 00 Tpenka. MNputucHete

Ha koj buno cnmbon 3a ga ro 3anpete

CUTHamnoT 1 TPenKakweTO.

3a pa ja ucknyuurte dyHKumjaTa: gonpeTte

ro @ n — . [peocTaHaToTO Bpeme
onbpojysa go 00.

6.8 YnpaB. co eHeprujaTa

AKO NnoBeke PUHINN Ce aKTUBHU 1
noTpoLLeHaTa efnekTpuyHa eHepruja rvu
HagMVHYyBa orpaHuyyBarbarta Ha
HanojyBaweTOo, hyHKUMjaTa ja genm
pacnonoxnmeaTta jayMHa Mely CuTe PUHIIN.
[MnoyaTta 3a roTBeH:E v KOHTPONMpa
MoCTaBKMTE 3a jadyMHa Ha TonnuHara 3a ga v
3alTUTK OCUIypyBa4nTe Ha MHCTanauwvjaTa
BO KyKaTta.

* Ako nnovata 3a roTBeH€ ro JoCTUrHe
orpaHuyyBaH-€TO Ha MakcumarnHara
[ocTanHa jaymHa (nornegHeTe ja
nnoykara co cneyudurkaymm), jaumHaTa Ha
PUHINNTE aBTOMATCKM Ce Hamanysa.

» Cekorawl ce faBa NpeaHoCT Ha
rnocTaBKkaTa 3a jauvMHa Ha TonnvHaTa Ha
puHrnara koja e n3bpaHa npsa.
[MpeocTaHaTata jayvHa ce genu mery
OpYruTe pyYHIIM No pegocnen Ha nsbop.

* 3a puHrnuTe Kou MMaat HamareHa jaunHa,
KOHTpOJIHaTa NvHWja Tpenka v rm
rokaxkyBa caMo MakCUMarnHUTe MOXHU
NocTaBKy 3a NoArpeBakse.

* [lovekajTe goaeka ekpaHOT He npecTaHe
[a Tpernka Unuv He ja Hamanu nocraekaTa
3a jaunHa Ha TonnuHaTa Ha puHrnaTa 3a
roTBer€ Koja e nsbpaHa nocnegHa.
PuHrnute ke npopgomkat ga paborar co
HamarneHaTta NocTaBka 3a jayvHa Ha
TonnuHaTta. MpomeHeTe rm nocTaBkuTe 3a
jaymHaTa Ha TonnMHaTa Ha pPUHrIUTe
payYHO JOKONKY € HEONXOAHO.

6.9 SenseBoil®

dyHKUMjaTa aBTOMATCKM ja npunarogysa
TemnepaTypaTa Ha BoAaTta 3a Aa He npekvne
OTKaKo Ke ja 4OCTUIHE ToYKaTa Ha Bpuere.

@

AKO uma npeoctaHarta TonnuHa (E] / E]/

[3) Ha puHrnara koja cakaTe aa ja
KOpUCTUTE, Ce ornacysa 3By4eH curHan v
yHKLMjaTa He ce BKy4yBa.

®yHKumjaTa He paboTn co Henennue cag
3a roTBeHse.
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/\ BHUMAHMUE!

He kopucTeTe ja dyHKUMjaTa Co NpasHu
cajoBu.

He octaBajTe ja nnovara 3a roteere 6e3
Haa30p gogdeka pabotu dyHKumjaTa.

1. CraBeTe TeHLepura nonHu co 1 - 5l
napHa BoAa Ha gocTanHuTe mecrta 3a
roTBeH-€ 3a KOW cakaTte Aa ja BKIy4uTe
dyHKumjaTa.

AKO CcTaBUTe eHO TeHIlepe camMo Ha efHa

puHrna, pyHKumjaTa 3ano4yHyBa aBTOMaTCKU.

2. [onpete (D 3a Ja ja Bknyuute
NoBpLUMHATA 3a roTBEeHE.

3. [onpete ro 3a ga ja BKiyuuTe
dyHKumjaTa.

3a puHrnMTe 3a KoM BO MOMEHTOT ja

KopucTute dyHkumjaTa ce nojasysa

Tpenkake Ha NoKa3aTenoT norope

4. [onpeTte kage 6uno Ha nNM3rayoT Ha
n3bpaHaTta puHrna.

dyHKUMjaTa ce cTapTyBsa.

OTkako doyHKUmMjaTa ke 3anoyHe

nokasatenuTe Hag nuaravoT U aHumauujata

3anovHysa Aa pabotu.

®

AKO He cTaBuTE caf 3a roTBEH:E Ha Koja
61O o pUHrNUTE BO POK oA 5 cekyHau,
yHKLMjaTa aBTOMATCKUN CE UCKyYyBa.

Kora gyHKkLmjaTa ke 4OCTUrHe Touka Ha
BpUEHE MNNoYaTa 3a roTBEHE EMUTHPA
3BYYEH CUrHamn v HUBOTO Ha TOMMUHa
aBTOMAaTCKM ce MeHyBa Ha CTaHAapAHO HUBO
Ha KpYKakse.

3a pa ja ncknyunte dyHKumjaTa npeq ga ce

OOCTUrHe ToYKaTa Ha Bpuekwe, gonpete
vnn 0.

3a ga ja ucknyunte yHKLmjaTa OTKako ke ce
[OCTUrHe ToukaTta Ha Bpuerse, JoMnpeTe ro
NM3rayvoT ¥ pavyHo npunarofeTe ja
rnoctaBkaTa 3a TonnuHa.

Ako ro BknyuuTe Naysa unu nssagure cagor,
dyHKLMjaTa ce UCKIyYyBa.

Ako noctaBute Tajmep 3a oabpojyBarse Ha
eflHa of PUHIAKTE 1 NMOCTaBEHOTO Bpeme
UCTeKyBa Npef Aa ce AOCTUIHE ToukaTa Ha
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Bpuetse, PyHKLUMjaTa aBTOMaTCKu ce
UCKIyYyBa.

CoBeTu 1 NOMOLL:

dyHKumjaTa Hajoobpo ogroeapa 3a
BpUEHE HAa BOAA M FOTBEHE KOMMUPMU.
OBaa hyHKkUMja Moxe ga He paboTu
NpaBWIHO 3a eNeKkTpUYHK Gokanu un
anapaTu 3a npaBeHe Ha ecrnpeco.
HanonHeTe ro TeHepeTo nomefy nona u
TPY - YETBPTMHW CO NagHa BoAa of,
Yyeluma OCTaBajkun ro npasHo 4 cm of,
mBuyaTa. He kopucrtete nomanky og 1 |
unu noeeke of 5 | Boga. BkynHata TexuHa
Ha BoAaTa (Mnv Ha Bogarta v Komnupure)
Bapupa mefy 1-5 kr..

3a ga nocturHeTe Hajoobpu pesyntatu
roTBETE CaMo LN, HEU3NYMNeHN, CPELHN
komnupw. MNorpuxeTte ce ga He rn cTaBuTe
KoMnupute 36ueHn eaqHOA0APYro.

3a Bpeme Ha hasaTa Ha 3arpeBamse,
n3berHyBajTe eHeprmyHoO MeLlane Ha
OPYru TEHLIEpUHbA 1 NapanesHu npouecu
Ha roTBene (Kako NpXxeke Unn Bprere)
Ha ApyruTe pUHIn.

M36erHyBajTe npaBere Ha HAABOPELLHU
BMbpupara (Ha nNp. KOPUCTEHE Ha
Gnenaep unu ctaBake Ha MobuneH
TenedoH o puHrnara) kora dyHkumjata
paboTu.

Bo 3aBMCHOCT 04 BMAOT jagere U
CcafoBuUTe 3a roTBeke, MOXeTe Aa ja
npunaroguTe nocraBkarta 3a TonnuHa
OTKaKo Ke ce JOCTUrHe ToykaTta Ha
BpUEHSE.

[opnajte con oTkako ke ce JoCTUrHe
ToYKaTa Ha Bpueke.

YnoTpebeTe ro kanakoT 3a Aa 3awTeauTe
eHepruja.

6.10 CTpyKTypa Ha MeHuU

Tabenarta ja nokaxxyBa OCHOBHaTa CTPyKTypa
Ha MeHWTO.



KOpMCHM‘-IKVI nocTtaBku

Cumbo [loctaBka MoxxHu onuuun

n
b 3ByK Bknyum / Ucknyun
()

P OrpaHndyBawe Ha  15-73
jaunHata

H Pexvm Ha 0-6
acnvpartop

E Wctopuja Ha Cnucok Ha
anapmu / rpeLuku HeoAaMHeLUHN

anapmu / rpeLuKku.

3a aa rm BHeceTe KOPUCHUYKUTE
NOCTaBKU: MPUTUCHETE U 3a[ipXKeTe ®3

cekyHau. [MoToa nputucHeTe 1 apxete @,
[MocTaBkuTe ce nojaByBaaT Ha TajMepoT Ha
NEeBUTE PUHIIIN.

[BrKeHe HU3 MEHUTO: MEHUTO CE COCTOM
of cumbon 3a nocTaByBake U BPEAHOCT.
CvmbornoT ce nojaByBa Ha 3agHVOT TajMep, a

7. AJONOJTHUTENHN ®YHKLNA

7.1 ABTOMaTCKO UCKITyYyBaH€e

®dyHKUMjaTa aBTOMATCKM ja UCKITyYyBa
noBpLUMHaTa 3a roTBEHE aKo:

*  CUTE PUHINU CE UCKITyYeEH!,

* He nocTaByBaTe HUKakBa NoCTaBka 3a
TOoNnuHaTa unu nocTaeka 3a 6p3vHaTta Ha
BEHTMNATOPOT MO BKIy4YyBaH-e€TO Ha
nrnoyaTa 3a rotBeme,

* WCTypaTe UM cTaBaTe HeLTo Ha
KOHTponHaTa Tabna noseke o 10
cekyHau (TeHyepe, TkaeHuHa, UTH.). Ce
orracysa curHan v nnoyaTa 3a rotBee
ce ucknydysa. OTcTpaHeTe ro npegmeToT
UMK ja ncumcTeTe KOHTPONHaTa nroya.

* anapaToT CTaHyBa NPEMHOrY XexXoK (Ha
np. Kora Bpue npasHo TeHuepe). OcTtaBeTe
ja puHrnaTa ga ce onaaum npes NOBTOPHO
[a ja KopUCTUTE nroyaTa 3a roTBeH-E.

* He ja UcKnyyyBaTe puHrnarta u He ja
MeHyBaTe nocraBKaTa 3a jauvHa Ha
TonnuHaTa. No usBecHo Bpeme, nroyata
3a roTBeH-E Ce UCKIyYyBa.

BpefHOCTa ce MnojaByBa Ha NpegHWoT Tajmep.
3a fa ce ABWXKMTE HX3 MOCTaBKUTE,

NPUTUCHETE o O ha npegHWoT Tajmep. 3a
[a ja NpoMeHVTe BpeAHOCTa Ha NocTaBkaTa,

NpUTUCHETE ro + Unn — Ha npegHnoT
Tajmep.

3a ga usnesete og MEHUTO: NnPpUTUCHETE TOo

0}

OffSound Control

MoxeTe aa ru Bknyunte / UCknyynte 3syLuTe
BO MeHu > KOpUCHMYKM NOCTaBKMU.

@

MornepHete BO ,CTPyKTYpa Ha MEHUTO".

Kora ce vicknyyeHu 3ByLUTE, MOXETE U
noHaTamy Aa ro cnyLiarte 3ByKOT Kora:

« ro gonupare (D
* BpPEeMeTo Ha TajMepoT ce Hamanysa,
* npuTUCKaTe HeakTUBEH cUMBON.

OpHocoT nomery nocTaBkaTa 3a
TonnuMHaTa U BpeMeTo No Koe ce
WCKITyYyBa nyovarta 3a roTBeke:

MocTaBku 3a Mnoyarta 3a rorBewe

nogrpeBame Ce UCKny4vyBa no
1-2 6 vaca
3-4 5 yvaca
5 4 vaca
6-9 1,6 vac
7.2 Nay3a

OBaa (oyHKLMja r1M nocTaByBa CUTE PUHIIN
Aa paboTaT Ha Hajmana jauyuHa.

Kora cpyHKumjaTa e akTnBHa, MOXe Aa ce

KopucTaT camo @wu ll. cure apyru
CMMBOINM Ha KOHTPOSHUTE MIloYn ce
3aKnyyeHu.

dDyHKUMjaTa He r1 3anupa PyHKUUNTE Ha
TajmepoT.
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1. 3a pa ja aktuBupare ¢yHKumjaTa:

npuTucHeTe
[MocTaBkaTa 3a jaunHa e HamareHa Ha 1.
2. 3a paja peaktuBuparte pyHkumjaTa:

npuTucHeTe
MpeTxogHaTa nocTaBka 3a TOMnuMHa ce
nojaeysa.

7.3 3akny4yyBame

MoxeTe fa ja 3akny4uTe KOHTponHaTta Tabna
fofneka paboTu noBpLUMHATa 3a roTBEHsE.
Toa cnpeuyBa crnyyajHa npomeHa Ha
roctaBkaTa 3a TonsmHa.

HajnpBo noctaseTe ja noctaBkaTta 3a
TonnuHa.

3a pa ja akTuBupare dyHkumjarta:

npuTUCHeTE @,
3a pa ja ucknyuurte dpyHKUmjaTa: NoBTOPHO

NPUTUCHETE TOo ﬁl

®

dyHKUMjaTa ce Ucknyvysa co
NCKIy4yBaH-eTO Ha niovara 3a roteeme.

7.4 Ypepq 3a 6e36e4HOCT Ha geua

OBaa hyHKLMja ro crnpevyBa crny4ajHoTo
BKIy4yBa€ Ha nrovaTta 3a roteere.

3a pa ja BknyuuTte dpyHKumjaTa:

NPUTUCHETE IO ®. He nocTaByBajTe HUKaKBa
rocrtaeka 3a TonnuHaTta. [puTucHeTe ro 1

apxeTe ro @3 ceKkyHaM, ce Aofeka He ce
rojaBu nNokasaTenoT Hag cMMOonoT.

Mcmyque ja nno4yarta 3a roteewe co @

®

dyHKUMjaTa OCTaHyBa BKIy4YeHa Kora ke
ja nckny4nTe nnovata 3a roTBeH-E.

[MokasaTenoT Hag @ € BKITyYeH.

3a pa ja ucknyuure dyHkumjara:

NPUTUCHETE TO ®. He nocTaByBajTe HUKaKBa
rnoctaBka 3a TonnuHaTta. MputucHeTe ro un

ApXeTe ro &3 CeKyHau, Cé aoaeka He
1cYesHe nokasaTenoT Hag CMMGONOT.

VcknyyeTe ja nnoyata 3a rotBewe Co @
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loTBeH-e co BKkny4veHa PyHKUMja:

NPUTUCHETE T @ noToa NpPUTUCHETE To @3
CeKyHau, cé fofeka He ucyesHe nokasartenor
Hag cumbornoT. Moxe aa pabotute co
nnoyarta 3a roteene. Kora ke ja ncknyuunte

nnovarta 3a rotBere co@, dyHKUpjaTa
paboTn MOBTOPHO.

7.5 Bridge

@

dyHKumjaTa paboTn Kora cagoT 3a
roTBEH-E 'l NOKPMBA LIEHTPUTE Ha ABeTe
pvHrnn. 3a noseke MHopmaumm 3a
MPaBUIHOTO NMOCTaBYBake Ha CafoBUTE
3a roTBekwe, nornegHete Bo ,Kopucrewe
Ha puHrnuTe®.

dyHkumjaTa He paboTn goaeka pabotu
SenseBoil®.

OBaa (hyHKLMja NoBp3yBa ABE PUHIMN HA
nesaTa cTpaHa u Tue paboTaT Kako efHa.

[pBO NocTaeeTe ja jaunHaTa Ha TonnuHaTa
3a eflHa Ol PUHIMNTE Ha NeBaTa cTpaHa.

3a pa ja aktuBupare pyHKumjaTa: gonpete

u .

m). 3a fa ja noctaBuTe UM npomermTe
MocTaBKaTa 3a TOMMMHA, AONPETE efIEH Of
KOHTPOJTHNUTE CEH30pWN.

3a pa ja peaktuBuparte cyHkumjarta:
u
[onpete m). PUHrnuTe paGoTat He3aBuCHO.

7.6 Hob?Hood

Toa e HanpegHa aBTOMaTCKa hyHKUMja Koja
ja noBp3yBa nnovara 3a roTBexe co
cneuwjaneH noknoney,. M nnoyata 3a
rOTBEHE W MOKIONELOT UMaaT MHGpPa-LpBEH
curHaneH komyHukaTop. bpavHaTa Ha
BEHTUMATOPOT € aBTOMaTCKMN oApefeHa Bp3
OCHOBA Ha NocTaBkaTa Ha PeXuMOoT U
TemnepaTypaTta Ha HajpKeLUKWOoT caf, Ha
nrnoyara 3a roteemne. VIcto Taka, moxeTe Aa
paboTuTe CO BEHTUNATOPOT payHO Of
nno4aTa 3a rotBem~e.



®

Kaj noBekeTo noknonuu ganeynHckmoT
CUCTEM € UCKITyYEeH Ha NMOYETOK.
AKTUBMpPAjTE ro npea Aa ja kKopuctuTe
dyHKymjaTa. 3a noBeke HopmaLmmn
BMOETE BO yNaTCTBOTO 3a ynotpeba Ha
noknoneLor.

ABTOMaTCKO paboTewe Ha PyHKLMjaTa
3a paboTa co cyHKUmjaTa, aBTOMaTCKu
nocraBeTe ro aBTOMaTCKNOT pexum Ha H1 —
H6. MNnoyaTta 3a rotBexe € NoYeTHO
nocraeseHa Ha H5. AcnupatopoT pearvpa
cekorawl kora ke paboTute co nnoyara 3a
roTeewe. [noyvata 3a rotBewse ja
npeno3HaBa TemnepaTtypaTa Ha cagoT 3a
roTBeH-€ aBTOMaTCKUN U ja npunarogysa
Op3uHaTa Ha BEHTUNAaTopOT.

ABTOMaTCKM pexunmun

AsTomar Bpuew Mpxer
cko 1) e2)
cBeTno
HO Mcknyun Mcknyun Wcknyuun
H1 Bknyun Wcknyun Wcknyun
H2 3) Bknyuun BpavHa Ha  BpauHa Ha
BEHTUNAToOp BeHTUNaTop
1 1
H3 Bknyuun Wcknyun BpavHa Ha
BEeHTUNaTop
1
H4 Bknyuun BpanHa Ha  BpsauHa Ha
BEHTUNAToOp BeHTWUnaTop
1 1
H5 Bknyumn BpanHa Ha  BpauHa Ha
BEHTUNAToOp BeHTWUnaTop
1
H6 Bknyun BpanHa Ha  BpsuHa Ha
BEHTUNATOp BeHTWUNaTop
2 3

1) Nnouara sa roTetse ro [eTekTvpa NpoLecoT Ha
BpUEH:E 1 ja akTMBMpa Gp3vHaTa Ha BEHTUNATopoT
Crnopes aBTOMAaTCKUOT PEKUM.

2) Mnouara 3a rosetse ro [eTekTupa npoLecoT Ha
npexekse 1 ja akTmempa 6panHaTa Ha BEHTUNATopoT
Crnopes aBTOMATCKUOT PEXUM.

3) OBOj PEXMM rO BKITy4yBa BEHTUNATOPOT U CBETNOTO
1 He ce noTnvpa Bp3 Temneparypara.

MeHyBate Ha aBTOMaTCKUOT pexum
1. Wcknydyete ja nno4vata 3a roteee.

2. TlpuTtucHete ® oKony 3 CekyHau.
EkpaHoT ce nanu n ce racu.

3. TllpuTtucHete 3] okony 3 cekyHau.

4. [lonpeTte O HeKorKynaTu foaeka He ce
BKy4n H.

5. [onpeTe + Ha TajmepoT 3a ga oabepeTte
aBTOMAaTCKM PEXUM.

@

3a pa paKyBaTe CO noknoneuoT
AOWNPEKTHO Ha NaHes1ioT Ha noknoneyoT
MUCKIy4eTe ro aBTOMaTCKUOT PEXUM Ha

dyHKUmjaTa.

@

Kora ke 3aBpLunTe CO rotBene 1 Ke ja
UCKNy4nTE NOBpPLUMHATA 3a roTBEH-E,
BEHTWUNATOPOT Ha NOKIMOMELOT MOXe ce
ywTe aa paboTtu Hekoe Bpeme. MoToa
CUCTEMOT ro AeaKT1BMpPa aBTOMATCKN
BEHTUNATOPOT 1 CripedyBa CryyajHo
aKkTMBMpare Ha BEHTUNaTopoT BO
HapeaHute 30 cekyHau.

PayHo pakyBaH-e co Op3uHaTa Ha
BEeHTUNaTopoT
MoxeTe ga ja pakyBaTe yHKLMjaTa U payHo.

3a ga ro HanpasuTe Toa, JonpeTe T kora e
aKTVBHa MNoBpLUMHATa 3a roTBeke. Toa ro
MCKIydyBa aBTOMaTCKOTO paboTere Ha
dyHKLMjaTa 1 BO OBO3MOXYBa Aa ja
npoMeHuTe 6p3nHaTa Ha BEHTUNaTopoT

payHo. Kora nputnckate Ha A4 ja nokavyeate
3a efHal 6p3uHaTa Ha BeHTUnaTopoT. Kora
ke CTUrHeTe 4O UHTEH3VBHO HUBO 1

NPUTUCHETE NOBTOPHO Ha T ke ja nopecute
Op3unHaTa Ha BeHTunaTopoT Ha 0 co wTo ce
[AeaKkTMBMpa BEHTUNATOPOT Ha MOKIONeLoT.
3a NoBTOPHO Aa ro crapTtyBaTte
BEHTUNaTopoT co 6p3nHa Ha BeHTunaTop 1

ponperte .

@

3a fa ro akTBMpaTe aBToMaTckaTo
paboTere Ha hyHKUMjaTa JeakTuBmpajTe
ja nnovara 3a rotse-e 1 NOBTOPHO
aKkTMBMpajTE ja.
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AKTMBMpaHe Ha cBeTUIKara

MoxeTe fa ja noctaBuTe NoBpLUMHaTa 3a
roTBetb-e aBTOMaTCKy f4a ro akTmempa
CBETNOTO CeKorall Kora ja aktmsupare
noBpLUMHaTa 3a roTeerbe. 3a ga ro
HanpasuTe TOa NOCTaBeTe ro aBTOMaTCKMUOT
pexum Ha H1 — H6.

8. MomMou 1 COBETHU

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Bupete Bo nornasjata 3a 3awwtuta u
CUTypHOCT.

8.1 CapoBu 3a roTBewe

®

3a VHAYKTUBHU PUHTTIN, CUITHO
erneKkTpoMarHeTHO rnorne ja cosaasa
TOMnMHaTa BO CaloBUTE 3a rOTBEH:E
MHory 6p3o.

KOpVICTeTe ' UHOYKTUBHUTE PUHIIIN CO
COOQBETHU CaloBU 3a roTBEH:€E.

+ 3a fa ce cnpeyu nperpesake 1 aa ce
nogobpu paboTarta Ha puHrnuTe,
cajoBuTe 3a roTBewe Mopa aa 6uaart Wwro
€ MOXHO noge6enu 1 pamHu.

« OcurypeTe ce feka AHOTO Ha cafoBUTeE 3a
rOTBEHE CE YACTU U CYBM Npes Aa rm
CTaBUTe Ha MOBPLUMHATA Ha nno4aTta 3a
roTBEH-E.

+ Cekorawl BHMMaBajTe Aa He ro nuarate
UM TpUeTe cafoT 3a roTBEHE Ha
paboBuTe 1 arnnTe Ha cTaknoTo buaejku
MOXe [a Cce CKpLUX Unun oTeTun
cTakneHarta noBpLUMHa.

Martepwujan Ha cagoBuTe 3a rotTBewe

* NOrofeH: NNEHO xeneso, Yenuk,
emajnupaH Yenvk, Yenuk LTo He “pfocyBa,
NMOBEKECIOjHO AHO (O3HAYEHO Kako
NOroAHO of, NPOV3BOAUTENOT).

* HenoropgeH: anymuHuym, 6akap, 6poH3a,
CTaKIo, KepamMuka, nopuenaH.

CapoBuTe 3a roTBeH:€ Ce NorogHu 3a

MHAYKTUBHATa nnoya 3a roTBete aKko:

+ Bopara Bpue MHory 6p30 Ha puHrna
nocTaBeHa Ha HajBMcokaTa nocTaBka 3a
jaunHa Ha TonnuHara.
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@

CeeTunkarta Ha NoknonewoT ce
AeakTMBupa 2 MUHYTU No
[eaKkTUBUparEeTo Ha nnovaTta 3a
roTBEH-E.

* MarHet ce npueneKkyBa Ha JHOTO Ha cagoT
3a roteexe.
[AnMeH3Mn Ha capoBUTE 3a FOTBEHE

*  VIHQYKTUBHWTE PUHINN aBTOMATCKM ce
npunarogysaar Ha AUMEH3MnTe Ha AHOTO
Ha cagoT 3a roteeke. CTaBeTe ro cagot
3a roTBeHe AMPEKTHO BO LIEHTapoT Ha
onbpaHata puHrna.

» EdwmkacHocTa Ha puHrnarta e nosp3aHa co
OvjameTapoT Ha cafoT 3a roTeewe. 3a Aa
06e3beanTe onTUManeH NnpeHoc Ha
TOMMUHa KOpUCTETE caj 3a roTBeHe Co
AvjameTap Cnu4YeH Ha roneMuHaTa Ha
coofBeTHaTa puHrna, He Noronem n He
nomMan og npenopavaHvoT. 3a aa ro
npoBepuTe NpernopayYaHnoT AnjameTap Ha
CajoT 3a roTBeHe, NpoBepeTe BO
» 1 €XHUYKM nogartoun” > ,Cneundukauuja
3a puHrnmn®.

— CaporT 3a roTBewe Co anjametap
KOjLITO € noman of MUHUMaHNOT
[obusa camo fien of eHeprujata
KOjallTo ja ucnyLiTa puHrnarta wro
pesyntupa co nobaBHO 3arpesarse.

— 3apagm 6e36e4HOCHN NPUYKNHK 1 3a
NOCTUrHyBake ONTMMarnHu pesynTtaTti
o[ rOTBEHETO, HE KOPUCTETE CafoBwU
3a roTBeH-e NorofieMun of HaBeaeHoTo
BO ,Cneuundukaumm Ha puHramuTe®.
M3berHyBajTe ga rv gpxuTe cagoBuTe
3a roTBewe BO 6nm3nHa Ha
KOHTpOSHaTa nrnoya BO TEKOT Ha
rotBeweT0. Toa MoXe Aa Bnvjae Ha
(PYHKLMOHMPAHETO Ha KOHTpOSHaTa
nno4a unum HeHaMepHo Aa rv BKIy4u
dyHKUMUTE Ha NoBpLUMHATA 3a
roTBEH-E.

@

Bupgete Bo ,TexHnykn nogatoum®.




8.2 3Byum 3a Bpeme Ha paboTaTa
Ako cnyuiHeTe:

* 3BYK Ha NyKake: cagoT 3a roTBEHE €
HanpaseH 04 pas3nuMyHu MaTepujanu
(ceHaBUY KOHCTPYKLMja).

*  3BYK Ha CBMpKak-E: ja KOPUCTUTE pUHrNaTa
Ha ronema jayvMHa n cafoBuUTE 3a roTBeHe
Ce HarnpaBeHu 0f, pasnuyHu maTepujanm
(ceHaBUY KOHCTPYKLMja).

* SYHeHe: KOPUCTUTE BUCOKO EHEPreTCKO
HMBO.

* KIUKakse: ce NnojaByBa eneKkTpUYHO
npedpnysame.

s MUWTeHe, BpMyeHe: BEHTUNnaTopoT
paboTu.

3ByuUTE Ce HOPMariHU U He ce 3Hak 3a

HeucnpaBHOCT.

8.3 Oko Timer (Ekonowku Tajmep)

3a 3a4yByBar-e Ha eHepruja, rpejayor 3a
puvHrnarta ce ucknyvyBsa npej ga ce ornacu

nporpamaTtopoT 3a oabpojyBate. Pasnukara
BO BpemeTo Ha paboTa 3aBuCK 04 HUBOTO Ha
rnocTtaBeHaTa TONMMHa 1 JokMHaTa Ha
rOTBEHETO.

8.4 NoepgHocTaBeH BoAUY 3a
roTBeke

OpHocoT mefy nocTaBkaTa Ha
TemnepaTypaTa 1 NoTpoLlyBaykaTa Ha CcTpyja
Ha puHrnarta He e nuHeapeH. Kora ke ja
3ronemuTe TemnepaTypaTa, NnoTpoLLyBaykaTa
Ha CTpyja Ha puHrnaTa He ce 3rofniemyBa
nponopumoHanHo. Toa 3Hauu Aeka puHrna
rocTaBeHa Ha cpegHa TemnepaTypa KopucTu
nomarky of, MofioBUHa of, MOKHOCTa.

@

|_|0Ll,aTOLI,I/ITe BO TabenaTta ce camo
HaCOKW.

MocTaBKM 3a YnotpebeTe 3a ga: Bpeme CoBetn
noarpeBame (MuH)
1 YyBajTe ja 3roTBeHaTa xpaHa Tonna. Kako WTo  CTaBeTe Kanak Ha CaaoT 3a roTBeHe.
e
HeomnxomH
o
1-2 Hollandaise coc; Tonewe: nytep, 5-25 MpowmeLluyBajTe oaBpemMe-HaBpeme.
Yokonago, XenaTuH.
2 3auBpcHyBahe: Meku omnetu, neveHn 10 - 40 [oTBEH:-E NOKPUEHO CO Kanak.
Jajua.
2-3 Kpukarbe opu3 1 jagera co Mneko, 25-50 [Hopajte Hajmanky ABanaTi noseke
roArpeBame roToBY jafema. TEYHOCT 0 KonMymHaTa Ha opu3orT,
MellajTe rv jagerata co MIeko Ha
MoSIoBMHA Ha rOTBEHETO.
3-4 BapeTte 3enenuyk, puba, meco. 20-45 [opapeTe HeKONKy naxuuy Boga.
MpoBepeTe ja konuyvMHaTa Ha BoaAa 3a
Bpeme Ha npoLecoT.
4-5 [oTBeTe Ha napea KOoMIMpuW 1 opyr 20-60 MokpwujTe ro AHOTO Ha TEHLIEpPeTO CO
3eMeHYyK. 1-2 cm Boga. MNpoBepeTe ro HMBOTO Ha
BoJaTa 3a Bpeme Ha MnpoLecorT.
[pxeTe ro KanakoT Ha TEHLIEPETO.
4-5 [oTBETE NOroneMmn KONMYMHU XpaHa, 60 - 150 [o 3 | Te4HOCT NNyc COCTOjKM.

4op6u 1 cynu.
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MocTaBKM 3a YnoTtpebeTe 3a ga:

Bpeme CoBetn

noarpeBake (MuH)

6-7 JlecHo npxetse: WHULNA, TeNeLKo Kako wTo  [lpeBpTeTe kora e noTpebHo.
KOpAOH 611y, KOTNETH, pU3ony, e
kon6acwu, upH apob, 3anpLuka, jajua, HEeOonxoaH
nanaJnHku, KpoHU. o

7-8 VIHTeH3MBHO npxetrbe, NpxeH peHgaH  5-15 MpeBpTeTe kora e noTpe6Ho.
KOMMUP, LWHALAN.

9 CsapeTe Bofa, rotBeTe TECTEHWHMU, CrpX)eTe Meco (rynall, nevyexe), npxere KOMIUP BO
dpuTesa.

P Bapetse ronemu konnyectsa Boaa. PowerBoost e BknyyeHa.

8.5 lNpenopaku u coBeTn 3a
Hob?Hood

Kora pakyBaTe co nnovara 3a roTBeme co
dyHKumjaTa:

+ 3awTuTeTe ja nno4aTa Ha acnMpaTopoT
oA AMPEKTHa CBETNNHA.

* He craBajTe xanoreHa cBeTunka Ha
nroyaTa Ha acnmpaTopoT.

* He ja nokpuBajTe nnoyarta Ha nnoyarta 3a
roTBEH-E.

* He ro npekvHyBajTe curHanot nomery
nnovaTa 3a rotBeHe 1 noknoneyoT (Ha
npyMep CO paka Unu co payka of caj 3a
roTBeH-E UNnn BUCOK NoHew). BugeTe ja
cnukaTta.

AcnupatopoT Ha cnukaTa nogosny e camo

3a unycrtpauuja.
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@

[OpyruTe ganeyvHcko - ynpaByBaHu
anapaTtu Moxe fa ro énokvpaat
curHanot. He kopucteTe TakoB anapat
6m1cKy 4o nnoyaTa 3a roTBewe kora e
BKnyyeH Hob?Hood.

AcnupaTtopu co cdyHkumja Hob*Hood

3a fa ja HajgeTe uenaTta HM3a acnupaTopu
Kou paboTaTt co oBaa yHKUMja, BUAETE ja
HawaTa VIHTepHeT-cTpaHuua. AcnupartopuTe

AEG kon paboTtaT co oBaa (yHKLMja Mmopa Aa

ro umaat cumbonoT ,EZ)



9. HET'A N YNCTEHE

/\ NMPEOYNPEOYBAHE!

BupeTe Bo nornaejaTta 3a 3awwtuta u
CUrypHOCT.

cTakneHa nospluvHa. KopucreTe ja
cTpyrankaTa camo Kako AOnorHuTenHa
anaTka 3a YNCTEHE Ha CTaKMoTo No
CTaHZapgHaTa npoueaypa 3a YNCTEHE.

9.1 OnwTK nHcpopmaummn

YucTeTe ja noBpLUMHATa 3a roTBEHE Mo
cekoja ynotpeba.

Cekoraw ynotpebyBajte cagoBu 3a
rOTBEHE CO YNCTO [HO.

W 3a cekojaHEeBHO YnCTEHE Ha
CTakneHaTta NoBpLUMHA U 3a YNCTEHE No
MOHTUPAaH-ETO U OTCTPaHyBake Ha
OCTaTOKOT Of flenak, KopucteTe camo
Onaro abpasvBHO MIEKO 3a YUCTEHE U
HeXeH CyHfep npoTuB rpebene. Bo
3aBWCHOCT 0 CTENEHOT Ha U3BarkaHocCT,
McUUCTETE ja CTakneHaTa NoBpLuMHa Co
Manu Kpy>XHuU ABUXKeHa U yMepeH
nputucok. N3bpuileTe ja ctakneHata

MOBPLUMHA CO CyBa Kpna of Mukpodubep.

/\ NPEQYNPEOYBAHSE!

He kopucTeTe KnacuyeH onT u 3enex
CyHfep buaejku anyMmmHuymcknTe
YECTUYKM Ha HETOBUOT TBPA CIOj
MOXe Aa ro owretat n obesbojat
CTakmnoTo.

na 6uge edbekTMBHO 1 MOXe Aa ja

®

KopuctenweTo anaTtku 3a Ynctewe
pasnn4yHK o4 npenopavyaHnuTe Hema

owTeTn unn obesbojyBa cTakneHaTa
noBpLUMHA.

Cekorall kopucTeTe cTpyranka
npernopayaHa 3a nyo4ymn 3a roTBere co

10. PELWLABAHE MNMPOBJTIEMU

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

He kopucTeTe HOXeBU Unu apyru
OCTPW METAsHN anaTku 3a YnicTeHe

Ha CTaKrneHarta nospLinHa.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Bupete Bo nornasjaTa 3a 3awwtuta u
CUTypHOCT.

9.2 Yucrtew-e Ha cTakneHarta
NoOBpLUMHA Ha nJioyaTa 3a roTBewe

BepHaw oTcTpaHeTe: cTOMeHa NnacTuka,
nnactuyHa donuja, con, Wwekep 1 xpaHa
CO Luekep, BO CMPOTUBHO, HEYMCTOTHjaTa
MOXe [a ja owTeTn nnovaTa 3a rotBeme.
BHumaBajTe ga He ce usropute. CtaBete
ro crneumjanHoOTO CTPyrano 3a YMcTere Ha
nfnoyaTa Ha cTakneHarta noBpLUMHA No4
ocTap aron u ABWKeTe ro Ce4YnBOTO Mo
noBpLUMHaTa.

W3BapeTe rm oTkako anapartot e
[O0BOJIHO MU3MNafeH: NpcTeHn of burop,
BOAA, AAMKN O, MaCHOTUU, CBETKaBM
MeTanHu NnpoMeHu Ha 6ojata. YucteTte ja
nrnoyaTa 3a rotBene co 6naro abpasmeHO
MIIEKO 3@ YNCTEHE U HEXEH CyHfep
npoTtus rpebemrse (Bunaete OnwTn
nHpopmaumm). o uncTerweTo, ucyLueTe ja
nnovara 3a roTeBere Co Kpna of
MuKpochnoep.

MocTojaHun Tparn n paMku: HaHeceTe
YMepeH MpUTUCOK U cHUCTeTe ja
NoBpLUMHATA CO HEXEH CyHIep NpoTuB
rpebekrse (Bugete OnwTy nHdopmauum) 1
6naro abpasnBHO MNEKO 3a YNCTEHE
[o[eKa AaMKuTe NoBeke He ce BUANMBM.
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10.1 WLto maa ce HanpaBu ako...

Mpo6nem

MoxxHa npuumnHa

PeweHue

He moxeTe fa ja Bknyyute unm
[la pakyBaTe co nnoyara 3a
roTBEHE.

Mnoyata 3a roTBete He e noBp3saHa
CO eNEKTPUYHO HamnojyBak-e Un He
€ NpaBu1IHO NoBp3aHa.

MpoBepeTe fanu nnoyara 3a roTBeHe
€ NpaBUIHO NoBp3aHa Co eNeKTPUYHO
HanojyBame.

M36un ocurypysau.

YBepeTe ce feka ocurypyBayor e
npuurHaTa 3a HemcnpasHocTa. AKo
OoCUrypyBayvoT nocTojaHo n3buea,
cTaneTe BO KOHTaKT CO KBanuuKyBaH
enekTpuyap.

He noctaBuBTe jaunHaTta 3a
TonnuHa 3a Bpeme of 60 cekyHan.

MoBTOpHO BKNyYeTe ja nnovyaTa 3a
roTBek€e 1 NocTaBeTe ja nocTaBkata
3a jaunHa Ha TonnvHaTa 3a nomarky
o 60 cekyHau.

Cre ponpene 2 unu noseke
CEH30PCKM MOSIHa BO UCTO BpeEME.

[onpeTe camo e4HO CEH30PCKO More.

May3a e BO dpyHKUWja.

Bupete Bo ,Maysa“.

Vma Boga unv MacHu Aamkv Ha
KOHTpOMHaTa nnoya.

VcuncTeTe ja KOHTpOnHaTa nnoya.

MoxeTe fa cnyLuHeTe nocTojaH
3BYYEH curHan.

EnektpunyHOTO noBp3yBatse €
HenpasuITHO.

McknyyeTe ja nnovara 3a roteere of
€neKTPUYHOTO HarojyBakse.
360opyBajTe co kBanudrKyBaH
enekTpuyap 3a fa ja nposepu
MHCTanauujaTta.

[MpBo noctaseTe ja
MakcuMmanHaTta nocraeka 3a
jaunHa Ha TonnuHaTa 3a egHa of
puHrnnTe.

[pyrute puHrnu ja Tpowat
MaKkcMMariHo pacnonoxnusaTa
eHepruja.

Bawata nnoya 3a roTBere pabotn
npaBuWITHO.

Hamanerte ja noctaBkara 3a jauymHa Ha
TONnMHaTa Ha ApyruTe puHrimn
noBp3aHu Ha nctata ¢asa. Bugete Bo
LYnpaByBake CO eHeprujaTa‘“.

Ce ornacysa 3By4eH curHan u
nrnovarta 3a rotBete ce
VcKny4yBa.

Ce ornacysa 3By4eH curHan kora
nrnovarta 3a rotBere e
VCKiyyeHa.

Cre cTaBune HewwTo Ha eAHO nn
noeeke CEH30PCKN NONUHA.

OTcTpaHeTe ro npeamMeToT of
CEeH30pCK1Te nonunka.

MnoyaTa 3a rotBexe ce
UCKITy4yBa.

CTe cTaBuUne HeLTo Ha CEH30PCKOTO

none CD

OTcTpaHeTe ro npeaMeToT o4
CEH30pCKOTO norne.

He ce nanv noka3HoTo cBeTNO 3a
npeocTtaHaTa TonnuHa.

PuHrnata He e xelulka 3atoa LWTo
paboTena camo KpaTko Bpeme unu e
OLUTETEH CEH30pOT.

Ako puHrnarta paborena fOBOSHO
fonro 3a aa 6uae xeluka,
pasroBapajTe CO OBNacTeH CepBUCEH
LieHTap.

Hob2Hood He paboTu.

Cre ja nokpune KOHTponHaTa nnoya.

OTcTpaHeTe ro npeaMeToT o4
KOHTpOJSiHaTa nriova.

KopucTuTE MHOTY BUCOKO TEHLiepe
Koe ro Grnokupa curHanor.

KopucTeTe nomaro TeHuepe,
npoMeHeTe ja puHrnata unu padortere
payHo Co acnmpaTopoT.
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Mpo6nem

Mo>xHa npuuuHa

PelweHue

KoHTponHaTa nnoya craHysa
Xeluka Ha gonup.

CapoT 3a roTBeke e nperonem munu
ro ctaBate npebnmcky Ao
KOHTpOJiIHaTa nno4a.

[onemuTe cagoBu 3a roTBEH:E
CTaBajTe r'v Ha 3agHUTe PUHIMN, ako e
MO>HO.

Hema 3Byk Kora rv gonvipate
CeH30pCcKkMTe Nnonukba Ha
TabnaTa.

3BYyLWTE Ce UCKITYHYeHH.

Bknyuete ru 3Byuute. Bugete Bo
,CekojoHeBHa ynotpeba“.

Moka3HoTo cBEeTNO Hapj,

cumbonoT & ce BKIyYyBa.

Ypen 3a 6e3beaHOCT Ha geua unm
3aknyyyBarbe paboTu.

Bupete Bo ,BpaBa 3a geua“ n
,3aknyyyBare".

KoHTponHaTa neHTa Tpenka.

Hewma cap 3a roTBete Ha puHrnarta
UMW pUHrnaTa He e LIeNocHo
nokpueHa.

CraBeTe caj 3a roTBetbe Ha puHrnaTta
3a LenocHo Aa ja nokpuerte.

CapoT 3a roTBeHe € HeCOOBETEH.

KopucTeTe cafosu 3a rotBere
COOABETHU 3a MHAYKTUBHATA Mrnoya 3a
roteewse. Bugete Bo ,MomoLu n
coBeTun®.

npeHHVIKOT Ha JHOTO Ha caaoT 3a
roTeBexw-€ € npemar 3a puHrnara.

KopucTeTe cap 3a roTBeH€e CO TOUYHU
anumeHsun. Bugete Bo , TEXHUYKM
noparoumn®.

7] [I] ce nojasysaat
MCTOBPEMEHO.

JauuHara e mHory cnaba 3apagm
HECOOABETEH Caf 3a rOTBEHE UMK
npasHo TeHLepe.

YnotpebeTe ro cooaBeTHNOT BUA Ha
capj 3a roteewe. Bugete Bo ,[lomoLu n
coBeTn* unu , TexHuykn nogaroun”.
He Bkny4yyBajTe HATY edHa puHrna
Kora Ha Hea 1Ma npasHo TeHLepe.

7] ce nojasyBaar

MCTOBPEMEHO.

TeHLepeTo e NpasHo Unu Bo HEro
1Ma Hekoja TEYHOCT LITO He e BOAa,
Ha np. macro.

M3berHyBajte ga ja kopuctute
YHKUMjaTa CoO TEYHOCTU LUTO He ce
BOAA.

7] ce nojasysaar

CTOBPEMEHO.

Vima npemHory unv npemarnky Boga
BO TEHLepeTo.

Cte Baparne xpaHa koja He e Boaa u
komnumpu. ToykaTa Ha Bpuehe Gelue
BPEMEHCKV MOMeCTeHa u
SenseBoil® He moxele fa paboTn
npaswuIiHO.

Camo 3a Bapehe Boa CO KOPUCTEHE
SenseBoil®. MornegHeTe ,CoBeTn n
nomowu*.

CriywwaTe 3By4eH curHan,

nokasarenute Hag

Tpenkaat n SenseBoil® He ce
BKINy4YyBa.

Huty egHa of puHrnuTe He e
noAroTBeHa Aa ce KOpUcTu co
SenseBoil®. ima npeocTtaHata
TONMMHA Ha PUHIMIUTE KOW cakaTe Aa
rm oa6epeTe nUnu TUe ce ce yLiTe BO
ynotpeba.

3aBpLueTe rv npeTxogHuTe
aKTWBHOCTY CO rOTBEHETO U oabepeTe
crnobogHa pyHrna Ha koja Hema
npeocTaHara TonnHa.

SenseBoil® He paboTu.

HuBOTO Ha jaunHa Ha nnovara 3a
rOTBEHE € NPEMHOTY HUCKO.

[MocTaBeTe ro HABOTO Ha jaunHa Ha
noBucoka BpegHocT. [MposepeTe aanv
opbpaHaTa MOKHOCT oAroBapa Ha
ocurypyBsaunTe Bo KykaTa. Bugete Bo
,[pen npea ynotpe6a“ > "
OrpaHnyyBatbe Ha jaunHata".
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Mpo6nem Mo>xHa npuuuHa

PelweHue

1 ce npukaxysa 6poj. TOTECHRE

Vma rpewuka kaj nnovata 3a VcknyyeTe ja nnovara 3a rotBere u

BKIyYeTe ja noBTOpHO Mo 30 cekyHau.

Ako ce BKIy4M NOBTOPHO,
ucknyyete ja nnovata 3a roteere o[
enekTpnYHOTO Hanojysatrse. Mo 30
CeKyHAW, MOBTOPHO BKIyYeTe ja
nnoyata 3a roteere. AKO MOBTOPHO
ce nojasu NpobnemoT, KOHTaKTUpajTe
CO OBMAacTeH CEPBUCEH LiEHTaPp.

10.2 AKo He MOXeTe Aa HajaeTe
pelwueHue...

AKO He MOXeTe camuTe Aa ro pelunTe
npobnemoT, obpaTteTe ce kaj BawwvoT gunep
WY BO OBNACTEHMOT CEPBUCEH LieHTap.
Hapete rv nogatounTe of nnoykaTa co
cneyndurkayuu. NposepeTe Aany NPasuNHoO

11. TEXHNYKU NMOOATOLIN

11.1 Mnou4ka co cneymncukaumnmn

Mopen T1641B101Z
Typ 61 B4A 01 AA
Mnaykumja 7.35 kW
Cep.6p. «ceeveeine
AEG

11.2 Cneundmkaumm 3a puHrnuTe

CTe pakyBare co nnovata. Bo npotusHo,
CepBUCHPaETO Of CEPBUCEH TEXHMYAP Unu
avnep Hema ga 6uge 6ecnnaTtHo, Aypu 1 3a
BpeMe Ha NepuogoT Ha rapaHuuja.
WHpopmaumjaTa 3a rapaHTHUOT nepuoa u
OBaCTEHNTE CEPBUCHMW LIEHTPU CE BO
rapaHumckaTa KHULLKa.

PNC 949 598 182 00

220 -240V /400 V 2N, 50 Hz
lMponsseneHo Bo: NepmaHuja
7.35 kW

cex

PuHrna HomuHanHa PowerBoost [W] PowerBoost OujameTtap Ha
MOKHOCT MakKcumarnHo caj 3a rotsewe
(nocTtaBka 3a Tpaewe [MuH] [Mm]
MakcumanHa
TonnuHa) [W]

IleB npeaeH 2300 3200 10 125-210

IeB 3apeH 2300 3200 10 125-210

[eceH npeaeH 1400 2500 4 125 - 145

[eceH 3apeH 1800 2800 10 145 - 180

JaunHara Ha puHrnuTe Moxe Bo Mas obem
[ia ce pasnukysa o cnopeaba co
nopatouute Bo TabenaTa. Ce MeHyBa co
MaTepVIjaJ'IOT N AMMEeH3nnTe Ha cagoBUTE 3a
roTBEH:E.
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12. EHEPITETCKA E®UKACHOCT

12.1 Uuchbopmauuum 3a npoussopn cnopepn PerynatuBarta Ha EY 3a ekogu3sajH

MpeHTudvkaumja Ha moaen

TI641B101Z

Twn Ha nnoya 3a roTeewe

Brpa,qua nno4a 3a
roTeexwe

Bpoj Ha puHrnn 4
TexHonoruja Ha noarpeBarbe Whaykunja
[OvjameTap Ha KpYXHU puHrnu (J) IleB npegeH 21.0cm
INeB 3apeH 21.0cm
[eceH npeneH 14.5cm
[eceH 3ageH 18.0 cm
MoTpowyBayka Ha eHepruja no puHrna (EC electric JleB npeneH 188.9 Wh/kg
cooking) IleB 3ageH 188.9 Wh/kg
[eceH npeaeH 183.4 Wh/kg
[eceH 3apgeH 178.8 Wh/kg
MoTpolyBayka Ha eHepruja Ha nnoyata 3a roteene (EC electric hob) 185.0 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - EnektpuyHu anapatu 3a
roTBer€ 3a JoMakuHcTBa - [len 2: Nnouu 3a
rOTBEHE - METOAM 3a MEPEH-E Ha
pesyntaTuTe.

MepkuTe 3a eHepruja KOULLTO ce OaHecyBaaT
Ha 30HaTa 3a roTBeH:Ee Ce UAEHTUMVKYBAHM
npeky 03HaKkW Ha COOABETHUTE PUHITIN.

12.2 Wtean eHepruja

MoxeTe ga 3awTeante eHepruja 3a Bpeme
Ha CeKOjAHEBHOTO rOTBEH:-E aKo M1 cnegunte
coBeTuTe noJony.

Kora sarpeBate Boga, KOpuUCTETE CAMO
KOMKY LTO BM Tpeba.

AKO € MOXHO, ceKorall cTaBajTe rv
KanauuTe Ha cagoBWTE 3a rOTBEHE.
CraBeTe ro cafoT 3a roTBeHe ANPEKTHO
BO LIEHTapoT Ha ofbpaHaTta puHria.
KopucTeTe ja npeoctaHaTtata TonnnHa 3a
[a ja 3sagpxuTe XxpaHaTa Tonna unu aa ja
cTonuTe.

12.3 UHcbopmauum 3a npom3BoAoT 3a NOTPOLLUYyBayKaTa Ha eHepruja u
MaKCMManHoTO BpeMe 3a NOCTUTHYBake Ha NPUMEHIIMBUOT PEXUM CO

Mana MoOKHOCT

[MoTpoluyBayka Ha eHernja co UCKIMyYeH Pexnm

0.3 W

MakcumanHo Bpeme noTpebHo 3a onpemaTa aBToMaTCkv Aa ro OCTUrHe 2 MUH

NPUMEHNNBUOT PEXUM CO Maria MOKHOCT

13. FTPVXXA 3A OKOJIMHATA

Peuvknupajte ru matepujanuTte co cumbonoTt
% .
L. CraBete ja ambanaxara BO COOABETHU

KOHTEjHepu 3a Aa ja peuuknupare.
[MomorHeTe BO 3awiTUTaTa Ha XMBTHaTa
cpeauHa 1 YOBEKOBOTO 37paBje U
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peLuknupajTe ro oTnagoT o4 eNneKTPUYHU 1 NPOM3BOAOT BO BALLMOT JIOKaneH Kanauutet
eneKkTpoHckn anapatu. He dpnajte rm 3a peuuknmpare 1num KOHTakTupajTe ja

anapaTuTe 03aHUeHN co CUMBONOT & Bo BallaTa onTHeKka kaHuenapuja.

0TMagoT oA AOMaKUHCTBOTO. BpareTe ro
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Bem-vindo(a) a AEG! Obrigado por escolher o nosso aparelho.
@ Obter conselhos de utilizagao, folhetos, resolugao de problemas e informagdes sobre

assisténcia e reparagoes:
www.aeg.com/support

Sujeito a alteragdes sem aviso prévio.
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1. A INFORMAGOES DE SEGURANGA

Leia atentamente as instru¢des fornecidas antes de instalar e
utilizar o aparelho. O fabricante ndo podera ser
responsabilizado por ferimentos ou danos resultantes de
instalacao incorreta ou utilizagao incorreta. Guarde sempre
as instrugdes num sitio seguro e acessivel para consultar no
futuro.

1.1 Segurancga de criangas e pessoas vulneraveis

» Este aparelho pode ser utilizado por criangas com 8 anos
de idade ou mais velhas e por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de
experiéncia e conhecimento se forem supervisionadas ou
instruidas no que respeita a utilizagdo do aparelho de uma
forma segura e compreenderem os perigos envolvidos. E
necessario manter as criangas com menos de 8 anos de
idade e pessoas com incapacidades muito extensas e

PORTUGUES 245



complexas afastadas do aparelho, a menos que sejam
constantemente vigiadas.

As criangas devem ser vigiadas para garantir que nao
brincam com o aparelho.

Mantenha todos os materiais de embalagem fora do
alcance das criangas e elimine-os de forma apropriada.
AVISO: O forno e as partes acessiveis ficam quentes
durante a utilizagdo. Mantenha as criangas e os animais
domésticos afastados do aparelho quando estiver a ser
utilizado e durante o arrefecimento.

Se o aparelho tiver um dispositivo de segurancga para
criancas, recomendamos que o ative.

A limpeza e a manutencao basica do aparelho ndo devem
ser efetuadas por criangas sem supervisao.

.2 Segurancga geral

Este aparelho destina-se apenas a ser utilizado para
cozinhar.

Este aparelho foi concebido unicamente para utilizagao
doméstica num ambiente interior.

Este aparelho pode ser utilizado em escritérios, quartos de
hospedes de hotéis, quartos de héspedes de pousadas,
casas de hospedes de turismo rural e outros alojamentos
semelhantes onde tal utilizacdo ndo exceda os niveis de
utilizacdo doméstica (médios).

AVISO: O forno e as partes acessiveis ficam quentes
durante a utilizacido. Deve ter cuidado para evitar tocar nas
resisténcias de aquecimento.

AVISO: Deixar cozinhados com gorduras ou 6leos num
aparelho sem vigilancia pode ser perigoso e resultar em
incéndio.

O fumo é uma indicacao de sobreaquecimento. Nunca
utilize agua para extinguir um incéndio ao cozinhar.
Desligue o aparelho e cubra as chamas com, por exemplo,
um cobertor contra incéndios ou uma tampa.
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AVISO: O aparelho ndo pode ser alimentado através de
algum dispositivo de comutagao externo, como um
temporizador, nem pode ser ligado a um circuito que seja
ligado e desligado regularmente pelo fornecedor de
eletricidade.

CUIDADO: O processo de cozedura tem de ser
supervisionado (mesmo as funcdes de cozedura
automatica). Um processo de cozedura de curta duragao
tem de ser supervisionado continuamente.

AVISO: Perigo de incéndio: Nao coloque objetos sobre as
zonas de aquecimento.

Os objetos metalicos como facas, garfos, colheres e
tampas de tacho ndo devem ser colocados na superficie da
placa porque podem ficar quentes.

Nao use o aparelho antes de instala-lo na estrutura
embutida.

Nao utilize jatos de agua ou vapor para limpar o aparelho.
Apos a utilizacdo, desligue a placa no respetivo comando e
nao confie apenas no detetor de recipientes.

AVISO: Se a superficie apresentar alguma fenda, desligue
o aparelho para evitar a possibilidade de choque elétrico.
Se o aparelho estiver ligado a rede elétrica diretamente
numa caixa de derivagao, desligue o disjuntor no quadro
elétrico para desligar o aparelho da alimentacao elétrica.
Em todo o caso, contacte o Centro de Assisténcia Técnica
Autorizado.

Se o cabo de alimentacao estiver danificado, deve ser
substituido pelo fabricante, por um Centro de Assisténcia
Técnica Autorizado ou por uma pessoa igualmente
qualificada, para evitar perigos.

AVISO: Utilize apenas protecdes de placa que tenham sido
concebidas pelo fabricante do aparelho de cozinhar ou
recomendadas pelo fabricante do aparelho nas instrugdes
de utilizagcdo, bem como as protecdes de placa ja
incorporadas no aparelho caso existam. A utilizagcao de
protecdes improprias pode causar acidentes.
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2. INSTRUCOES DE SEGURANCA

2.1 Instalagao

2.2 Ligagao elétrica

/\ AVISO!

A instalagao deste aparelho tem de ser
efetuada por uma pessoa qualificada.

/\ AVISO!
Risco de incéndio e choque elétrico.

/\ AVISO!

Risco de ferimentos ou danos no
aparelho.

* Retire a embalagem toda.

* Nao instale nem utilize o aparelho se
estiver danificado.

» Siga as instrugdes de instalagao
fornecidas com o aparelho.

* Respeite as distancias minimas
relativamente a outros aparelhos e
unidades.

» Tenha sempre cuidado quando deslocar o
aparelho porque ele é pesado. Utilize
sempre luvas de protecgao e calgado
fechado.

» Vede as superficies cortadas do armario
com um vedante para impedir que a
humidade cause dilatagdes.

» Proteja a parte inferior do aparelho contra
0 vapor e a humidade.

* Nao instale o aparelho perto de uma porta
ou por baixo de uma janela. Tal evita que
a abertura de portas ou janelas faga cair
algum tacho quente do aparelho.

» Os aparelhos possuem ventoinhas de
arrefecimento na parte inferior.

» Se o aparelho for instalado por cima de
uma gaveta:

— Na&o guarde folhas de papel ou
objectos pequenos que possam ser
sugados, porque podem danificar as
ventoinhas de arrefecimento ou
reduzir a eficiéncia do sistema de
arrefecimento.

— Mantenha uma distancia minima de
cerca de 2 cm entre a parte inferior do
aparelho e os objectos que forem
guardados na gaveta.

* Retire quaisquer painéis separadores
instalados no armario abaixo do aparelho.
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» Todas as ligagOes elétricas devem ser
efetuadas por um eletricista qualificado.

* O aparelho tem de estar ligado a terra.

* Antes de efetuar qualquer operagéo de
manutencgao, certifique-se de que o
aparelho esta desligado da corrente
elétrica.

* Certifique-se de que os parametros
indicados na placa de caracteristicas sao
compativeis com as caracteristicas da
alimentacéao eléctrica.

« Certifique-se de que o aparelho esta
instalado corretamente. Liga¢des de cabo
de alimentagéo e ficha (se aplicavel)
soltas ou incorretas podem provocar o
aquecimento excessivo dos terminais.

« Utilize o cabo de alimentagao correto.

* Nao permita que o cabo de alimentagao
se enrole.

» Certifique-se de que esta instalada uma
protegao contra choques.

« Utilize o grampo de alivio de tensao no
cabo.

* Nao permita que o cabo e a ficha de
alimentacéo (se aplicavel) entrem em
contacto com partes quentes do aparelho
ou com algum tacho quente quando ligar
o aparelho a uma tomada.

* Nao utilize adaptadores de tomadas
duplas ou triplas, nem cabos de extensao.

« Certifique-se de que nao danifica a ficha
de alimentacéo (se aplicavel) ou o cabo
de alimentagao. Contacte o nosso Centro
de Assisténcia Técnica Autorizado ou um
eletricista para substituir o cabo de
alimentacao se estiver danificado.

* As protecgbes contra choques eléctricos
das pecas isoladas e nao isoladas devem
estar fixas de modo a nao poderem ser
retiradas sem ferramentas.

« Ligue a ficha a tomada elétrica apenas no
final da instalagao. Certifique-se de que a
ficha fica acessivel apos a instalagao.

» Se atomada eléctrica estiver solta, ndo
ligue a ficha.




» Na&o puxe o cabo de alimentagéo para
desligar o aparelho. Puxe sempre a ficha.

» disjuntores de protecgao, fusiveis (os
fusiveis de rosca devem ser retirados do
suporte), diferenciais e contactores.

» Ainstalagao eléctrica deve possuir um
dispositivo de isolamento que |he permita
desligar o aparelho da corrente eléctrica
em todos os pélos. O dispositivo de
isolamento deve ter uma abertura de
contacto com uma largura minima de 3
mm.

» Se o codigo E3 aparecer no ecra, desligue
imediatamente a placa e verifique se a
ligagao elétrica e a tensao de alimentagao
estéo corretas.

2.3 Utilizacao

N&o utilize folha de aluminio ou outros
materiais entre a superficie de cozedura e
o tacho, salvo indicagédo em contrario do
fabricante deste aparelho.

Utilize apenas acessorios recomendados
pelo fabricante para este aparelho.

/\ AVISO!
Risco de incéndio e explosao.

/\ AVISO!

Risco de ferimentos, queimaduras e
choque elétrico.

* Nao altere as especificagdoes deste
aparelho.

» Retire todas as peliculas de embalagem,
rotulagem e de protecao (se aplicavel)
antes da primeira utilizagao.

» Certifique-se de que as aberturas de
ventilagao nao ficam obstruidas.

» Né&o deixe o aparelho sem vigilancia
durante o funcionamento.

» Desligue a zona de cozedura apo6s cada
utilizagao.

» Nao coloque talheres ou tampas de
cacgarolas nas zonas de cozedura. Podem
ficar quentes.

* Nao utilize o aparelho com as maos
molhadas ou quando ele estiver em
contacto com agua.

+ Nao utilize o aparelho como superficie de
trabalho ou armazenamento.

» Se a superficie do aparelho estiver
rachada, desligue-o imediatamente da
corrente elétrica. Isto evita choque
eléctrico.

» Os utilizadores portadores de pacemaker
devem manter-se a mais de 30 cm de
distancia da zonas de indugao quando o
aparelho estiver a funcionar.

* Quando coloca alimentos em éleo quente,
pode salpicar.

As gorduras e os 6leos podem libertar
vapores inflamaveis quando aquecidos.
Mantenha as chamas e os objetos
quentes afastados das gorduras e dos
6leos quando cozinhar com eles.

Os vapores que o 6leo muito quente
liberta podem causar combustao
espontanea.

O 6leo usado, que pode conter restos de
alimentos, pode causar incéndio a uma
temperatura inferior a do 6leo utilizado
pela primeira vez.

Nao coloque produtos inflamaveis, nem
objetos molhados com produtos
inflamaveis, no interior, perto ou em cima
do aparelho.

/\ AVISO!
Risco de danos no aparelho.

N&o coloque tachos quentes no painel de
comandos para evitar o risco de
queimaduras.

Nao coloque uma tampa de panela quente
na superficie de vidro da placa.

Nao deixe que os tachos fervam até
ficarem sem agua.

Tenha cuidado para nao permitir que
algum objeto ou tacho caia sobre o
aparelho. A superficie pode ficar
danificada.

N&o ative as zonas de cozedura com
tachos vazios ou sem tacho.

Os tachos de ferro fundido ou que tenham
a base danificada podem riscar o vidro /
ceramica. Levante sempre estes objetos
quando precisar de os deslocar sobre a
placa.

2.4 Manutengao e limpeza

Limpe o aparelho com regularidade para
evitar que o material da superficie se
deteriore.
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Antes de limpar o aparelho, desligue-o e
deixe-o arrefecer

Limpe o aparelho com um pano macio
humido. Utilize apenas detergentes
neutros. Nao utilize produtos abrasivos,
esfregdes abrasivos, solventes ou objetos
metalicos, salvo indicagdo em contrario.

2.5 Assisténcia Técnica

Contacte o Centro de Assisténcia Técnica
Autorizado se for necessario reparar o
aparelho. Utilize apenas pecgas
sobressalentes originais.

Relativamente a(s) lampada(s) no interior
deste produto e as lampadas
sobressalentes vendidas separadamente:
Estas lampadas destinam-se a suportar
condigdes fisicas extremas em
eletrodomésticos, tais como temperatura,

3. INSTALACAO

vibragao, humidade, ou destinam-se a
sinalizar informacao relativamente ao
estado operacional do aparelho. Nao se
destinam a ser utilizadas em outras
aplicagdes e nao se adequam a
iluminagao de espagos domésticos.

2.6 Eliminagao

/\ AVISO!
Risco de ferimentos ou asfixia.

« Contacte a sua autoridade local para
saber como descartar o aparelho
corretamente.

« Desligue o aparelho da alimentagao
elétrica.

« Corte o cabo de alimentagao eléctrica do
aparelho e elimine-o.

O cabo de ligagéo sé deve ser substituido

/\ AVISO!

Consulte os capitulos relativos a
seguranca.

por um eletricista qualificado.

/\ AVISO!

3.1 Antes da instalagéao

Antes de instalar a placa, anote aqui as
seguintes informagdes que pode ver na placa
de caracteristicas. A placa de caracteristicas
encontra-se na parte inferior da placa.

NUmero de série .......ccooeeeveveevnnnnn..

3.2 Placas encastradas

Utilize as placas de encastrar apenas apods a
sua montagem em moveis de encastre ou
superficies de trabalho que cumpram as
normas aplicaveis.

3.3 Cabo de ligagao

A placa é fornecida com um cabo de
ligagéo

Para substituir o cabo de alimentagao, se
estiver danificado, utilize um cabo do tipo:
HO5V2V2-F que suporta uma temperatura
igual ou superior a 90 °C. Um unico fio
tem de ter uma secgéo transversal minima
de acordo com a tabela abaixo. Contacte
o seu Centro de Assisténcia Técnica local.
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Todas as ligagoes elétricas devem ser
efetuadas por um eletricista qualificado.

/\ CUIDADO!

As ligagdes através de fichas de contacto
sao proibidas.

/\ CUIDADO!

Nao perfurar nem soldar as )
extremidades dos condutores. E
interdito.

/\ CUIDADO!
N&o ligar o cabo sem a manga de

terminal.

Ligacdo monofasica

1. Remova a manga de terminal dos fios
preto, castanho e azul.

2. Remova uma parte do isolamento das
extremidades castanhas, pretas e azuis
do cabo.

3. Ligue as extremidades dos cabos preto e
castanho.



4. Aplique uma nova manga da extremidade
do fio na extremidade do fio partilhado (é
necessaria uma ferramenta especial).

5. Ligue as extremidades de dois cabos
azuis.

6. Aplique uma nova manga da extremidade
do fio na extremidade do fio partilhado (é
necessaria uma ferramenta especial).

Ligacao bifasica

1. Remova a manga da extremidade do
cabo dos fios azuis.

2. Remova uma parte do isolamento das
extremidades do cabo azul.

3. Ligue as extremidades de dois cabos
azuis.

4. Aplique uma nova manga de fio terminal
na extremidade do fio comum
(ferramenta especial necessaria).

QD 220-240 V~

e E—
K ——
I —

L2

L2

400V2N~
SR I

iy E—

Limem |

220-240 V/~
(X I
T —
A —

@D 220 -240 v~

Ligacao bifasica: 400 V2N~

Ligagdo monofasica: 220 -

240 V~
5x1,5 mm? 5x1,5 mm? ou 4x2,5 mm? 5x1,5 mm? ou 3x4 mm?
@ Verde — amarelo @ Verde — amarelo @_) Verde — amarelo
N Azul e azul N Azul e azul N Azul e azul
L1 Preto L1 Preto L Preto e Castanho
L2 Castanho L2 Castanho

3.4 Colar o vedante- Instalagao
integrada

1. Limpe as ranhuras correias na bancada.
2. Corte a tira vedante 3x10 mm fornecida
em quatro tiras. As tiras tém de ter o

mesmo comprimento que as ranhuras.

3. Corte as extremidades das tiras num
angulo de 45°. Estas devem caber nas
ranhuras com precisao.

4. Fixe as tiras as ranhuras. Nao estique as
tiras. N&o dobre as extremidades das
tiras uma sobre a outra.

Apos montar a placa, vede a folga restante

entre a vitro-ceramica e a bancada com

silicone. Certifique-se de que o silicone nao
fica por baixo da vitroceramica.

3.5 Colar o vedante - Instalagao
num balcéao

1. Limpe a bancada a volta da area cortada.

2. Cole a tira vedante fornecida 2x6 mm na
parte inferior da placa, ao longo da
extremidade exterior da vitroceramica.
N&o a estique. Faga com que as
extremidades da tira vedante fiquem no
meio de um dos lados da placa.

3. Acrescente alguns milimetros ao
comprimento quando cortar a tira
vedante.

4. Junte as duas extremidades da tira
vedante.

3.6 Montagem

Se instalar a placa debaixo de um exaustor,
consulte as instrugdes de instalagéo do
exaustor, para saber qual é a distancia
minima entre os aparelhos.
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Se o aparelho estiver instalado acima de uma
gaveta, a ventilagcao da placa pode aquecer
os artigos guardados na gaveta durante o
processo de cozedura.

INSTALAGAO NUM BALCAO
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INSTALAGAO INTEGRADA
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Encontre o tutorial em video “Como instalar a
sua placa de indugdo AEG - Instalagido de
balcao” introduzindo o nome completo

indicado na ilustragao abaixo.

@3 YouTube
How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

Encontre o tutorial em video “Como instalar a
sua placa de indugao AEG - Instalacao
embutida” introduzindo o nome completo
indicado na ilustragao abaixo.

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg



uv T h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
induction hob flush installation

4. DESCRIGCAO DO PRODUTO

4.1 Disposicao da superficie de confeg¢ao

Zona de cozedura de indugao
— T Painel de comandos

B - v

Para obter informacgdes detalhadas sobre

L os tamanhos das zonas de confecao,
B J __n consulte "Dados técnicos".

1 o
- C_ A

nlr_ _________ _ DJJ EJ|_ _________ l [
O 57234567809 P . 0123456789 p K
—o+ “o+
O — -
':'O'-_'Fo1234567sop H@ﬁlo123456789p_':'@'—'+
L

| | |
Utilize os campos do sensor para controlar o aparelho. Os visores, indicadores e sons indicam
as funcdes que estdo em funcionamento.

A superficie de vidro antirriscos tem uma textura de acabamento Unico que pode alterar a

forma como os simbolos e elementos da interface do utilizador aparecem em varias condigoes
de iluminagao.

Campo Fungao Descricao

do sen-

sor
@ Ligado / Desligado Para ativar e desativar o aparelho.
| | Pausa Para activar e desactivar a fungao.
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Campo Funcgao Descricao

do sen-

sor
@ Temporizador Para definir a fungao.
+ — Para aumentar ou diminuir o tempo.
- Visor do temporizador Para indicar o tempo em minutos.

SenseBoil® SenseBoil®. Para ajustar automaticamente a tempera-
E tura da agua para que nao transborde quando chegar
ao ponto de ebuligdo.

=] Bridge Para activar e desactivar a fungéo.
E Hob?Hood Para activar e desactivar o modo manual da fungéo.
E - Barra de comandos Para seleccionar o grau de cozedura.
P PowerBoost Para activar a fungéo.
IE] Bloquear / Dispositivo de seguran- Para bloquear/desbloquear o painel de comandos.

¢a para criangas

4.3 Indicadores do visor

Indicador Descricao

Ocorreu uma anomalia.

+ digito

3,E,0

manter quente/calor residual.

OptiHeat Control (Indicador de calor residual com 3 niveis): continuar a cozinhar/

5. ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAGAO

/\ AVISO!

Consulte os capitulos relativos a
seguranca.

5.1 Limitagao de poténcia

Limitacdo de poténcia define a poténcia
utilizada pela placa no total, dentro dos
limites dos fusiveis de instalagdo doméstica.

A placa esta configurada para o nivel de
poténcia mais elevado, por predefini¢éo.

Para diminuir ou aumentar o nivel de
poténcia:
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1. Entre no menu: prima sem soltar @
durante 3 segundos. Em seguida, prima

sem soltar G,
2. Prima O no temporizador até aparecer

P.

3. Prima—/ + no temporizador dianteiro
para definir o nivel de poténcia.

4. Prima (D para sair.
Niveis de poténcia
Consulte o capitulo “Dados técnicos”.



/\ CUIDADO!

Certifique-se de que a poténcia
selecionada é adequada para o quadro
elétrico da sua casa.

/\ CUIDADO!

Se o nivel de poténcia for inferior ou
igual a 2000 W, nao pode ativar
SenseBoil®.

6. UTILIZACAO DIARIA

P73 — 7350 W

« P15—1500 W
« P20 —2000 W
P25 —2500W
+ P30 —3000W
« P35—3500W
« P40 —4000 W
* P45 —4500 W
* P50 —5000W
« P60 — 6000 W

/\ AVISO!

Consulte os capitulos relativos a
seguranca.

6.1 Ativar e desativar

Mantenha premido ® para ativar ou
desativar a placa.

6.2 Detecgao de tachos

Esta funcgao indica a presencga de tachos na
placa e desativa as zonas de cozedura se
nao for detetado qualquer tacho durante uma
sessao de cozedura.

Se colocar um tacho numa zona de cozedura
antes de selecionar uma definigao de
cozedura, aparece o indicador acima de 0 na
barra de comandos.

Se remover um tacho de uma zona de
cozedura ativada e o colocar de parte
temporariamente, os indicadores acima da
barra de comandos correspondente
comegarao a piscar. Se nao voltar a colocar
o tacho na zona de cozedura ativada no
periodo de 120 segundos, a zona de
cozedura é automaticamente desativada.

Para retomar a cozedura, certifique-se de
que coloca o tacho novamente nas zonas de
cozedura dentro do tempo limite indicado.

6.3 Utilizar as zonas de cozedura

Centre o tacho na zona selecionada. As
zonas de cozedura de indugao adaptam-se
automaticamente as dimensodes da base do
tacho.

@

Para uma transferéncia de calor ideal,
utilize tachos com um diédmetro inferior
semelhante ao tamanho da zona de
cozedura (ou seja, o valor maximo do
diametro indicado em "Dados técnicos" >
"Especificagdo das zonas de cozedura").
Certifique-se de que os tachos sao
adequados para placas de indugao. Para
obter mais informagdes sobre tipos de
tachos, consulte "Sugestdes e dicas".

@

A superficie de vidro anti-riscos tem uma
textura de acabamento Unica que
maximiza a resisténcia aos riscos. A
friccdo entre o tacho e a superficie de
vidro pode produzir ruidos.

Pode cozinhar com um tacho grande sobre
duas zonas de confegao ao mesmo tempo
usando a fun¢ao Bridge. O tacho tem de
cobrir os centros de ambas as zonas mas
nao ultrapassar a marcagao da zona. Se o
tacho estiver colocado entre os dois centros,
a fungao Bridge nao é ativada.
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6.4 Definicao de cozedura

0o 12 "5 67 8 9 P

1. Prima a definicdo de cozedura desejada
na barra de comandos.

Os indicadores acima da barra de comandos

iluminam-se até ao nivel de cozedura

selecionado.

2. Para desativar uma zona de cozedura,
prima 0.

6.5 PowerBoost

Esta fungao disponibiliza mais poténcia para
as zonas de confegao de indugao. A funcao
pode ser activada para uma zona de
confecgao de indugao apenas por um curto
periodo de tempo. Apos esse tempo, a zona
de confegao de indugdao muda
automaticamente para o grau de
aquecimento mais elevado.

®

Consulte o capitulo “Dados técnicos”.

Para ativar a fungao para uma zona de
aquecimento: toque em P

Para desativar a fungao: altere o nivel de
calor.
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6.6 OptiHeat Control (Indicador de
calor residual de 3 niveis)

/\ AVISO!

@ / B / Q Enquanto o indicador estiver
visivel, existe o risco de queimaduras
devido ao calor residual.

As zonas de aquecimento de indugao
produzem o calor necessario para cozinhar
diretamente na base dos tachos. A
vitroceramica € aquecida pelo calor do tacho.

Os indicadores acendem-se quando uma
zona de cozedura esta quente. Estes
mostram o nivel do calor residual das zonas
de cozedura que esta atualmente a usar:

E] - Continuar a cozinhar,
E] - Manter quente,

(- Aquecimento residual.

O indicador também pode acender-se:

e para as zonas de aquecimento
adjacentes, mesmo que néo as esteja a
usar,

* quando um tacho quente é colocado
numa zona de aquecimento fria,

* quando a placa esta desativada mas a
zona de aquecimento ainda esta quente.

O indicador desaparece quando a zona de
aquecimento tiver arrefecido.

6.7 Opgodes de temporizador

Temporizador de contagem
decrescente

Utilize esta fungao para definir o tempo de
funcionamento da zona de aquecimento
apenas para uma sessao de cozedura.

Comece por selecionar a definicdo de
cozedura para a zona de cozedura e
selecione depois a fungao.

1. Prima @ 00 aparece no visor do
temporizador.

2. Prima + ou — para definir o tempo
(00-99 minutos).



3. Prima @ para iniciar o temporizador ou
aguarde 3 segundos. O temporizador
comega a contagem decrescente.

Para alterar a hora: selecione a zona de

cozedura com O e prima + ou— .
Para desativar a fungao: selecione a zona

de cozedura com @ e prima —. O tempo
restante decresce até 00.

O temporizador termina a contagem
decrescente, é emitido um sinal sonoro e 00
fica intermitente. A zona de cozedura é
desativada. Prima qualquer simbolo para
parar o sinal e piscar.

Conta-minutos

Pode utilizar esta fungdo quando a placa esta
ativa, mas as zonas de cozedura estéo
inativas. A definicdo de cozedura apresenta
00.

1. Premir @

2. Prima + ou — para definir a hora.

O temporizador termina a contagem
decrescente, é emitido um sinal sonoro e 00
fica intermitente. Prima qualquer simbolo
para parar o sinal e piscar.

Para desativar a fungao: prima O e—.0
tempo restante decresce até 00.

6.8 Gestdo de poténcia

Se varias zonas estiverem ativas e a
poténcia consumida exceder a limitagéo da
alimentacao elétrica, esta fungao divide a
poténcia disponivel entre todas as zonas de
cozedura . A placa controla as definicdes de
aquecimento para proteger os fusiveis da
instalagao doméstica.

+ Se a placa atingir o limite da poténcia
maxima disponivel (consulte a placa de
classificagao), a poténcia das zonas de
cozedura sera automaticamente reduzida.

» A definicao de aquecimento da primeira
zona de cozedura selecionada é sempre
prioritaria. A poténcia restante sera
dividida entre as outras zonas de
cozedura, de acordo com a ordem de
selegao.

» Para zonas de confegédo que tenham uma
poténcia reduzida, a barra de comandos

pisca e mostra as temperaturas
programadas maximas possiveis.

« Aguarde até que o visor pare de piscar ou
reduza a definigdo de aquecimento da
zona de cozedura selecionada por ultimo.
As zonas de cozedura continuardo a
funcionar com a definigdo de aquecimento
reduzida. Se necessario, altere as
definicdes de aquecimento das zonas de
cozedura.

6.9 SenseBoil®

A fungao automaticamente ajusta a
temperatura da agua para que nao ferva em
excesso apos atingir o ponto de ebuligéo.

@

Se houver algum calor residual (E] nay;

[:]) na zona de cozedura que pretende
utilizar, soa um sinal acustico e a fungéo
nao inicia.

A funcao nao funciona com tachos
antiaderentes.

/\ CUIDADO!

Nao utilize a fungdo com tachos vazios.
N&ao deixe a placa sem vigilancia
enquanto a fungao estiver a funcionar.

1. Coloque tachos cheios com 1 a 5 Ide
agua fria nas zonas de cozedura
disponiveis para as quais pretende iniciar
a fungao.

Se colocar um tacho em apenas uma zona

de cozedura, a fungao inicia

automaticamente.

2. Toque em (D para ativar a placa.

3. Toque em para ativar a fungao.

Aparece um indicador P intermitente acima
para cada zona de cozedura na qual pode
utilizar a fungao.

4. Toque em qualquer parte do controlo
deslizante da zona de cozedura
escolhida.

A funcao inicia.

Depois de a fungao iniciar, aparecem os

indicadores acima do cursor e a animagao

comegca a ser executada.
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®

Se nao colocar um tacho em nenhuma
das zonas de cozedura no espaco de 5
segundos, a fungdo ¢é desativada
automaticamente.

Quando a fungéo alcangar o ponto de
ebulicéo, a placa emite um sinal acustico e o
nivel de aquecimento é alterado
automaticamente para o nivel de lume
brando padrao.

Para desativar a fungao antes de atingir o
ponto de ebuligao, toque em ou 0.

Para desativar a fungéo depois do ponto de
ebuligao ter sido atingido, toque no controlo
deslizante e ajuste manualmente o grau de
cozedura.

Se ativar Pausa ou remover o tacho, a
funcéo desativa-se.

Se selecionar um Temporizador de contagem
decrescente numa das zonas de cozedura e
o tempo definido acabar antes de atingir o
ponto de ebuligao, a fungao é desativada
automaticamente.

Sugestodes e conselhos:

* A fungao é mais adequada para ferver
agua e cozinhar batatas.

* A fungéo pode nao funcionar devidamente
em chaleiras e cafeteiras de fogao.

* Encha entre metade e trés quartos do
recipiente com agua fria deixando vazios
4 cm a partir da extremidade do
recipiente. Nao utilize menos de 1 | ou
mais de 5 | de agua. Certifique-se de que
o peso total da agua (ou da agua e
batatas) se encontra entre 1 e 5 kg.

» Para alcangar os melhores resultados
cozinhe apenas batatas inteiras, sem pele
e de tamanho médio. Certifique-se de que
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nao acondiciona as batatas demasiado
apertadas.

« Durante a fase de aquecimento, evite
agitar outros tachos e processos de
cozedura paralelos (como fritar ou ferver)
noutras zonas de cozedura.

» Evite produzir vibragdes externas (por
exemplo, utilizando um misturador ou
colocando um telemovel perto da placa)
quando a fungao esta a ser executada.

* Dependendo do tipo de alimentos e
tachos, pode ajustar o grau de cozedura
depois de atingir o ponto de ebuligéo.

« Adicione sal quando o ponto de ebuligao
tiver sido atingido.

« Utilize uma tampa para poupar energia.

6.10 Estrutura do menu

A tabela apresenta a estrutura basica do
menu.

Definigoes do utilizador

Simbo- Definigao Opcoes possi-

lo veis
b Som Ligado / Desligado
()

P Limitacéo de po- 15-73
téncia

H Modo de exaustor 0-6

E Historico de alar- A lista de alarmes/
mes/erros erros recentes.

Para introduzir as definigdoes do
utilizador: prima sem soltar (D durante 3

segundos. Em seguida, prima sem soltar )
As definigbes aparecem no temporizador das
zonas de cozedura da esquerda.

Navegar no menu: o0 menu consiste no
simbolo de definicdo e um valor. O simbolo
aparece no temporizador traseiro e o valor
aparece no temporizador dianteiro. Para

navegar entre as definigbes, prima (\D no
temporizador dianteiro. Para alterar o valor

da defini¢ao, prima + ou — no temporizador
dianteiro.

Para sair do menu: prima @



OffSound Control

Pode ativar/desativar os sons no Menu >
Definigdes do utilizador.

®

Consulte “Estrutura do menu’”.

7. FUNCOES ADICIONAIS

7.1 Desligar automatico

A fungao desativa automaticamente a
placa se:

» todas as zonas de cozedura estao
desativadas,

* apos a ativagao da placa, néo &
selecionada qualquer definigdo de
cozedura ou definicao de velocidade da
ventoinha,

» derramar algo ou colocar algum objecto
sobre o painel de comandos durante mais
de 10 segundos (tacho, pano, etc.). E
emitido um sinal sonoro e a placa
desativa-se. Remova o objeto ou limpe o
painel de comandos.

» 0 aparelho fica demasiado quente (por
exemplo, quando uma panela ferve até
ficar sem agua). Deixe a zona de
cozedura arrefecer antes de utilizar a
placa novamente.

* nao desativa uma zona de cozedura ou
altera o grau de cozedura. Apds algum
tempo, a placa € desativada.

Relagao entre a defini¢cao de cozedura e o

tempo apos o qual o aparelho se desativa:

Definicao de cozedu- A placa desativa-se

Quando os sons estdo desligados, ainda
pode ouvir o som quando:

* tocarem (D

* o temporizador faz a contagem
regressiva,

¢ vocé prime um simbolo inativo.

Quando a fungao estiver ativa, @ e ||
podem ser utilizados. Todos os outros
simbolos no painel de comando estéao
bloqueados.

A fungao nao para as fungdes de
temporizador.

1. Para ativar a fungao: prima I .

A definicéo de cozedura é diminuida para 1.

2. Para desativar a fungao: prima Il
A definigéo de cozedura anterior aparece.

7.3 Bloquear

Pode bloquear o painel de comandos
enquanto a placa esta funcionar. Impede
uma alteragao acidental da definicao de
cozedura.

Comece por selecionar a definicao de
cozedura.
Para ativar a fungao: prima @,

Para desativar a fungao: prima &
novamente.

@

A funcao é desativada quando a placa é

ra apos desativada.
1-2 6 horas . .

7.4 Dispositivo de seguranga para

3-4 5 horas :
criangas

° 4 horas Esta fung&o evita o funcionamento acidental

6-9 1,5 horas da placa.

7.2 Pausa Para ativar a fungao: prima \_. Nao

Esta funcao coloca todas as zonas de
cozedura em funcionamento com a definicao
de cozedura mais baixa.

selecione qualquer definicdo de. Mantenha

premido @ durante 3 segundos, até
aparecer o indicador acima do simbolo.

Desative a placa com @
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®

Quando desativar a placa, a fungéo

continua ativa. O indicador acima de &
esta aceso.

Para desativar a fungao: prima ®. Nao
selecione qualquer definicao de. Mantenha

premido @ durante 3 segundos, até o
indicador acima do simbolo desaparecer.

Desative a placa com (D

Cozinhar com a fungao ativada: prima (D

e, em seguida, prima @ durante 3 segundos,
até que o indicador acima do simbolo
desapareca. Pode utilizar a placa. Quando

desativar a placa com ® a fungao fica
novamente ativa.

7.5 Bridge

®

Esta fungao é activada quando um tacho
cobrir os centros das duas zonas. Para
obter mais informagdes sobre a
colocagéo correta dos tachos, consulte
“Utilizar as zonas de cozedura”.

A fungao nao funciona durante o
funcionamento de SenseBoil®.

Esta funcao liga duas zonas de cozedura do
lado esquerdo e estas funcionam como uma
sO.

Comece por definir o grau de aquecimento
para uma das zonas de cozedura do lado
esquerdo.

. ~ u
Para ativar a fungao: toque em m). Para
definir ou alterar o grau de aquecimento,
toque num dos sensores de controlo.

Para desativar a fungao: toque em 2l As
zonas de cozedura funcionam de modo
independente.

7.6 Hob?Hood

E uma fungao automatica avangada que liga
a placa a um exaustor especial. A placa
comunica com o exaustor através de um
sinal de infravermelhos. A velocidade da
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ventoinha é definida automaticamente em
fungéo da definicdo do modo e da
temperatura do tacho mais quente na placa.
Também pode utilizar a ventoinha da placa
manualmente.

@

A maior parte dos exaustores séo
fornecidos com o sistema de controlo
remoto desativado. Ative-o antes de
utilizar a fungao. Para obter mais
informagdes, consulte o manual do
utilizador do exaustor.

Utilizar a fungao automaticamente

Para utilizar a fungao automaticamente,
defina 0 modo automatico para H1 — H6. A
placa esta configurada inicialmente para H5.
O exaustor reage ao uso da placa. A placa
determina a temperatura do tacho e ajusta
automaticamente a velocidade da ventoinha.

Modos automaticos

Luzauto- peryyral) Fritura?)
matica
HO Desligado  Desligado  Desligado
H1 Ligado Desligado  Desligado
H2 3) Ligado Velocidade Velocidade
1 da ventoi- 1 da ventoi-
nha nha
H3 Ligado Desligado  Velocidade
1 da ventoi-
nha
H4 Ligado Velocidade Velocidade
1 da ventoi- 1 da ventoi-
nha nha
H5 Ligado Velocidade Velocidade
1 da ventoi- 2 da ventoi-
nha nha
H6 Ligado Velocidade Velocidade
2 da ventoi- 3 da ventoi-
nha nha

1) A placa deteta o processo de fervura e regula a ve-
locidade da ventoinha em fungéo do modo automatico.

2) A placa deteta o processo de fritura e regula a velo-
cidade da ventoinha em fungdo do modo automatico.

3) Este modo ativa a ventoinha e a luz sem ter em
conta a temperatura.

Alterar o modo automatico
1. Desative a placa.



2. Prima © durante 3 segundos. O visor
liga-se e desliga-se.

3. Prima @ durante 3 segundos.

4. Prima O algumas vezes até H se
acender.

5. Prima + no botao do temporizador para
selecionar um modo automatico.

®

Para utilizar o exaustor diretamente no
painel do exaustor, desative o modo
automatico da fungao.

®

Quando terminar de cozinhar e desativar
a placa, o ventilador do exaustor pode
ainda continuar a funcionar durante um
certo tempo. Apds esse tempo, o sistema
desativa a ventoinha automaticamente e
impede uma ativagao acidental da
ventoinha durante os préximos 30
segundos.

Operar a velocidade da ventoinha
manualmente
Também pode utilizar a fungao

manualmente. Para isso, prima A4 quando a

8. SUGESTOES E DICAS

/\ AVISO!

Consulte os capitulos relativos a
seguranca.

8.1 Tachos

®

Nas zonas de cozedura de indugdo, um
campo eletromagnético forte cria calor
rapidamente no tacho.

Utilize as zonas de cozedura de indugao com
tachos adequados.

» Para evitar o sobreaquecimento e
melhorar o desempenho das zonas, o
tacho deve ser o mais espesso e plano
possivel.

placa estiver ativa. Isto desativa o
funcionamento automatico da funcao e
permite-lhe alterar manualmente a

velocidade da ventoinha. Quando prime Y
sobe a velocidade da ventoinha uma vez.
Quando chegar a um nivel intensivo e premir

A4 novamente, regula a velocidade da
ventoinha para 0 e desativa a ventoinha do
exaustor. Para voltar a ligar a ventoinha com

a velocidade 1, prima s

@

Para ativar o modo automatico da
funcéao, desative a placa e ative-a
novamente.

Ativar a luz

Pode configurar a placa para ativar a luz
automaticamente sempre que a placa for
ativada. Para isso, defina o moto automatico
para H1 — H6.

@

A luz do exaustor é desligada 2 minutos
apos a desativacao da placa.

« Certifique-se de que as bases das
panelas estao limpas e secas antes de as
colocar na superficie da placa.

« Tenha sempre cuidado para nao deslizar
ou esfregar o tacho nas extremidades e
cantos do vidro , pois pode lascar ou
danificar a superficie do vidro.

Material do recipiente

« correto: ferro fundido, ago, ago
esmaltado, ago inoxidavel, fundo de
multicamadas (com uma marcagéo
correta de um fabricante).

« incorreto: aluminio, cobre, latéo, vidro,
ceramica, porcelana.

Os tachos sao adequados para uma placa

de indugao se:

* aagua ferver muito rapidamente numa
zona de cozedura definida para o nivel de
cozedura mais elevado.
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* um iman puxa a base do tacho.
Dimensodes dos tachos

» As zonas de cozedura de indugao
adaptam-se automaticamente as
dimensodes da base do tacho. Coloque o
tacho no centro da zona de cozedura
selecionada.

» A eficiéncia da zona de cozedura esta
relacionada com o didametro do tacho.
Para garantir uma transferéncia de calor
ideal, utilize tachos com um didmetro
semelhante ao tamanho de uma
determinada zona de cozedura, ndo maior
nem menor do que o recomendado. Para
verificar o didametro recomendado do
tacho, consulte "Dados técnicos" >
"Especificagéo das zonas de cozedura".

— Um tacho com um didmetro inferior ao
minimo declarado recebe apenas
parte da poténcia gerada pela zona de
cozedura, o que resulta num
aquecimento mais lento.

— Por motivos de segurancga e
resultados de cozedura ideais, nao
utilize um tacho maior do que o
indicado na "Especificagao das zonas
de cozedura". Evite manter o tacho
perto do painel de comandos durante
a sessao de cozedura. Isso pode
afetar o funcionamento do painel de
comandos ou ativar acidentalmente as
funcdes da placa.

®

Consulte os "Dados técnicos".

8.2 Ruidos durante o
funcionamento

Se conseguir ouvir:

« estalidos: o tacho é feito de diferentes
materiais (construgdo multicamadas).

* assobio: esta a utilizar a zona de
cozedura com um nivel elevado de
poténcia e o tacho tem materiais
diferentes (construgdo multicamadas).

* zumbido: esta a utilizar um nivel elevado
de poténcia.

» ao fazer clique: ocorre comutacgao elétrica.

« sibilar, zunir: a ventoinha esta a funcionar.

Os ruidos sdo normais e nao indicam

qualquer avaria.

8.3 Oko Timer (Temporizador Eco)

Para poupar energia, o aquecedor da zona
de confecgao é desactivado antes que soe o
alarme do temporizador da contagem
decrescente. A diferenca no tempo de
funcionamento depende do grau de
aquecimento definido e da duragao da
confegao.

8.4 Guia de cozedura simplificado

A correlagao entre o grau de cozedura de
uma zona e o seu consumo de poténcia ndo
¢ linear. Quando aumenta o grau de
cozedura, ndo é proporcional ao aumento do
consumo de poténcia. Isto significa que uma
zona de cozedura com um grau médio de
cozedura consome menos de metade da sua
poténcia maxima.

@

Os dados apresentados na tabela
servem apenas como referéncia.

Definigao de Utilize para: Tempo  Sugestoes

cozedura (min.)

1 Manter os alimentos cozinhados quen- conforme  Coloque uma tampa no tacho.
tes. necessario

1-2 Molho holandés; derreter: manteiga, 5-25 Misture regularmente.
chocolate, gelatina.

2 Solidificar: omeletas fofas, ovos cozi- 10-40 Cozinhe com uma tampa.

dos.
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Definicao de Utilize para: Tempo  Sugestoes

cozedura (min.)

2-3 Cozer arroz e pratos a base de leite 25-50 Adicione, no minimo, duas partes de
em lume brando, aquecer refei¢des liquido para uma parte de arroz e me-
pré-cozinhadas. xa os pratos a base de leite a meio do

processo.

3-4 Cozer legumes, peixe e carne a vapor. 20 -45 Adicione algumas colheres de sopa
de agua. Verifique a quantidade de
agua durante o processo.

4-5 Cozinhar batatas e outros legumes a 20-60 Cubra o fundo da panela com 1-2 cm

vapor. de agua. Verifique o nivel de agua du-
rante o processo. Mantenha a tampa
na panela.

4-5 Cozer grandes quantidades de alimen- 60 - 150 Até 3 | de liquido mais ingredientes.
tos, guisados e sopas.

6-7 Fritura ligeira: escalopes, cordon bleu  conforme  Vire, quando necessario.
de vitela, costeletas, rissois, salsichas, necessario
figado, roux, ovos, panquecas, so-
nhos.

7-8 Fritura intensa, batatas "palitos” grati- 5-15 Vire, quando necessario.
nadas, bifes do lombo, bifes.

9 Ferver agua, cozer massa, estufar carne (goulash, guisado), batatas fritas.

Ferver grandes quantidades de agua. PowerBoost esta ativada.

8.5 Sugestoes e conselhos para

Hob?Hood

Quando utilizar a placa com a fungao:

Proteja o painel do exaustor da luz solar

direta.

Nao aponte lampadas de halogénio para o
painel do exaustor.
Nao cubra o painel de comandos da

placa.

N&o obstrua o sinal entre a placa e o
exaustor (por exemplo, com uma mao ou
uma pega de tacho ou uma panela alta).
Observe a figura.

O exaustor apresentado abaixo destina-se
apenas a fins ilustrativos.

@

Outros dispositivos de comando a
distancia podem bloquear o sinal. Nao
use esses aparelhos proximos da placa
quando Hob?Hood estiver a funcionar.
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Exaustores com a fungdao Hob?*Hood

Para encontrar toda a gama de exaustores
que trabalham com esta fungao, consulte o
nosso website de produtos. Os exaustores

9. MANUTENGAO E LIMPEZA

/\ AVISO!

Consulte os capitulos relativos a
seguranca.

AEG que funcionam com esta fungao tém o
simbolo .

Utilize o raspador apenas como
ferramenta adicional para limpar o vidro
apos o procedimento de limpeza padrao.

9.1 Informagoes gerais

» Limpe a placa ap6s cada utilizagao.

» Utilize sempre o acessorio com a base
limpa.

» Para a limpeza diaria da superficie de
vidro e a limpeza pés-instalagao e
remogao de qualquer cola residual, utilize
apenas um leite de limpeza ligeiramente
abrasivo e uma esponja delicada anti-
riscos. Dependendo do grau de sujidade,
limpe a superficie de vidro com pequenos
movimentos circulares e pressao
moderada. Seque a superficie de vidro
com um pano de microfibra.

/\ AVISO!

Nao utilize a esponja amarela e verde
classica, uma vez que as particulas
de aluminio na sua camada dura
podem danificar e descolorar o vidro.

®

A utilizagao de ferramentas de
limpeza diferentes das recomendadas
ndo sera eficaz e podera danificar ou
descolorar a superficie de vidro.
» Utilize sempre um raspador recomendado
para placas com superficie de vidro.

/\ AVISO!

Nao utilize facas ou quaisquer outras
ferramentas metalicas afiadas para
limpar a superficie do vidro.

9.2 Limpar a superficie de vidro da
placa

* Remova imediatamente: plastico
derretido, folha de plastico, sal, agucar e
alimentos com agucar, caso contrario a
sujidade pode danificar a placa. Tenha
cuidado para evitar queimaduras. Utilize
um raspador especial sobre a superficie
de vidro em angulo agudo e desloque a
lamina sobre a superficie.

* Retire quando a placa estiver
suficientemente fria: manchas de
calcério, agua ou gordura, descoloragdes
nas parte metdlicas brilhantes. Limpe a
placa com um leite de limpeza
ligeiramente abrasivo e uma esponja
delicada anti-riscos (consulte as
Informacgdes gerais). Apos a limpeza,
seque a placa com um pano de microfibra.

* Marcas e manchas persistentes: aplique
uma pressao moderada e esfregue a
superficie com uma esponja delicada anti-
riscos (ver Informagdes gerais) e um leite
de limpeza ligeiramente abrasivo até que
as manchas deixem de ser visiveis.

10. RESOLUGCAO DE PROBLEMAS

/\ AVISO!

Consulte os capitulos relativos a
seguranca.
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10.1 O que fazer se...

Problema

Causa possivel

Solugao

N&o consegue ativar ou utilizar a
placa.

A placa nao esta ligada a corrente
elétrica ou ndo esta corretamente li-
gada.

Verifique se a placa esta corretamente
ligada a corrente elétrica.

O fusivel esta fundido.

Certifique-se de que o fusivel é a cau-
sa da anomalia. Se o fusivel se fundir

diversas vezes, contacte um eletricista
qualificado.

Nao configurou a definicao de aque-
cimento durante 60 segundos.

Ative novamente a placa e defina a
definigdo de aquecimento em menos
de 60 segundos.

Tocou em 2 ou mais campos do
sensor em simultaneo.

Toque em apenas um campo do sen-
sor.

Pausa funciona.

Consulte “Pausa”.

Ha agua ou manchas de gordura no
painel de comandos.

Limpe o painel de comandos.

Pode ouvir um som constante.

A ligacao eléctrica ndo esta correta.

Desligue a placa da corrente elétrica.
Pecga a um eletricista qualificado que
verifique a instalagéo.

Nao consegue selecionar a defi-
nigdo de aquecimento maxima
para uma das zonas de confe-
cao.

As outras zonas consomem o0 maxi-
mo de poténcia disponivel.
A sua placa funciona devidamente.

Reduza a definigdo de aquecimento
das outras zonas de cozedura ligadas
a mesma fase. Consulte “Gestéo de
poténcia”.

E emitido um sinal acustico e a
placa desativa-se.

E emitido um sinal acustico
quando a placa é desativada.

Colocou alguma coisa sobre um ou
mais campos do sensor.

Retire o objeto dos campos do sensor.

A placa desativa-se.

Colocou alguma coisa sobre o cam-

po do sensor (D

Retire o objeto do campo do sensor.

O indicador de calor residual ndo
acende.

A zona nao esta quente porque foi
ativada apenas por pouco tempo ou
o sensor esta danificado.

Se a zona tiver funcionado durante
tempo suficiente para ficar quente, fale
com um Centro de Assisténcia Técni-
ca Autorizado.

Hob?Hood nao funciona.

Cobriu o painel de comandos.

Retire o objeto do painel de coman-
dos.

Esta a utilizar um recipiente muito
alto que bloqueia o sinal.

Utilize um recipiente mais pequeno,
mude a zona de cozedura ou opere 0
exaustor manualmente.

O painel de comandos fica quen-
te ao toque.

O tacho é demasiado grande ou es-
ta demasiado préximo do painel de
comandos.

Coloque tachos grandes numa das zo-
nas de aquecimento de tras, se possi-
vel.

N&o ha som quando toca nos
campos do sensor do painel.

Os sons estao desativados.

Ativar os sons. Consulte "Utilizagao di-
aria".

O indicador acima do simbolo @
acende-se.

Dispositivo de seguranga para crian-
¢as ou Bloquear funciona.

Consulte “Dispositivo de seguranca
para criangas” e “Bloqueio”.
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Problema

Causa possivel

Solugao

A barra de comandos pisca.

Nao existe qualquer recipiente na
zona ou a zona nao esta totalmente
coberta.

Coloque o tacho na zona para que cu-
bra totalmente a zona de cozedura.

O tacho nao é adequado.

Utilize tachos adequados para placas
de indugdo. Consulte “Sugestdes e di-

cas'.

O diametro da base do tacho é de-
masiado pequeno para a zona.

Utilize um tacho com as dimensdes
corretas. Consulte os "Dados técni-

cos'.

e @ aparecem simultanea-

mente.

A poténcia é demasiado baixa devi-
do a um tacho inadequado ou vazio.

Utilize o tipo adequado de tacho. Con-
sulte "Sugestdes e dicas " e "Dados
técnicos".

Nao ative qualquer zona com um reci-
piente vazio.

e aparecem simultanea-

O recipiente esta vazio ou contém
algum liquido que nao seja agua,

Evite utilizar a fungdo com liquidos
que ndo sejam agua.

mente. por exemplo, 6leo.

) Existe demasiada ou muito pouca Apenas ferver agua e batatas com a
e LZJ aparecem simultanea- . L A ;

mente agua no recipiente. utilizacédo de SenseBoil®. Consulte

Ferveu alguns alimentos que nao
agua e batatas. O ponto de ebulicdo
foi movido a tempo e a fungéo Sen-
seBoil® nao pode funcionar devida-
mente.

“Sugestdes e dicas”.

Ouve um sinal sonoro, os indica-

dores acima de piscam e a
funcédo SenseBoil® nao inicia.

Nenhuma das zonas de cozedura
esta pronta para ser usada com
SenseBoil®. Existe algum calor resi-
dual nas zonas de cozedura que
pretende escolher ou ainda estéo a
ser utilizadas.

Termine as suas atividades anteriores
de cozedura e escolha uma zona de
cozedura sem nenhum calor residual.

SenseBoil® nao funciona.

O nivel de poténcia da placa é de-
masiado baixo.

Defina o nivel de poténcia para um va-
lor superior. Certifique-se de que a po-
téncia selecionada é adequada para o
quadro elétrico da sua casa. Consulte
o capitulo “Antes da primeira utiliza-
¢ao” > " Limitagao de poténcia".

e um numero acendem-se.

A placa apresenta um erro.

Desative a placa e ative-a novamente

apos 30 segundos. Se se ligar no-
vamente, desligue a placa da corrente
elétrica. Apos 30 segundos, ligue a
placa novamente. Se o problema con-
tinuar, entre em contacto com um
Centro de Assisténcia Técnica Autori-
zado.

10.2 Se ndo conseguir encontrar

uma solugao...

Se nao conseguir encontrar uma solugao
para o problema, contacte o seu fornecedor
ou um Centro de Assisténcia Técnica
Autorizado. Indique os dados da placa de
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caracteristicas. Certifique-se de que utilizou a
placa corretamente. Caso contrario, a
manutencgao efetuada pelo Técnico de
Assisténcia ou pelo fornecedor néo sera
gratuita, mesmo durante o periodo de
garantia. As informagdes relativas ao periodo



de garantia e aos Centros de Assisténcia

Técnica Autorizados encontram-se no folheto

de garantia.

11. DADOS TECNICOS

11.1 Placa de classificacido

Modelo T1641B101Z
Tipo 61 B4A 01 AA
Indugéo 7.35 kW

N.° de série .......c.........
AEG

PNC 949 598 182 00

220 -240V /400 V 2N, 50 Hz
Fabricado em: Alemanha e
7.35 kW

cex

11.2 Especificagoes das zonas de cozedura

Zona de coze- Poténcia nominal

PowerBoost [W] PowerBoost du-

Diametro dos ta-

dura (definicao de racdo maxima chos [mm]
aquecimento ma- [min]
xima) [W]
Dianteiro esquerdo 2300 3200 10 125-210
Traseiro esquerdo 2300 3200 10 125-210
Dianteiro direito 1400 2500 4 125 - 145
Traseiro direito 1800 2800 10 145 - 180

A poténcia das zonas de cozedura pode ser

ligeiramente diferente dos dados indicados
na tabela. Varia consoante o material e as

dimensodes do tacho.

12. EFICIENCIA ENERGETICA

Para resultados de confecgao ideais, utilize

um tacho com didmetro ndo superior ao

indicado na tabela.

12.1 Informagao do produto de acordo com o Regulamento de Ecodesign

da UE

Identificagdo do modelo

TI641B101Z

Tipo de placa Placa encastrada

Numero de zonas de aquecimento 4

Tecnologia de aquecimento Indugao
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Diametro das zonas de aquecimento circulares () Dianteiro esquerdo 21.0cm

Traseiro esquerdo 21.0cm
Dianteiro direito 14.5cm
Traseiro direito 18.0 cm
Consumo de energia por zona de aquecimento (EC Dianteiro esquerdo 188.9 Wh/kg
electric cooking) Traseiro esquerdo 188.9 Whikg
Dianteiro direito 183.4 Whikg
Traseiro direito 178.8 Wh/kg
Consumo de energia da placa (EC electric hob) 185.0 Wh/kg
IEC / EN 60350-2 - Aparelhos elétricos * Ao aquecer agua, utilize apenas a
domésticos para cozinhar - Parte 2: Placas - quantidade de que necessita.
Métodos para medir o desempenho. * Sempre que possivel, coloque tampas nos
recipientes.

As medigdes de energia referentes as areas
de aquecimento sao identificadas pelas
marcagoes das respetivas zonas de
aquecimento.

* Coloque os recipientes diretamente no
centro das zonas de confegao.

« Utilize o aquecimento residual para
manter os alimentos quentes ou para

12.2 Placa economizadora de derreté-los.

energia

Pode poupar energia nos cozinhados do dia
a dia se seguir as sugestoes abaixo.

12.3 Informagodes do produto para consumo de energia e tempo maximo
para alcancar o modo de baixa poténcia aplicavel

Consumo de energia no modo desligado 0.3W

Tempo maximo necessario para que o forno atinja automaticamente o modo de bai- 2 min
xa poténcia aplicavel

13. PREOCUPACOES AMBIENTAIS

Recicle os materiais que apresentem o aparelhos que tenham o simbolo X

simbolo ff:) Cologue a embalagem nos juntamente com os residuos domésticos.
contentores indicados para reciclagem. Ajude | Cologque o produto num ponto de recolha
a proteger o ambiente e a saude publica para reciclagem local ou contacte as suas
através da reciclagem dos aparelhos autoridades municipais.

eléctricos e electronicos. Nao elimine os
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Bine ati venit la AEG! Va multumim pentru ca ati ales produsul
nostru.

reparatii:

@ A gasi sfaturi privind utilizarea, brosuri, informatii pentru depanare, service si
www.aeg.com/support

Ne rezervam dreptul asupra efectuarii de modificari.
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1. A INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

inainte de instalarea si de utilizarea aparatului, cititi cu atentie
instructiunile furnizate. Producatorul nu este responsabil
pentru nicio vatamare sau dauna rezultata din instalarea sau
utilizarea incorecta. Pastrati permanent instructiunile intr-un
loc sigur si accesibil pentru o consultare ulterioara.

1.1 Siguranta copiilor si a persoanelor vulnerabile

» Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta mai mare de
8 ani, de persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau de persoanele ne-experimentate doar
sub supraveghere sau dupa o scurta instruire care sa le
ofere informatiile necesare despre utilizarea sigura a
aparatului si sa le permita sa inteleaga pericolele la care se
expun. Copiii cu varsta mai mica de 8 ani si persoanele cu
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dizabilitati profunde si complexe nu trebuie lasate sa se
apropie de aparat daca nu sunt supravegheate permanent.
Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se
joaca cu aparatul.

Nu lasati ambalajele la indemana copiilor si aruncati-le
conform reglementarilor.

AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Nu lasati copiii Si
animalele de companie in apropierea aparatului atunci cand
functioneaza si se raceste.

Daca aparatul are un dispozitiv de siguranta pentru copii,
acesta trebuie activat.

Copiii nu vor realiza operatiunile de curatare sau de
intretinere care revin utilizatorului aparatului fara a fi
supravegheati.

1.2 Informatii generale despre siguranta

Acest aparat poate fi utilizat numai pentru gatire.

Acest aparat este proiectat pentru uz casnic utilizarea in
locuinte individuale intr-un mediu interior.

Acest aparat electrocasnic poate fi utilizat in birouri, camere
de oaspeti, camere de oaspeti cu paturi si mic dejun, case
de oaspeti in cadrul fermelor si alte spatii de cazare
similare, in care aceasta utilizare nu depaseste (media)
nivelurile de utilizare domestica.

AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Aveti grija sa nu atingeti
elementele de incalzire.

AVERTISMENT: Gatirea neasistata la plita folosind grasimi
sau ulei poate fi periculoasa si poate provoca un incendiu.
Fumul este un indicator al supraincalzirii. Nu folositi
niciodata apa pentru stingerea focului de gatire. Opriti
aparatul si acoperiti flacarile cu o patura ignifuga sau un
capac.

AVERTISMENT: Aparatul nu trebuie sa fie alimentat de la
un dispozitiv de comutare extern, cum ar fi un temporizator,
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Si nu trebuie conectat la un circuit care este cuplat si
decuplat in mod regulat de retea.

« ATENTIE: Procesul de gatire trebuie supravegheat (chiar si
functiile de gatire automata). Un proces de gatire pe termen
scurt trebuie supravegheat permanent.

* AVERTISMENT: Pericol de incendiu: Nu depozitati nimic pe
suprafetele de gatit.

« Obiectele de metal, de ex. cutitele, furculitele, lingurile si
capacele nu trebuie puse pe suprafata plitei, deoarece se
pot infierbanta.

* Nu folositi aparatul inainte de a-l instala in structura
incastrata.

* Nu folositi apa pulverizata si aparatul de curatat cu abur
pentru curatarea aparatului.

» Dupa utilizare, stingeti elementul plitei cu ajutorul butonului
si nu lasati aceasta operatiune in sarcina detectorului de
vase.

« AVERTISMENT: Daca suprafata este crapata, opriti
aparatul pentru a evita riscul de electrocutare. In cazul in
care aparatul este conectat direct la sursa de alimentare
folosind cutia de conexiuni, scoateti siguranta pentru a
deconecta aparatul de la sursa de curent. in ambele cazuri,
contactati Centrul de service autorizat.

« In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie Tnlocuit de producator, centrul de service autorizat
sau persoane cu o calificare similara pentru a se evita orice
pericol.

« AVERTISMENT: Folositi doar opritoare realizate de
producatorul aparatului de gatit sau indicate de
producatorul aparatului in instructiunile de utilizare ca fiind
adecvate sau opritoarele incluse in aparat. Utilizarea unor
opritoare neadecvate poate produce accidente.

2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
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2.1 Instalarea

/\ AVERTISMENT!

Doar o persoana calificata trebuie sa
instaleze acest aparat.

/N\ AVERTISMENT!

Pericol de vatamare personala sau
deteriorare a aparatului.

. Tndepérta';i toate ambalajele.

» Daca aparatul este deteriorat, nu il
instalati sau utilizati.

» Urmati instructiunile de instalare furnizate
impreuna cu aparatul.

» Respectati distantele minime fata de alte
aparate si corpuri de mobilier.

» Aveti intotdeauna grija cand mutati
aparatul deoarece acesta este greu.
Folositi intotdeauna manusi de protectie si
incaltaminte inchisa.

* Inchideti etans suprafetele dulapului cu un
agent de etansare pentru ca umezeala sa
nu umfle materialul.

+ Protejati partea de jos a aparatului de
abur si umezeala.

» Nu asezati aparatul langa o usa sau sub o
fereastra. Astfel, vasele fierbinti de pe
aparat nu vor cadea atunci cand usa sau
fereastra va fi deschisa.

» Fiecare aparat are ventilatoare de racire in
partea de jos.

» Daca aparatul este instalat deasupra unui
sertar:

— Nu depozitati niciun obiect mic sau foi
de hartie care ar putea fi aspirate,
deoarece acestea pot deteriora
ventilatoarele de racire sau pot afecta
sistemul de racire.

— Pastrati o distanta de minim 2 cm
intre baza aparatului si obiectele
depozitate in sertar.

» Scoateti toate panourile de separare
instalate in cabinet sub aparat.

2.2 Conexiunea la reteaua electrica

/N\ AVERTISMENT!
Pericol de incendiu si electrocutare.

» Toate conexiunile electrice trebuie
realizate de catre un electrician.
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Aparatul trebuie legat la masa.

Inainte de a efectua orice tip de operatie,
asigurati-va ca ati deconectat aparatul de
la sursa de curent.

Asigurati-va ca parametrii de pe placuta
cu date tehnice sunt compatibili cu valorile
nominale ale sursei de alimentare.
Asigurati-va ca aparatul a fost instalat
corect. Cablurile de alimentare electrica si
stecherele (daca exista) slabite sau
incorecte pot sa provoace incalzirea
terminalului.

Utilizati cablul de alimentare electrica
corect.

Nu permiteti incélcirea cablului de
alimentare electrica.

Asigurati-va ca este instalata o protectie
impotriva socurilor.

Utilizati clema de detensionare de pe
cablu.

Nu lasati cablul de alimentare sau
stecherul (daca exista) sa atinga aparatul
fierbinte sau vase fierbinti atunci cand
conectati aparatul la o priza.

Nu folositi prize multiple si cabluri
prelungitoare.

Procedati cu atentie pentru a nu deteriora
stecherul (daca este cazul) sau cablul de
alimentare electrica. Contactati Centrul
nostru de service autorizat sau un
electrician pentru a schimba un cablu de
alimentare deteriorat.

Protectia la electrocutare a pieselor aflate
sub tensiune si izolate trebuie fixata astfel
incat sa nu permita scoaterea ei fara
folosirea unor unelte.

Introduceti stecherul in prizé numai dupa
incheierea procedurii de instalare.
Asigurati accesul la priza dupa instalare.
Daca priza de curent prezinta jocuri, nu
conectati stecherul.

Nu trageti de cablul de alimentare pentru
a scoate din priza aparatul. Trageti
intotdeauna de stecher.

Folositi doar dispozitive de izolare
adecvate: intrerupatoare pentru protectia
liniei, sigurante (sigurante infiletabile
scoase din suport), contactori si
declansatori la protectia de impamantare.
Instalatia electrica trebuie s fie prevazuta
cu un dispozitiv de izolare, care sa va
permita sa deconectati aparatul de la
retea la toti polii. Dispozitivul izolator



trebuie sa aiba o deschidere intre contacte
de cel putin 3 mm.

+ In cazul in care codul E3 apare pe ecran,
deconectati imediat plita si verificati daca
conexiunea electrica si tensiunea de
alimentare sunt corecte.

2.3 Utilizarea

/\ AVERTISMENT!

Pericol de accidentare, arsuri si
electrocutare.

flacari sau obiecte ncalzite de grasimi si
uleiuri cand gatiti.

Vaporii pe care uleiul foarte fierbinte i
elibereaza pot sa se aprinda spontan.
Uleiul folosit, care contine resturi de
mancare, poate lua foc la temperaturi mai
mici decéat uleiul care este utilizat pentru
prima data.

Produsele inflamabile sau obiectele
umezite cu produse inflamabile nu trebuie
introduse n aparat, nici puse alaturi sau
deasupra acestuia.

* Nu modificati specificatiile acestui aparat.

+ Indepartati toate ambalajele, etichetele si
foliile protectoare (daca este cazul) Thainte
de prima utilizare.

+ Verificati daca orificiile de ventilatie nu
sunt blocate.

* Nu lasati aparatul nesupravegheat in
timpul functionarii.

+ Setati zona de gatit la ,Off” (Oprit) dupa
fiecare utilizare.

» Nu puneti tacadmuri sau capace pentru
oale pe zonele de gatit. Acestea pot
deveni fierbinti.

* Nu actionati aparatul avand mainile
umede sau cand acesta este n contact cu
apa.

» Nu utilizati aparatul ca suprafata de lucru
sau ca loc de depozitare.

» Daca suprafata aparatului este crapata,
deconectati imediat aparatul de la reteaua
electrica. Astfel, veti preveni
electrocutarea.

 Utilizatorii cu stimulator cardiac trebui sa
pastreze o distanta de minim 30 de cm
fata de zonele de gatit prin inductie atunci
cand aparatul este Tn functiune.

» Cand puneti alimente in ulei fierbinte,
uleiul poate sa sara.

* Nu utilizati folie de aluminiu sau alte
materiale intre suprafata de gatit si vas,
cu exceptia cazului in care producatorul
acestui aparat specifica altfel.

+ Utilizati doar accesorii recomandate de
producator pentru acest aparat.

/\ AVERTISMENT!
Pericol de deteriorare a aparatului.

/N\ AVERTISMENT!
Pericol de incendiu si explozie.

+ Grasimile si uleiul, cand sunt incalzite, pot
elibera vapori inflamabili. Nu apropiati

Nu tineti vase fierbinti pe panoul de
comanda pentru a evita riscul de arsuri.
Nu puneti un capac fierbinte pentru vase
pe suprafata de sticla a plitei.

Aveti grija sa nu se evaporeze tot lichidul
din vas.

Procedati cu atentie pentru a nu lasa
obiecte sau vase sa cada pe aparat.
Suprafata se poate deteriora.

Nu activati zonele de gétit cu vase goale
sau fara vase.

Vasele de gatit din fonta sau cu fund
deteriorat pot zgaria sticla / suprafata
vitroceramica. Ridicati intotdeauna aceste
obiecte cand trebuie sa le mutati pe
suprafata de gatit.

2.4 ingrijirea si curatarea

Curatati regulat aparatul pentru a preveni
deteriorarea materialului de la suprafata.
Tnainte de curéatare, opriti cuptorul si
lasati-l sa se raceasca.

Curatati aparatul cu o laveta moale
umeda. Utilizati numai detergenti neutri.
Nu utilizati produse abrazive, bureti de
curatare abrazivi, solventi sau obiecte
metalice, cu exceptia cazului in care se
specifica altfel.

2.5 Serviciul de asistenta tehnica

Pentru a repara aparatul contactati
Centrul de service autorizat. Utilizati doar
piese de schimb originale.

Referitor la becul (becurile) din acest
produs si becurile de schimb vandute
separat: Aceste becuri sunt concepute
pentru a suporta situatiile fizice extreme
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din aparatele electrocasnice, cum ar fi
cele de temperatura, vibratie, umiditate
sau au rolul de a semnaliza informatii
privitoare la starea operationala a
aparatului. Acestea nu sunt destinate
utilizarii in alte aplicatii si nu sunt
adecvate pentru iluminarea camerelor din
locuinta.

2.6 Eliminare

/\ AVERTISMENT!

Pericol de ranire sau sufocare.

3. INSTALAREA

Contactati autoritatea locala pentru
informatii privind eliminarea aparatului.
Deconectati aparatul de la alimentarea de
la retea.

Taiati cablul de alimentare de la retea
chiar de langa aparat si aruncati-I.

/\ AVERTISMENT!

Consultati capitolele privind siguranta.

3.1 inaintea instalarii

Tnaintea instalarii plitei, notati informatiile de
mai jos aflate pe placuta cu date tehnice.
Placuta cu datele tehnice se afla pe partea
inferioara a plitei.

Numarul de serie ........ccccoeveevevunnnnen

3.2 Plitele incorporate

Utilizati plite Tncorporate numai dupa ce
asamblati plita in unitati de mobilier si
suprafete de lucru ce corespund
standardelor.

3.3 Cablu de conectare

Plita este furnizata cu un cablu de
conexiune.

Pentru a inlocui cablul de alimentare
deteriorat, folositi urmatorul tip de cablu:
HO5V2V2-F care rezista la o temperatura
de 90 °C sau mai mare. Un singur fir
trebuie sa aiba o sectiune transversala
minima, in conformitate cu tabelul de mai
jos. Contactati centrul de service local.
Cablul de conectare poate fi inlocuit doar
de un electrician calificat.

/\ ATENTIE!

Conexiunile prin intermediul fiselor de
contact sunt interzise.

/\ ATENTIE!

Nu gauriti si nu lipiti capetele firelor.
Acest lucru este interzis.

/\ ATENTIE!

Nu conectati cablul fara mansonul

cablului.

/N\ AVERTISMENT!

Toate conexiunile electrice trebuie

realizate de catre un electrician calificat.
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Conexiune cu o faza

1.

2,

3.

Scoateti mansonul cablului de pe firele
negru, maro si albastru.

Indepértati o parte din izolatia de la
capetele firelor maro, negre si albastre.
Conectati capetele cablurilor negre si
maro.

Aplicati un nou manson al capatului
fiecarui fir (este necesara o scula
speciala).

Conectati capetele a doua cabluri
albastre.

Aplicati un nou manson al capatului
fiecarui fir (este necesara o scula
speciala).

Conexiune cu doua faze

1.

2,

3.

Scoateti mansonul capatului cablului de
pe firele albastre.

Indepartati o parte a izolatiei capetelor de
cablu albastre.

Conectati capetele a doua cabluri
albastre.




4. Aplicati un nou manson al capatului
fiecarui fir (este necesara o scula
speciala).

QD 220-240 V~

400V2N~

220-240 V~

O i
N s |

R —
L1

DY — L2

CF . I

Ay E—

R I

@ 220 -240 v~

Conexiune cu doua faze: 400 V2N~

Conexiune cu o faza: 220 -
240 V~

5x1,5 mm?

5x1,5 mm? sau 4x2,5 mm?

5x1,5 mm? sau 3x4 mm?

@ Verde - galben @

Verde - galben @ Verde - galben

N Albastru si albastru N Albastru si albastru N Albastru si albastru
L1 Negru L1 Negru L Negru si maro
L2 Maro L2 Maro

3.4 Atasarea garniturii - instalare
integrata

1. Curatati falturile din blatul de lucru.

2. Taiati banda 3x10 mm de etansare
furnizata in patru benzi. Benzile trebuie
sa aib& aceeasi lungime ca si falturile.

3. Taiati capetele benzilor la un unghi de
45°. Acestea trebuie sa incapa cu
precizie in colturile falturilor.

4. Prindeti benzile de falturi. Nu Tntindeti
garniturile. Nu lipiti capetele benzilor unul
peste celalalt.

Dupéa asamblarea plitei, etansati cu silicon

spatiul liber dintre suprafata vitroceramica si

blat. Asigurati-va ca siliconul nu ajunge sub
suprafata vitroceramica.

3.5 Prinderea garniturii - Instalarea
pe blat

1. Curatati blatul de lucru in jurul zonei
decupate.

2. Prindeti banda de etansare furnizata 2x6
mm de marginea inferioara a plitei, de-a
lungul marginii suprafetei vitroceramice.
Nu o intindeti. Asigurati-va ca
pozitionarea capetelor garniturii se face
in mijlocul unei laturi a plitei.

3. Lasati in plus cativa milimetri cand taiati
garnitura de etansare la lungimea dorita.
4. Uniti ambele capete ale garniturii.

3.6 Asamblare

Daca instalati plita sub o hota, consultati
instructiunile de instalare a hotei pentru a afla
distanta minima dintre aparate.

Daca aparatul este instalat deasupra unui
sertar, ventilatia plitei poate incalzi articolele
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depozitate in sertar pe durata procesului de
gatire.

INSTALARE PE BLAT

¥ ¥ L
‘“_ll_ﬂ_ Tmin. min. |C JC_1min. 28,
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Gasiti tutorialul video ,Instalarea plitei cu
inductie AEG - Instalarea pe blatul de lucru”
prin introducerea numelui complet indicat in
graficul de mai jos.

°Y T b www.youtube.com/electrolux

ou u e www.youtube.com/aeg
How to install your AEG

Induction Hob - Worktop installation

Gasiti tutorialul video ,Instalarea aparenta a
plitei cu inductie AEG” prin introducerea
numelui complet indicat in graficul de mai jos.

°Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
induction hob flush installation



4. DESCRIEREA PRODUSULUI

4.1 Aranjarea suprafetei de gatire

Zona de gatit prin inductie
n Panou de comanda

Pentru informatii detaliate privind
L dimensiunile zonelor de gatire, consultati

B ) —m ,Date tehnice”.
— [ +HA

4.2 Structura panoului de comanda

=L

I EJJ 32J|_ _________ |l =
O o 3456789 P . 0123456789 p =
O+ -0+
o — e e e —
D 5 1234567809 P 0123456789 p I
——+| o & -O+
[l

S
nB CT T
Folositi campurile cu senzori pentru controlul aparatului. Afisajele, indicatoarele si semnalele

sonore indica functiile active.

Suprafata din sticla anti-zgérieturi are o textura de finisare unica, care poate schimba modul in
care simbolurile si elementele interfetei cu utilizatorul apar in diferite conditii de iluminare.

Camp  Functie Descriere
cu sen-
zor
(D Pornit / Oprit Pentru activarea si dezactivarea aparatului.
|| Pauza Pentru a activa si a dezactiva functia.
QD Cronometru Pentru a seta functia.
+ — Pentru a creste sau a descreste durata.
- Afisajul cronometrului Pentru a afisa durata in minute.
SenseBoil® SenseBoil®. Pentru a regla automat temperatura apei,
ﬂ astfel incat sa nu clocoteasca dupa ce a atins punctul
de fierbere.
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Camp  Functie Descriere
cu sen-
zor
=] Bridge Pentru a activa si a dezactiva functia.
m Hob?Hood Pentru a activa si dezactiva modul manual al functiei.
B - Bara de comanda Pentru a seta nivelul de caldura.
P PowerBoost Pentru a activa functia.
Iﬁl Blocare / Dispozitivul de sigurantd Pentru blocarea / deblocarea panoului de comanda.

pentru copii

4.3 Indicatorii afisajului

Indicator Descriere

Exista o defectiune.

+ cifra

=,&,0

OptiHeat Control (Indicator de caldura reziduala cu 3 trepte):continuare gatire /
mentine cald / caldura reziduala.

5. INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

5.1 Limitare putere

Limitare putere defineste puterea totala
utilizata de plita, in limitele sigurantelor de
instalare ale locuintei.

Plita este setata implicit la nivelul de putere
cel mai mare posibil.

Pentru a scadea sau creste nivelul de

putere:

1. Accesati meniul: apasati lung (D timp de
3 secunde. Apoi, apasati lung @,

2. Apasati QD pe cronometrul frontal pana
cand apare P

3. Apasati — / + pe cronometrul frontal
pentru a seta nivelul de putere.

4. Apasati ® pentru a iesi.
Niveluri de putere
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Consultati capitolul ,Date tehnice”.

/\ ATENTIE!

Asigurati-va ca puterea selectata este
adecvata pentru sigurantele instalate Tn
locuinta.

/\ ATENTIE!

Daca nivelul de putere este mai mic sau
egal cu 2000 W, nu puteti activa
SenseBoil®.

e P73—7.350W
« P15—1.500 W
« P20 —2.000 W
« P25—2500W
* P30 —3.000 W
« P35—3.500W
* P40 —4.000 W
« P45—4.500 W
« P50 —5.000 W
* P60 —6.000 W



6. UTILIZAREA ZILNICA

/N\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

6.1 Activarea si dezactivarea

Mentineti apasat ® pentru a activa sau
dezactiva plita.

6.2 Detectarea vaselor

Aceasta functie indica prezenta vaselor pe
plita si dezactiveaza zonele de gatire daca nu
este detectat niciun vas in timpul unei sesiuni
de gatire.

Daca puneti vase pe o zona de gatire Thainte
de a selecta un nivel de caldura, apare
indicatorul de deasupra 0 de pe bara de
comanda.

Daca scoateti vasul dintr-o zona de gatire
activata si 1l puneti deoparte temporar,
indicatoarele de deasupra barei de comanda
corespunzatoare vor incepe sa clipeasca.
Daca nu puneti vasul inapoi pe zona de
gatire activata in decurs de 120 de secunde,
zona de gatire se va dezactiva automat.

Pentru a relua gatirea, puneti la loc vasul pe
zonele de gatire n timpul perioadei de
expirare indicate.

6.3 Utilizarea zonei de gatire

Puneti vasul in centrul zonei selectate.
Zonele de gatit prin inductie se adapteaza
automat la dimensiunea bazei vasului.

@

Suprafata din sticla anti-zgarieturi are o
textura de finisare unica care
maximizeaza rezistenta la zgéarieturi.
Frictiunea dintre vas si suprafata sticlei
poate produce zgomote.

®

Pentru un transfer optim al caldurii,
folositi vase cu diametrul bazei similar cu
dimensiunea zonei de gatire (adica
valoarea maxima a diametrului vasului
din ,Date tehnice” > ,Specificatii privind
zonele de gatire”). Asigurati-va ca vasul
de gatit este adecvat pentru plitele cu
inductie. Pentru mai multe informatii
privind tipurile de vase, consultati
JInformatii si sfaturi”.

Puteti gati cu vasele mari puse pe doua zone
de gatire simultan utilizand functia Bridge.
Vasul trebuie sa acopere centrele ambelor
zone nsa sa nu depaseasca marcajul zonei.
Daca vasul se afla intre cele doua centre,
functia Bridge nu va fi activata.

/

6.4 Nivelul de caldura

0o 12 "5 67 8 9 P

1. Apasati nivelul de caldura dorit de pe
bara de comanda.

Indicatoarele de deasupra barei de comanda

apar pana la nivelul de incalzire selectat.

2. Pentru a dezactiva o zona de gatit,
apasati 0.
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6.5 PowerBoost

Aceasta functie ofera putere suplimentara
zonelor de gatit prin inductie. Functia poate fi
activata exclusiv pentru zona de gatit prin
inductie doar pentru o perioada limitata de
timp. Dupa aceasta perioada, zona de gatit
prin inductie comuta automat inapoi la cel
mai ridicat nivel de caldura.

®

Consultati capitolul ,Date tehnice”.

Pentru activarea functiei pentru o zona de
gatit: atingeti P.

Pentru a dezactiva functia: modificati
nivelul de caldura.

6.6 OptiHeat Control (Indicator de
caldura reziduala cu 3 trepte)

/\ AVERTISMENT!

& / =) / ) Cat timp indicatorul este
vizibil, exista riscul de arsuri din cauza
caldurii reziduale.

Zonele de gatit prin inductie produc caldura
necesara pentru procesul de gatire direct in
baza vasului. Vitroceramica este incalzita de
caldura vasului.

Indicatoarele apar cand o zona de gatire este
fierbinte. Prezinta nivelul de caldura reziduala
pentru zonele de gatit pe care le folositi in
acel moment:

@ - Continuare gatire,
E] - mentine cald,

C] - caldura reziduala.

Este posibil s& apara si indicatorul:

* pentru zonele de gatit invecinate chiar
daca nu le utilizati,

» cand vasul fierbinte este pus pe zona de
gatit rece,

» cand plita este dezactivata, dar zona de
gatit este Inca fierbinte.

Indicatorul dispare cand zona de gatit s-a
racit.
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6.7 Cronometru

Cronometru cu numaratoare inversa

Folositi aceasta functie pentru a specifica
durata de functionare a unei zone de gatire in
timpul unei singure sesiuni de gatire.

Setati nivelul de caldura pentru zona de
gatire si dupa aceea setati functia.

1. Apasati (\D 00 apare pe afisajul
cronometrului.

2. Apasati + sau — pentru a seta timpul
(00-99 minute).

3. Apasati @ pentru a porni cronometrul
sau asteptati 3 secunde. Cronometrul
incepe numaratoarea inversa.

Pentru a modifica timpul: selectati zona de

gatire cu O Si apasati + sau—.
Pentru a dezactiva functia: selectati zona

de gatire cu O si apasati —. Intervalul de
timp ramas descreste pana la 00.

Cronometrul termina numaratoarea inversa,
este emis un semnal sonor si 00 clipeste.
Zona de gatire se dezactiveaza. Apasati
orice simbol pentru a opri semnalul si clipirea.

Cronometru

Puteti utiliza aceasta functie atunci cand plita
este activata si zonele de gatire nu
functioneaza. Nivelul de caldura indica 00.

1. Apasati .

2. Apasati + sau — pentru a seta timpul.
Cronometrul termina numaratoarea inversa,
este emis un semnal sonor si 00 clipeste.
Apasati orice simbol pentru a opri semnalul si
clipirea.

Pentru a dezactiva functia: apasati O Si

—. Intervalul de timp ramas descreste pana
la 00.

6.8 Management putere

Daca sunt active zone multiple si puterea
consumata depaseste limita de alimentare cu
curent, aceasta functie imparte puterea
disponibila intre toate zonele de gatire. Plita



controleaza setarile de incalzire pentru a
proteja sigurantele instalatiei casnice.

» Daca plita atinge limita maxima de putere
disponibila (consultati placuta cu date
tehnice), puterea zonelor de gatire va fi
redusa automat.

* Nivelul de caldura al zonei de gatire
selectate prima are intotdeauna prioritate.
Puterea ramasa va fi impartita intre
celelalte zone de gatit, in ordinea
selectarii.

» Pentru zonele de gatire care au o putere
redusa, panoul de comanda clipeste de
doua ori si indica nivelul maxim posibil de
setare a caldurii.

+ Asteptati pana cand afisajul nu mai
clipeste sau reduceti nivelul de caldura al
zonei de gatire selectate. Zonele de gatire
vor continua sa functioneze cu setarea de
gatire redusa. Daca este necesar,
modificati manual setarile de incalzire ale
zonelor de gatire.

6.9 SenseBoil®

Functia regleaza automat temperatura apei,
astfel incat sa nu clocoteasca dupa ce a atins
punctul de fierbere.

®

Daca zona de gatit pe care doriti sa o
utilizati are caldura reziduala ((Z) /(=)

@ ), se emite un semnal acustic, iar
functia nu porneste.

Functia nu functioneaza cu vase
neaderente.

/\ ATENTIE!

Nu utilizati functia cu vase goale.
Nu Iasati plita nesupravegheata in timpul
functionarii functiei.

1. Puneti vasele umplute cu 1 - 5 | de apa
rece pe zonele de gatit disponibile pentru
care doriti s& porniti functia.

Daca puneti un vas pe o singura zona de

gatire, functia porneste automat.

2. Atingeti ©) pentru a activa plita.
3. Pentru activarea functiei atingeti G

Simbolul P apare intermitent pentru fiecare

zona de gatire la care folositi functia Tn

momentul respectiv.

4. Atingeti oriunde pe glisorul zonei de
gatire alese.

Functia porneste.

Dupa ce functia porneste, apar indicatorii de

deasupra glisorului si animatia incepe sa

ruleze.

@

Daca nu puneti un vas pe niciuna dintre
zonele de gatire in interval de 5 secunde,
functia se dezactiveaza automat.

Tn momentul in care functia atinge punctul de
fierbere, plita emite un semnal acustic, iar
nivelul de caldura se seteaza automat la un
nivel implicit de fierbere.

Pentru a dezactiva functia inainte de

atingerea punctului de fierbere, atingeti
sau 0.

Pentru a dezactiva functia dupa ce punctul
de fierbere a fost atins, atingeti glisorul si
reglati manual nivelul de caldura.

Daca activati Pauza sau scoateti vasul,
functia se dezactiveaza.

Daca setati un Cronometru cu numaratoare
inversa pe una dintre zonele de gatire si
durata setata se termina inainte de atingerea
punctului de fierbere, functia se dezactiveaza
automat.

Sfaturi si recomandari:

» Functia este cea mai potrivita pentru
fierberea apei si gatirea cartofilor.

» Este posibil ca functia sa nu functioneze
corect cu ibrice si cu vase de espresso
pentru aragaz.

* Puneti apa rece in vas, pana la un nivel
cuprins ntre jumatate si trei sferturi. Lasati
un spatiu de 4 cm pana la marginea
vasului. Folositi cel putin 1| si cel mult
51 de apa. Aveti grija ca greutatea totala a
apei (sau a apei si a cartofilor) sa fie intre
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+ Pentru rezultate optime, fierbeti numai
cartofi intregi, de marime medie si
necuratati de coaja. Asigurati-va ca nu
aglomerati prea mult cartofii.

+ In timpul fazei de incélzire, evitati
amestecarea energica a altor oale si
procese de gatire paralele (cum ar fi
prajirea sau fierberea) pe alte zone de
gatire.

+ Evitati sa produceti vibratii externe in
timpul utilizarii functiei (de ex., nu utilizati
blenderul si nu asezati telefonul mobil
langa plita).

+ In functie de tipul de aliment si de vasul
de gatire, puteti regla nivelul de caldura
dupa ce a fost atins punctul de fierbere.

» Adaugati sare dupa ce punctul de fierbere
a fost atins.

» Folositi un capac pentru a economisi
energie.

6.10 Structura meniului
Tabelul prezinta structura meniului de baza.
Setari utilizator

Simbol Setare Optiuni posibile

b Sunet Pornit / Oprit (--)

7. FUNCTII SUPLIMENTARE

7.1 Oprirea automata
Functia dezactiveaza plita automat daca:

» toate zonele sunt dezactivate,

* nu setati niciun nivel de caldura sau de
viteza a ventilatorului dupa activarea plitei,

+ varsati ceva sau puneti ceva pe panoul de
comanda pentru mai mult de 10 secunde
(o tigaie, o laveta, etc.). Este emis un
semnal sonor si plita se dezactiveaza.
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Simbol Setare Optiuni posibile

P Limitare putere 15-73

H Mod hota 0-6

E Istoric alarma/eroa- Lista alarmelor/erori-
re lor recente.

Pentru a introduce setarile utilizatorului:
apasati lung ® timp de 3 secunde. Apoi

apasati lung . Setarile apar pe cronometrul
zonelor de gatit din stanga.

Navigarea in meniu: meniul consta in
simbolul setérii si o valoare. Simbolul apare
pe cronometrul din spate, iar valoarea apare
pe cronometrul din fata. Pentru a naviga intre

setari, apasati O pe cronometrul din fata.
Pentru a modifica valoarea setarii, apasati +
sau — pe cronometrul din fata.

Pentru a parasi meniul: apasati @.

OffSound Control

Puteti activa/dezactiva sunetele din Meniu >
Setari utilizator.

@

Consultati ,Structura meniului”.

Cand semnalele sonore sunt oprite, puteti
auzi in continuare semnalul sonor cand:

» atingeti @
« cronometrul scade,
« apasati pe un simbol inactiv.

indepartati obiectul sau curatati panoul de
comanda.

« aparatul se incinge prea tare (de ex. cand
s-a evaporat tot lichidul dintr-o tigaie).
Lasati zona de gatit sa se raceasca
inainte de a utiliza din nou plita.

* Nu dezactivati o zona de gatire sau nu
modificati nivelul de caldura. Dupa un
timp, plita se dezactiveaza.

Relatia dintre nivelul de caldura si timpul

dupa care aparatul se dezactiveaza:



Nivelul de caldura Plita se dezactiveaza

@

Functia este in continuare activa, cand
dezactivati plita. Indicatorul de deasupra

@ este aprins.

dupa
1-2 6 ore
3-4 5 ore
5 4 ore
6-9 1,5 ore

7.2 Pauza

Aceasta functie seteaza toate zonele de gatit
la cel mai scazut nivel de caldura.
Cand functia este activata, se pot utiliza 0, Si

|| . Toate celelalte simboluri de pe panourile
de comanda sunt blocate.

Functia nu opreste functiile cronometrului.
1. Pentru activarea functiei: apasati Il
Nivelul de caldura este coboréat la 1.

2. Pentru a dezactiva functia: apasati Il
Se activeaza setarea anterioara pentru
nivelul de caldura .

7.3 Blocare

Puteti bloca panoul de comanda in timp ce
plita functioneaza. Previne modificarea
accidentala a nivelului.

Setati mai intéi nivelul de caldura.

Pentru activarea functiei: apasati a.

Pentru dezactivarea functiei: apasati i)
din nou.

®

Functia se dezactiveaza pe masura ce
dezactivati plita.

7.4 Dispozitivul de siguranta pentru
copii

Aceasta functie impiedica utilizarea
accidentala a plitei.

Pentru activarea functiei: apasati @. Nu
setati niciun nivel. Apasati si mentineti

apasat & timp de 3 secunde, pana cand
apare indicatorul aflat deasupra simbolului.

Dezactivati plita cu @.

Pentru activarea functiei: apasati D. Nu
setati niciun nivel de caldura. Apasati si
mentineti apasat & timp de 3 secunde, pana
cand dispare indicatorul aflat deasupra

simbolului. Dezactivati plita cu @.

Gatirea cu functia activata: apasati (D apoi

apasati & timp de 3 secunde, pana cand
indicatorul de deasupra simbolului dispare.
Plita poate fi utilizata. Atunci cand dezactivati

plita cu ® functia este activa din nou.

7.5 Bridge

@

Functia se activeaza cand cratita
acopera centrele celor doua zone. Pentru
mai multe informatii despre amplasarea
corecta a vaselor, consultati ,Utilizarea
zonelor de gatire”.

Functia nu functioneaza in timpul
SenseBoil® functionarii.

Aceasta functie conecteaza doua zone de
gatire de pe partea stéanga care vor functiona
ca o singura zona.

Mai intéi setati nivelul de caldura pentru
zonele de gatire de pe partea stanga.

. Ny |
Pentru a activa functia: atingeti m) Pentrua
seta sau modifica nivelul de caldura atingeti
unul dintre senzorii de comanda.

Pentru a dezactiva functia: atingeti ..
Zonele de gatire functioneaza independent.

7.6 Hob?Hood

Este o functie automata avansata care
conecteaza plita la o hota speciala. Atat plita
cat si hota au un sistem de comunicare cu
semnale in infrarosu. Viteza ventilatorului
este stabilitd automat in functie de setarea
modului si a temperaturii celui mai fierbinte
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vas de pe plitd. De asemenea, puteti utiliza
manual ventilatorul de pe plita.

®

Pentru majoritatea hotelor, sistemul de
comanda la distanta este initial
dezactivat. Activati-l inainte de a utiliza
functia. Pentru mai multe informatii,
consultati manualul de utilizare al hotei.

Utilizarea automata a functiei

Pentru a utiliza automat functia, setati modul
automat la H1 - H6. Plita este setata initial la
H5. Hota reactioneaza de fiecare data cand
utilizati plita. Plita recunoaste automat
temperatura vasului si regleaza viteza
ventilatorului.

Moduri automate

5. Apasati + de pe cronometru pentru a
selecta un mod automat.

@

Pentru a utiliza hota direct pe panoul
hotei, dezactivati modul automat al
functiei.

@

Atunci cand ati terminat de gatit si ati
dezactivat plita, ventilatorul hotei poate
functiona in continuare pentru o anumita
perioada de timp. Dupa trecerea timpului
respectiv, sistemul dezactiveaza automat
ventilatorul si va impiedica sa activati
accidental ventilatorul Tn urmatoarele 30
de secunde.

lluminare Fierbe- Prajirea2)
automata  ..1)
HO Oprit Oprit Oprit
HA1 Pornit Oprit Oprit
H2 3) Pornit Viteza ven- Viteza ven-
tilatorului 1 tilatorului 1
H3 Pornit Oprit Viteza ven-
tilatorului 1
H4 Pornit Viteza ven- Viteza ven-
tilatorului 1 tilatorului 1
H5 Pornit Viteza ven- Viteza ven-
tilatorului 1 tilatorului 2
H6 Pornit Viteza ven- Viteza ven-
tilatorului 2 tilatorului 3

1) Plita detecteaza procesul de fierbere si activeaza vi-
teza ventilatorului conform cu modul automat.

2) Plita detecteaza procesul de préjire si activeaza vite-
za ventilatorului conform cu modul automat.

3) Modul activeazi ventilatorul si lumina si nu se ba-
zeaza pe temperatura.

Modificarea modului automat
1. Dezactivati plita.

2. Apasati ® timp de 3 secunde. Afisajul se
aprinde si se stinge.

3. Apasati & timp de 3 secunde.

4. Apasati O de cateva ori pana cand se
aprinde H.
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Reglarea manuala a vitezei ventilatorului
De asemenea, puteti utiliza manual functia.

Pentru a face acest lucru, apasati Y, atunci
cand plita este activa. Aceasta dezactiveaza
functionarea automata a functiei si va permite
sa schimbati manual viteza ventilatorului.

Cand apasati %? cresteti viteza ventilatorului
cu o treapta. Cand ajungeti la un nivel intens
Si apasati din nou Y setati viteza
ventilatorului la 0, ceea ce dezactiveaza
ventilatorul hotei. Pentru a porni ventilatorul
din nou cu viteza 1 a ventilatorului, apasati

AUTO .

@

Pentru a activa utilizarea automata a
functiei, dezactivati plita si activati-o din
nou.

Activarea luminii

Puteti seta plita sa activeze automat lumina
de fiecare data cand activati plita. Pentru a
face acest lucru setati modul automat la H1 -
H6.

@

Lumina hotei se dezactiveaza la 2 minute
dupa dezactivarea plitei.




8. INFORMATII SI SFATURI

/N\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

8.1 Vase de gatit

®

Pentru zonele de gatit prin inductie, un
camp electromagnetic puternic creeaza
foarte rapid caldura in vasul de gatit.

Folositi zonele de gatit prin inductie cu vase
adecvate.

» Pentru a preveni supraincalzirea si pentru
a imbunétati performanta zonelor, vasul
trebuie sa fie cat mai gros si mai plat
posibil.

* Asigurati-va ca bazele vaselor sunt curate
si uscate nainte de a le pune pe
suprafata plitei.

+ Aveti intotdeauna grija sa nu glisati sau sa
frecati vasul pe marginile si colturile
sticlei , deoarece aceasta poate ciobli sau
deteriora suprafata sticlei.

Materialul vaselor de gatit

» corect: fonta, otel, otel emailat, otel
inoxidabil, baza cu mai multe straturi (cu
un marcaj corect de la producator).

* incorect: aluminiu, cupru, alama, sticla,
ceramica, portelan.

Vasele sunt adecvate pentru o plita cu

inductie daca:

» apa fierbe foarte repede pe o zona setata
la nivelul de caldura maxim.

* un magnet trage de baza vasului.

Dimensiunile vaselor

» Zonele de gatit prin inductie se adapteaza
automat la dimensiunea bazei vasului.
Puneti vasul in centrul zonei de gatire
selectate.

+ Eficienta zonei de gatit depinde de
diametrul vasului. Pentru a asigura un
transfer optim de caldura, folositi vase cu
un diametru similar cu dimensiunea unei
zone de gatit date, nu mai mari si nu mai
mici decat diametrul recomandat. Pentru a
verifica diametrul recomandat al vasului,

consultati ,Date tehnice” > ,Specificatie
zone de gatit”.

— Vasele de gatit cu un diametru mai
mic decat cel minim declarat primesc
doar o parte din puterea generata de
zona de gatit, ceea ce are ca rezultat
o ncalzire mai lenta.

— Din motive de siguranta si pentru
rezultate optime la gatire, nu utilizati
vase mai mari decat cele indicate in
~Specificatiile zonelor de gatit”. Evitati
sa tineti vasul aproape de panoul de
comanda in timpul gatirii. Acest lucru
poate afecta functionarea panoului de
comanda sau poate activa accidental
functiile plitei.

@

Consultati ,Date tehnice”.

8.2 Zgomote in timpul functionarii
Daca auziti:

« zgomot ca o pocnitura: vasul este facut
din materiale diferite (constructie tip
sandvis).

» zgomot de fluierat: folositi o zona de gatire
cu nivel ridicat de putere, iar vasul este
facut din materiale diferite (constructie
,sandvis”).

» zumzet: folositi un nivel ridicat de putere.

» clic: comutarea electrica are loc

+ suierat, bazait: ventilatorul functioneaza.

Zgomotele sunt normale si nu indica nicio

defectiune.

8.3 Oko Timer (Cronometru eco)

Pentru a economisi energia, incalzirea zonei
de gatit se dezactiveaza inainte de
avertizarea sonora a cronometrului. Diferenta
in timpul de functionare depinde de nivelul de
caldura si de durata gatitului.

8.4 Ghid de gatit simplificat

Corelatia dintre nivelul de caldura al unei
zone si consumul sau de curent nu este
liniara. Cresterea nivelului de caldura nu este
direct proportionala cu cresterea consumului
de curent. Aceasta inseamna ca o zona de
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gatire cu nivelul mediu de caldura consuma
sub jumatate din puterea sa maxima.

@

Datele din tabel au doar caracter

orientativ.

Nivelul de cal- Utilizati pentru: Duratd  Recomandari

dura (min)

1 Pastrati mancarea gatita calda. daca este  Puneti un capac pe vas.

necesar

1-2 Sos olandez, topit: unt, ciocolata, gela- 5-25 Amestecati din cand in cand.
tina.

2 Solidificare: omlete pufoase, oua coap- 10 - 40 Gatire cu capacul pus.
te.

2-3 Fierberea indbusita a orezului si a 25-50 Adaugati minim de doua ori mai mult
mancarurilor care contin lapte, incalzi- lichid decat orez, amestecati la juma-
rea alimentelor preparate. tatea procedurii mancarurile care

contin lapte.

3-4 Tnabusiti legumele, pestele, carnea. 20-45 Adaugati cateva linguri de apa. Verifi-
cati cantitatea de apa n timpul proce-
sului.

4-5 Gatiti la abur cartofii si alte legume. 20-60 Acoperiti baza vasului cu 1-2 cm de
apa. Verificati nivelul de apa in timpul
procesului. Tineti capacul pe vas.

4-5 Gatiti cantitati mai mari de alimente, 60 - 150 Pana la 3 | de lichid plus ingrediente.
tocane si supe.

6-7 Préjire delicaté: escalop, cordon bleu  dacé este  Intoarceti cand este necesar.
de vitel, snitele, chiftele, carnati, ficat, necesar
roux, oua, clatite, gogosi.

7-8 Crochete de cartofi, muschiulet, friptu- 5-15 Intoarceti cand este necesar.
ri.

9 Fierbeti apa, gatiti paste, prajiti carnea la suprafata (gulas, friptura inabusita, cartofi la friteu-

z3).

P

Fierbeti cantitati mari de apa. PowerBoost este activat.

8.5 Sfaturi utile pentru Hob*Hood

Atunci cand utilizati plita cu functia:

+ Protejati panoul hotei de lumina directa a

soarelui.

* Nu puneti lumina cu halogen pe panoul

hotei.

* Nu acoperiti panoul de comanda al plitei.

* Nu intrerupeti semnalul dintre plita si hota
(de ex. cu méana, cu manerul unui vas sau
cu un vas inalt). Consultati imaginea.

Hota prezentata mai jos are doar scop

ilustrativ.
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9. INGRIJIREA S| CURATAREA

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

@

Alte aparate controlate prin telecomanda
pot bloca semnalul. Nu folositi niciun
astfel de aparat in apropierea plitei cand
Hob?Hood este pornit.

Plitele aragazelor cu functia Hob*Hood
Pentru a gasi gama completa de hote care
functioneaza cu aceasta caracteristica,
consultati site-ul web pentru consumatori.
Hotele AEG care functioneaza cu aceasta

caracteristica trebuie sa contina simbolul X.

instrument suplimentar pentru curatarea
sticlei dupa procedura standard de
curatare.

9.1 Informatii cu caracter general

Curatati plita dupa fiecare utilizare.
Utilizati intotdeauna vase cu baza curata.
Atét pentru curatarea zilnica a suprafetei
de sticla, céat si pentru curatarea post-
instalare si indepartarea oricarui adeziv
rezidual, utilizati doar un lapte de curatare
usor abraziv si un burete delicat anti-
zgarieturi. In functie de gradul de
murdarire, curatati suprafata sticlei cu
miscari circulare mici si presiune
moderata. Uscati suprafata de sticla cu o
lavetad din microfibre.

/N\ AVERTISMENT!

Nu utilizati buretele galben si verde
clasic, deoarece particulele de
aluminiu de pe stratul dur pot
deteriora si decolora sticla.

®

Utilizarea unor instrumente de
curatare diferite de cele recomandate
nu va fi eficienta si poate deteriora
sau decolora suprafata de sticla.

Utilizati intotdeauna o racleta
recomandata pentru plitele cu suprafata
de sticla. Utilizati racleta numai ca

/\ AVERTISMENT!

Nu utilizati cutite sau alte instrumente
metalice ascutite pentru a curata

suprafata de sticla.

9.2 Curatarea suprafetei de sticla a
plitei

. indepértagi imediat: plasticul topit, folia
de plastic, zaharul si alimentele cu zahar,
in caz contrar mizeria poate deteriora
plita. Aveti grija sa nu va ardeti. Folositi o
racleta speciala pe suprafata vitrata, la un
unghi mare si indepartati resturile de pe
suprafata.

* Indepartati-le atunci cand plita este
suficient de rece:rosii, ketchup,
maioneza, mustar, inele de calcar, inele
de apa, pete de grasime, decolorare
metalica stralucitoare. Curatati plita cu un
lapte de curatare usor abraziv si un burete
delicat anti-zgariere (consultati Informatii
generale). Dupa curatare, stergeti plita cu
o laveta din microfibre.

* Semne si pete persistente: aplicati o
presiune moderata si frecati suprafata cu
un burete delicat, anti-zgariere (consultati
Informatii generale) si un lapte de
curatare usor abraziv pana cand petele nu
mai sunt vizibile.
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10. DEPANAREA

/\ AVERTISMENT!

Consultati capitolele privind siguranta.

10.1 Ce trebuie facut daca...

Problema

Cauza posibila

Solutie

Plita nu poate fi pornita sau utili-
zata.

Plita nu este conectata la o sursa
electrica sau este conectata inco-
rect.

Verificati daca plita este conectata co-
rect la priza electrica.

Siguranta este arsa.

Verificati daca siguranta este cauza
defectiunii. Daca siguranta se arde in
mod repetat, contactati un electrician
calificat.

Nu ati setat nivelul de incalzire timp
de 60 de secunde.

Porniti plita din nou si setati nivelul de
ncalzire in mai putin de 60 de secun-
de.

Ati atins simultan 2 sau mai multe
campuri cu senzor.

Atingeti doar un singur cdmp cu sen-
zor.

Pauza functioneaza.

Consultati ,Pauza”.

Pe panoul de comanda este apa sau
este acoperit cu stropi de grasime.

Curatati panoul de comanda.

Se aude un semnal sonor bip
constant.

Conexiunea electrica nu este corec-
ta.

Deconectati plita de la reteaua electri-
ca. Cereti unui electrician calificat sa
verifice instalatia.

Nu puteti selecta nivelul maxim
de caldura pentru una din zonele
de gatire.

Celelalte zone consuma puterea ma-
xima disponibila.
Plita dvs. functioneaza corect.

Reduceti setarea de incalzire de la al-
te zone de gatire conectate la aceeasi
faza. Consultati sectiunea ,Manage-
ment putere”.

Este emis un semnal acustic si
plita se dezactiveaza.

Cand plita este dezactivata este
emis un semnal acustic.

Ati pus ceva pe unul sau mai multe
campuri cu senzor.

Tndepérta;i obiectul de pe campurile cu
senzor.

Plita se dezactiveaza.

Ati pus ceva pe campul cu senzor

Tndepéﬂati obiectul de pe campul cu
senzor.

Indicatorul de caldura reziduala
nu se aprinde.

Zona nu este fierbinte pentru ca a
fost utilizata numai o scurta perioada
de timp sau senzorul s-a defectat.

Daca zona a functionat suficient de
mult pentru a fi fierbinte, apelati la un
Centru de service autorizat.

Hob?Hood nu functioneaza.

Ati acoperit panoul de comanda.

indepérta;i obiectul din panoul de co-
manda.

Folositi un vas foarte inalt care blo-
cheaza semnalul.

Folositi un vas mai mic, schimbati zo-
na de gatire sau utilizati hota in modul
manual.
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Problema

Cauza posibila

Solutie

Panoul de comanda se infierban-
ta la atingere.

Vasul este prea mare sau l-ati pus
prea aproape de panoul de coman-
da.

Puneti vasele mari pe zonele din spa-
te, daca este posibil.

Nu exista sunet atunci cand atin-
geti campurile cu senzor ale pa-
noului.

Sunetele sunt dezactivate.

Activati sunetele. Consultati ,Utilizarea
zilnica”.

Indicatorul de deasupra simbolu-

lui ﬁ' se aprinde.

Dispozitivul de siguranta pentru co-
pii sau Blocare functioneaza.

Consultati ,Dispozitiv de siguranta
pentru copii” si ,Blocare”.

Bara de comanda se aprinde in-
termitent.

Nu exista vase pe zona sau zona nu
este complet acoperita.

Puneti vase pe zona de gatire, astfel
incéat aceasta sa fie complet acoperita.

Vasul este nepotrivit.

Folositi vase adecvate pentru plitele
cu inductie. Consultati ,Informatii si
sfaturi”.

Diametrul bazei vasului este prea
mic pentru zona respectiva.

Folositi vase de gatit cu dimensiuni co-
recte. Consultati ,Date tehnice”.

Si [Z] apar simultan.

Puterea este prea mica din cauza
vaselor nepotrivite sau a unui vas
gol.

Utilizati vase de tip corespunzator.
Consultati ,Informatii si sfaturi” si ,Da-
te tehnice”.

Nu activati nicio zona cu un vas gol
asezat pe aceasta.

Si apar simultan.

Vasul este gol sau contine ale lichid
decat apa, de ex. ulei.

Evitati sa folositi functia cu alt lichid
decat apa.

Si apar simultan.

Vasul contine prea multa sau prea
putina apa.

Ati fiert alta mancare decat apa si
cartofi. Punctul de fierbere s-a
schimbat in timp si SenseBoil® nu a
functionat corect.

Fierbeti apa si cartofii doar cu ajutorul
SenseBoil®. Consultati ,Informatii si
sfaturi”.

Se aude un semnal sonor bip, in-
dicatoarele de deasupra simbolu-

lui se aprind intermitent, iar
SenseBoil® nu porneste.

Niciuna dintre zonele de gatire nu
este gata de utilizare SenseBoil®.
Exista putina caldura reziduala pe
zonele de gatire pe care doriti sa le
alegeti sau acestea sunt inca in uz.

Terminati activitatile de gatire ante-
rioare si alegeti o zona de gatire libe-
ra, fara caldura reziduala.

SenseBoil® nu functioneaza.

Nivelul de putere al plitei este prea
scazut.

Setati nivelul de putere la o valoare
mai mare. Asigurati-va ca puterea se-
lectata este adecvata pentru sigu-
rantele instalate in locuinta. Consultati
>, Limitare putere” Jnainte de prima
utilizare”.

si se aprinde un numar.

Plita prezinta o eroare.

Dezactivati plita si activati-o din nou

dupa 30 de secunde. Daca se
aprinde din nou, deconectati plita de la
reteaua electrica. Dupa 30 de secun-
de, conectati din nou plita. Daca pro-
blema continua sa apara, apelati un
Centrul de service autorizat

ROMANA 289



10.2 Daca nu puteti gasi o solutie...

Daca nu puteti gasi singur o solutie la
problema, adresati-va comerciantului sau
unui Centru de service autorizat. Furnizati
informatiile de pe placuta cu date tehnice.
Asigurati-va ca ati utilizat corect plita. In caz

11. DATE TEHNICE

11.1 Placuta cu date tehnice

Model TI641B101Z
Tip 61 B4A 01 AA
Inductie 7.35 kW

11.2 Specificatiile zonei de gatire

contrar, trebuie sa platiti interventia
tehnicianului de la centrul de service sau a
distribuitorului, chiar si in perioada de
garantie. Informatiile despre perioada de
garantie si Centrele de service autorizate se
regasesc in cartea de garantie.

PNC 949 598 182 00

220 -240V /400 V 2N, 50 Hz
Fabricat in: Germania

7.35 kW

cex

Zona de gatire Putere nominala

PowerBoost [W]

PowerBoost du- Diametru vas

(nivel maxim de ratda maxima [mm)]
caldura) [W] [min]
Stanga fata 2300 3200 10 125-210
Stanga spate 2300 3200 10 125-210
Dreapta fata 1400 2500 4 125-145
Dreapta spate 1800 2800 10 145 - 180

Puterea zonelor de gatire poate diferi cu
valori foarte mici fata de datele din tabel.
Aceasta se maodifica in functie de materialul
si dimensiunile vasului.

12. EFICIENTA ENERGETICA

Pentru rezultate optime la gatire, folositi vase
care nu sunt mai mari decat diametrul
specificat in tabel.

12.1 Informatii produs in conformitate cu Regulamentul UE privind

proiectarea ecologica

Identificarea modelului

TI641B101Z

Tipul plitei Plita incorporata
Numarul zonelor de gatire 4
Tehnologie de incalzire Inductie
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Diametrul zonelor de gatire circulare (D) Stanga fata 21.0cm

Stanga spate 21.0cm
Dreapta fata 14.5¢cm
Dreapta spate 18.0 cm
Consumul de energie pe fiecare zona de gatire (EC Stanga fata 188.9 Wh/kg
electric cooking) Stanga spate 188.9 Whikg
Dreapta fata 183.4 Wh/kg
Dreapta spate 178.8 Wh/kg
Consumul de energie al plitei (EC electric hob) 185.0 Wh/kg
IEC / EN 60350-2 - Aparate de gatit » Pentru incélzirea apei, utilizati numai
electrocasnice - Partea 2: Plite - Metode cantitatea de care aveti nevoie.
pentru masurarea performantei. » Daca este posibil, puneti intotdeauna

capacul pe vas.

* Puneti vasul direct in centrul zonei de
gatit.

* Pentru a pastra alimentele calde sau
pentru a le topi folositi caldura reziduala.

Masuratorile de energie referitoare la
suprafata de gatire sunt identificate de
marcajele corespunzatoare zonelor de gatire
respective.

12.2 Economii de energi

Puteti economisi energie in timpul gatirii
zilnice daca urmati recomandarile de mai jos.

12.3 Informatii despre produs pentru consumul de energie si timpul maxim
de atingere a modului de putere scazuta aplicabil

Consumul de curent in modul oprit 0.3W

Timpul maxim necesar pentru ca echipamentul sa atinga automat modul de putere 2 min.
scazuta aplicabil

13. INFORMATII PRIVIND MEDIUL

e . N “
Reciclati materialele marcate cu simbolul To. marcate cu acest simbol E impreuna cu

Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie deseurile menajere. Returnati produsul la
puse in containerele corespunzatoare. Ajutati | centrul local de reciclare sau contactati
la protejarea mediului si a sanatatii umane si administratia orasului dvs.

la reciclarea deseurilor din aparatele electrice
si electrocasnice. Nu aruncati aparatele
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[No6po noxanoBatb B AEG! bnarogapum Bac 3a 10, YTO Bbl
OCTaHOBMJIM CBOM BbIOOP Ha HalleM U3genuvu.

PekomeHaaLmm no ncnonb3oBaHuio n3aenusi, 6poLuopbl, pyKOBOACTBO MO
@ YCTPaHEHWIO HEUCNpaBHOCTEN, MHPOPMALIMIO O TEXHUYECKOM 0BCNYXUBAHWUN 1

PEMOHTE MOXHO HalTN Ha CTpaHuULe:

www.aeg.com/support

l'lpaBO Ha U3MEHEHUNA COXPaHAETCA.

COOEP>XAHUE
1. CBEAEHWA MO TEXHUKE BE3SOMACHOCTMN........cceiiiiiie 292
2. YKABAHUA MO BEBOMACHOCTU. ... 295
3L YCTAHOBKA. .o 298
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7. QOMONMHUTETIBHBIE ®YHKLINW. ... 307
8. YKABAHUA N PEKOMEHIOALINW. ..o 310
9. YXOLO N UNCTKA. ..o 313
10. YCTPAHEHUE HEUCTIPABHOCTEW . ......oviviieiiiieeeceeeeee e 314
11. TEXHUYECKUE JAHHDBIE. ... ..o 316
12. SHEPTETUYECKAA OPPEKTUBHOCTD.......ccviiiieiiiiiiecceeeeeee 317
13. OXPAHA OKPYAKLLUEN CPELDB.......oveiviveieiieieieieieeeeieeeeeecee e 318

1. A CBEAEHUA NO TEXHUKE BE3OIMNACHOCTH

Mepen ycTaHOBKOW U aKcnnyaTaumen npubopa BHUMATENBHO
O3HaKOMbTECb C HACTOSLLEN UHCTPYKUMEN. NI3roToBUTENDb He
HEeCET OTBETCTBEHHOCTb 3a TpaBMbl/yLLepPO, BbI3BaHHbIE
HenpaBUbHOW YCTAHOBKOW 1 akcnnyaTaumen. ObasatensHO
XpaHUTE OAaHHYO MHCTPYKLUMIO BMECTe C Npubopom Anis
NCnonb3oBaHUs B ByayLlem.

1.1 Be3onacHOCTb AeTeu U N1y ¢ orpaHNYeHHbIMU
BO3MOXHOCTAMM

* OTOT NpUBOpP MOXKET UCMONb30BaTLCA AETbMM CTapLle
BOCbMU NET 1 NULUAMWN C OrPaHNYEHHBbIMU U3NYECKUMN,
CEHCOPHbIMU UM YMCTBEHHLIMU CNOCOOHOCTAMM U C
He4OCTaTO4YHbIM OMNbITOM UNU 3HAHUAMM TONbKO NpPU
YCMOBUM HaxoXaeHuns nog NnpMcMOTPOM Nnya,
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oTBevaroLLero 3a nx 6e3onacHoOCTb, UK Nocrne NonyyYyeHus
COOTBETCTBYIOLMX UHCTPYKLMIA, NO3BOSISIOLLMX UM
BGesonacHo akcnnyaTMpoBaTb Usgenve u garowmx um
npegcrtasreHMe 06 onacHOCTU, CBA3aHHOW C ero
akcnnyaTauumen. etam mnagwe 8 neT v nuyam C Spko
BbIpa)X€HHbIMW U KOMMSIEKCHBbIMU HapyLUEeHNSAMN 300P0BbS
3anpeLlaeTcs HaxoanTbCsa psaom ¢ npudopom 6e3
NMOCTOSIHHOrO NPUCMOTpA.

[eTn AomKHbI HaXOAUTLCS No4 NPUCMOTPOM ANs
HeJonyLweHus urp ¢ npnubopom.

XpaHuTe BCe yrnakoBOYHbIe MaTepuarnbl BHE JOCAraemMocTu
aeTen n yTunusnpymnTe nx Hagnexawmm odpasom.
BHMUMAHWE! MNpubop n ero oTKpbITbl€ 31EMEHTbLI CUITbHO
HarpesarlTCs BO BpeMs aKkcnnyaTtaumu. He nognyckanTte
AeTen N JoOMallHUX XUBOTHbIX K Npnbopy BO BpeMS ero
MCNONb30BaHNA, a Takke korga npubop eLle He ycnen
OCTbITb.

Ecnn npnbop ocHalleH yCTPOMCTBOM 3alUnTbl 4ETEN, ero
cnegyet BKIHOYUTD.

OuuncTka 1 OOCTYNHOE MoMb30BaTENO TEXHMUYECKOE
obcnyxmBaHme npubopa He OOSMKHbI BbINOMHATECA 4ETbMIN
6e3 npucmoTpa.

.2 O6wan 6e3onacHoOCTb

[aHHbI npnbop npeagHa3Ha4vYeH UCKIYUTENBHO AN
NPUrOTOBMEHNS MULLMW.

[aHHbI Npnbop npegHasHayeH A51s ObITOBOro NpUMeEHeHUs
B OTAENbHOM JOMOXO3SINCTBE.

[aHHbI Npnbop MOXHO MCNONb30BaTh B opucax,
FOCTMHUYHbIX HOMepax, MUHU-TOCTUHULAX TUMa «HoYmner n
3aBTpaK», CEbCKUX XUMNbIX AOMaX N APYrMX aHaNormyHbIX
noMeLLeHnsaX, rae Takoe NUCMonb30BaHne He npeBbiaeT
(cpeaHero) ypoBHsi 66ITOBOro MCNOJSIb30BaHMS.
BHUMAHWE! Mpnbop n ero oTkpbITble 3f1€EMEHTBI CUSIBHO
HarpeBalTCsa BO BpeMsa aKcnnyatauyuu. byabte oCTOpOXHbI!
He npukacantech K HarpeBaTenbHbIM 3fIEMEHTaM.
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« BHUMAHWE! He octaBnsainTe Ha nnute 6e3 npucmoTpa
NPOAYKTbI, FOTOBALMECS Ha XUpe Unn Macrne, 3To MOXeT
npeacTaBnsATb ONACHOCTb M MPUBECTU K NOXapy.

« [lbim siBNAeTCcAa npu3HakoM neperpesa. Hu B koem cnyyae
He NblTanTeCb 3anuTb Nnams Boaon. Beiknounte npudop m
HaKpoWuTe nnams, Hanpumep, NPOTUBOMNOXaPHbLIM OAEANTIOM
NI KPbILLKOMW.

« BHUMAHWE! MNMogkntoveHne npmnbopa K anekTpoceTn He
AOJTKHO BbINOSTHATLCH Yepes BHELLHUE nepeknoyarLme
YCTPOWCTBA, Hanpumep, Taunmepsbl, a Takke Yyepes
aNeKTpuYecKne Lenu, perynapHo BKItoYaemble 1
BbIKMO4YaeMble MOCTaBLLMKOM 3f1EKTPOIHEPTUN.

« MPEAYNPEXOEHWE. He octaBnsainTe npmnbop 6e3
NpUCMoTpa BO BPeEMS NMPUroToBeHns (gaxe B
aBToMaTuyeckom pexunme). KopoTkuii npouecc
NPUroTOBNEHNA HEOBXOANMO KOHTPONMPOBaTb MOCTOAHHO.

« BHUMAHWE! OnacHoCTb BO3ropaHus: He UCNosb3yuTte
BapOYHble NOBEPXHOCTU OJ151 XpPaHEHUS KaknX-NnMobo
npegmMeToB.

* He knagunte metannuyeckne npeamMeTbl, Takne Kak HOXMU,
BUIKK, JTOXKKN N KPBILLKN HA BApO4YHYI NOBEPXHOCTb, TaK
Kak BO3MOXHO UX CUSIbHOE HarpeBaHue.

» He akcnnyatupyinte npubop A0 ero yCTaHOBKM BO
BCTPOEHHYHO Meberb.

* He ucnonb3yiite ans o4umcTkn npubopa nogaBaemyto nog
AasrieHnem Boay v nap.

* [Mocne ncnonb3oBaHUs BbIKNIOYNTE KOHGOPKY, YCTaHOBMB
ee pyyKy ynpasneHusa B COOTBETCTBYHOLLee nonoxeHne. He
nonaranTecb Ha A4aTyMK OGHapYyXeHUs nocyapl.

« BHUMAHWE! MNpwn oBHapyXeHnn TpeLLMH Ha NMOBEPXHOCTH
BbIKMOUNTE NPMOOP BO U3bexaHme nopaxxeHus
9NEeKTpUYEeCKNM TokoM. Ecnm npnbop NoaKMYeH K
3NEKTPOCETU HaMPSMYHO C MOMOLLLIO KITEMMHOW KOSTOAKN,
N3BMNEKUTE MNNaBkU NpegoXpaHnTenb, YTOObl OTCOEONHUTb
npmnbop oT cetn. B ntobom cnyvyae Heobxoammo
oBbpaTUTLCS B aBTOPU30BAHHbLIN CEPBUCHBIN LIEHTP.
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» B cnyyae noBpexaeHus kabena nutaHusi BO nsbexaHune
Hec4YacTHOro crny4asi OH 4OSKeH OblTb 3aMeHeH
N3roToBUTENEM, aBTOPU3OBAHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM
WU PYrMM KOMMNETEHTHbLIM CneunanmcToM.

« BHUMAHWE! Vicnonb3ynTte TONbKO 3awuTy BapOYHOU
NOBEPXHOCTU, KoTOopasd bbina paspaboTtaHa
npounssoauTenem npubopa Ans NPUroToBIEHUS NULLMK,
ob03Ha4yeHa npousBoguTenem npnbopa B UHCTPYKUMSAX Kak
npurogHasn ons UCNoNb30BaHUs C aHHbIM NPUOOPOM UNK
BCTpOeHa B Npubop. icnonb3oBaHne HeHaanexalluemn
3aLKUTbl MOXET CTaTb MPUYMHOM HECHACTHOrO Cry4yas.

2. YKASBAHWA MO BE3OINACHOCTU

2.1 YcTaHOBKa

/\ BHUMAHMUE!

YcTaHoBka npubopa AomKHa
OCYLLIECTBNATLCS TONbKO
KBanuWLMpOBaHHbIM CreLyanucToMm.

/\ BHUMAHMUE!

CyLecTByeT p1CK NOBPEXAEHNS
npvbopa 1nm nosly4eHnst TpaBMb.

* YpganuTe BCIO YNaKkoBKy.

* He ycraHaBnuBanTe 1 He noaknoyanTe
npubop, MEKLLMIA NOBPEXOEHNS.

+ CnegyviTe MHCTPYKLUSIM MO YCTaHOBKe,
BXOASALLMM B KOMMNIEKT npubopa.

+ Ob6ecneybTe HanMU4me MUHUMaNbLHO
[ONyCTUMbIX 3a30pOB MEXAY COCEAHUMU
npubopamu n npegmetTamm mebenu.
Bcerga 6yabTe 0CTOPOXHbI Npu
nepemeLLeHun npnbopa, NOCKONbKY OH
Tshkenbln. Beceraa ncnonb3ynte 3awuTHble
nepyaTku 1 3aKpbITyt0 00yBb.

» [loBepxHOCTW CPe30B CTONELUHMLbI
HeobX04MMO MOKPbITb rePMETUKOM BO
n3bexaHve nx pasdbyxaHus nog
BO3JENCTBMEM BRaru.

*  BawwutuTe aHuLle npubopa oT napa u
BRaru.

* He ycraHaBnuBainTe npubop psgom ¢
OBEpbMU UK Noj okHamu. OTO NO3BONUT
n3bexaTb nageHusi ¢ npubopa ropsyen

KyXOHHOI Mocyabl Npy OTKPbIBaHWUW ABEPU
UIN OKHa.

Ha gHe kaxgoro npubopa ycTaHOBMEHbI
BEHTUNSATOPbI OXNaXOEHNSI.

Mpwn yctaHoBke npubopa Haf BblABWKHLIM
ALLMKOM:

— He xpaHuTe Hebonblume npegmeTbl
UM NUCTbl Bymaru, KoTopble MoryT
ObITb 3aTSHYTbl BHYTPb 1 NMOBPEAUTL
BEHTUNATOPbI OXNAXAEHWS UK
yXyownTb paboTy cUCTEMbI
oXNaxaeHusi.

— Mexay npubopom 1 npegmeTamu,
XpaHsILLMMUCS B sALLMKe, 06s3aTenbHo
[A0IKeH ObITb 3a30p pasmMepom He
MeHee 2 cMm.

Y6epuTe kakve 6bl TO HM BbINo
pasgenuTenbHble NaHenu,
yCTaHoBMeHHble B Mebenu noa npubopom.

2.2 MopakntoyeHue K aNeKTpoceTn

/\ BHUMAHMUE!

CyLiecTByeT pUCK noxapa v NnopaxeHus
3MEKTPUYECKUM TOKOM.

Bce anekTpuyeckre nogkntoyeHns
[OJTKHbI BbINOMHATLCA
KBanMuUmMpoBaHHbIM 3NEKTPUKOM.
Ecnu Ha Tabnuyke ¢ TeXHUYECKUMM
OaHHbIMW OTCYTCTBYET.
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[Mepepn BbINONHEHMEM Kaknx-nnbo
onepauuii ¢ npubopom ero cnegyet
OTKINOYUTL OT CETU INEKTPONUTaHUS.
Y6eaunTech, YTO NapameTpsbl, ykazaHHbIe
Ha Tabnunyke ¢ TEXHNYECKMMUN AaHHBIMU,
COOTBETCTBYIOT XapaKTepUCTMKaM
3NEeKTPOCETH.

Y6eamTechb B NPaBuibHOCTN YCTaHOBKM
npubopa. HennoTHO 3aUKCMPOBaHHbIN
CeTeBOW LUHYP UK BUIKa, KoTopas
HENNOTHO AEPXNTCS B PO3ETKE (ECNM 3TO
NPYMEHNMO K AaHHOMY Npubopy), MOXeT
NPUBECTU K NeperpeBy KOHTaKTOB.
Vcnonb3yinTe npaBusibHbI CETeBO
kabenb.

He ponyckaiTte crnyTbiBaHuA
3M1eKTPONpPOBOAOB.

Y6eaunTech, YTO yCTaHOBIEHA 3aliuTa OT
NOPaXeHWS SMEKTPUYECKNM TOKOM.
VicnonbayliTe onpaBsky kabensi.

Mpwn noakntoyeHnn nprubopa K poseTke
ybeautech, YTO CETEBOW LUHYP UMK BUIKa
(ecnu 3TO NPUMEHNMO K JaHHOMY
nprbopy) He kacaeTcsi ropsiiero npubopa
Unn ropsivert Nocyabl.

He nonb3yntecb TponHukamu n
YANUHUTENAMW.

Y6eaunTtech, YTO BUIKa ceTeBoro kabens
(ecnu 3TO NPMMEHNMO) UK CETEBOW
kabenb He noBpexaeHbl. [Ins 3ameHbl
NOBPEXAEHHOro CeTeBoro kabens
obpaTuTech B Hall aBTOPU3OBAHHLIN
CEPBUCHbIV LEHTP UK K SMEKTPUKY.
[etanu, 3awuiyatoLie TokoseayLLme unm
N30NMpOBaHHbIE YacTu Npnbopa, AOMKHbI
ObITb 3aKpenneHbl Tak, YTobbl Nx ObINo
HEBO3MOXHO yaanuTb 6e3 cneumanbHbIX
WHCTPYMEHTOB.

BcraBnsvite Bunky ceteBoro kabens B
PO3ETKY TONbKO B KOHLIE YCTaHOBKU
npubopa. Ybeantecn, 4To nocne
YCTaHOBKM Npubopa K BUIIKE CETEBOr0
LUHYpa eCcTb CBOOOAHbIV JOCTYN.

He nogkniovante npnbop Kk po3eTke
3NEKTPONUTaHKWSA, €CINN OHa MTOXO
3aKpenneHa unu ecnv Bunka HenmnoTHoO
BXOOMT B PO3ETKY.

[nsa oTkntodeHus npubopa ot
3MEeKTPOCETH He TAHUTE 3a kabenb
anekTponutanus. Bcerga 6eputecs 3a
BUIIKY CETEBOrO LUHYypa.

CnepyeT ucnonb3oBaTh NoaxoasLime
pa3smblKaloLLme yCTponcTBea:
aBTOMaTUYECKMNE BbIKIOYATENM,
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npepoxpaHuTenu (pe3pboBble nnaskue
npegoxpaHuTenu cnegyeT BbliKkpyumBaTb
13 riesaa), Y30 1 KOHTaKTopbl.

* [lpubop pomkeH OblTb MOAKMIOYEH K
3MeKTPOoCceTH Yepes yCTPONCTBO ANs
130MNsLUK, NO3BOSISIOLLEE OTCOEAMHSIT OT
CeTN BCE KOHTaKTbI. YCTPOWCTBO ANS
n3onsauun AomKHo obecneunsaTtb 3a30p
MeXay Pa3OMKHYTbIMU KOHTaKTamu He
MeHee 3 MM.

» Ecnu Ha akpaHe oTobpaxaeTcs kog E3,
HeMeaSIEHHO OTKMIYMTE BapOYHYHO
naHenb, NPOBepbTE NPaBULHOCTb
NOAKIOYEHNS K ANEKTPOCETU, a TaKkke
HanpsbkeHne B Hew.

2.3 Ucnonb3oBaHue

/\ BHUMAHMUE!

CyLiecTByeT puUCK TpaBMbl, OXOroB 1
NOPaXXeHWs1 ANEKTPUYECKM TOKOM.

* He BHOCWTE M3MEHEHUSI B KOHCTPYKLIMIO
AaHHoro npubopa.

« [lepea nepsbiM UCMONb30OBaHNEM yaanuTe
BCIO YMaKOBKY, HaKMeWKn 1 3aLMTHYHO
NAEeHKy (€cnm NpUMEHNMO).

*  Y6eautechb, YTO BEHTUMALMNOHHbIE
0TBEPCTUSi HE 3aBNOKNPOBaHbI.

* He ocraBnsiTe npnbop 6e3 npucmoTpa BO
Bpemsi ero paboTbl.

» [locne kaxgoro Mcnonb3oBaHus
BbIKMOYaNTE KOHPOPKN.

¢ He knaguTte Ha KOHGOPKM CTOMNOBbLIE
npubopbl UK KpbILWKK KacTptonb. OHn
MOTYT CUIIbHO HarpeTbCs.

* [pu ncnonb3oBaHun npudopa He
KacamTecb ero MoKpbIMu pykamu. He
KacanTecb npubopa, ecnv Ha Hero nonana
BoAa.

* He ucnonbayiite NpMbop Kak CToNeLHMLY
WY NOACTaBKY ANSA Kakunx-nméo
npegmeToB.

* B cnyyae obpasoBaHus Ha npubope
TPELUMH HEMEANEHHO OTKIIOYNUTE €ro oT
ceTu aneKkTponuTaHus. To No3BONUT
npefoTBpaTTb NOpaXeHne
3NEKTPUYECKNM TOKOM.

« [lonb3oBarteny ¢ UMNNaHTUPOBAHHbLIMU
KapanoCcTUMyNATOPaMmn He JOMKHbI
npubnmkaTtbcs k paboTatowemy npubopy
C MHAYKLUMOHHBIMU KOHdOopKamn 6nnxe,
yem Ha 30 cm.



"opsiuee macno moxeT pasbpbl3rneaTbes,
Korga Bbl MOMeLLaeTe B HEro nuileBble
NPOAYKTHI.

He vcnonbayiTe anomMmnHneByo gonbry
Unu apyrve matepuansl Mexay Bapo4HOii
NMOBEPXHOCTLIO U KYXOHHOW NOCYA0n, ecnu
MHOE He yKa3aHO Npou3BoanTenemM 3Toro
npubopa.

VcnonbayliTe TONbKO akceccyapsl,
pekoMeHAoBaHHbIe NpoussoauTenemM Ans
aT0ro npubdopa.

/\ BHAMAHMUE!

Puck BO3ropaHuna 1 B3pbiBa.

Mpu HarpeBe Xupbl 1 Macra mMoryT
BbIAENSATb NerkoBocnnamMmeHsitoLmecs
napbl. Bo BpeMs NpuroToBneHust He
[JonycKanTe KOHTaKTa XXUMpoB 1 Macen ¢
OTKPbITbIM MAaMeHeM N HarpeTbiMu
npeameTamm.

O6pasyemble CUIbHO HarpeTbiM Macrnom
napbl MOTyT NPUBECTU K
CaMOMNpPON3BONIbLHOMY BO3rOpPaHuIo.
Vlcnonb3oBaHHOE Macno MOXeT
copepxatb OCTaTKM MULLM, YTO MOXET
NPVBECTM K €ro BO3ropaHuto npu donee
HU3KMX TemrepaTypax no CPaBHEHMIO C
Macrom, KOTOPOe MUCMNOMb3yeTCs B NEPBbI
pas.

He cTtaBbTe Ha Npubop nnu psaom ¢ HUM
nerkoBocnnaMeHsioLmnecss matepuarnbl
UM NPOMUTaHHbIE UMW NPEaMETHI.

/\ BHUMAHMUE!

CyLuecTByeT p1CK NOBpEXAEHNUSs!
npuobopa.

Bo n3bexaHne oxoros He cTaBbTe Ha
naHernb yNpaBneHusl ropsidyo KyXOHHYH
nocyay.

He knaguTe Ha CTEKNSIHHYO NOBEPXHOCTb
BapOYHOW NOBEPXHOCTU ropsiume KpPbILLKM
CKOBOpPOA.

He nossonsnTe »xnaKocTn NOMHOCTLIO
BbIKMMaTb U3 nocyabl.

Cnepaute 3a Tem, 4Tobbl Ha Npubop He
naganv npeaMeTbl UK KyXOHHasi nocyAaa.
[ToBepxHOCTb MOXeT BbITb NOBPEXAeHa.
He Bkntoyarite KOHOPKK 63 KyXOHHOM
nocyabl UM C MYCTON KYXOHHOW NOCYO0W.
Mocyna, N3roToBneHHas U3 YyryHa unm c
NOBPEeXAeHHbIM AHOM, MOXET NPUBECTYU K
NOSIBNEHUIO LlapanuH Ha CTEKISIHHOW unu

CTEKIIOKEPaMUYECKOl MOBEPXHOCTHU.
Bcerpa nogHumarite 1M npegmeTsl Npu
MX NepeMeLLeHNN Ha BapOYHOI NaHenw.

2.4 Yxoa n ouncTKa

* Bo u3bexaHue noBpexaeHns NoKpbITUS
npubopa NpPon3BOAMTE Ero perynspHyto
OYMCTKY.

* T[lepen kaxxgon OYUCTKOW BbIKMOYanTe
npubop 1 gaBarite eMy OCTbITb.

*  OumcTtute NpnbOp MArKOM TKaHbHO,
CMOYEHHON B . Vicnonb3yinTe Tonbko
HenTpanbeHble MotLme cpeacTea. He
ncnonb3yite abpasvBHble CPeacTBa,
abpasunBHble rybku, pacTBOpUTENY Unn
MeTannuyeckne npeameTbl, ecnn He
yKasaHo 1Hoe.

2.5 CepBuc

* [ns pemoHTa npubopa obpaTtntech B
aBTOPU30BaHHbIV CEPBUCHbIV LLEHTP.
Vcnonb3ynTe TONbKO OpUrnHanbHble
3anacHble YacTu.

* O namnax BHyTpu npubopa 1 namnax,
npoaaBaeMbIX OTAENbHO B KAa4YecTBe
3anacHbIX YacTen: AaHHble Nnamnbl
paccumnTaHbl Ha paboTy B ObITOBbIX
npubopax B UCKMOYUTENBHO CIOXHbIX
TemnepaTypHbIX, BUOPaLMOHHbIX U
BNAXXHOCTHbIX YCMOBUAX U
npeaHasHayeHbl Ana nepegayu
MHopmaumm o pabo4eM COCTOSHUN
npubopa. OHM He NpeaHa3HayYeHbl Ans
MCMNONb30BaHuUsi B Apyrux npubopax u He
noaxoasT ANns OCBeLLeHNst ObITOBbIX
NoMeLLeHn.

2.6 YTnusauusn

/\ BHAMAHMUE!

CyLecTByeT onacHOCTb NonyyYeHus
TPaBM UNu yayLLbsi.

* [ns nonyyeHns nHdopmalumn o
Haanexaluen ytunusaumm npnbopa
obpaTnTech B MECTHbIE OpraHbl
ynpaBneHus.

«  Ortkntounte npmnbop ot ceTn
3NEKTPONUTaHMS.

*  Ob6pexbTe kabenb aneKTponMTaHms Kak
MOXHO Brvxe kK npubopy 1 yTunuanpymnte
ero.
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3. YCTAHOBKA

/\ BHAMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cogepxaline CeegeHus no
TexHuke 6Ge3onacHoCcTu.

3.1 Nepen ycTaHOBKOM

[Mepen ycTaHOBKOW BapOYHOW NaHenu
nepenuwwnTe ¢ Tabnmyky ¢ TEXHUYECKUMU
[AaHHbIMU NepeyvncneHHble HUKe CBEAEHUS.
Tabnuyka c TEXHUYECKMUN AaHHbIMU
HaxoAMTCS Ha OHULLE BapOYHON NaHenw.

CepUHbIA HOMEP .....ccceeeeeeeeeeeeeee,

3.2 BcTpanBaemble BapoUHble
naHenm

SKCI'IJ'IyaTaLWIFI BCTpanBaeMbIX BapO4HbIX
naHenewn paspeLleHa ToNbKO nocrne nx
MOHTaxa B Mebernb, npegHasHa4YeHHyo an4d
BCTpPanBaeMbIX BapOYHbIX NaHENEN 1
oTBEeYarLlyr HeobXxoanMbIM CTaHaapTam.

3.3 CoeauHuUTenbHbLIN Kabenb

+ BapouHas naHenb noctaBnseTcs ¢
CeTeBbIM LUHYPOM.

+ [lpu 3ameHe noBpexaeHHoro kabens
nMTaHUsi Ucnonb3yiTe Kabenb
cnegytouwero Tuna: HOS5V2V2-F, koTopbliii
BbiaepxveaeT Temnepatypy 90 °C u
Bbie. MyUHMManbHoe ceveHne Kaxagoro
nposoaa kabensi 4OMKHO
COOTBETCTBOBATb CEYEHWI0, yKazaHHOMY B
Tabnuue Huwxke. ObpaTuTeCh B MECTHbIN
CEepBUCHbIN LEHTP. 3amMeHy ceTeBoro
LUHYpa AOMKEH BbIMOMHATL TOMbKO
KBaNMMULMPOBAHHbIN 3MEKTPUK.

/\ BHAMAHMUE!

Bce anekTpuyeckune noakmnoyeHms
[OJKHBI MPOU3BOANTLCS
KBanMWLMPOBaHHbLIM 311EKTPUKOM.
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/\ MPEAYNPEXOEHWVE

3anpelyaeTcs UCnonb3oBaTh LUHYPbI CO
LITencenbHbIMU BUIIKAMKN A8
noAkIoYeHus npmbopa.

/\ NPEQYNPEXOEHUE

He cBepnuTb 1 He NasiTb KOHLbI
NpOBOAOB. ATO 3anpeLLeHo.

/\ MPEAYNPEXOEHWUE

He nogkniovarite kabenb 6e3 koHLEBOM
TMnb3bl.

OpHoasHoe nogknoveHne
CH/MUTE TUNb3bl C KOHLIOB MPOBOOB
YepHOro, KOPUYHEBOTO U CUMHETO LBETA.

2. CH/MUTE YacTb M30MSILMK C KOHLOB
NPOBOJOB YEPHOr0, KOPUYHEBOIO U
CWHero uBeTa.

3. TloacoeamHUTe KOHLbI NPOBOAOB YEPHOrO
1 KOPUYHEBOrO LBETA.

4. HapeHbTe HOBYIO MMnb3y Ha KOHeL,
obuero npooaa (TpebyeTcs
cneyuuarnbHblii UHCTPYMEHT).

5. TMoacoeamHUTe KOHLbI ABYX CUHUX
npoBOAJOB.

6. HapgeHbTe HOBYIO rMMnb3y Ha KOHeL,
obuero npooaa (TpebyeTcs
cneynanbHbI UHCTPYMEHT).

AByxda3Hoe nopknioyeHne
YpanvTe KOHLUEBbIE MMIb3bl C MPOBOAOB
CWHero uBeTa.

2. CHuMUTE YacTb U30MALMK C KOHLOB
NPOBOAOB CMHEro LBETa.

3. TMoagcoenuHWTe KOHLUbI ABYX CUHUX
NpOBOAOB.

4. HapeHbTe HOBYIO M'Mnb3y Ha KOHeL,
obuero nposoaa (TpebyeTcs
crneynanbHbI UHCTPYMEHT).
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3.4 YcTaHOBKa NpoKnagku —
BCTpauBaHue

1. OuuncTnTe BbleMKU B CTONELLHULE.

2. PaspexbTe ynnoTHUTENbHYO NOMOCKY
3x10 Mm Ha YeTblpe nonocku. Nonocku
OOMKHLI UMETb TY XKe ANNHY, YTO 1
BbIEMKW.

3. OOGpexbTe KOHLbI MONOCOK NOA Yriom
45°. OHW JOMKHBI TOYHO NMOMELLATLCS B
yribl BbIEMOK.

4. 3akpenuTe Nonocku B BbleMkax. He
pacTtarmsanTe nonocku. KoHubl Nonocok
He JOMXKHbI NepekpbiBaTh ApYr Apyra.

Mocne cbopku BapoYHON NaHenu 3anonHuTe

ocTaroLmecs nycToTbl Mexay

CTEKIIOKEPaMMKOK U CTOMELLHULEN

CUNUKOHOBLIM repMmeTmkoM. CneauTe 3a Tewm,

YTOGbI CUITMKOH He nonan nog,

CTEKNoKepaMmN4ECKyt0 NOBEPXHOCTb.

3.5 YcTaHOBKa npoknagkm —
yCTaHOBKa CBepXxy

1. OuucTtnTe 06NacTb Bbipe3a CTOMELLHULbI.

2. TpunoxwuTe K HUKHEN KpoMKe BapOYHON
naHenu BAOMb Kpasi CTEKNOKEPaMNYECKOM
NOBEPXHOCTU MAYLLYIO B KOMMMEKTe
YNMOTHSIIOLLYIO NEHTY 2x6 mm. He
pactarveanTte ee. Y6eanTech, YTO KOHLbI
TNIeHTbl pacnonoXeHbl NocepeanmHe OgHOM
13 CTOPOH BapO4HOI MaHenm.

3. OTmepssa ynnoTHUTENBHYIO NEHTY nepes
TeM, kKak ee oTpesaTb, AobaBbTe
HECKONbKO MUNNMMETPOB K ee ANWHE.

4. CoeavHWTe [iBE KOHLUA YNOTHUTENbHON
NeHTbl BMECTE.

3.6 Coopka

[Mpun ycTaHoBKe Bapo4HON naHenu nog
BbITSKKOV O3HAaKOMbTECH C MHCTPYKLMAMU NO
YCTaHOBKE BbITSDKKM, B KOTOPbIX NPUBEAEHbI
AaHHble 0 MUHMMaIIbHOM PacCTOAHUN MeXay
npmubopamu.

B cnyyae ycraHoBku npubopa Hag
BbIABWXHBIM SLLMKOM CUCTEMA BEHTURSILUM
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BapOYHOM NOBEPXHOCTU MOXET BO Bpemst
NpPUroTOBIIEHUs: HAarpeBaTb NPeaMeThl,
XpaHsLMECs B ALLMKe.

YCTAHOBKA CBEPXY
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- min.
Bl

HarignTe BUOeonHCTpykuuto «YcTaHoBka
WHAYKUMOHHOM BapoyHoi naHenn AEG —
yCTaHOBKa B CTONELUHMLY». [ins 9Toro
BBeAWTE B MoJie Novcka NnonHoe Ha3BaHue,
yKa3aHHOe Ha UNCcTpaLum HUXe.

°Y 'I' b www.youtube.com/electrolux

0“ u e www.youtube.com/aeg
How to install your AEG

Induction Hob - Worktop installation

HarignTe BuaeonHCTpykuuio «YcTaHoBka
WHAYKUMOHHOM BapoyHon naHenu AEG —
yCTaHOBKa B OAUH YPOBEHb CO
cTonewHuyen». [ina atoro BBeAuTe B none
nouncka nofiHoe HasBaHue, ykasaHHOe Ha
UNMIOCTPaLMKN HUXe.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
induction hob flush installation



4. ONMMMCAHNE MNPUBOPA

4.1 ®yHKLUMOHANbHbIE 3J/IeMeHTbl BapO4YHOM NOBEPXHOCTHU

~

VHAYKUMOHHBIE KOHCOPKM
MaHenb ynpasneHust

@

Moapo6Hble cBefeHUst 0 pa3mepax
KOH(POPOK CM. B rnaBee « TexHuyeckne
OaHHbley.
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YnpasneHue npubopom OCYLLECTBSETCS C NMOMOLLBIO CEHCOPHbIX noner. Pabota dyHKuui
nogTBepX4aeTcs BbIBOAOM MHAOPMaLUN Ha AUCTNEN, a TakKe BU3yarnbHOW 1 3BYKOBOW

NHOMKaUMEN.

CuMBOrbI 1 3NEMEHTbI NMONb30BaTENbCKOro MHTEpdelica MoryT oTobpaxaTtbcsi No-pasHoMy B
3aBVWCUMOCTM OT YCMOBWIA OCBELLEHNs Grarofapst yHUKanbHow hakType CTeKMsHHO

NOBEPXHOCTN, YCTONYMBON K LiapanuHam.

CeH- OnucaHue OnucaHue

copHoe

none
(D Bkn / Bblkn BkrtoueHve 1 BbikntoveHne npubopa.
|| Maysa BkrtoueHve 1 BbIKIIOUYEHWE DyHKLUM.
@ Tanmvep YcTaHoBka yHKLUM.

YBenuyeHve nnu YMeHblUeHNe BPEMEHMN.

- [wucnnen Taimepa

(o] ]

OTo6paxeHne BPeMEHN B MUHYTaX.
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Ceh- Onwucanue Onwucanue

copHoe

none

SenseBoil® SenseBoil®. [1na aBTOMaTM4eCcKo perynupoBku Temne-
E paTypbl BoAbl, 4TOObI OHa He nepenveanacb No 4OCTU-

EHWUW TOYKN KUMEHWS.
=] Bridge BkntoyeHne v BbIknoYeHne OyHKLUN.
Hob?Hood BkntoyeHne v BbIKIOYEHME PYYHOTO pexuma yHKLuK.

JnHelika ynpaBneHus

YcTaHoBKa MOLLHOCTU Harpesa.

B B &
:

P PowerBoost

BkntoyeHne dyHKumn.

Brokup. kHomok / 3awuTa ot ge-
Ten

11 )

BrokvnpoBska/pa3bnokMpoBka naHenm ynpaeneHus.

4.3 UHpuKaTopbl, oTOOpaxaeMble Ha gucnree

WHpukaTop OnucaHue

BosHukna HencnpaBHOCTb.

+ 4ucno

3,0

OptiHeat Control (TpexcTyneH4aTbiii UHAUKATOP OCTATOMHOrO Tenna): NPOAOIKUTL
npuroToeneHve / NogaepxaHne Tenna / octaToyHoe Tenno.

5. MEPEQ NEPBbLIM NCIMOJ1Ib3OBAHNEM

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cogepxalyme CeefeHns no
TexHuke 6e3onacHoCcTu.

5.1 OrpaHu4yeHne MOLLHOCTH

OrpaHunyeHne MOLHOCTH onpeaenseT obLwui
YPOBEHb MCMOSb3YEMO BapOYHOI NaHernbio
MOLLHOCTU B Npefenax yCTaHOBINEHHbIX B
[OMe NpefoxXpaHuTenei.

Mo ymonyaHuto Ha BapoYHOW NaHenu 3afaHa
MaKCUMarnbHO A40MNyCTMMas MOLLHOCTb.

YMeHbLUeHUe Unu yBernuyeHue ypoBHs
MOLLHOCTH:

1. BoWguTte B MEHI0: HaXMUTE 1
yoepxuBanTe (D B TedeHue 3 CeKkyHA.
3aTem HaxmMuTe 1 yaepxueante G,
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2. HaxmuTte n ygepxusante @ Ha
nepegHem Tanmepe, noka He NosBUTCA

P.

3. Haxmute =/ + Ha nepeaHem Tanmepe,
4yTOObl 324aTb YPOBEHb MOLLHOCTH.

4. Haxmute (D YTOObI BBIATH.
YpoBHU MOLLHOCTHU

CwM. MmaBy «TexHN4YecKkne AaHHbIe».

/\ MPEAYNPEXOEHUE

Y6enunTech, 4TO BbIOPAHHBIA YPOBEHb
MOLLIHOCTV COOTBETCTBYET HOMUHamy
npefoxpaHuTenen, yCTaHOBMNEHHbIX Ha
[OOMaLLHEM 3MeKTpoLLUTe.

/\ NPEQYNPEXOEHUE

Ecnu ypoBeHb mowHocTu Hke 2000 BT,
aKkTMBMpoBaTb nporpammy SenseBoil®
HEBO3MOXHO.




+ P73 —7350BTt
+ P15—1500 Bt
+ P20 — 2000 Bt
+ P25 —2500 Bt
+ P30 — 3000 Bt
+ P35 —3500 Bt

6. EXXEOHEBHOE UCIOJIb30B

» P40 — 4000 BTt
* P45 —4500 Bt
» P50 — 5000 BTt
» P60 — 6000 BT

AHVE

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cogepxalimne CeegeHus no
TeXHuKe 6e30nacHOCTH.

6.1 BknroyeHue unu BbIKNOYEeHUe

HaxmuTe 1 yaepxvsante (D 4TOGbI
BKIHOYUTb UMK BbIKIOYNTL BaPOUHYHO
MOBEPXHOCTb.

6.2 O6HapyxeHue nocyabl

[aHHasa dyHKUUA ykasblBaeT Ha Hanumune
KYXOHHOW nocyAbl Ha BapOYHOW NOBEPXHOCTH
1 BbIKMIOYaeT KOH(OPKM, eCnv BO BPeMsi
NPUroToBneHns He obHapyXeHo Nocyabl.

Ecnu Bbl NocTaBuTe nocyay Ha KOHGOPKY A0
BbIGOpa YpOBHS HAarpeBsa, Ha naHenu
ynpaBneHusi NosiBNAeTcs HamkaTop Bbiwwe 0.

Ecnu Bbl cCHUMKUTE nocyAly € BKMOYEHHOM
KOHpOPKM 1 Ha BpemMs ybepeTe ee B CTOPOHY,
MHOMKATOPbI HA4 COOTBETCTBYOLLEN
NaHenbio ynpaBneHust HaYHyT muratb. Ecnu
Bbl HE NOCTaBUTE nocyay obpaTHO Ha
BKITIOYEHHYIO0 KOHGOPKY B Te4YeHne

120 cekyHA, KOH(pOpKa aBTOMaTUYECKN
BbIKITHOUNTCS.

YTt06bl BO306HOBUTL NpoLIECC
NpUroToBrEHNs, 06A3aTeNbHO NOMeCTUTe
nocyay obpaTtHO Ha KOH(OPKUN B TEYEHME
yKa3aHHOro BpeMeH!.

6.3 Ucnonb3oBaHue KOH(OPOK

CraBbTe nocyay B LIEHTP BbIGpaHHOM
KOHOPKN. NHOYKLMOHHbIE KOHGOPKN
aBTOMaTUYECKN NOACTPaMBAKOTCA NO4
pa3mep AHa nocyapil.

@

[ns obecneyeHns onTuManbHoM
Tennonepeaayn UCNonb3ynTe KyXOHHYH
nocyzy ¢ AHULLEM, AMaMETP KOTOPOI
coBnafaeT C pasmMepoM KOHKPETHOW
KOHPOPKM (CM. MaKCMManbHOe 3Ha4eHve
avameTpa KyxOHHOI nocyapl B pasgene
«TexHuyeckme gaHHble» >
«Cneundukayms KOHPOPOK»).
Y6eauTech, YTO Balla nocyga noaxoauT
0151 UCMONb30BaHMSA Ha MHOYKLMOHHBIX
BapOYHbIX NaHensix. MogpobHee o TMnax
nocyAbl CM. B rnaBe «YkasaHus u
pekoMeHaauumy.

@

YHUKanbHOe NOKpbITUE MakCUMasibHO
3(hPEKTUBHO 3aLUNLLAET CTEKNAHHYIO
NOBEPXHOCTb BApOYHOW NaHenun ot
uapanuH. TpeHne NocyAbl O CTEKMSAHHYO
NMOBEPXHOCTb MOXET co3faBaTb
HEMNPUATHBIN 3BYK.

C nomoLubio dyHKummn Bridge kyxoHHas
nocyaa 6onbLIoro pasmepa MoxeT
HarpeBaTbCs ABYMSI KOH(hOpKamMu
oAHOBpeMeHHo. Mocyaa AomkHa HakpbiBaTb
LieHTpbl 06enx KOHOPOK, HO HE BLIXOAUTL
npu 9TOM 3a rpaHnLbl O4ePUEHHbIX
obnacteii. Ecnu nocyaa pacnonoxeHa
mMexay ABYMS LeHTpamu, dyHkumsa Bridge He
BKITIOYaeTcs.

/

@\
O

)
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6.4 Hactpowku HarpeBsa

0o 12 "5 67 8 9 P

1. Haxmute Ha oTmeTKy Tpebyemoro
YPOBHSI HarpeBa Ha nuHeke
ynpasneHus.

MHOonKaTopbl Had NMHEKOW ynpaBneHus

3aroparoTcsi B COOTBETCTBUM C BbIOpaHHbIM

YPOBHEM MOLLHOCTW Harpesa.

2. [1ns BbIKNIOYEHNS KOHPOPKM HaXMnTe

uucppy 0.
6.5 PowerBoost

[aHHasa dyHKUMSA yeunmBaeT Harpes Ha
VHOYKLUNOHHBIX KOHOPKaX. PYHKLMIO MOXHO
BKIMOYUTL AN UHAYKLUMOHHOW KOHAOPKM
TONbKO Ha OrpPaHNYeHHbI Nepuos, BPEMEHN.
Mo ncreveHUn aToro BpEMEHN MHAYKLUMOHHAs
KOH(hOpKa aBTOMaTUYeCK/ NepeknoyaeTcs
06paTHO Ha MakcuMarnbHbI YPOBEHb
Harpesa.

®

Cm. [naBy «TexHUYeckune AaHHbIEY.

[Onsa BkNovyeHUsA 3Ton (PpyHKUMM Ana

BblGpaHHOW KOHOPKN: KOCHUTECH P
BbicBeTuTCA

YT106bI BbIKNOUYNTL 3TY (PYHKLINIO:
M3MEHWUTE YpOBEHb Harpesa.
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6.6 OptiHeat Control
(TpexcTyneH4aTbI MHAUKATOP
OoCTaTo4yHOro Tenna)

/\ BHUMAHMUE!

[3 / [3 / [:] [Moka roput nHgukaTop,
CYLLIeCTBYET OMacHOCTb OXora u3-3a
OCTaToYHOro Tenna.

VIHAYKUMOHHbBIE KOHAOPKM CO3[atoT Tenso,
HeobxoaMmoe ANs NPUroTOBEHNS MULLK,
HernocpeaCcTBEHHO B AHULLE YCTaHOBIEHHOW
Ha H¥x nocyabl. CTeknokepamuka
HarpeBaeTCcs OT Tensa KyXOHHON nocyabl.

Ecnu koHbopka eLle ropsiyas, BKMoYaoTCs
nHamkatopbl. OHY NOKa3bIBaOT YPOBEHb
OCTaTOYHOrO Tersa UCMOoSb3YEMbIX B AaHHbIN
MOMEHT KOH(POPOK:

E— NPOOOIKUTE NPUrOTOBIEHNE;
L— noaaepxaHvie Tenna;

[3 — OCTaTO4HOe Tenno.

MHOMKaTOP MOXET TaKkKe BKITHYUTLCS:

e A7l COCeAHMX KOH(OPOK, faxe ecrnii OHK
He MCronb3yHTCs;

e KOrAa Ha XOOAHYH KOH(OPKY nomeLlatoT
ropsiyyto nocyay;

+ Korga BapoyHasi naHernb BbiKMoYeHa, Ho
KOHdOpKa eLLe ropsyas.

WHaukaTop ncyesaeT nocne nonHoro
OCTbIBaHWs KOH(POPKY.

6.7 Onuumn Tanmepa

Tanmep obpaTHOro otcyeTa

[JaHHas yHKUMS ncnonbayeTcs Ans 3a4aHns
NPOAOIHKUTENBHOCTY PaboTbl KOHGOPKM 3a
OZVH LUKIT MPUTOTOBIIEHUS.

3apalite CcTyneHb HarpeBa BbIOpaHHOM

KOHOopKHM, @ 3aTem BblbeprTe OYHKLMIO.

1. Haxmute @ Ha gucnnee Tarimepa
oTobpasutcs «00».

2. Haxumainte + Wnn =, 4TOObI
yctaHoBuTb Bpems (0T 0 40 99 MUHYT).



3. Haxmute QD AN 3anycka Tavimepa nnu
nogoxaute 3 cekynabl. HauHeTca
06paTHbIi OTCYET BPEMEHW TaliMEPOM.

Onsa nameHeHusi BpeMeHu BbiIbepute

KOHCOPKY C MOMOLLbIO O u nakmure Ha

nnm
Onsa BblkNOYEeHUA pyHKUNM BbIOepUTE

KOHCOPKY C MOMOLLbIO @ M HaXmute — .
OOGpaTHbI OTCYET OCTaBLLErOCH BPEMEHMN
BbinonHsietcs Ao 00.

Tarimep 3aBepLuaeT obpaTHbIN OTCYET,
pasgaeTcs 3BykoBov curHan, u muraet 00.
KoHdpopka oTkntovaeTcs. Haxxmute nobori
CMMBOI, YTOObI BLIKIIOYNUTL CUTHAN 1
MUraHue.

Tarimep

MoxHO 1cnonb3oBaTb AaHHYH (OYHKLMIO,
Korga BapoyHas naHesb BKMYeHa, a
KOHOpPKM He ucnonbaytoTtcs. OTobpaxaeTcs
ypoBeHb Harpesa 00.

1. Haxmmre O.
2. YT106bI yCTAHOBUTbL TEKYLLEE BPEMS,

HaxmuTe + wnm = .
Tarimep 3aBepLuaeT 06paTHbIA OTCYET,
pasgaeTcs 3BykoBov curHan, u muraet 00.
HaxmuTe ntobo cuMBon, YToObI BbIKMHOYUTL
CUrHan n MuraHue.

AnA BbikNo4YeHUA (*)yHKLI,VIM HaXmMute @ n

—. OBpaTHbI OTCHYET OCTaBLLEroCs BPEMEHMU
BbinonHsietcs ao 00.

6.8 Cucrtema ynpaBneHus
MOLLHOCTbIO

Ecnu npu BKNOYEHUN HECKONBKNX KOHAOPOK
notpebnsemas MOLLHOCTb NpeBbILLaeT
orpaHvyeHne aneKkTponuTaHus, MyHKLUA
pacnpeaenseT AOCTYNHYK MOLLHOCTb Mexay
BceMu koHdopkamn. BapoyHasi naHenb
KOHTPONMPYET CTeNeHb Harpesa Ans 3awuTbl
nnaBKNX NPefoXpaHUTENen, yCTaHOBNEHHbIX
Ha AOMaLUHEM 3MeKTpoLuumTe.

« Ecnv BapoyHasa naHenb gocturaet
MaKCUMarbHOW AOCTYMHOW MOLLHOCTU (CM.
Tabnnyky ¢ TEXHUYECKUMUN AaHHBLIMU),
MOLLIHOCTb KOH(POPOK aBTOMaTU4eCKu
yMeHbLUaeTCcs.

* 3HayeHue ypoBHs HarpeBa KOHOPKM,
BblbpaHHOW nepBoWn, Bcerga byaet
npuopuTeTom. OcTaBLIAsiCA MOLLHOCTb
OyneT pasgeneHa mexay opyrumm
KOH(OpKaMmn B COOTBETCTBUM C NOPSIAKOM
BblbOpa.

e [1na KOHEOPOK C MOHMXKEHHON MOLLHOCTBIO
TMHelika ynpaBneHust Muraet u
oTobpaxaeT MakcuMasbHO AOCTYMHbIE
ONs HAX YPOBHY Harpesa.

» [lopoxauTe, NoKa Aucnnern nepectaHeT
MUraTb, UM YMEHbLUUTE YPOBEHb Harpesa
nocneaHen BbIGpaHHOM KOHOPKK.
KoHdopku ByanyT paboTtatb ¢
NMOHMKEHHBIM YPOBHEM Harpesa. [Mpu
Heo6X0AMMOCTU BPYUYHYIO MEHSINTE
MOLLHOCTb HarpeBa KOH(OPOK.

6.9 SenseBoil®

DYHKLUMS aBTOMATUYECKN perynmpyet
TemnepaTypy BoAbl, YTOObl OHa He
nepenveanack no AOCTUXKEHUN TOYKU
KUNEHUsI.

@

Ecnu B KOHOpPKe, KOTOPYIO Bbl XOTUTE
NCMonb30BaTh, eLLe COXPaHUNoch
OCTaTOYHOE TENMO (ropUT MHAMKATOP

B / (=] / [:]), pasgacTcs 3BYKOBOWA
curHan v 3anycka yHkumMn He
npousonger.

Ota hyHKUmMsA He paboTaeT nocynovi ¢
aHTUMPUrapHbIM NOKPbLITUEM.

/N NPEQYNPEXOEHUE

He ncnonbayiite aTy yHKUUIO C NyCTOM
nocyaomn.

He octaBnsiiTe BapoyHyto naHenb 6e3
npucmoTpa BO BpeMs paboTbl AaHHOM

yHKLUN.

1. lMoctaBbTe KacTptonu ¢ 1-5 n xonogHom
BOAbl HA KOH(POPKHM, AN151 KOTOPbIX
TpebyeTca BKMOUUTL 3TY OYHKLMIO.

Ecnu noctaButb KacTpronto TONbKO Ha OAHY

KOHOPKY, aTa PYHKLMSA BKIOYNUTCA

aBTOMaTUYECKN.

2. KocHuTecb (D ONS BKIHOYEHUS BApOYHOM
naHenu.

3. KocHutecnh , 4YTOObI BKIIOYUTL
dyHKLMIO0.
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KoHdopku, Ha KOTOPbIX B HACTOSILLMIA MOMEHT
MOXXHO MCMNOMb30BaTb AaHHYH YHKLUIO,

OyayT OTMEYEHbl MUraoLLIMM 3HAYKOM

4. KocHutech nobon o6nactu Ha NoN3yHke
BbIOpPaHHOWN KOH(POPKM.

HayHeTcs BbInonHeHne yHKLMn.

Mocne 3anycka yHKUMM HaA NON3yHKOM

3aropsATCA MHAMKATOPbI U BKIHOYNTCS

aHumMaums.

®

Ecnun B Te4eHue 5 cekyHA He nocTaBuUTb
KaCTpHOSO Ha OAHY M3 KOH(POPOK,
DYHKLMA aBTOMaTUYECKN BbIKITIOUNTCS.

Koraa dyHKLMA AOCTUTHET TOYKM KUMEHWUS,
Bapo4Has NaHenb BblAACT 3BYKOBOW CUrHar,
a ypoBeHb HarpeBa OyaeT aBToMaTU4eCKn
YCTaHOBIEH Ha NPUroTOBMEHME Ha
MeArneHHOM OrHe.

YUToObl BBIKMOUNTL 3Ty (OYHKLMIO 40

[OCTUKEHUSI TOYKU KUMEHNS, KOCHUTECh
v 0.

YUTobbl BBIKMOYNTL 3Ty (PYHKLMIO Nocne
OOCTUXKEHWS TOUKM KUMEHUS!, KOCHUTECH
non3yHka 1 Bpy4Hyto OTperynupyite ypoBeHb
HarpeBa.

Mpu BktoYeHUM MNay3a Unn CHATUM KacTptonu
(pyHKLMS OTKMOYaeTCs.

Ecnu Ha ogHoM 13 KOHOPOK YyCTAHOBMNEH
Tarimep obpaTHOro otcyeTa 1 3agaHHoe
BpeMmsi UCTeKaeT 40 Havana KuneHus,
PYHKLMA aBTOMATUYECKN BbIKIIOYaETCS.

CoBeTbl 1 pekomMmeHgaumnmn

+  OTa dyHKUMSA NyYlle BCEro NoAxXoauT Ans
KMNsYeHns BoAbl M Bapku kapTodens.

* [lpn ncnonb3oBaHWM YarHNKOB 1
ren3epHblx KoeBapok PyHKLNUST MOXET
paboTaTb HEKOPPEKTHO.

* HanonHuTe KacTprono XONOAHOM BOAOW
[0 NOMOBUHbI UNW HA TPY YETBEPTU, HO He
BbllLe 4 cMm A0 ee kpad. He ncnonb3ynte
MeHbLLE OAHOro N unn 6onbLue NATU N
nuTpoB Boabl. OBwwmii BeC BoAb! (UK
BOAbI U KapTodens) AOMKEH HaxoaNUTbCA
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B npegenax ot 1 go 5 kr.

* [ins onTumanbHbIX pedynbTaToB bepute
TONbKO LieNbli HEOUULLIEHHBIN KapTodenb
cpegHux pa3mepoB. [No3aboTbTech 0 TOM,
4TObbI NOCYAa He Obina CAWLWKOM NAOTHO
HanomnHeHa kapTodenem.

* Bo Bpems hasbl Harpesa He
peKkoMeHayeTCs SHepPruyHo
nepemMelumBaTh 6noga B Apyrnx
KacTponsx U O4HOBPEMEHHO rOTOBUTb
(KapuTb UNn KUNATUTL) Ha APYTrMX
KOH(OpKax.

* Bo Bpemsa paboTbl pyHKUUN HE
co3faBaiTe CTOPOHHME BMbpaumm,
Hanpumep 6neHgepom, U He ocTaBnsanTe
MOBWNbHBIN TenedoH psgoM ¢ npubopom.

* B 3aBucumocTu oT Buaga 6noga v nocyapl
MOXHO OTperynupoBaTtb YpoBEHb Harpesa
nocne 3akunaHus.

» Korga Boga 3akunuT, gobasbTe COMb.

*  cnonb3ynte KpbILLKy A5 S3KOHOMUK
3HEeprum.

6.10 CTpyKTypa MeHK

Tabnuua otobpaxkaeT OCHOBHYIO CTPYKTYpY
MeHiI0.

Monb3oBaTenbCckue HACTPOWMKMU

Cum-  YcrtaHOBKa Bo3moXxHble Ba-

BOnN PUaHTbI

b 3ByK Bkn / Bbikn (--)

P OrpaHunyeHne 15-73
MOLLIHOCTMW

H Pexum BbITSXKKN 0-6

E XKypHan curHanos  Cnvcok HeaaBHUX
TpeBorn/ownbok curHanoB TpeBoru/

owmnboKk.

[Ons BBoAa Nonb30BaTeNibCKUX

napamMmeTpoB: HaXMUTE U yaepxuBaniTe OF
TeyeHue 3 cekyHa. 3aTeM HaxmuTe u



yoepxuBanTe @, MapameTpsbl
oTobpaxatoTcsi Ha Tanmepe KOH(OPOK C
1NIeBOW CTOPOHbI.

HaBurauus no MeHto: MeH0 COCTOUT U3
CUMBOJSIa HaCTPOWKN 1 3HaYeHns. Ha 3agHem
Tarimepe NnosBnseTcs CMMBOI, a Ha
nepegHem — 3Ha4YeHue. Onsa nepeknyeHna

MeXay HacTporikaMn HaxxMuTe (\D Ha
nepegHem Tanmepe. [na nameHeHus

3a[aHHOrO 3HAYEHNS HaXMUTE + v — na
nepegHem Tavimepe.

[AnAa BbiIxoAa U3 MEHI HaXMuTe @

OffSound Control

3BYKIN MOXHO BKMIOYUTL/BLIKNIOUYNTD B MEHIO
> Nonb3oBaTenbCkne HaCTPONKK.

@

Cwm. pasgen «CTpyKkTypa MeH».

Korpa 3BYKU BbIKIMKOYEHbI, Bbl NO-NMpexXHemMy
CIbIlUNTE 3BYK, €Cln:

*  Bbl KOCHYINCb @,
* cpaboTaeT Talimep;
*  Bbl HAXXMETE Ha HeaKTUBHbIV CUMBOJI.

7. OOMOJTHUTESTIbHBIE ®YHKLU A

7.1 ABTOMaTn4yeckoe BbIKNOYEHUE

[aHHasa PyHKUNA aBTOMaTU4YEeCKN
BbIKITH0YaeT BapO4HYHO NaHenb, ecriu:

*  BbIKIOYEHbI BCE KOHGOPKM

» [locne BKMOYEHUSA BApOYHOM
NMOBEPXHOCTN HE 3a[alTCsl HU YPOBEHb
HarpeBa, HV CKOPOCTb BEHTUNATOPA,

* MaHenb ynpaeneHusi Y4em-nmbo 3anuta
WK Ha Hel 4To-NMBO HaxoauTcsa Jonblue
[OecsiTU CeKyHA, (CkoBopoaa, TpsMnka).
BblgaeTcs 3ByKOBOW curHan, u BapoyHas
naHerb BblKIOYaeTcs. YaanuTte npeamet
WM O4MCTUTE NaHenb yrnpaBneHus.

+ BapouHas noBepxHOCTb CTAHOBUTCS
CNULLIKOM ropsiveli (Hanpumep, koraa
XKMOKOCTb B KacTpHofe NOMHOCTLH
BblkunaeT). MNepen ncnonb3oBaHMemM
BapOYHOW NaHenu gante KoHdopke
OCTbITb.

*  Bbl HE BbIKMYMIN KOHOPKY U HE
N3MeHUNN ypoBeHb Harpesa. Yepes
HeKoTOpoe BpPeMsl BbIKITOHAETCS
BapoYHasi MOBEPXHOCTb.

CoOoTHOLIeHMe YPOBHA HarpeBa u

BpPeMeHU, N0 UCTeYEeHNMU KOTOpPOro

Bapo4Has naHenb BbIK/lOYaeTCcs:

HacTtpoiiku HarpeBa BapouHas naHenb

BbIKNIOYaeTCcs Yepes

1-2 6 vacos
3-4 5 vacoB
5 4 yaca

Hactpoiku HarpeBa BapouHasi naHenb

BbIKIIlOHaeTcsa Yepe3

6-9 1,5 yaca

7.2 MNMay3a

OTa yHKUMS yCTaHaBNMBaET Af1a BCeX
paboTatLnx KOHPOPOK HAMMEHbLLNI
YypOBEHb Harpesa.

Mpu paboTe hyHKLMN BO3MOXKHO

ncnonbsosanie cumsoios O u || . Bee
ocTanbHble CUMBOJbI HA MaHenNsx
ynpaeneHusi 3a6roKMpoBaHbI.

HaHasa dyHKumMA He oTknoYaeT yHKLUN
Tanmepa.

1. [nA BknoYeHUsa pyHKUUUN HaXMUTE

KHONMKY Il
YpoBeHb Harpesa 6yAeT NOHWXEH A0
3HaYveHus «1».
2. [AnA BbikntoYeHUA PYHKUNN: HAXMUTE

OT06pasnTca npeabiayLLUmnii ypoBeHb
Harpesa.
7.3 Bnokup. KHONok

Bo Bpemsi paboTbl BApOY4HON NaHENN MOXHO
3abnokMpoBaTh NaHernb ynpaeneHus. 9To
npefoTepaLlaeT cryvyaHoe u3aMeHeHve
YPOBHS Harpesa.

CHavana 3afaiTe ypoBeHb Harpesa.

PYCCKUA 307



Ons BKNoYeHUs1 OYHKLMUMN HAKMUTE KHOMKY

[AnAa Bbikno4YeHUA (byHKLI.VIVI HaXmMute
KHOMKY @ NOBTOPHO.

®

DyHKUMS BBIKMIOYAETCS NPU BbIKIOYEHUN
BapOYHO NMOBEPXHOCTY.

7.4 3awmTa oT geTen

OTa yHKUMs NnpegoTBpaLlaeT cnyyarHoe
MCMoNb30BaHNe BapOYHOWN NOBEPXHOCTH.
Ana BkntovyeHUs PYHKUUK HaXMUTE @ He
yCTaHaBnmBanTe ypoBeHb Harpesa. Haxmunte

W yoepxuBaite @ 8 Teyenme 3 CeKyHA, noka
He NOSIBUTCS UHAMKATOP Hak CUMBOSIOM.
BbIkrtouMTe BApOUHYIO NOBEPXHOCTbL C

MOMOLLIbIO ®.

®

[Mocne BbIkNOYEHNSA BAapOYHOM
NMOBEPXHOCTU AaHHas PyHKUMNS
npogomkaeT pabotatb. MiHgnkaTop Hapg

ﬁl 3aropuTcs.

AnA BblkNoYeHUA PYHKUUN HAXMUTE @
He ycTtaHaBnmBainTe ypoBeHb Harpesa.

Haxmute 1 ygepxusarite @ B Teuenve 3
CeKyHA, MoKa MHOUKATOP HaZ CUMBOJIOM He
roracHeT. BblkntounTe BapoyHyto

NMOBEPXHOCTb C MOMOLLBH @.
MpuroToBneHne nNpu BKIIHOYEHHON

hbyHKUMU: HaxXMmuTe (D 1 yaepxusante @ s
TeyeHue 3 cekyHz, Nnoka He nc4esHeT
MHOuMKaTop Hag cMmBonoM. BapoyHon
NOBEPXHOCTLIO MOXHO Monib3oBaThes. [pu
BbIKIOYEHNN BapOYHOM NOBEPXHOCTU C

NOMOLLbIO ©) yHKUMA CHOBa paboTaer.
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7.5 Bridge

@

PyHKUMA AenCcTBYeT, Koraa nocyaa
HaKkpbIBaeT LeHTPbl ABYX KOH(OPOK.
[ononHutenbHyo nHdopmMaLmio o
NpaBUIbHOM pasmeLLieHUn Nocyabl CM. B
pasgene «Vcnonb3oBaHne KOH(POPOKY.
Mpu paboTe SenseBoil® dyHKLuns He
BKIOYaeTcs.

OT1a PyHKUMA CNyXUT Ans 06beanHeHus
[ABYX NeBbIX KOHOPOK, B pe3ynbTaTte Yero
OHW paboTaloT Kak ofHa KOHAOpPKa.

CHavana cnegyeT yCTaHOBUTb YPOBEHb
HarpeBa OfHOW 13 NeBbIX KOHOPOK.

BkntoyeHne pyHKLMN: KOCHUTECH =]. YT06bI
3agaTb UMW N3MEHUTb YPOBEHb HarpeBsa,
KOCHUTECb O[JHOW U3 CEHCOPHbIX KHOMOK
yrpaBneHus.

BbikntoyeHue dOyHKI.I,MVI KOCHUTECHh:

H
KocHuTech m. KoHdopku paboTatoT
He3aBMCKMO APYr OT Apyra.

7.6 Hob?Hood

370 coBpeMeHHas byHKUmMA C
MCMNONb30BaHNEM aBTOMATUKK,
CBS3bIBAIOLLEV BAPOYHYHO MOBEPXHOCTb C
BbITSXKKOW. Kak BapoyHasi naHenb, Tak u
BbITSXKKA NOAAEPXKMBAKOT COEAMHEHNE Yepes
nopTbl MHppakpacHol cesA3n. CKopoCTb
BpaLLeHns BEHTUNSATOpa 3agaeTcs
aBTOMaTUYECKN B 32aBUCUMOCTY OT HACTPOEK
pexuma paboTbl M TeMnepaTypbl camon
ropsiyeri Nocyapl Ha BapOYHOW NaHenu.
BeHTnnATOpOM Takke MOXHO ynpaBnsTb
BPYYHYHO.

@

B 60nbLUMHCTBE BbITSIXKEK CUCTEMA
OVCTaHLMOHHOIO ynpaBneHus no
YMOM4aHmio BblkNoveHa. Mepen
MCMonb3oBaHneM OYHKLMM BKIOYUTE ee.
[ononHnTenbHyo nHdopMaLuo cM. B
PYKOBOACTBE MNonb3oBaTtens ans
BbITSDKKU.

ABTOMaTM4yeckasi pabota yHKLUMU
[ns BKNtOYEHUS1 JAHHOW PYHKUMM B
aBTOMaTUYECKOM PEXMME YCTAaHOBUTE




3HayYeHne aBToMaTN4eCcKoro pexuma Ha H1 —
H6. N3navanbHo ycTaHoBneH pexum H5
BapoYHON naHenu. BoiTshxka pearnpyet npu
Ka>KOOM BKITIOYEHUW BAPOYHOWN NaHesnu.
BapouHas naHenb perynupyeT cKkopocTb
BpaLLeHNs BEHTUNATOPA, aBTOMATUYECKN
onpefenss TemMnepaTtypy KyXOHHOW nocyaebl.

ABTOMaTuyeckue PeXUuMbl

@

[na ynpaBneHus BbITSXKKOM
HenocpeaCcTBEHHO C MaHeNu BbITSHKKK,
BbIKMOYNTE aBTOMATUYECKUIA PEXUM

yHKLMN.

@

Mo 3aBepLUEHWN NPUrOTOBMEHNS U MOCHe
BbIKITIOYEHUSI BAPOYHOW NaHenm
BEHTUMNSATOP BbITSHKKA MOXET
npogomkatb paboTaTb B TeYeHNe
onpeaeneHHoro nepvoaa spemeru. Mo
MCTEYEHNUN yKa3aHHoro nepuoaa
cucTeMa aBTOMaTUYECKM BbIKIOYaeT
BEHTUNSATOP, He AoMnyckasi BO3MOXHOCTU
€ro Cry4anHoro BKIIOYEHUsI B TEYEHNE
cnepgytowmx 30 cekyHA.

ABTOMa- BapKa1) O6xapk
TUyeckoe a2)
3axwura-
Hue
HO Bbikn Bbikn Bbikn
H1 Bkn Bbikn Bbikn
H2 3) Bkn CkopocTb CkopocTb
BEHTUMSTO-  BEHTUNSATO-
pa1 pa1
H3 Bkn Bbikn CkopocTb
BEHTUNSTO-
pa1
H4 Bkn CkopocTb CkopocTb
BEHTUNSATO-  BEHTUNSATO-
pai pai
H5 Bkn CkopocTb CkopocTb
BEHTUNSATO-  BEHTUNSATO-
pa1i pa2
H6 Bkn CkopocTb CkopocCTb
BEHTUNATO-  BEHTUNATO-
pa2 pa3

1) BapoyHasi naHenb oTCnexvBaeT NpoLecc KUNeHus n
aBTOMAaTNYECKMN BbIGUPAET COOTBETCTBYHOLLYYHO CKO-
pOCTb BEHTUNSATOPA.

2) BapoyHasi naHenb oTcnexvBaeT npoLecc obxapku
1 aBTOMaTUYeCKN BbIGMpaeT COOTBETCTBYIOLLYIO CKO-
pOCTb BEHTUNSATOPA.

3) B aTtom pexumMme BEHTUNATOP U OCBELLEHUNE BKITHO-
4akTCA BHE 3aBMCUMOCTU OT TemnepaTypbl.
N3meHeHMe aBTOMaTU4YECKOro pexuma
1. BbIknounTe BapOYHYto NaHerb.

2. HaxumanTte Ha (D B TeueHue 3 cekyHa.
[uncnnen 3aroputcst n NoracHer.

3. HaxumainTe Ha ] B TedeHne 3 CeKkyHa.

4. HaxmnTe HEeCKONbKO pa3 Ha @ rnoka Ha
nHaukaTope BbicBeTUTCH H.

5. HaxmuTte Ha Tanmepe Ha + 1 Bbibepute
aBTOMaTUYECKUIA PEXUM.

Py4Hoe ynpaBneHne cKopocTbo
BEeHTUNATOpa
Ynpaenatb QYyHKLMEN MOXHO Takke B

py4YHOM pexume. HaxmuTe Ha A4 npu
BKITHOYEHHOM BapOYHOW NaHenwu.
ABTOMAaTUYECKMI pPexnM paboTbl OyHKLMM
OTKMKYWNCS, Tenepb CKOPOCTb BEHTUNSITOPA
MOXXHO M3MEHSTb BPYYHYH0. [pun HaxxaTum Ha

h 4 CKOPOCTb BEHTUNATOPA YBENUYMBaETCS
Ha oAauH ypoBeHb. [pu 4OCTUXKEHUN
MaKkcMMarnbHOro YpPoBHSI criefytollee
HaxaTVe Ha o nepeBoOAMUT CKOPOCTb
BEHTUNSATOPA BbITSKKM Ha ypoBeHb «0», 4To
NPUBOAUT K Ero OCTaHoBKe. [11si NOBTOPHOIro
BKITHOYEHWS1 BEHTUNATOPA Ha CKOPOCTU 1

HaXXmMute EZ

@

YT0o0Obl BKMOUYNTE aBTOMATUYECKUIA
PEXMM, BbIKMOYUTE BAPOYHYHO
NMOBEPXHOCTb N CHOBA €€ BKIYUTE.

BknroueHue ocBeLleHUA

Bbl MOXeTe HacTpouTb aBTOMaTMYeckoe
BKITHOYEHME OCBELLEHMS Ha BapOYHOMN
NMOBEPXHOCTUN MPU KaXXAOM €€ BKMYEHUN.
[nsa aToro 3agante aBTOMaTUYECKUIN PEXUM,
BblOpaB u3 gvanasoHa H1 — H6.
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®

VHAMKaTop Ha BbITSDKKE BbIKIOYAETCA
yepes 2 MVHYTbI NOCIe BbIKIIOYEHWS
BapOYHOWN NaHenu.

8. YKA3AHNA N PEKOMEHOAL NN

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaBebl, cogepxalime CBegeHns no
TexHuke 6e3onacHoCTu.

8.1 Nocypna

®

B MHAYKUMOHHBIX KOHGOPKax
1cnonb3yeTcs aN1eKTpOMarHMTHoe norne,
KOTOpPOe 04eHb BbICTPO HarpeBaeT

nocyay.

Vicnonb3ayiite MHOYKUNOHHBbIE KOHGOPKM C
noaxoasiLent KyXoHHOW Nocyaon.

» Bo usbexaHve neperpesa u gna bonee
acbhekTuBHOM paboTbl KOHPOPOK Nocyaa
[OMKHa OblTb C TONCTLIMM CTEHKAMM 1
NAOCKUM OHULLEM.

» T[pexae Yyem CcTaBuTb Nocyay Ha
BapOYHYIO MOBEPXHOCTb, yoeanTech, 4To
[OHO Mocyabl CyX0e U YUCTOe.

» CrapaiTtecb He 3aeBaTb KyXOHHOM
MOCYAOW KpaW 1 yrilbl CTekna Tak Kak 3To
MOXET NPUBECTN K NOSIBMEHMIO CKOMNOB
U NOBPEXAEHMUIO CTEKNAHHON
NMOBEPXHOCTW.

MaTepuan nocyabl

* NpaBUNbHO: YYryH, CTarb,
aManupoBaHHas cTarnb, HepXaBetoLas
cTanb, Nocyaa ¢ MHOroCnoWHbIM AHOM (C
Hagnexatllen MapkupoBKOM
npounsBoOANTENS).

* HenpaBUIbHO: anlOMUHWIA, Meab, NaTyHb,
CTekno, kepamuka, papdop.

Mocyaa noaxoauT ANA UCNONbL30BaHUA Ha

MHAYKUMOHHBLIX BapO4YHbIX NaHeNsx, ecru:

* BOAA OYeHb ObICTPO 3aKkMnaeT Ha
KOHdpOpKe, Ha KOTOPOW 3afaHa
MakcumarnbHasi CTyneHb HarpeBa;

*  MarHuT NpuTArMBaeTcs K AHy nocyabi.

Pa3mepbl nocyabl
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*  VIHAYKUMOHHbIE KOH(POPKN aBTOMaTUYECKN
NoACTpauBatoTCs Nof4 pasmep gHa
nocyabl. Pasmellaiite KyxoHHyt0 nocyay B
LeHTpe BbIGpaHHO KOHGOPKM.

* O eKTUBHOCTL KOHOPKM 3aBUCUT OT
anameTpa KyxoHHou nocyabl. OAns
obecneyeHns onTUManbHom
Tennonepeaayn UCNonb3ynTe KyXOHHYHO
nocyay, ouameTp KOTOpOK coBnagaeT ¢
pa3mMepomM KOHKPETHOW KOH(POPKK; OH He
AomkeH 6biTb 6onblue N MeHblue
pEKOMEHA0BaHHOro AnameTpa.
PekomeHaoBaHHbIV fuameTp KyXOHHOWN
nocyabl ykasaH B pasgene «TexHuveckue
OaHHble» > «Cneymdumkauma KOHPOPOK».

— MMocyna c gHu1LLEem, pa3mep KOTOPOro
MeHbLUE MUHUMAnNbHO A0MNYCTUMOrO,
nony4aeT NuLb YacTb U3y4aeMoWn
KOHOOPKOW 3HEprum n BCNeacTene
3TOro HarpeBaeTCcs MeAneHHee.

— Mo coobpaxeHnsam 6esonacHoCcTh u
ANS AOCTVXEHUS ONTUMarnbHbIX
pes3ynbTaTtoB NPUrOTOBMEHNS HE
UCMOSb3yNTe KyXOHHYIO nocyay
BonbLUero pasmepa no CpaBHEHNIO C
pa3mMepom, ykasaHHbIM B
cneyndurkaummn koHdopok. He
XpaHuTe nocyay psAoOM C MaHesnbo
yrnpaBneHnsi BO BpeMs
NPUroTOBNEHUS. ATO MOXET MOBNUATH
Ha paboTy naHenu ynpasneHust unu
CrnyYanHo BKMHOYMTL OyHKLUN
BapOYHON naHenw.

@

CM. «TexHUYeckme JaHHbIe».

8.2 llymbl Bo Bpemsi paboTbl
Ecnu Bbl cnbiwunTe:

* MOTPECKMBAHWE: MOCyAa U3rOTOBMIEHA U3
HECKONbKUX MaTepuanoB (MHOrocroriHoe
[OHO).



* CBUCT: UCMOnb3yeTcs KoHdopka, Ans
KOTOPOW 3afjaH BbICOKWUIA YPOBEHb
MOLLIHOCTW, @ Nocy/Aa U3roToBneHa u3
HECKOMNMbKVX MaTepuanos (MHOrOCNONHOe

[OHO).

¢ TyAdeHue: ncnosnb3yeTca BbICOKMI YPOBEHb

MOLLIHOCTW.

* nouwlenkuBaHune: pas3gaeTca Wen4yoK
ANEKTPUYECKOro nepekn4vartens.
* lnneHue, XyxxXxaHue: pa60TaeT

BEHTUNATOP.

3710 HopManbHoe siBneHue. OHo He
rOBOPUT O KaKOM-NIMGo HEUCNPaBHOCTH.

8.3 Oko Timer (Tanmep Eco)

C uenbio 3KOHOMMWK ANEKTPOIHEPTUN
HarpeBaTenb KOH(OPKN aBTOMATUYECKM
BbIKMOYAETCHA A0 TOrO, Kak Npo3BYYUT CUrHan
Tanmepa obpaTHoro otcyeTa. Bpems paboThl

KOHCOOPKU MPU 3TOM 3aBUCUT OT BbIGPAHHOTO
YPOBHS! HarpeBea v BPEMEHW MPUTOTOBIIEHUSI.

8.4 YnpouleHHOe pyKOBOACTBO MO
NMPUroTOBIIEHUIO

COOTHOLLEHNE YCTAHOBKM YPOBHS Harpesa u
3HepronoTpebneHnst KOHPOPKK He siBNsieTCs
nuHenHbIM. MNpyn yBeNnU4eHnn ypoBHS
HarpeBa noTpebneHne aNeKTPoO3HepPrun
BO3pacTaeT He B OMHAKOBOW NPOMNopLuu.
OTO0 03HayvaeT, YTo Ha CpeaHeM ypoBHE
Harpesa KoHdopka NoTpebnsaeT meHee
MONOBMHbI OT CBOEWN HOMUHANbLHOM
MOLLHOCTW.

@

[aHHble, NpBeaeHHble B Tabnuue,
npeaHasHayveHbl CKMHYUTENBHO ANsi

O3HaKoMneHus.
Hactpowku Ha- Wcnonb3ywuTte ans: Bpems CoBeTbl
rpeBsa (MuH)
1 CoxpaHeHuUsi NpUroToBneHHbIX 6oz npu Heo6- HakpoTe KyXOHHYH MOCyaAy KPbILLKOMW.
TennbIMU. X0AMMO-
ctn
1-2 [onnanackvi coyc, pactannueaHue: 5-25 Bpewms oT BpemeHu nepemelumsaniTe.
CNMBOYHOE MacrIo, LoKonaz, XenaTuH.
2 3acTbiBaHUe: NbilUHbIA OMIET, 3ane- 10 - 40 [MpuroToBneHve nog KpbILLKOWA.
YeHHble anua.
2-3 Pwuc, cBapeHHbIn Ha MeaneHHom orHe, 25 - 50 [oGaBbTe BOAbI B KONMYECTBE, Kak
1 MOMnoYyHble 6roaa, pasorpes roto- MWHVMMYM BOBOE NpEBbILLAOLLEM KO-
BbIX 6rto. nuyectBo puca. lNepemelunsaiite Mo-
NOYHble 6roaa Ha cepeaviHe NpUroTo-
BMNEHNS.
3-4 TylweHune oBoLein, pbibbl, Msica. 20-45 [oGaBbTe HECKOMbKO CTONMOBbIX NOXEK
BoAbl. MpoBepsiiTe KONMYECTBO BOAbI
BO BpeMS npoLiecca NpUroToBreHus.
4-5 MpuroTosnexue kaptodensa n gpyrux 20 - 60 Hanente Ha aHo kacTtptonu 1-2 cmcm
oBoLLeit Ha napy. BoAbl. [poBepsifiTe ypoBeHb BOAbI BO
BpeMmsi MpoLiecca NpUroToBeHUs.
[lepxuTe KpbILLKY Ha KacTptone.
4-5 MpuroToBneHne 3HaunTenbHbIX 06b- 60 - 150 [o 3 nn XnaKkocTu NoC UHTPeaneH-
€MOB MULLK, pary 1 Cyrnos. Thl.
6-7 O6xapvBaHue Ha cnabom orHe: acka-  npu Heob- [NepeBepHUTE NpyU HEO6XOANMOCTK.
non, TensiTMHa «KOpAoH 6néx», KoTne-  XOAUMO-
Thbl, pybneHble KOTNeTbl, COCUCKX, Ne-  CTU

YeHb, 3anpaBka Ans coyca, snua, nm-
Hbl, MUPOXKK.
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HacTtpowku Ha- Wcnonb3yinTe ans: Bpems  CoBeTbl

rpeBsa (MuH)

7-8 CwunbHasa obxapka, kaptodenbHble 6u- 5- 15 [MepeBepHUTE Npy HEOBXOAMMOCTH.
TOYKW, CTENKN U3 doune roBsanHbl,
CTeWKu.

9 KvnsiyeHvie BoAabl, NPUroTOBIEHWE MakapoH. U3f., oGxapvBaHue Msica (rynsiu, )xapkoe B

ropLioykax), obxxapmsaHue kaptodens Bo dpuTiope.

P

KunsiueHne 6onbluoro konuyectsa Bogbl. PowerBoost BknoveHa.

8.5 YkazaHusa un pekomeHgaumm no
ucnonb3oBaHuto Hob2Hood

Mpu ncnonb3oBaHUK BapOYHOWN NaHeN ¢
dyHKUmen:

Ob6ecneybTe 3aLMTy NaHenM BbITSHKKU OT
NPSIMOro CONHEYHOro CBeTa.

He HanpaBnsinTe Ha NaHenb BbITSKKN
ranoreHoByo namny.

He HakpblBanTe NaHenb ynpasneHus
BapOYHOW NaHenw.

He nepekpbiBanTe curHan mexay
BapOYHOW NaHENbIO U BbITSHKKON
(Hanpumep, PYKOW, Py4KOM KyXOHHOM
nocyabl NN BbICOKOW kacTptonei). Cwm.
PUCYHOK.

M306pa)KeHV|e BbITSXXKU NpuBefeHO HNXe
TOJIbKO B Ka4yecTBe npumMepa.
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@

Vcnonb3oBaHue Apyrux npubopos ¢
OVCTaHLMUOHHBIM YNpaBneHnem MoXeT
npuBEeCTM K GrokMpoBaHuto curHana. He
ncnonb3yiTe Takne Npubopbl PSAOM C
BapOY4HOW NaHenbto BO BPeMsi paboThbl
Hob2Hood.

BbITsXKM, noaaepxusarowwme dyHKLUIO
Hob*Hood

[ns 03HakoMneHns ¢ NOsHbIM
acCOPTUMEHTOM BbITSXEK, paboTatoLumx ¢

3TOW hyHKUMEN, MPOCMOTPUTE Hall BEG-CanT.

BoeiTskkm AEG, nogaepxusatolme aty
YHKLMIO, AOIMKHBI UMETb CUMBOI Y



9. ¥YXOoO4 U YACTKA

/\ BHAMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cogepxaline CeegeHus no
TexHuke 6Ge3onacHoCcTu.

npoBeaeHNst CTaHAAPTHON OYNCTKM
cTekna.

9.1 O6wan nHdopmauus

Ounwante BapoUHyto naHesnb nocne
Ka)Kgoro ncnonb3oBaHus.

Cnepgute 3a Tem, 4TO6bI AHO NOCYAbI
Bceraa 6bino YNCTbIM.

[nsa exxeqHEBHOW OYMUCTKN CTEKISAHHOM
NMOBEPXHOCTY, a TaKkKe OMYMCTKU nocne
YCTaHOBKU M yaaneHus OCTaTKoB Kres
NCMONb3yWTe TOMbKO YNCTALLMIA refb C
MSArkUM abpasmBHbIM 3PEHEKTOM U MSTKYHO
HeLapanatoLlyto ryoky. B saBucumocTtv ot
CTerneHn 3arps3HeHns oYncTuTe
CTEKINSAHHYO NOBEPXHOCTb HEBOMbLUMMM
KpyroBbIMU ABWXeHUAMU. He gasuTe Ha
Hee CIWLLKOM CUIIbHO. 3aTem Hacyxo
BbITPUTE CTEKMSAHHYIO NOBEPXHOCTb
candeTkon 13 MUKpoubpebi.

/N BHUMAHMUE!

He vcnonbayiiTe knaccuyeckyo
XENTO-3eNneHyto ryoKy, Tak kak
YacTuLbl antOMUHKST €€ XKECTKOTO
Crosi MoryT NoBpeanTb U1
06ecLBEYNTb CTEKIIO.

®

Mcnonb3oBaHne YncTaLwmx
npucnocobneHnin n cpeacTs,
OTNUNYHbIX OT PEKOMEHAYEMbIX, HE
npuHeceT xenaemoro addekra un
MOXET NPUBECTN K MOBPEXOEHUIO NN
N3MEHEHWIO LiBETA CTEKIMSAHHON
NMOBEPXHOCTW.

Vicnonb3yiTe Tonbko ckpebok,
npegHasHavYeHHbIN Ans BapOYHbIX
naHenen Co CTEKIMSAHHOW MOBEPXHOCTbLHO.
VcnonbayriTe ckpebok TONbKO B kayecTBe
[OOMOMHUTENBHOIO MHCTPYMEHTA nocne

He ncnonb3ynte HOXK 1 gpyrue
OCTpble MeTannmyeckne
WHCTPYMEHTbI A4S O4YUCTKN
CTEKNSAHHOM NMOBEPXHOCTW.

/\ BHUMAHMUE!

9.2 OuyncTKa CTeKnsiHHOM
NOBEpPXHOCTU BapO4YHOM NaHenun

YpaneHue cnenyowmx 3arpA3HEeHUN
cnepyeT BbINONHATb
He3ameanUTENbHO: pacnnaBneHHas
nnactmacca, nonuaTuieHoBas MnneHka,
caxap 1 nuLLeBble NPoayKThl,
copepxatyue caxap. B npotusHom crnyvae
3TN 3arpsi3HEHNS MOTYT NPUBECTU K
NOBPEXAEHNI0 MOBEPXHOCTM BapOYHOW
naHenu. CobntogaiTe 0CTOPOXKHOCTb,
4TObbI He 0bxeubcs. Pacnonoxute
cneywuanbHbIi ckpebok nofd OCTpbIM Yriom
K CTEKNSAHHOW NOBEPXHOCTU U ABUranTe
€ro no 3Tov NOBEPXHOCTH.

YpaaneHue cnenyowmx 3arpi3HEHUN
cnepyeT BbINOMNHATL, TONBKO €Crnun
NOBEPXHOCTb BapO4YHOW NaHenu
[OCTaTOYHO OCThbINa: U3BECTKOBLIN
HaneT, Kpyru oT BoAbl, NATHA Xupa, NTHa
C MeTannuyecknum otnmeom. Ounctute
BapOYHYI0 NaHernb C MOMOLLBIO Frens ¢
MSrkUM abpasvBHbIM 3 DEKTOM U
[envkaTHOWM HelapanatoLler ryoku (cm.
pasgen «Obwas nigopmauumsy). Mocne
OYMCTKM HACyX0 BbITPUTE BapOYHYHO
naHenb candeTkon U3 MUMKporopbI.
CToWkKue 3arpsi3HEHUSA U NSATHA:
HaHecuTe Ha NOBEPXHOCTb reflb C MATKUM
abpasnBHbIM 3PPEKTOM 1 NOTPUTE ee
HeluapanatoLlern aenukaTHoM rybkon (cm.
pasgen «O6wwasn nHdopmauusa») Ao Tex
nop, noka NATHa He uc4esHyT. He gaBute
CMVULLKOM CUMBHO.
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10. YCTPAHEHWE HEMCMNPABHOCTEW

/\ BHAMAHMUE!

Cm. rnaBsl, cogepxatliune CBeﬂeHl/lﬂ no

TexHuke 6Ge3onacHoCcTu.

10.1 Yto menaTb, €cnu...

Mpo6nema

Bo3amoxHas npuunHa

Cnocob ycTpaHeHusA

BapouyHas naHenb He BKIHOYaeT-
¢ unu He paboTaer.

BapouHas naHerb He MOAKITOYEH K
3NeKTPONUTaHUIO, UK MOAKIIYEHNE
Npou3BeAEHO HEBEPHO.

I'Ipoaepre npaBUIIbHOCTb NOAKMNKYe-
HUA Bapquoﬁ naHenn n Hann4ne Ha-
npsHkeHve B ceTu.

CpaboTan npegoxpaHuTens.

MpoBepbTe, ABNSETCA N1 Npeaoxpa-
HUTENb NPUYNHOI HeNCNpPaBHOCTY.
Ecnu npepoxpanutens cpabaTtbiBaeT
CHOBa ¥ CHOBa, 06paTUTECh K KBanw-
PULMPOBaAHHOMY 3NEKTPHKY.

YpoBeHb HarpeBa He 3ajaBarncsi B
TeyeHune 60 cekyHA.

MOBTOPHO BKMOUNTE BAPOYHYHO Na-
Henb 1 MeHee Yem yepes 60 cekyHa
yCTaHOBWTE YpOBEHb Harpesa.

Bbl 04HOBPEMEHHO KOCHYSIUCH ABYX
unv 6onee AaTYMKOB.

KocHutech TONbKO 04HOro Aatyumka.

Pa6oTaeT Maysa.

Cwm. pasgen «[lay3a».

Ha nanenu ynpasrieHua Kkannu soabl
nnn xupa.

OuuncTtuTe NnaHenb ynpaslieHUA.

PasgaeTcst NOCTOSAHHBINV 3BYKO-
BOW curHan.

HenpanmbHoe NOAKNKYeHne K
ANeKTpoceTn.

OTKMoYMTE BAPOUHYIO NaHemnb OT ceTu
anekTponutanus. ObpaTutech K KBa-
NULMPOBAHHOMY 3MEKTPYKY U
npoBepbTe NPaBUNbHOCTb YCTAaHOBKM
npubopa.

HeB0O3MOXHO yCTaHOBUTL MaKcu-
ManbHYyl0 MOLLHOCTb HarpeBa oa-
HOW 13 KOH(OPOK.

Lpyrue koHOopKU NOTPeGNAT Mak-
CMMarbHO AOCTYMHYI MOLLHOCTb.
BapoyHas naHenb pabortaeT Haane-
Xalyum obpasom.

YMeHbLUMTE MOLLHOCTb, NOABOAUMYIO
K ABYM KOHhopKaMm, NOAKMOYEHHBIM K
Tov xe ¢pase. Cm. MnaBy «Cuctema
yNpaBneHNst MOLLHOCTbLIOY.

BblaaeTcs 3BykoBOW curHan, u
BapoyHas NaHesb BbIKMIOYaETCs.
BblgaeTcs 3BykOBOW curHarn, ko-
roa BapoyHasi maHesnb BbIKMo-
yaeTtcs.

Ha oauH nnu HeckonbKo AaT4YMKoB
MOSOXWMIIN NMOCTOPOHHUI NpeameT.

YnanvTe NoCTOPOHHWIA NpeameT ¢
[aTyY/KOB.

Bapquaﬂ naHenb BbIKNK4YaeTcA.

Ha ceHcope @ okasarncsi nocTo-
POHHMI NpeameT.

Ypanute NnoCTOPOHHUIA NpeaMeT ¢
Aatymka.

He BkntovaeTcst WHOMKaTOp ocTa-
TOYHOro Tenna.

KoHdpopka He Harpesniach, NOCKOsbKY
pa6oTana B TeYeHWe CrNLWKOM KO-
POTKOrO BPEMEHW UIM NOBPEXAEH
naTymK.

Ecnu koHdpopka npopaboTana gocra-
TOYHO A0Nro, YTobbl HarpeTbecs, 06-
patuTech B aBTOPU30BaAHHbIN CEPBUC-
HbI LEHTP.

He pa6oTaeTt Hob?Hood.

MaHenb ynpaBneHus HakpbITa.

CHUMWTE NOCTOPOHHWI NpeaMeT ¢ na-
Henu ynpaeneHus.

314 PYCCKUM



Mpo6nema

Bo3moxHas npuyinHa

Cnocob yctpaHeHus

MCI'IOJ'Ib3yeTCFI OYeHb BbICOKas Ka-
CTpHonA, KoTopas 6n0|<v|pyeT curHarn.

Vcnonb3yiTe KacTpoNo MEHbLUNX
pasmepoB, NepecTaBbTe ee Ha Apyryio
KOHCOPKY NN OTPErynUpynTe BbITSHK-
Ky BPYYHYyt0.

MaHenb ynpaBnexus HarpeBaeT-
cs.

Mocypa cnvwkomM GonbLuas unu Bbl
NoCTaBWUmNM ee CANLLKOM Grn3Ko K
naHenu ynpaseHus.

Mpwn ncnone3oBaHum GonbLLOK NocyAbl
No BO3MOXHOCTU CTaBbTe ee Ha 3a-
OHWE KOHGOPKU.

Mpn HaxaTnn Ha AaTyYMKK NaHe-
11 yNpaBneHns oTCyTCTBYET 3BY-
KOBOW curHan.

3ByKOBaﬂ CUrHanmsayma oTkno4e-
Ha.

BxstoumnTe 3ByK. CM. «ExkeHeBHOe uc-
nonb30BaHme».

3aroputcs UHAMKaTOp Haj CUM-

BOIOM ﬁl

Pa6otaeT 3awuTa ot getei unm
Brokump. KHoMok.

Cwm. pasgensl «3alyuta ot geten» u
«Bnokup. kHonok».

JnHelika ynpaBneHus muraer.

Ha koHdbopke oTcyTCTBYET nocyaa,
NN KOHGOPKa 3aKpbiTa HE LIeNIMKOM.

PasmecTtute nocyny Ha koHdOpKe Tak,
4YTOObI OHa NOMHOCTBIO HaKpbIBana
KOHOPKY.

Henopxopsawwmii Tvn nocyapl.

Mcnonbayite nocyay, kotopasi Noaxo-
OVT AN MHAYKUMOHHBIX BapOYHbIX Ma-
Heneii. CM. «YKa3aHusi U pekomeHaa-
umn».

[nameTp AHa NocyAbl CAULIKOM Ma-
TNeHbKUI ANs JAHHOW 30HBbI.

Vcnonb3yite nocyay noaxoaawmx
pa3mepoB. CM. «TexHu4eckme faH-
Hble».

n @ NnoABIAKTCA OQHOBpE-
MEHHO.

MoLLHOCTb CnnLWKOM Mana u3-3a no-
CyZAbl HENOAXOASLLEro TUNa unu ny-
CTOI nocyabl.

Vcnonb3yiTe NoAxXoasLLyto Nocyay.
CwMm. «YKasaHusa n pekomeHgauumy» n
«TexHu4Yeckne AaHHbIe».

He BkntoyanTe KOHPOPKM, Ha KOTOPbIX
CTOWT MycTasi nocyaa.

n nosBNATCA OgHOBpPe-
MEHHO.

Mocyna nycras unu coaepxuT xua-
KOCTb, OTNNYHYHO OT BOABI, HANpw-
Mep, Macrio.

M36eraiiTe cnonb3oBaHUsi 4aHHOW
PYHKLMM C KMAKOCTAMM, OTINYHBIMU
OT BOAbI.

n NnoABIAKTCA OQHOBpE-
MEHHO.

B nocyae cnvwkom MHOro unu cnu-
LUKOM Maro BOfbl.

MocTaBneHa BapuTbCS nuLLa, OT-
nnYHas ot kapTodens ¢ BOAOW.
Touyka KUneHnst cMecTunach no Bpe-
MeHu 1 pyHkummn, SenseBoil® He
yaanock cpaboTaTth Hagnexatimm
obpasom.

[ins kmneyeHnst Bodbl 1 Bapkn kapTo-
dens ncnonb3ynTe ToNbKO
SenseBoil®. Cm. «Yka3aHusi n peko-
mMeHaauumy.

Bbl,qaeTCﬂ CurHan, nHaoukatopbl

Hag ' mMuratoT, a yHKUmMSA
SenseBoil® He 3anyckaeTcs.

Hwn ofHa 13 KOHOpPOK He roToBa K
ncnonb3oBaHuio SenseBoil®. Ha
KOHpopKax, KoTopble Bbl cobupae-
Tecb BbIOpaTh, eLle uMeeTcs octa-
TOYHOE TENNO U OHU eLLe UCTOoNb-
3ytoTes.

3aBepLunTe NPUroToBreHne n Bbibe-
puTe cBoboaHyto koHOopPKy 6e3 ocTa-
TOYHOTO Tenna.
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Mpo6nema Bo3moxxHasi npuunHa Cnocob yctpaHeHus

SenseBoil® He pa6oTaerT. CnWLLKOM HU3KWIA YPOBEHb MOLLHO-  YCTaHoBUTE Goriee BbICOKOE 3HAYEeHUE
CTV BapOYHON NaHenu. YPOBHS MOLLHOCTU. Y6eanTech, Y4To

BbIGPaHHbI YPOBEHb MOLYHOCTU COOT-
BETCTBYET HOMUHaMNy npeaoxpaHuTe-
e, yCTaHOBIEHHbIX Ha JOMaLLHEM
anektpowmte. Cm. pasgen «Mepen
nepBbIM MUcronb3oBaHnem» > « Orpa-
HUYEHNE MOLLHOCTUY.

3aropaeTcs 1 undpa.

POYHOW NaHenu.

Mpownsowna owbka B pa60Te Ba- BblikntounTe 1 cHOBa BKINOYMTE BapoY-

Hyto naHenb cnycTs 30 cekyHa. Ecnn

CHOBa 3aropuTcs , OTKMIOYMTE Ba-
POYHYIO0 NaHenb OT CEeTU neKTponuTa-
HuA. MpumepHo Yepes 30 cekyHA CHO-
Ba BKIIOUMUTE BapOYHyto NaHenb. Ecnn
HeuncnpaBHOCTb YCTPaHWUTb He yaa-
nocb, 06paTUTECH B aBTOPU3OBAHHbIN
CEPBUCHbIN LEHTP.

10.2 Ecnu npobnemy He yaanocb
pewnTb...

Ecnu camocTosiTenbHO CnpaBuTbCs C
npobnemovi He ygaetcs, obpaTtuTech B
marasuH, B KOTOPOM Obif NpuobpeTeH
npubop, Nnn B aBTOPU30BAHHBIA CEPBUCHbIN
ueHTp. CoobLymTe cBeaeHUs, ykasaHHble Ha
Tabnuyke ¢ TEXHUYECKMU AAHHBIMU.
Y6eamTech, 4TO BapoyHas naHernb

11. TEXHNYECKWME OAHHBIE

11.1 Tabnuyka c TeXHN4eCKMMm
OaHHbIMU

Mogenb T1641B101Z
Tun 61 B4A 01 AA
WHaykumoHHas 7.35 kBT
CepuiiHblii Ne.................
AEG
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3KcnnyaTupoBsanachk npasuibHo. B cnyyae
HenpaBunbHOM aKcnnyaTaummn npubdopa
TexHu4eckoe obcnyxusaHue,
npeaocTaBnsemMoe cneuyanuctamm
CEepBUCHOrO LieHTpa unu npogasua, oyaet
nnaTHbIM, JaXe eCny CPOK rapaHTum eLle He
nctek. MiHdopmauusa o rapaHTUNHOM CPOKe U
aBTOPM30BaHHbIX CEPBUCHBIX LIEHTpax
npvBeaeHa B rapaHTUAHOM CBUAETENbCTBE.

MpoaykToBbIi Homep (PNC) 949 598 182 00
220-240B/400B 2N, 50 'y,

M3rotoeneHo B: lepmaHus

7.35 kBT

cex



11.2 Cneundomkaumsa KOHPOPOK

HomunanbHas
MOLLHOCTb (Mak-

KoHdopka

PowerBoost [BT]

MakcumanbHass [QuameTp nocy-
npopomkuTenb- Abl [MM]

CUMarnbHbIW ypo- HOCTb

BeHb HarpeBa) PowerBoost

[BT] [MuH]
JleBas nepeaHsis 2300 3200 10 125-210
IeBas 3apHss 2300 3200 10 125-210
MpaBas nepegHsas 1400 2500 4 125 - 145
3agHsis npaBasi 1800 2800 10 145 -180

MOLLHOCTb KOH(POPOK MOXET HE3HAUYUTENBHO
OTNNYaTLCS OT NpUBELEHHbIX B Tabnuue
AaHHbIX. OHa MeHsIeTCS B 3aBUCMMOCTY OT
maTtepwvana u paamepa KyXoHHOM nocyasi.

[na JOCTUXEHMS ONTUMarnbHbIX Ppe3ynbTaToB
NMPUrOTOBIIEHUS UCMONb3YNTE KYXOHHYIO
nocyay, AuameTp KOTOPOW He NpeBbllLaeT
yKasaHHbI B Tabnuue.

12. SHEPTETUYECKAA 3PPEKTVIBHOCTb

12.1 TexHn4eckme faHHble B COOTBETCTBUU C HOPMaMu1 U NnpaBunamu no

JKonorunsauumu

Mopenb

TI641B101Z

Twvn KOHGOPOYHON (BapOYHO) NaHenm

BCTpaMBaeMaﬂ Bapo4Has

naHernb
KonnyectBo paboymx 30H n/unm y4actkos 4
TexHonorus HarpesaHus WHpykuns
[nameTp nonesHon paboyeri NOBEPXHOCTU Ans Ka- INeBas nepegHas 21.0cm
XKIOW 3NeKTpuYeckn HarpeBaemoin paboyei 30Hbl JleBas 3agHsiA 21.0cm
(D) MpaBas nepegHsis 14.5 cm
3apgHsas npasas 18.0 cm

MoTpebnexne aHeprum kaxxgov paboyelt 30HbI Unu
yyacTka Ha kunorpamm (EC electric cooking, Ecw)

188.9 Br-u/kr
188.9 BT-u/kr
183.4 Br-u/kr
178.8 BT-u/kr

JeBas nepepHas
IeBas 3agHsas
MpaBas nepegHsis
3apgHsas npaeas

MoTpebneHne aHeprum kOHOPOYHOI (BapoyHOW) NaHenun Ha kunorpamm (EC

electric hob, EChob)

185.0 BT-u/kr

IEC / EN 60350-2 - bbiTOBblE 3neKTpryeckme
npubopbl 4151 NPUrOTOBIIEHNS NULM — YacTb
2: BapoyHble naHenu — MeTtoapbl M3MepeHuii

3KCMNyaTaUNOHHBIX XapakTePUCTUK.

[laHHble 3HepronoTpebneHns OTHOCATCS K
30HaM Harpesa, KoTopble
UAEHTUDULMPYIOTCS N0 OTMETKaM
COOTBETCTBYHLLMX KOH(OOPOK.

12.2 QHeprocbepexeHue

Bbl MOXeTe 3KOHOMUTb 3NEKTPOSHEPI U0 BO
BpeMSsl eXKeJHEBHOrO NMPUroTOBIIEHUS MULLN,
cnefys NpUBEAEHHBIM HIDKe
pekoMeHaaLmMsIM.

« Korga Bbl HarpeBaeTe Boay, I/ICI'IOJ'Ib3yl7ITe
TONbKO HEOBXOAMMOE KONMMYECTBO.
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+ [No BO3MOXHOCTM BCErAa HakpblBanTe
KYXOHHYI0 MOCyay KpblLLKaMW.

* PaswmeLlyante KyxoHHyto nocyay
HenocpeacTBEHHO B LieHTpe BbibpaHHO
KOH(OPKU.

« [ns noppepxaHusa 6noga B Tennom
COCTOSIHAM U ONsi pacTannnBaHust
NpOAYKTOB UCMOSb3YyTe OCTaTOMHOE
Tenno.

12.3 UHchopmauma o6 usgenuu ana onpeaernieHMsa noTpednaemon
MOLLHOCTU U MaKCUMaribHOro BpeMeHu nepexona B peXXum NOHMKEeHHOro

3HepronoTpebneHus

MoTpebnsiemasi MOLWHOCTb B BbIKITIOYEHHOM COCTOSIHUM

0.3 Bt

MakcumarbHoe Bpemsi, HeOBXoAMMOe Ans aBTOMAaTMYecKoro nepexoga obopyaosa- 2 MUH
HVSI B COOTBETCTBYHOLLMIA PEXUM NMOHUKEHHOTO 3HEPronoTpebneHus

13. OXPAHA OKPY>KAIOLLEEV/ CPE[bI

MaTepuansl ¢ CMMBONOM C/:') cneayet
cAaBaTb Ha nepepaboTky. MNonoxuTe
ynakoBKy B COOTBETCTBYHOLLNE KOHTENHEPDI
ans cbopa BTOPUYHOTO Cbipbs. MpuHUMas
yyacTve B nepepaboTke cTaporo
anekTpobbIToBOro obopyaoBaHus, Bl
nomMoraeTe 3alnTUTb OKPY>KatoLLyto cpeay v
3[0poBbe YenoBeka. He BbiOpacbkiBanTe
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BMeCTe C ObITOBbIMU OTXO4aMu GbITOBYHO

TEXHUKY, MOMEYEHHYH CYMBOIIOM )9
Mpubop cnepyeTt focTaBUTb B MECTO
pa3fenbHOro HakonmneHust n cbopa oTXofAoB
notpebneHuns unu B NnyHKT cbopa
MCMOMb30BaHHON BbITOBO TEXHUKM ANS
nocrneayoLen yTunusauum.



[Oo6po pownun y AEG! XBana wTo cTe nsabpanu Haw ypeRaj.
@ MpunbasuTe caBeTe 3a kopuwherbe, 6poLLype u MHdOpMaLWje 3a peLuaBaHe

npobnema, cepBucrpane 1 Nonpasky:
www.aeg.com/support

3appkaHo npaso U3MeHa.
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1. A UHPOPMAUWJE O BESBEAHOCTHU

lMpe nHcTtanaumje n kopuwhewa ypehaja, NaxrLneo
npoyvnTajTe NPUOXEHo ynyTcTBo. Npounssohay Huje
o4roBopaH 3a 6uno kakee nospeae Unu LITETY Koje cy
pesyntaT HeMcnpaBHe MHCTanaumje unu ynotpebe. Yyeajte
ynyTCTBO 3a ynoTpeby Ha 6e36eHOM M NPUCTYNadYHOM MECTy
3a 6yayhe kopuwhete.

1.1 Be3begHocT Aeue n oceTrbUBUX ocoba

» OBaj ypehaj mory ga kopucTe geua crapuja og 8 rogmHa u
ocobe ca cMarbeHUM PU3NYKUM, YYSTHUM MU MEHTaNHUM
crnocobHocTMMa, Kao ocobe Kojuma HeoCTajy UCKYCTBO U
3Hah€, YKONMKO UM ce 0be3benm Hag3op unu v ce aajy
ynyTcTBa y Be3n ca ynotpebom ypehaja Ha 6e3beaaH
Ha4YMH M YKONUKO cxBaTajy moryhe onacHoctu. [leuy mnaha
oA 8 roauHa, kao n ocobe ca BeomMa TELLKUM U CIIOXKEHUM
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nHBanuautTeTom, Tpeba gpxaTtn garoe og ypehaja, ocmwm
aKko cy noj ctasiHUM Hag30pOM.

Heuy Tpeba KOHTponMcaTn Kako ce He Bu urpana ca
ypehajem .

OpxuTte cBy ambanaxy garoe o4 Aeue n ognoxuTe je Ha
oarosapajyhu HauuH.

YINO3OPEHE: Ypehaj n werosu gocTtynHu 4enosu mory
6uTn Bpenu Tokom kopuwhewa. pxute geuy n kyhHe
pybumue garbe og ypehaja kaga ypehaj pagu v kaga ce
xnagw.

Ako oBaj anapaT uma ypehaj 3a 6e3begHocT geue, Tpeba ra
aKTuBMpaTu.

[eua He cmejy oa obasrbajy Ynwhewe U KOPUCHUYKO
oapxaBane ypehaja 6e3 Hagsopa.

1.2 OnwTe mepe 6e36egHOCTHN

OBaj ypehaj je HamerEeH camo 3a KyBaH-e€.

OBaj ypehaj je HamerweH 3a ynoTpeby y jeaHoM
AOMahnHCTBY Y 3aTBOPEHUM NpocTopumMa.

Ypehaj ce Moxe KOpUCTUTU Y KaHLenapujama, XoTenckum
cobama, naHCMOHMMA, CEOCKUM TYPUCTUYKNM
AoMahuHCTBMMA M CrMYHUM OBjekTMMa 3a CMeLUTaj rae
ynotpeba He npeBasunasn (MpocevaH) HABO NOTPOLLUH-E MO
AoMahnHCTBY.

YINO3OPEHE: Ypehaj n werosun gocTynHM 4eNOBU MOTy
6uTn Bpenu Tokom kopuwherwa. Tpeba GuTn NnaxkremB Kako
6u ce nsberno AOAVPUBAH-E rPejHIX eneMeHarTa.
YMNO3OPEHE: OnacHo je octaBrbaTh XpaHy Ha I'pejHOJ
nno4Yn ga ce NpXxu Ha macTu unn yroy 6e3 Haasopa, jep
mMoxe aohu 0o noxapa.

[um je nokasaTerb nperpesBarwa. Hukaga HemojTe BOAOM
racuTn noxap TOKOM KyBawa. VickrbyuuTe ypehaj, a 3atnm
NpekpujTe NnamMeH, HNp. NpoTMBNoXapHUM hebeTom Unm
noknonuem.

YNO3OPEHE: Ypehaj He cme foa ce Hanaja nyTem
eKCTepHor ypehaja 3a yKiby4dmBare Kao LUTO je TajMep HUTKU
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Aa Oyae noBesaH Ha KOMo Koje ce pedoBHO YKIbyuyyje u
NCKIby4yje nyTem cTpyje.

» OlNPES3: lNMpouec KyBara Mopa fa ce Hagrnena (Yak ny
cnyyajy yHKumMja ayTomaTtckor KyBawa). KpaTkoTpajaH
npouec KyBaka Mopa fa ce Haarnena HenpekngHo.

* YIMMO3OPEHE: OnacHocT of noxapa: Hemojte ognaraTtu
npegMeTe Ha NoBpLUMHE 3a KyBake.

 [NpegmeTe og meTana, NOMNyT HOXeEBA, BUSbYLLKW, Kallumka n
noknonaua, He Tpeba cTtaBrbaTv Ha rpejHy NOBPLUUHY jep
MOry nocTaTu Bpenu.

* He kopuctute oBaj ypehaj npe Hero WwTo ra yrpagure.

* Hemojte kopuctntn mnas soge wnv napy 3a unwhemne
ypehaja.

* HakoH kopuwhera, nckrbyunTe nrovy 3a KyBawe nomony
KOMaHAe u HeMojTe ce y3faTn y AeTeKkTop 3a nocyay.

* YINNO3OPEHSE: Ako je noBpLUMHA Hanykna, UCKIby4YuTe
ypehaj n nssyunte kabn 3a Hanajawe U3 yTu4HULUE Aa
BucTe cnpeunnu CTpyjHu ygap. Y cnyyajy ga je ypehaj
NPUKIbYYEH Ha MPeXy OANPEKTHO NPEKo pa3BogHe KyTuje,
n3BaguTe ocurypad ga bmucrte uckroyumnnu ypehaj ns
Hanajawa. Y oba cny4aja, obpaTtute ce oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY.

» YKOnuko je kabn owTteheH, Mopa ra 3ameHuTn nponssohau,
oBrawheHn cepBuc, UNn nuua CNMYHMX KBanudukayuja,
Kako 6u ce nsberna onacHocr.

* YINO30OPEHSE: Kopuctute camo WTUTHMKE 3a NNoYyy 3a
KyBak€ Ou3ajHupaHe o cTpaHe npoussohaya ypehaja 3a
KyBaH-€ UIn OHe KOjy cy oA cTpaHe npousBohaya ypehaja y
ynyTCTBMMa 3a ynoTpeby HaBeAeHM Kao NOrogHN Unm
LUTUTHUKE 3a NAoYy 3a KyBak€e KOju CYy MHKOPNopupaHnu y
ypehajy. Kopuwherwe Heogrosapajyhux WTUTHMUKA 3a Moy
3a KyBarbe MOXe n3assatu Hecpehe.

2. BESBEJHOCHA YTTYTCTBA
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2.1 MoHTaxa

/\ YNO3OPEHE!

Cawmo kBanvgukoBaHa ocoba moxe aa
MHCTanupa oBaj ypehaj.

/\ YNO3OPEHE!

[NocToju pusnk og nospeae nnu
owTehewa ypehaja.

*  YKNOHWUTE KOMMNNETHY ambanaxy.

* HewmojTe Aa nHcTanupare unm Kopuctute
owrTeheH ypeha;.

» [lpuapxasajTe ce ynyTcrasa 3a
MOHTUpak-€e Koje cTe gobunu y3 ypehaj.

* HeonxogHo je npugpxasatu ce
MWHUMANHOr pacTojarwa o4 ApYrnx
ypehaja n KyxvHCKkux enemeHaTa.

* YBek BoguTE payyHa npuivkom
nomepara ypehaja 3aTto LUTO je Texak.
YBeK KopucTuTe 3alTUTHE pykasumue u
3aTBOpeHyY 0byhy.

*  K3onyjTe ncevyeHe NnoBpLUMHE KYXUHCKOT
efieMeHTa 3anTUBHUM mMaTtepujanom aa
6ucte cnpeunnu aa Habybpe o Bnare.

* BawTtuTtute JokY CTpaHy ypehaja og nape

n Bnare.
* Hemojte moHTMpaTu ypehaj nopeq BpaTta
unu ncnog nposopa. OBMM ce cnpeyasa
Aa Bpeno nocyhe 3a KyBawe nagHe ca
ypehaja kaga ce oTBope BpaTa unu
nposop.
» Caaku ypehaj nma BeHTUNaTope 3a
xnahewe Ha gHy.
* Ao je ypehaj noctaBrbeH n3Hag uoke:
— HeMmojTe Aa cTaBfbaTe CUTHe
npeamMeTe Unm nanup Koju ce Moxe
yByhu, jep oHM Mory fa owwTeTte
BeHTMNaTope 3a xnahewe unu ga
nokesape cuctem 3a xnaheme.

— [Opxute pasgarbuHy o4 HajMakbe 2 cm

nameny gower fena ypehaja un
[enoBa Koju ce yyBajy y dmoun.
*  YKINOHWUTE NperpagHy nrovy nocraBrbeHY
y yrpagHu enemeHT ucnog ypehaja.

2.2 MpukrbyumBake cTpyje

/\ YNO3OPEHE!
Pu3swnk o noxapa u cTpyjHor yaapa.
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CBe enekTpuyHe Npukibyyke Mopa aa
noBexe KBanuduKkoBaHU enekTpuyap.
Ypehaj mopa aa byae y3emrbeH.

Mpe n3Bohera buno KakaBux pagosa Ha
ypehajy, kabn 3a Hanajake 06aBe3HO
13BaauTe U3 3uJHEe YTUYHULE.

YBepuTe ce Aa cy napameTpu Ha nrnovnum
ca TEXHNYKMM KapakTepucTukama
komnaTnbunHu ca ogrosapajyhum
napameTpuma enekTpudHe Mpexe 3a
Hanajake.

[Mposepute ga nu je ypehaj npaBunHo
MHCcTanupaH. Jlowe npuyBpwheH nnm
Heogrosapajyhu kabn unm ytukay (ako ra
1Mma) MoXe Npoy3poKoBaTy Nperpesare
€NeKTPUYHOT NMPUKIbYYKa.

Kopuctute ogrosapajyhu enekrpuyHmn
kabn 3a Hanajare.

He posBonuTe ga ce enekTpuyHu kabn
3aneTrsa.

[MpoBepute fa nu je MHCTanMpaHa
3awTuTa o4 CTpyjHor yaapa.

Ynotpebute kabn ca cresarbkom ca
pactepeherem Ha ByYy.

Kapga ypehaj npukrbydyjete y angHy
YTUYHULYY, BOAUTE padyHa Aa kabn 3a
Hanajake Unu yTukad (ako ra uma) He
nohy y goavp ca Bpenvm genosmma
ypehaja nnu Bpenum nocyhem.

HewmojTe aa kopuctute agantepe ca BuLle
yTUYHMLA 1 NpoAYyXKHe kabnose.
[MpoBepuTe Aa HNCTE OLUTETUNIN MPEXHMN
yTUKay (ako ra uma) u MpexHu kabn.
O6paTtuTe ce Hawem oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY UMK enekTpuyapy
paau 3ameHe owTeheHor kabna 3a
Hanajake.

3awTtuta o yaapa Aenosa noj HanoHoM
1 N30M0BaHVX Aenosa mopa aa ce
NPUYBPCTU TAKO Aa HEe MOXe Aa Ce YKIOHU
6e3 anaTa.

Mpuvkrby4nTe rnaBHU kKabn 3a Hanajake Ha
31OHY YTUYHMLY TeK Ha Kpajy
MHCTanauuje. BoguTe padyHa ga nocrtoju
NPUCTYN MPEXHOM YyTUKa4y HaKOH
MHCTanauyuje.

AKo je 3ufHa yTuyHuLa nabaea, HemojTe
Oa NpUKIbydyjeTe MpexHU yTukau.

He ByuuTe kabn 3a Hanajawe kako bucre
nckrbyunnu ypehaj. Kabn uckrbyunte Tako
wro hete n3Byhu ytmkay n3 yTmyHuue.
KopucTtuTte camo ncnpaBHe pactaBHe
npekupaye: 3aWwTUTHe Npekugade,
ocurypaye (ocurypaye ca HaBojem Tpeba



CKMHYTU ca Hocaya), ayTomaTcke
3aLlUTUTHE Npeknaaye u KOHTaKTope.

* Y eneKkTpMYHOj MHCTanayunju mopa
nocTojaTn pacTaBHW NpekMaaY Koju Bam
omoryhaea fa nckrbyunte cee ase
Hanajata ypehaja. Pasvak nsmehy
KOHTakaTa Ha pacTaBHOM Mpekugady Mopa
[a n3Hocu HajMake 3 mm.

» Axo ce E3 kb4 nojaBu Ha ekpaHy, ogmax
UCKIbYYMTE MIoYy 3a KyBake U NpoBepuUTe
[a nu cy enekTpuyHa Be3a 1 rnaBHu
HanoH 1cnpasHW.

2.3 YnoTtpeba

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju pusmk og noBpeae, onekoTuHa u
CTpyjHOr yaapa.

* Hewmojte ga mewaTte cneundukaymjy osor
ypehaja.

* YKINOHWTE CBO NakoBawe, HanenHuue n
3alWTUTHY onujy (ako je nma) npe npeor
Kopuwhema.

* Bopgute payyHa ga otBopu 3a
BeHTUNauujy He byay sanyLueHu.

* He ocrtaBmajte ypehaj 6e3 Hag3opa
TOKOM paja.

» [logecuTe 30HY 3a KyBame Ha
LMCKIbYYEHO" HaKoH cBake ynoTpebe.

* Hewmojte cTaBmaTy npubop 3a jeno unm
MoKnonue Lwepnu Ha 30He 3a KyBare. OHu
MOry noctaTu Bpenu.

* HemojTe pykoBaTu ypehajem kaga cy Bam
MOKPE pyKe Unn Kafa je OH y KOHTaKTy ca
BOOOM.

* Hewmojte kopuctutn ypehaj kao pagHy
MOBPLUMHY MNMN NPOCTOP 3a oAnarake.

* Ao je nospluvHa ypehaja Hanykna, ogmax
ra UCKrbyunTe 13 3ngHe yTuyHuue. To
cnpe4vasa CTPYjHU yaap.

* KopucHuum ca nejcmejkepom mMopajy Aa
oapxaBsajy pacTojake of Hajmare 30 cm
04 MHAOYKLUMOHMX 30Ha 3a KyBake Kaga
ypehaj pagu.

» Kapa ctaBute xpaHy y Bpyhe yrbe, Moxe
Aa npcHe.

* HewmojTe KOPUCTUTU anyMUHNjyMCKY
donwvjy nnu gpyre matepwujane nameny
NoBpLUMHE 3a KyBane 1 nocyha 3a
KyBar-€e, OCMM ako npoussohay ypehaja
HWje apyraynje HaBeo.

Kopuctute camo npnbop koju nponssohay
npenopyuyje 3a oBaj ypeha,.

/\ YNO3OPEHE!
[MocToju pusmnk o noxapa v ekcnnosuje.

MacTtu 1 yree kapa ce 3arpejy mory aa
ocnobope 3anarbvBa ncnapera. [pxure
nnamMeHoBe U1 3arpejaHe npeameTe
Aarbe of MacTu v yrba kaga kysaTte ca
HUMa.

Vcnapera koja ocnobahajy Beoma Bpena
yrba MOry ja U3a3oBy CMOHTaHO
caropeBatbe.

YnoTpebrbeHo yrbe, Koje MoXe Aa cagpxu
ocTaTke XpaHe, MoXe [a ce 3ananu Ha
HVDKOj TEeMNepaTypu Hero yrbe Koje ce
KOPWCTM MO NPBU MyT.

3anarsvBe matepwuje nnu npegmeTe
HaTonrbeHe 3anarb1BUM MaTepujama
HeMojTe cTaBrbaTh yHyTap 1 nopeg,
ypehaja nnu Ha wera.

/\ YNO3OPEHE!
[MocToju pusunk of owTehewa ypehaja.

HemojTte ctaBreatn Bpyhe nocyhe Ha
KOMaHAHy Tabny kako 6ucte nsdernm
pU3UK 04 ONEKOTUHA.

He cTaBrbajTe Bpeo noknonay, Turaka Ha
CTaKrneHy NOBPLUMHY NIoYe 3a KyBake.
He possonuTe ga Te4HocT y nocyhy 3a
KyBar-€ NOTMYyHO ncnapw.

Ma3ute ga npegmeTn unu nocyhe 3a
KyBame He nagHy Ha ypefhaj. Moxe ce
OLUTETUTM NOBPLUMHA MI0Ye.

HewmojTe ykrbyumBaTit 30He 3a KyBare
YKOIUKO je nocyhe npasHo unu ra Hema.
Mocyhe 3a kyBahe HanpaBrbEHO Of
nveeHor reoxna nnu ca owTeheHnm
OOHMM NOBpPLUMHaMa MOXe Aa Hanpasu
orpeboTMHe Ha cTakny/cTaknokepamuLy.
YBek nogurHuTe oBe npegmeTe kaga
Tpeba Aa nx nomepare no NOBPLUMHK 3a
KyBaH€.

2.4 Hera n unwhewe

PepnoBHo unctute ypehaj ga bucre
cnpeyunnu nponagare NoBpLUNHCKOT
MaTepujana.

Wckrbyunte ypehaj n octasute ra ga ce
oxnagu npe Hero Ynwhera.
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* Ypehaj o4ncTnTe BNaKHOM MEKOM KpProm.
KopuctuTe uckrbyy4nBo HeyTpanHe
netepllieHTe. Hemojte kKopuctutm
abpasuBHe npoussoae, abpasveHe
jactyuunhe 3a unwhere, pactesapave unm
MeTanHe NpeaMeTe, OCMM ako Huje
apyrayuje HaBeaeHo.

2.5 CepBucupame

» Pagu onpaske ypehaja obpatute ce
oBnawheHoOM CEPBUCHOM LIEHTPY.
Kopuctute camo opurnHanHe pesepsHe
faenose.

* Kapa ce pagu o cujanuuyama yHyTap
npoussoAa 1 pe3epBHNX AenoBa,
cujanuue koje ce npoaajy 3acebHo: Ose
cujanvue cy HamereHe aa usgpxe
eKCTpeMHe ur3nyke ycrnose y KyhHuM
anapaTtuma, Kao LUTo Ccy Temneparypa,
Bubpauuje, Bnara, unun cy HamekeHe aa

3. MIHCTAITMPAHE

curHanusmpajy nHdopmawmje o pagHom
cTamy ypehaja. Hucy npeasuheHe 3a
ynoTpeOy y apyrum ypehajuma u Hucy
norofHe 3a ocCBeT/baBake NpocTopuja y
OomanuHCTBY.

2.6 Ognaramwe

/\ YNO3OPEHE!
OnacHocT og noBpefhuBara unm

rylema.

/\ YNO30OPEHE!

Mornepnajte nornaerba o 6e3begHoOCTH.

3.1 Mpe uHcTanupawa

lNpe Hero WTo UHCTanupaTte nnovy 3a
KyBate, 3anmmTe nogaTke Koju ce Hanase
Ha NIoYNLYM Ca TEXHWUYKUM
KapakTepucTMkama. Nnounua ca TEXHUYKUM
KapakTepucTMkama Hanasu ce Ha [oH0j
CTpaHu nrove 3a KyBatse.

CepujCKM BPOj ..eeeveviiiieeeiiie.

3.2 YrpagHe nrnoye 3a KyBake

YrpagHe nnoye 3a kyBae 403BOMLEHO je
KOPUCTUTM Camo fnocrie yrpaawe y
ofrosapajyhe Kyxukcke enemMeHTe 3a
yrpafkby v pagHe noBpLUMHE Koje cy Y cknaay
ca ctaHgapauma.

3.3 Kabn 3a Hanajamwe

» [lnoua 3a KyBakb€ ce Hanaja CTpyjom
nyTem kabna 3a Hanajawe .

» 3a 3ameHy owTteheHor kabna 3a Hanajawe
kopuctute Tmn kabna: HO5V2V2-F koju
nsgpxasa Temnepatype og 90 °C vnun
BuLLE. JeaHa Xuua Mopa umatu
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+ O6paTnTe ce nokanHuMm opraHumMa ga
6ucTe casHanu kako fa oanoxuTe ypehaj
y oTnag.

¢ Wckbyunte ypehaj us ctpyje.

*  Vceunte MpexHU enekTpu4HN kabn Ha
MeCTY Koje je 6nundy ypehaja n ognoxute
ra.

MVHMMaraH Npecek y ckrnagy ca
poneHaBegeHom Tabenom. Obpatute ce
CBOM J10KanHOM CEPBUCHOM LIeHTpPY. Kabn
3a Hanajatbe CMe i@ 3aMEHUN UCKIbYYNBO
KBanmrKoBaHu enekTpuyap.

/\ YNO3OPEHE!

CBa npukrbyyrBama cTpyje Mmopa aa
06aBu kBanMUKoOBaHW enekTpuyap.

/\ ONPE3

[MoBe3nBaHe NOMONY KOHTAKTHUX
yTuKaya je 3abpareHo.

/\ ONnPE3

HemojTe ByLunMTi HUTK NEMUTK KpajeBe
xuua. 3abpaneHo je.

/\ OMNPE3
He npukrby4yjTe kabn koju Hema

3aBpPLUHN HaCTaBak kabna.

MoHoa3Hu npukrbyvak

1. YKnoHuTe 3aBpLUHM pyKaBal ca LipHe,
OpaoH 1 nnaee xuue.

2. YknoHuTe Aeo n3onauuje ca kpajesa
OpaoH, LpHe 1 NnaBe XuLe.



3. TloBexuTe KpajeBe UpHUX 1 BpaoH xuua.

4. T[locTaBuTe HOBW 3aBpLUHKN pykaBaL, Ha
OerbeHun kpaj xuue (notTpebHa je nocebHa
anatka).

5. [MoBexuTe kpajeBe ABe NnaBe XuLUe.

2. YknoHuTe eo n3onauuje ca kpajesa
nna.e xuue.

3. TloBexuTe KpajeBe OBe NnaBe Xuue.

4. T[locTaBuTe HOBM 3aBPLUHM pyKaBal, Ha
OerbeHn kpaj xuue (notpebHa je nocebHa

6. lMocTaBuTe HOBW 3aBPLUHM pykaBal, Ha anatka).

OerbeHu Kpaj xuue (notpebHa je nocebHa

anarka).
[ABoda3Hu npukrby4ak
1. YKnoHuTe Kpajiu pykaBal, ca nnaBux

xuua.

QD 220-240 V~ 400V2N~ 220-240 V~
SN EE— (CX I (X I

DY p— L2

E E
N

@ 220 - 240 V~ [BodasHm npukrbyyak: 400 V2N gllz%u_ogzs\r;f MPUKIbYYaK:
5x1,5 mm? 5x1,5 mm? unu 4x2,5 mm? 5x1 ,5 mm? unu 3x4 mm?
@ 3eneHo-xyTa @ 3eneHo-xyTa @_) 3eneHo-xyTa
N Mnasa 1 nnasa N MnaBa v nnasa N Mnasa v nnasa
L1 LipHa L1 LipHa L LipHa n 6paoH
L2 BpaoH L2 BpaoH

3.4 NpuyBpwhuBake 3anTUBKe —
yrpagHa MOHTaxa

1. Ouuctute dhanuese Ha pagHoj
NOBPLUMHWN.

2. WceumuTe ucnopyyeHy 3anTuBHy Tpaky
3x10 mm y 4yeTunpu Tpake. Tpake mopajy
OMTW UCTe OyXUHE Kao danuesu.

3. Opceuute KpajeBe Tpaka NoAd yrnom og
45°. Tpeba nx npeLm3Ho YKNonuTn y
yrnose cdanuesa.

4. TlpuuBpcTuUTe Tpake Ha danuese. He
passnaymTe Tpake. He nenute kpajese
Tpaka jefaH Npeko apyror.

HakoH noctasrbama CTaknokepamuyke nnoye

NonyHUTE CUIIMKOHOM NpeocTanu 3a3op

na3mehy nnoye n pagHe nospLuunHe. Nasute

Aa CUNMKOH He yhe noa cTaknokepamuyky

nnouy.

3.5 MNocTaBmbawbe 3anTuBKe —
MOHTaxa o4,03ro

1. OuncTtuTe pagHy NOBPLUMHY OKO MCEYEHOT
oTBOpa.

2. [lpnyBpcCTMTE UCMOPYYEHY 3anNTUBHY
Tpaky 2x6 mm Ha [0y MBUILLY Moye 3a
KyBame, AyX CMoSbHe nsule
cTaknokepamuyke nnove. He passnauute
je. Ma3uTe ga KpajeBun 3anTvBHe Tpake
Oyay Ha cpeaunHu jeaHe cTpaHe nrove 3a
KyBarbe.

3. Kap ceuete 3antuBky Tpaky, noBehajte
N3MepeHy OY>XUHY 3a joLl nap
MunMmeTapa.

4. CnojuTe ABa Kpaja 3anTvBHE Tpake.

3.6 MoHTUpake

AKO MHCTanuparte nro4y 3a KyBame WUCMog,
acnvpaTtopa, norneaajte ynyTcTea 3a
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MHCTanauwjy acnmpartopa koja ce ogHoce Ha
MUHMUManHe ygarbeHoctn nsmeny ypefhaja.

Ako ce ypehaj uHctanupa usHag guoke,
BeHTUNaymja nrnoye 3a KyBare MoXxe

3arpejatv npegMeTe ycknaguwTteHe y puoum
TOKOM MpoLeca KyBama.

WHCTANALUWJA O03ro

¥
- | ||_|‘m|n. 28

[

Y Y
\H_q JC L min. gén.
L ]

—=
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WHTErPUCAHA UHCTANALUJA
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Mornepajte Bugeo ynytcteo ,Kako ce
nHctanmpa AEG nHaykumoHa nnova 3a
KyBame — yrpagHa Ha pagHy nospLuvHy”
YHOLLEHEM NMYHOT Ha3nBa Ha3Ha4YeHor Ha
cnuum ucnog.

°Y 'I' b www.youtube.com/electrolux

0ll u e www.youtube.com/aeg
How to install your AEG

Induction Hob - Worktop installation

Mornepajte Bugeo ynytcrteo ,Kako ce
nHctanmpa AEG nHaykumoHa nnova 3a
KyBame — yrpagHa y HUBOYy pagHe
NMOBPLUMHE” YHOLLEHEM MYHOT Ha3MBa
Ha3HayeHor Ha cnuum ncnoa.



www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

O\

@ YouTube

How to install your AEG
induction hob flush installation

4. OINMncC NMPON3BOLA

4.1 lLlema noBpLUKNHE 3a KyBake

4.2 N3rnep komaHaHe Tabne

MHayKumoHa 3oHa 3a KyBarbe
KomaHgHa Tabna

@

3a getarHuje nHdopmawimje o
BeNMYMHama 30Ha 3a KyBawse norneajre
oferbak , TexHn4kv nogaum”.

. o y —
I_lll e _ DJJ EJ,_ _________ |l =
Dl 5 123456789 P . 0123456789 p I
—o+ —o+
O —
O 5 7235456789 P 0123456789 p I
-5+ I ON -0+
e — —

YnoTpebuTe ceHaopcka norba Aa 6ucte pykosanu ypehajem. ucnneju, nHaukaTopu n 3By4HU
curHanu ynyhyjy Ha To koje cy hyHKUMje aKTUBHE.

CrakrneHa nospLuMHa OTrnopHa Ha orpe6oTvHE UMa jeAMHCTBEHY 3aBPLUHY TEKCTYpPY Koja MoXe
[la MPOMEHMN HauMH Ha Koju ce CUMBONKM 1 eNeMeHTU KOPUCHUYKOT MHTepdejca Npukasyjy y

pasnM4nTum ycrioBMmMma OCBETIbeHa.

CeH3op ®PyHKUMja

Onuc

@ YkrbyyeHo / VckibyyeHo 3a ykibyumBarbe 1 UckibyumBame ypehaja.
|| Mayaupaj Cnyxu 3a akTUBMpamwe U feaktuBupare dyHKuuje .
@ Tajmep Pagwv nogelwaBara hyHKumje.
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CeH3op PyHKUMja

Onuc

+,— -

Cnyxu 3a npogyxasarbe unu ckpahmBamwe BpemeHa.

(o] ]

- [wucnnej Tajvepa

Cnyxu fa npukaxe BpEMeHa y MUHYTUMA.

SenseBoil® SenseBoil®. 3a aytomaTcko nogellaBarbe TemMnepary-
E pe Bofe Tako Aa ce He npenuje kaa AOCTUrHE Tauky
KrbyYara.
=] Bridge Cnyxu 3a akTUBMpawe U feakTuBupare dyHKuuje .
Hob?Hood Cnyxu 3a aKTUBMpamE U AeaKTUBUPaHEe PyYHOT pexu-

AuTO

Ma dyHKupje .

- KomaHpgHa Tpaka

CJ'Iy)KI/I 3a nogellaBar€e CcTeneHa TonnoTe.

BB &

P PowerBoost Cnyxu 3a akTuBupare yHkuuje.
Iﬁl KoHTponHa 6pasa / Ypehaj 3a Cnyxu 3a 3aKkibyyaBame/OTKIbyYaBaHe KOMaHaHe Ta-
6ne.

6e3beHocT geue

4.3 UHpukaTopu gucnneja

WupukaTop Onuc

[Howrno je oo keapa.

+ undpa

3,0

OptiHeat Control (TpocTeneHn nHamkaTop npeocrane ToNnoTe): HacTaBak KyBama/
ofpxaBate TonnoTte/npeocrtana TonaoTa.

5. MPE NPBE YINOTPEBE

/\ YNO3OPEHE!
[Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

5.1 OrpaHunyer-e cHare

OrpaHuyerbe cHare e HULLIE KOSIMKO cHare
YKYMHO KOPWUCTM NioYa 3a KyBake, Y OKBUPY
orpaHuyera ocurypada kyhHe nHcTanauyje.

lNnoya 3a KyBame€ je nogpasymeBaHo
nofelleHa Ha Hajsehy cHary.

3a cmamene unu nosehawe HABOA cHare:

1. YQuTe y MEeHU: NPUTUCHUTE N OpXKNTE ®
Ha 3 cekyHae. 3aTum NpUTUCHUTE U

apxute @,
2. T[puTtucHute Tactep @ Ha npeatem
TajMepy OOK ce He nojaBun P.
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3. MpwuTtucHute Tactep — / + Ha npeatem
Tajmepy Aa bucte Noaecunu HUBO cHare.

4. TMputucHWTe Tactep ©) 3a u3nasak.
HuBowu cHare

Mornepajte ogervak , TexXHNYKM nogaym®.

/\ ONPE3

YBepuTe ce fa usabpaHa cHara
oprosapa ocurypadmmva kyhHe
WHCTanauuje.

/\ ONPE3

AKO je HMBO cHare HUXu of BPeaHOCTU
2000 W unu jegHak w0j, He MoxeTe Aa
akTmBupaTe SenseBoil®.

« P73—7350W
« P15—1500 W
P20 —2000 W



+ P25 —2500 W
+ P30—3000W
+ P35—3500W
+ P40 —4000 W

6. CBAKOOHEBHA YINOTPEBA

* P45 —4500 W
* P50 —5000W
« P60 —6000W

/\ YNO3OPEHE!
Mornepnajte nornaerba o 6e36egHoOCTH.

6.1 AKTUBUpame U AeakTUBUpPaHe

MpuTucHUTE 1 3agpxuTe @ na ébucte
aKTUBUpanu Unu geakTMempany nnovy 3a
KyBaHe.

6.2 [leTekumja nocyae

OBa dyHKUWja ykasyje Ha npucycTso nocyha
Ha Mnoyu 3a KyBame 1 AeaKkTBMpa 30He 3a
KyBatb-e aKko ce TOKOM MHTepBana Kyearba He
OTKpuje nocyhe.

Ako nocyhe cTaB/Te Ha 30HY 3a KyBa€ fnpe
Hero LTo n3abepeTe CTerneHe TOMMOTe, Ha
KOMaHAHOj Tpauu ce nojasrbyje NHANKaTop
nsnag 0.

Ako nocyhe yknoHuTe us akTueupaHe 30He 3a
KyBars-e 1 NPUBPEMEHO ra OaNoXNUTE Ha
CTpaHy, HAuKaTopu nsHag ogrosapajyhe
KoMaHAHe Tpake noyehe ga Tpenepe. Ako y
poky of, 120 cekyHan He BpaTuTe nocyay 3a
KyBatbe Ha aKTMBUpaHy 30HY 3a KyBare, 30Ha
3a kyBarbe he ce ayTomaTCku feakTmempaTiu.

[a 6ucTe HacTaBunK ca KyBarmeM, 06aBe3HO
BpaTuTe nocyhe Ha 30He 3a KyBa-e Y OKBUPY
Ha3HaYeHor BPEMEHCKOT MHTepBarna.

6.3 Kopuwhere 30Ha 3a KyBame

Crasute nocyhe 3a KyBame y CpeanHy
nsabpaHe 30He. VIHOYKLUMOHE 30HE 3a KyBake
ce ayTomarcku npunarohasajy AMMEH3uju
AHa nocyha 3a KyBame.

@

Pagn obesbehena ontumanHor npeHoca
TonnoTe, KopucTuTe nocyhe 3a KyBarwe
YUjU je MPEYHUK [Ha CrnYaH NpeYvHnKy
30He 3a KyBare (Tj. MakcUMarHm
npeyHuk nocyha 3a KyBamwe HaBedeH Yy
oferbky , TexHudku nogauyun” >
,Cneundukaumja 30Ha 3a KyBame”).
YBepuTe ce Aa je nocyaa 3a KyBare
norogHa 3a MHAYKUMOHe nnoYe 3a
KyBare. 3a BuLe uHdopmarmja o
BpcTama nocyha nornegajte ,HanomeHe
n caseTte”.

@

CTakrneHa nospLuMHa OTMnopHa Ha
orpeGoTrHe UMa jeAVHCTBEHY 3aBpLUHY
TEKCTYpY Koja MakcumanHo nosehasa
OTMOPHOCT Ha orpeboTuHe. Tpere
uamMeny nocyne 3a Kysarbe 1 CTakrneHe
MoBpLUMHE MOXe Aa npoussese Gyky.

MoxxeTe aa KyBaTe y BEnuKoj Nnocyam 3a
KyBakb€ Koja NocTaBrbeHa Ha iBe 30He 3a
KyBaH-€ UCTOBPEMEHO NoMohy dyHKUuje
Bridge. MNMocyhe mopa nokpueaTh LeHTpe obe
30He, anu He cMe [a npenasu n3BaH o3Hake
nospLumHe. Ako ce nocyhe 3a KyBare Hanasu
n3veny aea ueHTpa, Bridge dyHkumja Hehe
OV akTMBUpaHa.

oY
O

)
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6.4 MNopgewaBare cTeneHa TonnoTe

0o 12 "5 67 8 9 P

1. TIpUTUCHUTE XEerbeHU CTENEH TOMMOTe Ha
KOMaHZHOj Tpauum.

WHankaTopu n3Hag KoMaHaHe Tpake

npukasyjy nsabpaHu cteneH TonnoTe.

2. 3a peakTvBMpake 30He 3a KyBake
nputucHute 0.

6.5 PowerBoost

PyHkuMja 06e36ehyje fogaTHO Hanajake 3a
WHOYKUMOHE 30He 3a KyBare. DyHKLUja Moxe
OUTK akTMBMpaHa 3a MHOYKLMOHY 30HY 3a
KyBah-€ Camo Ha orpaHu4eHu nepuon
BpemeHa. [ocne oBor BpemeHa, UHAYKLMOHA
30Ha 3a KyBame ce ayTomatcku Bpaha Ha
HajBULLIN CTEeMeH TonmoTe.

®

Mornepajte ogervak , TexHNYkM nogaym®.

Ha 6ucte akTuBMpanu chyHKLUMjy 3a 30HY
3a KyBake: JOANPHUTE

[a 6ucTte geakTnBmpanu yHKUuUjy:
NPOMEHUTE CTeNeH TonsoTe.

6.6 OptiHeat Control (TpocTeneHun
MHAMKaTOp npeocTarne TonsoTe)

/\ YNO3OPEHE!
&) / (=) / ) [ok rog je nHamkatop

BUOIBUB, I'IOCTOjI/I PU3MK o4 ONneKoTuHa
300r npucycTBa npeocTarne TonsoTe.
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MHAOYKUMOHe 30He 3a KyBatbe NMPOW3BOAE
TONOTY HEOMXOAHY 3a MPOLIEC KyBaHa
LAMPEKTHO Ha AHy nocyha 3a kyBatse.
CTaknokepamuyka nrova ce 3arpesa
TonnoTom nocyha.

MHaunkatopm cy ykrbydeHu Kaja je 3oHa 3a
KyBak€e Bpena. OHu npukasyjy HMBO
npeocrarse TOMnoTe 30Ha 3a KyBahe Koje
TPEHYTHO KOPUCTUTE:

E] - HaCTaBu KyBake€,
B - OdpXXaBakwe TonnorTe,

Q - npeocTana TonnoTa.

NHavkaTop ce Moxe Takohe yKIbyunTu:

* 32 OKOJIHE 30He 3a KyBame YaK 1 ako Ux
He KopuCTUTe,

* Kaj ce Bpeno nocyhe crasu Ha xnagHy
30Hy 3a KyBatbe,

* Kaj ce nnoya 3a KyBahe MUCKIbY4u, anm je
30Ha 3a KyBae 1 Jarbe Bpena.

MHaukaTop ce racy kaj ce 30Ha 3a KyBahe
oxnagwu.

6.7 Onumje Tajmepa

Tajmep 3a ogbpojaBare BpemMeHa

KopucTute oBy dyHKUMjy Aa Bucte nogecunm
KONMKO AYyro 30Ha 3a KyBawe Tpeba ga paau
TOKOM MojeMHaYHor KyBarba.

Hajnpe nogecute cteneHe TonnoTe 3a

n3abpaHy 30Hy 3a KyBake, a 3aTuM nogecute

yHKUMjY.

1. [MputncHuTe Tactep @ Ha gucnnejy
Tajmepa ce nojasrbyje 00.

2. T[puTtucHute + wnu — pga bucte
nocrasunu speme (00-99 muHyTa).

3. TpuTtucHute Tactep @ na bucre
NOKPEeHynu Tajmep unu cavekajte 3
cekyHae. Tajmep nounke ga oabpojasa.

[a 6ucte npomeHunu Bpeme: n3abepute

30Hy 3a KyBaHe ca Ou npuTUCHUTE + v
[a 6ucTte geakTnBmpanu yHKUMjy:
nsabepute 30Hy 3a KyBame nomohy On



nputucHute — . lNpeocTtano Bpeme ce
opbpojasa yHasag go 00.

Tajvep 3aBpLuaBa ogbpojaBatse, ornawiasa
ce 3BY4YHU curHana u os3Haka 00 Tpenepw.
30Ha 3a KyBake ce feaktuumpa. [NputucHute
©6u1no koju cumbon aa ducTte UCKIbY4nnn
CUrHan n TpenTake.

Tajmep

MoxeTe ga Kopuctute oBy YHKLMjY Kaaa je
nnoya 3a KyBak-€ aKkTMBMpaHa anv 3oHe 3a
KyBame He page. CTeneH TonnoTe nokasyje
00.

1. TNputucHute @

2. [lpuTtucHute + unu — pa bucrte
rnogecunu Bpeme.

Tajvep 3aBpLuaBa ogbpojaBatse, ornawiasa

ce 3BYYHU curHana u osHaka 00 Tpenepw.

MputucHUTE GUNO KOjU cumbon fa bucte

VCKIBbYUUNI CUrHAmM U TpenTarbe.

Ha 6ucte peaktTuBmpanu yHkumjy:

NpUTUCHUTE O n —. MNpeocTano Bpeme ce
onbpojasa yHasag go 00.

6.8 YnpaBrbare NoTpPOLHOM

AKO je BuLLE 30Ha aKTUBHO M YTPOLLEHa cHara
npematlyje orpaHuyere Hanajawa, oa
dyHKUMja he pacnogenuTin pacrnonoxmney
enekTPUYHy eHeprujy Ha cee 30He 3a
KyBame. [Tnoya 3a KyBare perynuiie
nofellaBara TonnoTe kako 6u sawTntuna
ocurypade y kyhHoj uHctanaumju.

+ AKo nnoya 3a kyBahe JOCTUTHE
MaKCUMarHy pacrosioXuBY cHary
(nornepgajte nnoyYnLy ca TEXHUYKUM
KapakTepucTukama), cHara 30Ha 3a
KyBatbe he ce ayTomMaTCkv CMarUTU.

* YBek he npuopuTeT MmMaTu nogelLaBaH-e
TonnoTe npee n3abpaHe 30He 3a KyBam-e.
[MpeocTana cTpyja 6uhe pacnoperbeHa Ha
ocTarne 30He 3a KyBake pefocneaom
HMXOBOr OMparsa.

* Y cnyyajy 30Ha 3a KyBak€ Koje nmajy
CMam€eHy CHary, komaHaHa Tpaka Tpenhe
1 Npukasyje makcumanHa moryha
nogeLlaBama TonmoTe.

« CauekajTe oa gucnnej npectaHe ga
Tpenepu Unm cMakuTe NoAeLLEHY
TonnoTy n3abpaHe 30He 3a KyBame KOjy

cTe nocnefky n3abpanu. 30He 3a KyBame
he HacTaBuTK fa page y3 CMakeHo
nopeluasane Tonnote. 1o notTpedun pyyHo
NPOMeHUTe noJeLuaBsame TonnoTe 3oHa
3a KyBake.

6.9 SenseBoil®

DyHKLUMja ayToMaTCKu nofeluasa
TemnepaTypy BoAe Tako Aa ce He npenuje
Kaf [OCTUrHE TauyKy Krbyyarba.

@

Ako nocToju 3aoctana Tonnorta (E]/E]/

[:]) Y 30HU 3a KyBakb€ KOjy XenuTe aa
KOpUCTUTE, OrnaiuaBa ce 3By4YHU curHan
n cpyHKUMja ce He nokpehe.

PyHKUMja He PYHKLMOHULLE ca
HenenrbUBUM nocyhem 3a KyBare.

/\ ONPE3

Hewmojte ga kopuctute yHKUmjy ca
npasH1mM nocyhem 3a kysare.

He ocTtaBrbajte nnovy 3a KyBare 6e3
Haa3opa Aok byHKUmMja pagu.

1. TlMocTtaBuTe nocyae 3a KyBawe HanyheHe
ca 1-5 | xnagHe Boge Ha pacnosoxuee
30He 3a KyBar-e 3a Koje xenute ga
nokpeHeTe PyHKUMjy.

AKo cTaBuTe jedHy NOCyAy 3a KyBame Ha

CaMo je[iHy 30HY 3a KyBawe, (PyHKLMja ce

nokpehe aytomarcku.

2. [ogupHute (D na bucte akTuBupanm
nsioyy 3a KyBah-e.

3. [HoaupHute na bucte akTnBupanu
oBY (pyHKLMY.

Mnankatop nsHag I nounkse ga tpenepu 3a

CBaKy 30HY 3a KyBaH€e Ha KOjOj TPEHYTHO

MOXeTe [a KopUcTuTe PyHKUMjY.

4. [oaupHute 6uno rae Ha knusady
opabpaHe 30He 3a KyBaHb-€.

dyHKumMja ce nokpehe.

Kapa ce dyHKUMja nokpeHe, nojasrbyjy ce

WHAMKaTOPW M3Hag knusada u nokpehe ce

aHuMauuja.
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®

AKO He nocrasuTte nocyay 3a KyBare Hu
Ha je[Hy o[ 30Ha KyBaksa Y poKy o 5
ceKkyHan, dyHKLMja ce ayToMaTCKu
AeakTtmsupa.

Kag dyHKkumja [OCTUrHE Tauky Kibyyara,
nnoYya 3a KyBahe orfaluasa 3ByYHW CurHan u
nofeLlasane TOMN0Te Ce ayToOMaTCku Mera
Ha nogpasymMeBaHu HUBO AMHCTaHa.

[a bucte peaktnsupanu yHkUmnjy npe

[OCTU3akba Tauke Kibyyaka, 4oAUpHUTE
vnm 0.

[a bucte geakTmBnpanu oyHKUMjy HaKoH
[OCTU3aka Tauke Kibyyara, JOApHUTE
Knu3ay v pyyHo npunaroguTte nofeluaBane
TonnoTe.

Ako aktusumparte lNaysnpaj nnm yknoHumrte
noHay yHKUmMja ce feakTusmpa.

Ako nogecute Tajmep 3a ogbpojaBare
BpeMeHa Ha jelHOj oA 30Ha 3a KyBake, a
noAeLLeHO BpEME UCTEKHE Mpe Hero LUTO ce
AOCTUrHE Tayka Krbyyaksa, pyHKUmja ce
ayToMaTCKu JeakTuBmpa.

HanomeHe n caseTu:

*  dyHKUMWja je HajnorogHuja 3a
NPOKyBaBak€e BOAE U KyBake KpoMnupa.

*  OyHKkumja moxga Hehe paguTy npaBuUnHO
aKo KOPUCTUTE YajHUK Unu nocyay 3a
ecrnpeco.

* HanyHute nocyay 3a KyBawe usmehy
NOMNOBWHE U TPU YETBPTUHE XI1agHOM
BOOOM Ca YecMe, Tako Aa octaHe 4 cm
ncnop veumue nocyae 3a Kkysamwe. He
cvnajte Mmawe og 1 | nnu Buwe of 5 |
BoAe. YBepuTe ce Aa je ykynHa maca Boge
(7j. BOAE M KpoMnupa) y oncery 1-5 kg.

» [la 6bucte nocturnm Hajoorbe pesynraTe,
KyBajTe caMo Lene, HeoryrbeHe Kpomnupe
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cpefre BenuumHe. Hemojte npetpnasatu
Lepny KpoMnupuma.

* Tokom hase 3arpeBara nsberasajte
€HepruyHo Mellane Apyrvx nocyaa 3a
KyBak-€ 1 napanenHe npouece KyBama
(kao WTO Cy NPXeHe UNn KyBare) Ha
OPYrum 30Hama KyBakba.

* W3beraBajTe cTBapake CNOSbHUX
Bubpauuja (Hnp. kopuwhewem bneHgepa
Unu cTaBbakeM MoBUNHor TenedoHa
nopep nroye 3a KyBare) 40K OBa
PyHKLMja paau.

* Y 3aBMCHOCTW 0 BpCTe XpaHe u nocyha
3a KyBake MOXeTe Ja npunarogute
nofellaBare TONNoTe HaKoOH JOCTU3aHa
Tayke Krbyyarba.

» [opgajTe co Kaga ce JOCTUMHe Tadka
Krby4asa.

» KopucTute noknonay ga 6ucre ywregenu
eHeprujy.

6.10 CTpyKTypa MeHuja

Tabena npukasyje OCHOBHY CTPYKTYpY
MeHuja.

KopucHuuka nogewaBama

Cum- MopewaBakwe Moryhe onuumje

6on

b 3ByK YkrbyyeHo / Uc-

KIbYy4eHoO (--)

P OrpaHuyetnse cHare 15-73

H Pexum acnupato- 0-6
pa

E VcTopuwja anapma / Cnucak HegaBHWX
rpewuaka anapwma / rpeLuaka.

[a 6ucTte yHenun KOpUcHUYKa
noaelwwaBaka: NPUTUCHUTE U OPXKUTE (OF™

3 cekyHAe. 3aTUM NPUTUCHUTE W OpXUTe )
[MopelwaBana ce nojasrbyjy Ha TajMepy nese
30He KyBatba.

KpeTate Kpo3 MeHU: MeHun ce cacToju of,
cumbona nofeluaBara U BPeAHOCTY.
Cumbon ce nojaerbyje Ha 3aaHeM Tajmepy U
BPEAHOCT ce NojaBrbyje Ha NpearHemM
Tajmepy. fla 6ucte ce kpetanu usmenhy

noaeluasarba, NPUTUCHUTE O ha npearem
Tajmepy. [la 6ycTe NPOMEHWN BPeAHOCT



nogelwaBsawa, NPUTUCHUTE + Unn = Ha
npegrem Tajmepy.

Oa 6ucTte usawnm us MeHuja: NpUTUCHUTE
Tactep O,

OffSound Control

3BykoBe MOXeTe Aa akTusupare /
AeakTtvBuparte y onyunjama MeHun >
KopuvcHuyka nofeluasama.

7. AOOATHE ®YHKUWNJE

7.1 AyTomaTCcKO UCKIbyuuBare

®dDyHKUMja ayTOMaTCKM AeakTUBUpa nroyvy
3a KyBame Kafa Baxu cneaehe:

* CBe 30He KyBatba Cy AeakTuBupaHe,
* He nocTaerbaTe HuKakee cTeneHe TonsoTe
unu nogeluaBane 6p3nHe BeHTUNaTopa

HaKOH aKTMBUpaHa Mrnoye 3a KyBak-e,

* MpocneTe unM cTaBuUTe HELWTO (Nnex, Kkpny
W Op.) Ha KOMaHaHy Tabny u octaBuTe ra
ayxe oa 10 cekyHaun. Ornawasa ce
3BYYHW CUrHamn v nnova 3a KyBatbe ce
Aeaktusupa. YKNoHuTe npegmeT unm
OYUCTUTE KOMaHAHY Tabny.

» ypehaj nocTaje npeTonao (HMp. kaga un3
Lwepne ucnapwu cea TeyHocT). MNyctute pa
ce 30Ha 3a KyBatbe OXNafy Mpe Hero WwTo
MOHOBO KOPUCTWTE MIoYy 3a KyBakse.

* aKO He MCKIbYUMUTEe HEKy o 30Ha 3a
KyBaHb€ UM ako He NPOMeHWTEe nofeLleH
cTeneH TonnoTe. HakoH n3BecHor
BpeMeHa nnova 3a KyBakbe ce
[eakTusupa.

OpHoc usmelly cteneHa TonnoTe u

BpeMeHa HaKoH Kor ce ypehaj

[eaKkTuBupa:

MopewaBawe ctene- [lnouva 3a KyBaHl-€e ce

Ha TonnoTe AeakKTuBupa HakKoH
1-2 6 catu

3-4 5 catu

5 4 caTa

6-9 1,5 catn

@

Mornepajte ,CTpyKkTypa MeHuja”.

Kapa cy 3ByKkOBW UCKIbYYeEHU, U Aarbe
MOXeTe Aa JyjeTe 3BYK kaja:

* popupHeTe @
* Tajmep oabpojasa,
* MPUTUCHETE HeakTMBaH cumbon.

7.2 MNMay3upaj

dyHKumja npebauyje cBe ykiby4yeHe 30He 3a
KyBaH€ Ha HajHWKy BPeAHOCT Temneparype.
Kapa dyHKkumja pagn, Mory ce Kopuctutm

camo cumborn O 1. Cau apyrv cumbonum
Ha KomMaHaHUM Tabnama cy 3akrbyyaHu.

OBa dyHKUMja He 3aycTaBmba MYHKUMjY
Tajmepa.
1. [a 6ucTte akTMBUpanu OyHKUKjy:

NPUTUCHUTE ayrMme
CTeneH TonnoTe je cnywTeH Ha 1.
2. [a 6ucTte geaktuBupanu oyHKUmjy:

NpUTUCHUTE ayrve |
[NojaBrbyje ce NpeTxogHO nogellaBare
TonnorTe.

7.3 KoHTponHa 6paBa

MoxeTe fa 3akrbyyate komanaHy Tabny ok
nrnoya 3a Kysare pagu. To cnpeyasa
CnyyajHy NpoMeHy cTerieHa TonsoTe.

[pBO nogecuTe cTeneHe TonnoTe.
[a 6ucTte akTuBUpanu yHKUMjy:

NpUTUCHWUTE ayrme o,
Ha 6ucTte peakTuBupanu yHKumjy:

NOHOBO NPUTUCHUTE TacTep ril’

@

PyHKUMja ce oeakTnBMpa kaga
JeaKkTuBupaTte nnovy 3a KyBake.
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7.4 Ypehaj 3a 6e3begHocT geue

OBa ¢hyHKLMja cnpeyasa crny4vajHo
Kopuwherse nnoye 3a KyBame.
[a 6ucTte akTMBUpanu OyHKUUjy:

NpUTUCHUTE TacTep ®. He nocTaBrbajTe
cTeneHe Tonnote. MpUTUCHUTE 1 3aapPXKUTE

O3 CeKyHAe AOK ce UHAMKATOp MU3Hag
cumbona He nojaeu. [leakTuBupajte nno4y 3a

KyBane nomohy @.

®

®yHKLUWMja ocTaje aKTMBHa Kaja
fAeakTmsupare nro4y 3a Kysame. Fope

HaBeeHW NHAMKaTop & je YKIbyYeH.

Ha 6ucTte peakTuBupanu yHKumjy:

NPUTUCHUTE TacTep ®. He nocTassbajte
cTeneHe Tonsote. MpUTUCHNTE 1 3a4pXuUTe

&3 ceKkyHOe 0K MHAuKaTop usHag cumbona
He HecTaHe. [leakTBMpajTe NnoYvy 3a KyBarbe

nomohy .
KyBame ca aktTuBnpaHom pyHKLUjOM:
NPUTUCHUTE TacTep CD a 3aTuM NPUTUCHUTE

&3 ceKkyHOe 0K MHAauKaTop usHag cumbona
He HecTaHe. MoxeTe Ja KopucTuTe niovy 3a
KyBame. Kaga oeaktusumpare nnody 3a

KyBaH-€e ca ® dyHKLMja MOHOBO paau.

7.5 Bridge

®

®yHKUMja paamn kada Lwepna nokpmsa
LieHTap ABe 30He 3a KyBare. 3a BuLle
WH(opMaLmja 0 MPaBUITHOM
nocTtaerawy nocyha nornegajte
~Kopuwhere 30Ha 3a kyBahe"“.
®yHKUMja He paam Aok je SenseBoil® y
ynoTtpeobw.

OBa hyHKUMja NnoBesyje ABe neBe 30He 3a
KyBatbe Tako Aa pafe Kao jeaHa.

Hajnpe nogecute cteneH TonnoTe 3a neBy
30HY 3a KyBaHe.

[a 6ucTte akTMBUpanu oy (yHKLUMjy:
OoavpHUTE 2. [a 6ucte nogecunu unm
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NMPOMEHUNN CTENEH TONNOTE, AOAVNPHUTE
jedaH o KOHTPONHKX CeH3opa.

Ha 6ucTte peakTuBupanu oy byHKUMjy:

]
noavpHuTe ml. 3oHe 3a kyBare
hYHKLMOHULLY HE3ABUCHO.

7.6 Hob?Hood

OBo je HanpegHa ayTomaTcka yHKUMja koja
rnoBesyje nnoyy 3a KyBake ca ogpeheHnm
acnupartopom. M nnoya 3a kyBawe 1
acnvpartop umajy KoMyHukaTop ca
WH(paLpBeHUM curHanom. bpamHa
BeHTMNaropa ce geuHunLLe ayToMaTCku Ha
OCHOBY nofeLluaBara pexvmMa u
TemnepaType HajTonnujer nocyha Ha nno4u
3a KyBarbe. BeHTUnaTop MoxeTte KOpUCTUTU
ca nnoye 3a KyBake py4qHO.

@

Kop BehunHe acnvpaTopa je garbMHCKn
CMCTEeM NoApasyMeBaHO AeaKTUBUPaH.
AKTUBMPajTE ra npe Hero LTO KOpUCTUTe
oBy (hyHKUMjy. Buwe nigopmaumja
NOTPaXuTe Yy NPUPYYHUKY 3a KopuLhere
acnuparopa.

AyTomartcko kopuwhere dyHKumje

[a 6u dyHKuMja paguna ayTomaTcku,
nogecuTte aytomaTcku pexum Ha H1 — H6.
Mnoya 3a kyBame je NpBOOMTHO NoAeLLeHa
Ha H5. Acnvpatop pearyje kag rog
KOpuCTUTE Nfoyy 3a KyBawe. [1nova 3a
KyBar-e ayToMaTCKu npenosHaje
TemnepaTypy nocyha n nogewasa 6panHy
BeHTMnaropa.

AyTomMaTcKku pexumm

AyTtomat- Krbyuyaws [pxers
CKO el) e2)
ocBeT-
Jbehe
HO MckmbyyeHo WckrbyyeHo VckrbyveHo
H1 YkrbydeHo  WckmbyyeHo  VckrbydeHo
H2 3) YkrbydeHo  BpsuHa BpaunHa
BEHTUNaTo- BeHTUNaTo-
pa1 pa1
H3 YkrbydeHo  WckrbyveHo bBpavHa
BEHTUNaTo-
pa1




AyTtomatr- Krbyuyaws [Mpxers
CKo e1) e2)
ocBeT-
bewe
H4 YkrbyyeHo  BpsuHa Bp3avHa
BEHTUNaTo- BeHTWUnaTo-
pa1i pa1
H5 YkrbyyeHo  BpsuHa Bp3nHa
BEHTUNATO- BeHTUnaTo-
pa1 pa2
H6 YkrbydeHo  BpsuHa Bp3nHa
BEHTUNATO- BeHTUNaTo-
pa?2 pa3

1) [nouva 3a KyBame AeTekTyje NpoLec Kibyyaka 1 ak-
TUBMpa Gp3nHYy BeHTUNaTopa y ckrnagy ca ayToMaTCKum
pexvMmom.

2) Nnova sa KyBat-€ [AeTeKTyje NpoLec Npxeka u ak-
TUBMpa Bp3vHy BEHTMNATOpa y CKnagy ca ayToMaTCkum
pexumMom.

3) OBaj pexuvM akTBMpa BEHTUNATOP U CBETIIO U He
3aBUCK Of TemnepaType.

lNMpomeHa ayTomaTcKor pexuma
[eakTBupajte nNnovy 3a KyBahe.

2. TMputuchHute gyrme \U n gpxute 3
cekyHae. [lucnnej ce ykrbyyyje, a 3atum

NCKIbyYyje.

3. [lpuTtucHute gyrme gy apxute 3
cekyHAe.

4. TpuTtUcHUTE O hexonmko nyTa ok ce He
nojaeun H.

5. [MputncHute + Tajmepa aa bucte
n3abpanu ayTomMaTCKu PEXUM.

Py4Ho ynpaBrbaw-e 6p3vHoOmM
BeHTunaropa
OBOM hyHKLMjOM MOXETE ynpaBrbaTu 1

py4Ho. [la 6ucte To ypagunu, npuUTUCHUTE h 8
Kaja je nno4va 3a KyBahe akTuBHa. To
AeakTvBupa ayToMaTtckun pag yHkumje n
omoryhasa Bam Aa py4HO NPOMeHuTe BP3nHY

BeHTMNaropa. Kaga nputucHete Eﬁ
nosehaBaTte 6p3vHy BeHTUNaTopa 3a jeaaH.
Kapa pocturHeTe MHTEH3MBAH HUBO M NMOHOBO
nputTucHeTe Y nogeluaBate 6p3viHy
BeHTMnartopa Ha 0, Yyume ce geaktTusupa
BeHTUnartop y acnupatopy. [la 6ucte noHoBo
MOKPEHYNN BEHTUNATOP Ha 6p3nHu 1,

NPUTUCHUTE Eﬁ .

@

[a 6bucte akTMBMpanu aytomaTcku pag
yHKUMje, AeakTMBUpajTe Nnovy 3a
KyBaH-€ 1 NMOHOBO je aKTUBUPAjTE.

AKTUBMpaHe cBeTna

Mnouy 3a kyBake MoxeTe Aa nofecuTe Aa
ayTomMaTCKu aKTMBUpa CBETNO CBaku MyT Kaaa
aKkTuBMpaTe nno4y 3a KyBawe. [Ja bucte 10
ypaaunu, nogecuTe ayToMaTCku pexum Ha
H1 - H6.

@

CBeTro Ha acnupartopy ce AeakTueupa 2
MUHYTa HaKOH AeaKTUBMpaksa nioye 3a

KyBaHe.

®

[a 6ucte acnmpaTopom ynpasrbanu
OVPEKTHO Ha HErOBOM MaHeny,
[eaKkTuBupajTe ayToMaTCKn pexum oBe
dyHKUMje.

®

Kapa 3aBpwute ca kyBawem u
[eakTusupaTte nnoyy 3a Kysame,
BEHTMNATOP Yy acnupaTopy HacTaema Aa
pagu ogpeheHo Bpeme. HakoH Tor
BpPEMeHa, CUCTEM ayTOMAaTCK1
[eaKkTuBMpa BEHTUNAaTop U crpeyasa
Crny4ajHoO akTuBUpake y HapeaHux 30

CeKyHau.
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8. HAT'TOMEHE N CABETU

A . KopucTute nocyhe 3a KyBare npeyvHuka
YNO3OPEHE! CINWYHe BenuunHe Kao npeydHuk ogpehexe
Mornepnajte nornaerba o 6e36egHoOCTH. 30He 3a KyBame, H1 Mare Hu Behe of
npenopyyeHor. la bucte nposepunu
8.1 Nocyhe npenopy4eH npeyvHunk nocyha 3a KyBame
nornegajte ,, TexHmdko nogaun” >
@ ,Cneundukaumja 30Ha 3a KyBame”.
— [locyhe 3a KyBake Ynju je NpevHuK
Jako enekTpomarHeTHo rnorse y Mahu of geknapvcaHor MMHUManHor
MHOYKUMOHNM 30HaMa 3a KyBaHw-€e BPJ1O npvmMa camo Aeo eHepruje Kojy
6p3o cTBapa Tonnoty y nocyhy 3a reHepyLLEe 30Ha 3a KyBaH-e LUTO
KyBae€. [OBOAM 10 COpWjer 3arpeBarba.

— Papgwn 6e3begHocT M ONTUMaNHUX
KopuctuTe MHAYKUMOHE 30HE 3a KyBahe Y

KoM6uHaumju ca ogrosapajyhum nocyhem 3a
KyBatbe.

[a 6ucte cnpeunnu nperpesake 1
noborbLiany yynHak 3oHa, nocyaa 3a
KyBare Mopa Aa byae wTo aebrba un
paBHuja.

Ocurypajte foa cy Aoke NoBpLUNHE
nocyaa 3a KyBare YMCTE U CyBe Npe Hero
LUTO MX CTaBUTE Ha MOBPLUMHY NIoYe.
YBek BoguTe padyHa Aa He ByYeTe unm
TprbaTte nocyhe 3a kyBame Mo MBuLama u
yrnoBMMma CTakneHe NoBpLUMHE jep TO
MO>XeE 1@ OKPHsM UMW OLUTETU CTaKIeHy
MOBPLUMHY.

Matepwmjan 3a KyBawe

MCNpaBHO: NMMBEHO rBoxNe, Yenuk,
emMajnupaHu Yyenuk, Hephajyhm yenuk,
nocyhe ca BuLwecnojHumM gHom (ca
MCrpaBHOM O3HAKOM npon3sohaya).
HeucnpaBHO: anymuHujym, bakap,
MECVHT, CTaKI0, KepaMuka, nopuenaH.

MocyRe je norogHo 3a MHAYKUMUOHY NIoyy
3a KyBake aKo:

BoAa 6p30 Npokrbyya Ha 30HM 3a KyBahe
KOja je nogelleHa Ha HajBMLIN HUBO
TonsorTe.

OHO nocyha npvBnayn marHer.

AnmeH3nje nocyha 3a KyBame

MHayKumoHe 30He 3a KyBake ce
ayTomartcku npunarohasajy ouMeH3nju
AHa nocyha 3a kyBawe. CtaBute nocyay y
cpeavHy nsabpaHe 30He 3a KyBare.
EdmkacHocT 30He 3a KyBam-€ je Be3aHa 3a
npeyHuk nocyha 3a kyeawe. [la bucte
o6e36eamnu onTUManaH NnpeHoc TonnoTe
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pesyntaTa KyBama He Kopuctute
nocyhe 3a kyBawe koje je Behe of
nocyha HaBegeHor y
,Cneundukaumjama 3oHa 3a KyBar-e”.
M3beraBajTe aa nocyhe 3a KyBarbe
ApxuTe 6nusy komaHaHe Tabne Tokom
KyBama. OBO MOXe fa yTuye Ha
(YHKLMOHANHOCT KOMaHaHe Tabne
UM ga cryyajHo aktusmpa yHkumje
nnoye 3a KyBame.

@

Mornepajte ogervak , TexHMYkM nogaymn”.

8.2 3ByKOBM TOKOM paga
Ako uyjeTe:

* 3ByK NyUKeTawa: nocyhe 3a kyBame je
HanpaBrbEHO O PasnUuUUTMX MaTtepujana
(ceHaBu4 cuctem nspage).

*  3BYK MULUTaHa: KOPUCTUTE 30HY 3a
KyBaH-€e Ca BUCOKUM HMBOOM CHare, a
nocyhe 3a KyBam-e€ je HanpaBIbeHoO 0of
pasnuunTX MaTtepujana (CeHaBUY CUCTEM
n3page),

*  LUYM: KOPUCTUTE BUCOK HUBO CHare.

*  KNWK: 4OMasun A0 eNeKTpuYHor
npebauuBama .

°  LIMWITake, 3yjake: pagu BEHTUNATOP.

3BYKOBM Cy HOPMariHU U He yKa3yjy Ha

KBap.

8.3 Oko Timer (Eko Tajmep)

[a bucTe ywiteaenu eHeprujy, rpejay 3oHe 3a
KyBah-€ feakTuBmpa ce fnpe Hero LWTo ce
ornacu Tajmep ogbpojaBarsa. Pasnuka y



BpeMeHy pafa 3aB1Cu 0f H1BOA
nofellaBara CTeneHa TonsoTe 1 AyKuHe
Tpajarba npoueca Kysara.

8.4 NojeaHocTaBrLEHN BOAMY 3a
KyBae

OpHoc n3meny cTeneHa TonmnoTe 30He 3a
KyBatbe U heHe MOTPOLLHLE CTPYje Huje

nuHeapaH. Kaga nosehare cteneH Tonnore,
TO HWje nponopumnoHanHo nosehawy
noTpoLUH-€ CTpyje. To 3HauM a 30Ha 3a
KyBak€ Ha cpefHeM CTeneHy TonnoTe
KOPUCTU Mahse Of NOoNoBMHE CBOje CHare.

@

Mopgaun y Tabenu cy camo cMepHuLe.

MopewaBawe Kopuctutm 3a:

Bpeme CaBetu

cTeneHa To- (MuH)

nnorte

1 [orpeBatbe CkyBaHe xpaHe. no notpe- CTtaBuTe noknonawy, Ha nocyay.

61
1-2 Coc xonaHaes; TonrbeHu: macnad, 5-25 [MoBpemeHo npometuajte.
yokonaga, XenaTuH.
2 YuyBpcTunu: BasgyLuacte omneTe, Ky- 10 - 40 KyBajTe ca cTaBrbeHUM MOKomnuem.
BaHa jaja.
2-3 [uHcTake jena ca NUpUHYEM U mne- 25-50 [opatun Hajvare ABa nyTa BuLLe
KOM, MoArpeBake roToBuX jena. TEYHOCTW Of] KONMNYMHE NNPUHYA, a je-
a ca MNeKkoM npomeLLaTit Ha nona
BpeMeHa KyBatba.

3-4 [IuHcTake nospha, pube n meca. 20-45 [opajte HEKONMKO kalmymLua Boae.
MpoBepuTe KONMUUKMHY BOAE TOKOM
npoueca.

4-5 Kpomnup n apyro nosphe KyBaHo Ha 20-60 [Ho wepne npekpujTe ca 1-2 cm BO-

napw. fe. MNpoBepnTe HUBO BOAE TOKOM MNpo-
Leca. [ipxkute noknonav, Ha foHuy.
4-5 KyBare Behux konuyvHa xpaHe, jenan 60 - 150 [o 3 | Te4HOCTM 1 cacTojaka.
cyna.
6-7 Tuxo npxewe: ogpesak, Tenehu ,kop-  no notpe-  OkpeHuTe No noTpedu.
OOH 6ne”, koTneTn, dpalumpaHe WHu- on
une, kobacuue, uurepuua, 3anpLuka,
jaja, nanauynHke, kpogHe.
7-8 Jako npxeke, peHgaHn Kpomnup, 5-15 OkpeHunTe no notpedu.
nevema, LWHULNe.
9 KyBar-e Boae, KyBawe TecTa, 3aneuare meca (rynaw, rosefu pubuh), nomdpur.
P KyBarbe Benukux konumunHa soge. PowerBoost je aktuBupaH.

8.5 CaBeTu U HanomMmeHe 3a
Hob?Hood

Kapa nnovy 3a KyBaHe KOpUCTUTE ca ToM

PyHKLMjOM:

» 3alTnTWTe NnoYvy acnuparopa of
OVpPEKTHe CyH4YeBe CBETIOCTU.

* He ycmepaBsajTe xanoreHo cBeTno Ha
nno4y acnmparopa.

* HewmojTe ga nokpueate KomaHaHy Tabny
acnuparopa.

* He npekugajte curHan nsmehy nnoye 3a
KyBak-e 1 acnupatopa (Hnp. pykom,
OpLiKomM nocyae wnu noxuem). MNornegajte
CIUKY.

AcnupaTtop npukasaH Ha cnuum ucnog je

camo 3a unycrtpaumjy.
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9. HETA N YILLHEHE

@

Opyru ypehaju ca garsMHCKum
ynpaerbakem Mory fa 6nokupajy
curHan. He kopuctute Takse ypehaje
6nun3y nnoye 3a kyBawe Aok Hob*Hood

paau.

Kyxukcku acnupaTtopum ca ¢pyHKLMjoM
Hob*Hood

3a Leo acopTMMaH KyxmMHCK1X acnvmparopa
Koju nogpxasajy oBy pyHKUMjy nornepajte
HaLl cajT 3a noTpoLuaye. KyxumHcku
acnupatopu AEG Kkoju nogpxaBajy oBy

dyHKLMj)y MOpajy umaTu cumoon Y

/\ YNO3OPEHE!
Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

9.1 OnwTe nHdopmaumje

»  OuuncTnTe Nnoyy 3a KyBake HaKoH CBake
ynotpebe.

* YBek kopuctute nocyhe 3a kyBame ca
YNCTOM [IOHOM MOBPLUNHOM.

+ Kako 3a cBakogHEBHO YuLLhere CTakneHe
MOBPLUMHE, TaKo ¥ 3a Yniwhere nocne
WHCTanauuje 1 yknaware 61no Kkaksor
3aocTarnor nernka, kopuctute camo 6naro
abpasnBHM KpeM 3a Ynherwe 1 MekaHu
cyHhep koju He rpebe. Y 3aBnCHOCTU o
cTeneHa 3anprbaHocTh, OYNCTUTE
CTakneHy NOBPLUMHY ManuM KpY>XHUM
NoKpeTMa 1 YMEPEHUM MPUTUCKOM.
O6puLwmnTe CTakneHy NOBPLUUHY CYBOM
Kpnom o Mukpodmbepa.

/\ YNO3OPEHE!

HemojTe KOpUCTUTK KNacuyaH xyTu u
3ernexu cyHhep jep Yectuue
anyMuHujyma Ha HeroBom TBPAOM
Crojy mMory owTeTntn 1 06e36ojutn
CTakrmno.
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Kopuwhere Hekux gpyrux anara 3a
ynwhere OCKM OHKX MPENOPYYEHNX
Hehe 6uTn edmkacHoO 1 Mmoxe

oITETUTM UNN 00€ej360jUTN CTakmNeHy

MOBPLUVHY.

* YBeKk KOpuUcTuUTe CTpyray Koju ce
npenopyuyje 3a nnove 3a KyBake ca
cTakneHom nospLumnHom. Ctpyrav
KOpUCTUTE camo Kao J4odaTtHu anat 3a
ynwhere cTakna HakoH yobuyajeHor
noctynka umiwhersa.

/\ YNO3OPEHE!

HemojTe KopucTuTn HoxeBe unu 6uno
KOju Apyru owtap, MeTanHu anar 3a

ynwhene CTakneHe NoBpLUNHE.

9.2 Ynwheke ctakneHe noBpLInHe
nrioye 3a KyBawe

*  OpMax yKIoHUTe: TONSbEeHY NNacTyiky,
nnacTuyHy donujy, co, wehep n xpaHy ca
Lwehepom, jep y CynpoTHOM MprbaBLUTVHA
MOXe npoyspokoBaTtu owTehere nnove
3a kyBare. Boaute padyHa kako 6ucte
n3bernu onekotunHe. Koprctute nocebaH
CTpyray Ha cTakrneHy NoBpLUVHY MOA,
OLUTPUM YrTIOM ¥ MOMepajTe OLUTPHLY Mo
NOBPLUMHW.

* YKNnoHuTe Kaga ce nrnoua 3a KyBakbe
AO0BOJLHO OXJaAu: CBETIE KPYroBe Of
KameHLa 1 Bofe, Tparose macHohe,



npomMeHy 6oje y Buay ceeTnyLata NOBPLUMHY MeKaHUM CyHhepoM Koju He

meTana. OuncTuTe nNnody 3a KyBake rpebe (nornepajte ,OnwTe

©naro abpasvBHMM KpeMoM 3a unwhere nHpopmaumje*) n 6naro abpasnBHUM
1 MekaHuM cyHhepom koju He rpebe KpemoM 3a ynhere cBe JoK drieke
(nornepajte ,Onwte nHdopmaymje”). BULWE He Byay BUArbMBE.

HakoH unwhetrsa, 06puLmnTe nnovy 3a
KyBak-€ Kprnom oa Mukpodubepa.

* TBpAoOKopHM TparoBu u cneke:
NPUMEHUTE yMEpEH nNputucak n pubajre

10. PELLABAHE MNMPOBJIEMA

/\ YNO3OPEHE!

Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

10.1 LWta y4nHuTH aKo...

Mpo6nem Moryhu y3pok Pewene

He moxeTe Aa ykibyuute nnody  [noda 3a KyBarbe Huje NpukibydeHa [poBepuTe Aa nu je nnoya 3a KyBake
3a KyBak-€ HUTW A je KOPUCTUTE. Ha ENeKTPUYHO Hanajake UMK HUje  NPaBUITHO NPUKIbYYeHa Ha enek-
NpaBUHO NPUKIbyYeHa. TPUYHO Hanajarbe.

Ocurypay je nperopeo. MpoBepuTe fa ocurypay Huje y3pok
kBapa. YKONMKO ocurypay HenpekuaHo
nperopesa, obpaTute ce kBanmguKo-
BaHOM, oBnalheHoM enekTpuyapy.

Hucte nogecunu cteneH Tonnote y  [OHOBO yKkribyuuTe Miovy 3a KyBatbe 1
poky of 60 cekyHau. rnofiecuTe CTerneH TOMNOTE 3a Matbe
of 60 cexkyHaw.

VictoBpemeHo cTe goavpHynun 2 unn  [logmpHUTE camo jedHO CEH30PCKO Mo-
BULLE CEH30pCKa norba. me.

Mayawupaj paan. Mornepajte opgersak ,May3a”.

Ha komaHgHoj Tabnu noctoje Mprbe  OuncTUTE KOMaHaHy Tabny.
o[l BOAE WU MacTu.

MoxeTe 4yTu KOHCTaHTHM 3BY4HKN [lpuKrbyymBar-e CTpyje Huje npa- VckrbyunTe nnovy 3a KyBake ca enek-

curHan. BUWITHO. TPUYHOT Hanajaka. 3aTpaxure of
KBanudukoBaHor enekTpuyapa aa
npoBepU MHCTanauujy.

He moxeTe fa nsabepete makcu- [lpyre 3o0He TpoLle MakcumarsHy Cwmatbute cTeneH TonnoTe Apyrux 30-

MarnHu CTeneH TONMoTe 3a jedHy  pacronoXwsy cHary. Ha 3a KyBah-€ NoBe3aHuX Ha ucTy a-

o[ 30Ha 3a KyBaHe. Bawa nnova 3a kyBawe pagv npa-  3y. [Nornepajte ogerbak ,Ynpasroamwe
BUIHO. NOTPOLLHOM”.

OrnaluaBa ce 3By4YHW CUrHan n CTaBunu cTe HeLTo NPEeKo jeaHor YKNOHUTE NPEAMET ca CEH30PCKUX MNo-
nrnoya 3a KyBa€e Ce [eakTuB/U- UMW BULLE CEH30PCKUX MOsba. ba.

pa.

Ornaluasa ce 3By4HW CUrHan ka-

[ia je nnova 3a KyBame Uc-

KrbyyeHa.
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Mpo6nem

Moryhu y3pok

Pewene

Mnova 3a KyBame ce feakTuBu-
pa.

CTtaBunu cTe HewTo Ha CEeH30pCKOo

noroe @

YKIOHUTE NpeaMeT ca CEH30pCKOr Mo-
ba.

MHaukaTop npeoctane TonnoTe
ce He yKrbyuyje.

30Ha 3a KyBatbe Huje 3arpejaHa jep
je kopuwheHa camo y kpaTkoM ne-
puoay nnu je ceHaop owTeheH.

YKOMUKO je 30Ha paguna AOBOSBHO Ay-
ro aa byae 3arpejaHa, obpatute ce
oBnawheHoOM CepBUCHOM LIEHTPY.

Hob?Hood He pagu.

Mpekpwnu cTe KOMaHaHy Tabny.

YKNoHWTe NpeaMeT ca KoMaHAHe Ta-
6ne.

YnoTtpebrbaBaTte Bpro BUCOKY LUEp-
ny koja Grnokupa curHan.

KopuvcTute matby Lwepny, npoMeHuTe
30HY 3a KyBarbe U PyYHO ynpaBerbaj-
Te MIoYOM 3a KyBatbe.

KomaHgHa Tabna noctaje Bpyha
Ha poamp.

Mocyhe 3a kyBar-€ je NpeBenuko
UNK cTe ra cTaBunu Npebnuay ko-
MaHAHoj Tabnu.

Ykonuko je moryhe, ctaBute BENUKO
nocyhe 3a kyBate Ha 3afHe 30He.

He 4yje ce 3Byk kaga goaupHete
ceH3opcka norba Ha KOMaHAHoj
Tabnu.

3ByLM Cy AeaKTVBMPaHW.

AKTUBMpAajTe 3BY4He curHane. MNorne-
najte operbak ,CBakogHeBHa yrnoTpe-
6a”.

YKrbyyyje ce nHavkaTop usHag

cumbona L.

Ypehaj 3a 6e3beaHocT geue unm
KoHTpornHa 6paBa pagu.

Mornepajte opervak ,Ypehaj 3a 6es-
6enHocT geue” n ,KoHTpornHa 6paea”.

KoHTponHa Tpaka Tpenepu.

Hucte ctaBunu nocyhe 3a kyBawe
Ha 30HY MM 30Ha HUWje Y NOTMYHOCTH
npekpuBeHa.

CrasuTte nocyhe 3a kyBawe Tako aa 'y
NOTNYHOCTM NPeKpuBa 30Hy 3a KyBa-
e,

Heoparosapajyhe nocyhe 3a kyBare.

Kopuctute nocyhe 3a kyBate norogHo
3a MHAYKLUMOHe nrove 3a KyBame. [o-
rnepajte ogerbak ,HanomeHe n case-
™"

MpeyHunk gHa nocyha 3a kyBake je
CyBWLLE Marnu 3a 30Hy.

Kopuctute nocyhe 3a kyBare oarosa-
pajyhux aumensuja. MNornepajte oge-
bak , TexHn4kn nogaum”.

7] E] rnojasrbyjy ce ucToBpe-
MeHo.

CHara je npeHwucka 360r Henpuknag-
Hor nocyha 3a KyBarbe Unu npasHor
TIoHua.

Kopuctute ogrosapajyhy BpcTy nocy-
ha 3a kyBawe. [Mornenajre ogerbak
,Hanomete n caBetn” n , TexHnukn
nogauu”.

He aktuBupajTe HujeaHy 30Hy Ha Kojoj
Ce Hanaswv npasHu noHay,.

2 .
7 nojasrbyjy ce UCToBpe-
MeHo.

JloHal je npa3aH unu cagpxu Heky
OpYry TEYHOCT OCUM BOZAE, HMp.
yrbe.

M36eraBajte ynotpeby oBe dyHKUMje
ca Apyrum TeHHOCTUMA OCUM BOAE.

7] nojaerbyjy ce ncroBpe-
MeHO.

Y noHLy ce Hanasu npeswLle Un
npemaro BoAe.

CkyBanu cTe xpaHy Koja ce He ca-
CTOju oA BoAe v Kpomnupa. Tauka
Kiby4ahsa NoMepeHa je BPeMEHCKM,
na dyHkumja SenseBoil® Huje morna
[a paau npasuIiHo.

Momohy dyHkumje SenseBoil® camo
KyBajTe ,Boay v kpomnup. Mornenajre
oferbak ,HanomeHe n caBetu”.
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Mpo6nem

Moryhu y3pok

Pewene

Uyje ce nuwTamwe, nHankaTopu

n3Hag, Tpenhy, a dpyHKuMja

SenseBoil® ce He ykrbyuyyje.

HwvjenHa op 30Ha 3a kyBawe Huje
cnpemMHa 3a kopuhere ca QyHKUu-
jom SenseBoil®. MocToju HewTo 3a-
ocTare TonmnoTe y 3oHaMa 3a KyBa-
e Koje xenuTte nsabpatu unm cy n
naroe y ynotpebm.

3aBpLunTE CBOje NpeTxodHe KyBapcke
aKTMBHOCTM 1 n3abepute cnobogHy
30Hy 3a KyBatbe 6e3 nkakse 3aoctane
TonnoTe.

SenseBoil® He paaw.

HuBo cHare nnoye 3a KyBam-e je

Mopecute HMBO cHare Ha BULLY Bpea-

npeHnaak.

HOCT. YBepuTe ce aa nsabpaHa cHara
ofrosapa ocurypayvma kyhHe nHcTa-
nauwje. MNornenajte ogersak ,lMpe np-
Be ynotpebe“ >, OrpaHnyerse cHare".

Manu ce 1 npuvikasyje ce 6poj. BatLe.

[owwno je Ao rpeLuke y Nioyum 3a Ky-

MckrbyunTe nnody 3a KyBake 1 MOHO-
BO je ykrbyuuTe HakoH 30 cekyHAau.

Ako ce MOHOBO YKIbY4H, UC-
KIbyunTe MNoYy 3a KyBakbe U3 enek-
TPUYHOT Hanajaka. NMoHOBO je yk-
TbyunTe HakoH 30 cekyHau. YKOnmko
ce npobrnem HacTaBw, NO30BUTE
OBnalheHy cepBUCHU LieHTap.

10.2 AKko He MoxeTe Aa npoHaheTte
pewemse...

YKOnuko He MoxeTe caMu Aa npoHaheTe
peluerse npobnema, obpatuTe ce npoaaBLy
nnu osnawheHomM CEPBUCHOM LIEHTPY.
HaeeguTe nogatke ca nno4uue ca
TEXHUYKUM KapakTepucTukama. Ysepute ce

11. TEXHUNYKU NOOALIN

11.1 Mno4ynua ca TeXHUYKUM
KapakTepucTMkama

Mogen T1641B101Z

Tun 61 B4A 01 AA
Mnaykumja 7.35 kW
Cepujckn 6p. ..coceveeenneee.
AEG

11.2 Cneundmkaymja 30Ha 3a KyBame

[Aa Nno4y 3a KyBare KOpUCTUTE NpaBuiHo. Y
CYnpOTHOM, cepBucupare koje obasu
cepBuUcep Unu 3acTynHuk Hehe 6utn
6ecnnaTHO HU Yy rapaHTHOM POKY.
MHdopmaLumje o rapaHTHOM pOKy M CriMcak
oBnawheHux cepsuca Hanase ce y
rapaHTHOM NUCTY.

PNC 949 598 182 00
220-240V/400V 2 N, 50 Hz
[MponsseaeHo y: Hemaykoj
7.35 kW

cex

30Ha 3a KyBakbe HomuHanHa cHa- PowerBoost [W] PowerBoost Mpe4yHuk nocyha
ra (nogewaBame MaKcUMarHo 3a KyBake [mm]
MaKcumMmariHe To- Tpajake [MUH]
nnorte) [W]

Mpenka nesa 2300 3200 10 125-210
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3oHa 3a KyBakbe HomuHanHa cHa- PowerBoost [W] PowerBoost MpeyHuk nocyha

ra (nopewwaBane MaKCUMarnHo 3a KyBake [mm]
MaKcuMariHe To- Tpajarbe [MuH]
nnorte) [W]
3agwa nesa 2300 3200 10 125-210
Mpeatsa fecHa 1400 2500 4 125- 145
3agwa fecHa 1800 2800 10 145 - 180
CHara 30Ha 3a KyBake Ce MOXe Marno 3a onTumanHe pesynrarte KyBaka KOpucTute
pasnukoBaTti of nogartaka y Tabenu. Mewa nocyhe 3a kyBame koje Huje Behe of

ce Yy 3aBWUCHOCTU Of, MaTepwjana u npeyHrka npeyHuka y Tabenu.
nocyha 3a KyBate.

12. EHEPIT'ETCKA E®VKACHOCT

12.1 Uucbopmaumje o npoussoay npema nponucuma o eko-gusajHy EY

VpeHtndukauymja mogena TI641B101Z
Bpcra nnoye 3a kyBarbe YrpagHa nnova 3a KyBare
Bpoj 3oHa 3a kyBare 4
TexHonoruja 3arpeBata WHpykuvja
MpeyHrK KpyXHUX 30Ha 3a KyBakse (J) Mpeaona nesa 21.0cm
3agH-a nesa 21.0cm
Mpenra gecHa 14.5 cm
3agna gecHa 18.0 cm
MoTpolwka eHepruje no 3oHK 3a kyBawe (EC electric MNpeana nesa 188.9 Whikg
cooking) 3agra nesa 188.9 Whikg
Mpeaka aecHa 183.4 Wh/kg
3agra aecHa 178.8 Wh/kg
MoTpowma eHepruje nnove 3a kyBawe (EC electric hob) 185.0 Whi/kg
IEC / EN 60350-2 — EnektpnyHu ypehaju 3a » Kapa 3arpesarte BoAy, KOpUCTUTE cCamo
KyBare y fomahunHcTBy — Aeo 2: 'pejHe OHONMKO BOAE KONUKO BaM Tpeba.
nno4ye — MeTtoae 3a mepere nephopmaHcu. * [lo moryhHOCTM Ha nocyae yBek cTaBuTe
Mepel-ba €HepreTcKor y4mHka ce ogHoce Ha . H%Kgonu(?‘llaBl/lTe TAUHO HA COEaUHY 30He
NoBpLUMHE 3a KyBaH€e Koje cy YRy peavHy
3a KyBatbe.

Vlﬂ,eHTI/ICbVIKOBaHe O3HakKama Ha CBaKOj 30HU

3a KyBah-e. 3a fgorpeBatbe Unu oTaname XxpaHe

KOpUCTUTE npeocTany TOomnmoTy.
12.2 Ywteaa enekTtpuyHe eHepruje
EnekTpnyHy eHeprujy moxeTe ga ywteguTe

TOKOM CBaKOAHEBHOT KyBakba ako npartute
Jore HaBe[eHe caBeTe.
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12.3 UHhbopmaumje o nponsBoay 3a NOTPOLLHY EHepruje U MakCUmMarnHo
BpemMe 3a JOCTU3aHe NMPUMEHILMBOT pexnma Mare cHare

MoTpowma eHepruje kaaa je ypehaj nckrbyyeH

0.3 W

MakcumarnHo Bpeme noTpe6HO Aa onpema ayTomMaTcku AOCTUMHE MPUMEHIBUBY pe- 2 MUH

XM mMane cHare

13. EKOJIOWKA NMUTAHA

Peuvknupajte matepujane ca cumbonom L’?)
[MakoBawe ognoxuTe y ogrosapajyhe
KOHTEjHepe paau peuuknvpatrsa. NMomosute y
3aLUTUTU XXUBOTHE CpeVHE U by ACKOr
30paBrba kao 1 y peumKnnpatry oTnagHor
maTtepwujana of eneKTPOHCKUX U eNeKTPUYHNX

X

ypehaja. Ypehaje obenexeHe cumbonom =
HeMojTe 6auaTu 3ajegHo ca cmehem.
Mpoun3Bog BpaTuTe y NokanHu LeHTap 3a
peLuKnupare unm ce obpaTuTe OnLTUHCKO]
KaHuenapuju.
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Vitajte vo svete AEG! Dakujeme Vam, ze ste si vybrali nas spotrebié.
@ Rady tykajuce sa pouzivania, brozury, navody na rieSenie problémov a informacie o

servise a opravach:
www.aeg.com/support

Vyhradzujeme si pravo na zmeny bez predchadzajuceho upozornenia.
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1. \ BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred instalaciou a pouzivanim spotrebiCa si pozorne
precitajte prilozeny navod na pouzivanie. Vyrobca
nezodpoveda za zranenia ani za Skody spdsobené
nespravnou montazou alebo pouzivanim. Tieto pokyny
uskladnite na bezpecnom a pristupnom mieste, aby ste do
nich mohli v buducnosti nahliadnut..

1.1 Bezpeénost' deti a zraniteinych oséb

» Tento spotrebi¢ smu pouzivat’ deti starSie ako 8 rokov

a osoby so znizenou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou
spoOsobilostou alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, iba
ak su pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli
zodpovednou osobou poucené o bezpecnom pouzivani
spotrebi¢a a rozumeju pripadnym rizikam. Deti do 8 rokov
a osoby s vysokou mierou postihnutia nesmu mat’ pristup
k spotrebiCu, pokial nie su pod nepretrzitym dozorom.
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Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, ze sa
nebudu hrat’ so spotrebicom.

Obaly vzdy uschovajte mimo dosah deti a nalezite ich
zlikvidujte.

UPOZORNENIE: Spotrebic a jeho pristupné Casti sa poCas
pouzivania mézu znacne zahriat. Nedovolte detom ani
domacim zvieratam priblizit' sa k spotrebi¢u poCas
prevadzky alebo ked sa ochladzuje.

Ak ma spotrebi¢€ detsku poistku, mala by byt zapnuta.
Deti nesmu spotrebi¢ bez dozoru Cistit’ ani vykonavat’
Ziadnu udrzbu na spotrebici.

1.2 VSeobecna bezpecnost’

Tento spotrebic€ je urCeny iba na pripravu jedal.

Tento spotrebi€ je ur€eny na jedno pouzitie v domacnosti

Vv interiéri.

Tento spotrebiC sa mbze pouzivat' v kancelariach,
hotelovych host'ovskych izbach, izbach s postelou

a ranajkami, v penziénoch na farme a inych podobnych
ubytovacich zariadeniach, ak takéto pouZzivanie
nepresiahne (priemerné) urovne pouzivania v domacnosti.
UPOZORNENIE: Spotrebi¢ a jeho pristupné Casti sa pocas
pouzivania mozu znacne zahriat. Nedotykajte sa ohrevnych
clankov.

UPOZORNENIE: Varenie na varnom paneli s tukom alebo
olejom bez dohladu mdze byt nebezpecné a mbze spdsobit’
poziar.

Dym je indikaciou prehriatia. Na hasenie poZiaru pri vareni
nikdy nepouzivajte vodu. SpotrebiC vypnite a plamen
zakryte napr. poziarnou pokryvkou alebo pokrievkou.
UPOZORNENIE: Spotrebi¢ sa nesmie zapajat’ cez externé
spinacie zariadenie, ako napr. Casovac, ani nesmie byt
zapojeny do obvodu, ktory sa pravidelne vypina a zapina.
VYSTRAHA: Proces pripravy jedla musi byt pod dohladom
(dokonca aj funkcie automatického pecenia). Kratkodoby
proces pripravy jedla si vyzaduje nepretrzity dozor.
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UPOZORNENIE: Nebezpec€enstvo poziaru: Na varnych
povrchoch neskladujte Ziadne predmety.

Kovové predmety, napriklad noze, vidlicky, lyZice a
pokrievky by sa nemali klast’ na povrch varného panela,
pretoZze sa m6zu zohriat'.

Spotrebi¢ nepouzivajte pred jeho nainstalovanim do
nabytku ureného na zabudovanie.

Na Cistenie spotrebica nepouzivajte prud vody ani paru.
Spotrebi€ vypinajte po kazdom pouziti jeho ovladacimi
prvkami. Nespoliehajte sa na funkciu rozpoznavania varnej
nadoby.

UPOZORNENIE: Ak je povrch prasknuty, vypnite spotrebic,
aby ste predisli moznému urazu elektrickym pradom. V
pripade zapojenia spotrebica do elektrickej siete priamo
pomocou spojovacej skrinky odpojte spotrebic¢ od sietového
napajania vybratim poistky. V oboch pripadoch kontaktujte
autorizované servisné stredisko.

Ak je poskodeny napdjaci kabel, musi ho vymenit’ vyrobca,
autorizovany servis alebo podobne kvalifikované osoby, aby

sa prediSlo nebezpectenstvu.
+ UPOZORNENIE: Pouzivaijte iba

také ochranné listy

varného panela, ktoré navrhol vyrobca kuchynského
spotrebica, alebo ich vyrobca kuchynského spotrebica
uvadza ako vhodné v navode na pouzitie, alebo ochranné
liSty varného panela zahrnuté v spotrebici. Pouzitie
nevhodnych ochrannych list méze spdsobit’ nehody.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

2.1 Montaz

/\ VAROVANIE!

Tento spotrebi¢ méze nainstalovat’ len
kvalifikovana osoba.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poranenia alebo
poskodenia spotrebica.
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Odstrante vSetky obaly.

Poskodeny spotrebi¢ neinstalujte ani
nepouzivajte.

Dodrziavajte pokyny na instalaciu dodané
so spotrebiCom.

Dodrziavajte pozadovanu minimalnu
vzdialenost’ od inych spotrebicov a
nabytku.

Vzdy davajte pozor, ak presuvate
spotrebic, pretoze je tazky. Vzdy



pouzivajte ochranné rukavice a uzavretu
obuv.

» Plochy vyrezu utesnite tesniacim
materialom, aby ste predisli vydutiu
spdsobenému vihkostou.

» Spodnu Cast’ spotrebica chrante pred
parou a vihkost'ou. ;

» Spotrebi¢ neinstalujte vedla dveri ani pod
okno. Predidete tak zhodeniu horticeho
kuchynského riadu zo spotrebica pri
otvoreni dveri alebo okna.

» Kazdy spotrebi¢ ma v dolnej Casti
chladiace ventilatory.

* Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad
zasuvkou:

— Neskladujte v nej malé kusky alebo
harky papiera, ktoré by sa mohli
vtiahnut, pretoze by mohli poSkodit’
chladiace ventilatory alebo ovplyvnit’
¢innost’ chladiaceho systému.

— Medzi spodkom spotrebica a
predmetmi skladovanymi v zasuvke
zachovajte vzdialenost’ minimalne 2
cm.

+ Odoberte pripadné oddelovacie panely
inStalované v skrinke pod spotrebic¢om.

2.2 Zapojenie do elektrickej siete

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poziaru a zasahu
elektrickym prudom.

» VSetky elektrické pripojenia musi vykonat’
kvalifikovany elektrikar.

* Spotrebi¢ musi byt uzemneny.

* Pred akymkolvek zasahom odpojte
spotrebi¢ od elektrickej siete.

» Uistite sa, Ze parametre na typovom Stitku
su kompatibilné s elektrickym napatim
zdroja napajania.

* Skontrolujte, Ci je spotrebiC spravne
nainstalovany. Uvolneny a nespravny
elektricky sietovy kabel alebo zastrcka (ak
sa pouziva) moze spdsobit’ zohriatie
vyvodného kabla.

* Pouzite vhodny elektricky sietovy kabel.

» Nedovolte, aby sa siet'ovy kabel zamotal.

« Skontrolujte, ¢i je nainstalovana ochrana
proti zasahu elektrickym pradom.

+ Pouzite svorku na odlah&enie tahu na
kabli.

« Ak zapojite nejaky elektricky spotrebi¢ do
zasuvky, dbajte na to, aby sa sietovy
kabel alebo zastrcka (ak je k dispozicii)
nedotykala hordceho spotrebica alebo
horuceho kuchynského riadu.

» Nepouzivajte viaczasuvkové adaptéry ani
predizovacie kable.

« Uistite sa, ze zastrCka (ak je k dispozicii)
alebo siet'ovy kabel nie su poSkodené. Ak
treba vymenit' poSkodeny privodny
elektricky kabel, kontaktujte nas
autorizovany servis alebo elektrikara.

e Zariadenie na ochranu pred dotykom
elektrickych Casti pod napatim a
izolovanych Casti treba namontovat’ tak,
aby sa nedalo odstranit’ bez nastrojov.

« Sietovu zastréku pripojte do sietovej
zasuvky az po dokonceni instalacie. Po
inStalacii sa uistite, Ze mate pristup k
sietovej zastrcke. ;

* Ak je sietova zasuvka uvolnena,
nezapajajte do nej sietovu zastréku.

* Spotrebi¢ neodpajajte tahanim za
napajaci kabel. Vzdy tahajte za sietovu
zastréku.

» Pouzite iba spravne odpajacie zariadenia:
ochranné istiCe alebo poistky
(skrutkovacie poistky treba vybrat' z
drziaka), uzemnenia a stykace.

« Elektricka siet' v domacnosti musi mat’
odpajacie zariadenie, ktoré umozni
odpojenie spotrebiCa od elektrickej siete
na vSetkych poloch. Vzdialenost’ kontaktov
odpajacieho zariadenia musi byt’
minimalne 3 mm.

* Ak sa na obrazovke zobrazi kéd E3,
okamzite odpojte varny panel a
skontrolujte, ¢i je elektrické zapojenie a
sietové napatie spravne.

2.3 Pouzitie

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poranenia,
popalenin alebo zasahu elektrickym
prudom.

* Nemerite technické parametre tohto
spotrebica.

e Pred prvym pouzitim odstrarte vSetky
obaly, stitky a ochrannu foliu (ak sa
pouzivaju).
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» Uistite sa, ze nie su otvory vetrania
zablokované.

» Spotrebi¢ pocas prevadzky nenechavajte
bez dozoru.

* Po kazdom pouziti vypnite varnd zénu.

» Na varné zény nepokladajte pribor ani
pokrievky panvic. M6zu sa zahriat’ na
vysoku teplotu.

+ Spotrebi¢ neobsluhujte s mokrymi rukami
alebo ked je v kontakte s vodou.

» Spotrebi¢ nepouzivajte ako pracovny
alebo skladovaci povrch.

» Ak je povrch spotrebica popraskany,
okamzite ho odpojte od napadjania.
Zabranite tym zasahu elektrickym pradom.

* Ked je spotrebi¢ v prevadzke, pouzivatelia
s kardiostimulatorom musia udrziavat’
vzdialenost’ od induk&nych varnych zén
minimalne 30 cm.

» Ked vkladate pokrm do horuceho oleja,
mobze olej vyprsknut’.

* Nepouzivajte hlinikovu féliu ani iné
materialy medzi varnou plochou a
kuchynskym riadom, pokial vyrobca tohto
spotrebia neurci inak.

» Pouzivajte len prislusenstvo odporucané
vyrobcom pre tento spotrebic.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poziaru a
vybuchu.

+ Tuky a oleje mdzu pri zohriati uvoifiovat
horlavé vypary. Pri priprave pokrmov
musia byt plamene alebo horuce
predmety v dostatoCnej vzdialenosti od
tukov a olejov. . .

» Vypary, ktoré sa uvolfiuju z velmi horucich
olejov, mbézu sposobit spontanne
vznietenie.

« Pouzity olej, ktory obsahuje zbytky jedla,
mo&ze sposobit’ poziar pri nizSej teplote
ako olej pouzity po prvykrat.

* Horlavé latky ani predmety, ktoré su
nasiaknuté horlavymi latkami, neklad'te do
spotrebi¢a, do jeho blizkosti ani nan.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poskodenia
spotrebica.

* Na skleneny povrch varného panela
nekladte horucu pokrievku varnej nadoby.

* Nenechajte obsah kuchynského riadu
vyvriet'.

« Davaijte pozor, aby predmety alebo
kuchynsky riad nespadli na spotrebic.
Povrch méze byt poskodeny.

* Nezapinajte varné zony s prazdnym
kuchynskym riadom alebo bez
kuchynského riadu.

» Kuchynsky riad vyrobeny z liatiny alebo s
poskodenym dnom moze spdsobit’
poskriabanie skla/sklokeramiky. Ked tieto
predmety potrebujete posunut’ mimo
varného povrchu, zdvihnite ich.

2.4 Osetrovanie a Cistenie

» Spotrebi¢ pravidelne Cistite, aby ste
predisli znehodnoteniu povrchového
materialu.

* Pred Cistenim spotrebi¢a ho vypnite a
nechajte vychladnut.

* Spotrebic¢ Cistite vihkou makkou
handri¢kou. PouZivajte iba neutraine
Cistiace prostriedky. Pokial nie je uvedené
inak, nepouzivajte abrazivne Cistiace
prostriedky, drotenky, rozpustadla ani
kovové predmety.

2.5 Servis

« Ak treba dat’ spotrebi€ opravit,, obratte sa
na autorizované servisné stredisko.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely.

» Informacie o Ziarovke/ziarovkach vnutri
tohto vyrobku a nahradnych dieloch
osvetlenia, ktoré sa predavaju
samostatne: Tieto ziarovky su navrhnuté
tak, aby odolali extrémnym podmienkam v
domacich spotrebi¢och, ako napr. teplota,
vibracie, vlhkost, alebo sluzia ako
ukazovatele prevadzkového stavu
spotrebi¢a. Nie su uréené na pouzivanie
inym spdésobom a nie su vhodné na
osvetlenie priestorov v domacnosti.

2.6 Likvidacia

» Horuci riad nenechavajte na ovladacom
paneli, aby ste predisli riziku popalenin.
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/\ VAROVANIE!

Riziko zranenia alebo udusenia.




* Informacie o spOsobe likvidacie spotrebica
ziskate na mestskom alebo obecnom
urade.

» Odpojte spotrebi¢ od napajania z
elektrickej siete.

3. INSTALACIA

« Sietovy elektricky kabel odrezte blizko pri
spotrebici a zlikvidujte ho.

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

/\ UPOZORNENIE!
Pripojenia cez svorkovnice su zakazané.

3.1 Pred instalaciou

Pred nainstalovanim varného panela si
zapiste informacie uvedené dolu na typovom
Stitku. Typovy S§titok s technickymi udajmi je
umiestneny na spodnej strane varného
panela.

Sériové Gislo ......cceeeeenns

3.2 Zabudovatelné varné panely

Zabudovateiné varné panely sa mozu
pouzivat’ az po zabudovani do vhodnej
skrinky alebo do pracovnej dosky, ktoré
vyhovuju platnym normam.

3.3 Pripajaci kabel

* Varny panel sa dodava s pripajacim
kablom.

* Pri vymene poSkodeného sietového kabla
pouzite kabel typu: HO5V2V2-F ktory
odola teplote 90 °C alebo vyssej. Jedna
zila kabla musi mat’ minimalny priemer
v sulade s tabulkou nizSie. Obratte sa na
miestne servisné stredisko. Vymenu
pripajacieho kabla méze vykonat’ iba
kvalifikovany elektrikar.

/\ VAROVANIE!

VSetky prace suvisiace so zapojenim do
elektrickej siete musi vykonat’
kvalifikovany elektrikar.

/N\ UPOZORNENIE!

Konce drotov nevrtajte ani nespajkuijte.
Je to zakazané.

/N\ UPOZORNENIE!
Nepripajajte kabel bez koncovky kabla.

Jednofazové pripojenie

1. Odstrante koncovku kabla z Ciernej,
hnedej a modrej zily.

2. Odstrante Cast’ izolacie z hnedého,
¢ierneho a modrého konca kabla.

3. Spojte konce Cierneho a hnedého kabla.

4. Na spolo¢ny koniec zily nasunte novu
koncovku zily (vyzaduje sa Specialny
nastroj).

5. Spojte konce dvoch modrych kablov.

6. Na spolocny koniec zily nasurite novu
koncovku zily (vyzaduje sa Specialny
nastroj).

Dvojfazové pripojenie

1. Odstrante koncovku kabla z modrych zil.

2. Odstrante Cast izolacie z modrych koncov
kabla.

3. Spojte konce dvoch modrych kablov.

4. Na spolo¢ny koniec zily nasunte novu
koncovku zZily (vyzaduje sa Specialny
nastroj).
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QD 220-240 V~

400V2N~
CN . E—

Ay E—

Limem |

220-240 V~
CF I

L —

L2 L2

e —

@D 220 - 240 v~

Dvojfazové pripojenie: 400 V2N~

Jednofazové pripojenie: 220
- 240 V~

5x 1,5 mm?

5 x 1,5 mm? alebo 4 x 2,5 mm?

5 x 1,5 mm? alebo 3 x 4 mm?

D Zeleny - 2Ity D

Zeleny - ZIty @ Zeleny - Zlty

N Modry a modry N Modry a modry N Modry a modry
L1 Cierny L1 Cierny L Cierny a hnedy
L2 Hnedy L2 Hnedy
3.4 Pripevnenie tesnenia — 3.6 Montaz

integrovana instalacia

1. Vycistite drazky na pracovnej doske.

2. Dodanu 3x10 mm tesniacu pasku narezte
na Styri prazky. Prizky musia mat’
rovnaku dizku ako drazky.

3. Konce pruhov odstrihnite pod uhlom 45°.
Mali by presne zapadnut’ do rohov
drazky.

4. K drazkam pripevnite prazky. Pasy
nenatahujte. Neohybaijte konce pasov
jeden nad druhym.

Po montazi varného panela utesnite zvySnu

medzeru medzi sklokeramikou a pracovnou

doskou silikbnom. Uistite sa, Ze sa silikon
nedostal pod sklokeramiku.

3.5 Pripevnenie tesnenia —
InStalacia na povrch

1. Vycistite pracovnu dosku okolo vyrezanej
oblasti.

2. Pripevnite dodany 2x6 mm tesniaci pasik
na spodny okraj varnej dosky pozdiz
vonkajSieho okraja sklokeramiky.
Tesniacu pasku nenatahujte. Dbajte na
to, aby sa konce tesniacej pasky
nachadzali v strede jednej strany varného
panela.

3. Pri strihani tesniacej pasky ponechajte
niekolko milimetrov navyse.

4. Spojte oba konce tesniacej pasky.
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Pri inStalacii varného panela pod odsavac par
si pozrite pokyny na instalaciu odsavaca par
pre minimalnu vzdialenost’ medzi spotrebi¢mi.

Ak je spotrebi€ nainstalovany nad zasuvkou,
pocas varenia sa vplyvom vetrania varného
panela mézu zohriat' predmety ulozené

v zasuvke.



INSTALACIA NA VRCHU

A ¥ y .
\“_a_ﬂ_ LAmin. %n || ||_1Am|n. 28!
i

INTEGROVANA INSTALACIA

Navod s videom ,Ako nainstalovat’ indukény
varny panel AEG - inStalacia pracovnej
dosky“ najdete zadanim celého nazvu
uvedeného na obrazku nizsie.

°Y T b www.youtube.com/electrolux

ou u e www.youtube.com/aeg
How to install your AEG

Induction Hob - Worktop installation

Navod s videom ,Ako nainstalovat’ indukény
varny panel AEG - inStalacia, pri ktorej su
plochy v rovine* najdete zadanim celého
nazvu uvedeného na obrazku nizsie.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
induction hob flush installation
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4. POPIS VYROBKU

4.1 RozlozZenie varnej plochy

Indukéna varna zéna
— ‘|I Ovladaci panel
~J - @

Podrobné informéacie o velkostiach
L varnych zon si pozrite v ¢asti ,Technické

B ) —'m udaje”.

|-|||-_| —— EJJ fﬁjl_ _________ l g
O o 3456789 P . 0123456789 p =
O+ —O+
o — e e e —
D 5 1234567809 P 0123456789 p I
——+| o & -O+
[l

V)
ne CT T
Spotrebi¢ sa ovlada senzorovymi tlacidlami. Zobrazenia, ukazovatele a zvuky vam oznamia,

ktoré funkcie su zapnuté.

Skleneny povrch s vrstvou proti pokriabaniu ma jedine¢nu povrchovud Upravu, ktora méze
zmenit’ spdsob zobrazovania symbolov a prvkov pouzivatelského rozhrania v r6znych
svetelnych podmienkach.

Senzo- Funkcia Popis

rové

tlacidlo
@ Zap. / Vyp. Zapinanie a vypinanie spotrebica.
| | Prestavka Zapnutie a vypnutie funkcie.
(\D Casovag Nastavenie funkcie.
_|_ — - PrediZenie alebo skratenie dasu.
- Displej ¢asomeru Zobrazenie ¢asu v minudtach.
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Senzo- Funkcia Popis
rové
tlacidlo
ﬂ SenseBoil® SenseBoil®. Na automaticku Upravu teploty vody tak,
aby neprekypela po dosiahnuti bodu varu.
=] Bridge Zapnutie a vypnutie funkcie.
E Hob?Hood Zapnutie a vypnutie manualneho rezimu funkcie.
AuTo
m - Ovladaci panel Nastavenie varného stupna.
P PowerBoost Zapnutie funkcie.
Iil Blokovanie / Detska poistka Zablokovanie a odblokovanie ovladacieho panela.

4.3 Ukazovatele na displeji

Indikator Popis

Doslo k poruche.

+ Cislica

E,&,0

OptiHeat Control (3-stupfiovy ukazovatel zvy$kového tepla): pokradovat’ vo vareni /
uchovat’ teplé / zvySkové teplo.

5. PRED PRVYM POUZITIM

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

5.1 Obmedzenie napajania

Obmedzenie napajania uréuje, kolko celkovej
energie pouziva varny panel, v ramci limitov
poistiek domovej inStalacie.

Varny panel je predvolene nastaveny na

najvyssSiu moznu uroven vykonu.

Znizenie alebo zvySenie urovne vykonu:

1. Prejdite do ponuky: pridrzte 3 sekundy
tlacidlo ®. Potom pridrzte tlacidlo il

2. Stlacajte tlacidlo O na prednom
Casovadi, kym sa nezobrazi P

3. Stlacanim tlacidiel =/ + na prednom
casovaci nastavte urover vykonu.

4. Ak chcete odist, stlacte tlacidlo (D
Urovne vykonu

Pozrite si kapitolu ,Technické udaje”.

/N UPOZORNENIE!

Dbaijte na to, aby zvoleny vykon
vyhovoval poistkam v domovych
rozvodoch.

/N\ UPOZORNENIE!

Ak je uroven vykonu nizSia alebo sa
rovna 2 000 W, nemédzete zapnut’
SenseBoil®.

P73 -7350 W
P15 -1500 W
P20 - 2000 W
P25 -2500 W
P30 - 3000 W
P35 - 3500 W
P40 - 4000 W
P45 - 4500 W
P50 - 5000 W
P60 - 6000 W
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6. KAZDODENNE POUZIVANIE

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

6.1 Zapnutie a vypnutie

Stlacenim a podrzanim ©) zapnete alebo
vypnete varny panel.

6.2 Detekcia hrnca

Tato funkcia indikuje pritomnost’
kuchynského riadu na varnom paneli a
deaktivuje varné zony, ak sa pocas varenia
nezisti ziadny kuchynsky riad.

Ak pred nastavenim varného stupna polozite
kuchynsky riad na varnu zénu, na ovladacom
paneli sa zobrazi ukazovatel nad tla¢idlom 0.

Ak odstranite kuchynsky riad z aktivovanej
varnej zony a doCasne ho odlozite nabok,
ukazovatele nad prislusSnym ovladacim
panelom zacénu blikat. Ak do 120 sekund
neumiestnite kuchynsky riad spat’ na
aktivovanu varnu zonu, varna zona sa
automaticky deaktivuje.

Ak chcete pokracovat vo vareni, polozte
kuchynsky riad spat’ na varné zény v ramci
uvedeného ¢asoveho limitu.

6.3 Pouzivanie varnych zén

Kuchynsky riad poloZte do stredu zvolenej
z6ny. Indukéné varné zony sa automaticky
prispdsobuju velkosti dna riadu.

@

Skleneny povrch odolny proti
poskriabaniu ma jedine¢nu povrchovu
texturu, ktora maximalne chrani pred
poskriabanim. Trenie medzi kuchynskym
riadom a sklenenym povrchom méze
spbsobovat’ zvuky.

Pomocou funkcie Bridge mézete varit’

s velkym kuchynskym riadom poloZzenym na
dvoch varnych zénach sucasne. Kuchynsky
riad musi zakryvat’ stredy oboch zon, ale
nesmie presahovat oznacenu oblast. Ak sa
kuchynsky riad nachadza medzi dvomi
stredmi, funkcia Bridge sa nezapne.

®

Na optimalnu distribuciu tepla pouzite
kuchynsky riad s priemerom dna
podobnym velkosti varnej zény (t. j. s
maximalnym rozmerom priemeru
kuchynského riadu uvedenou v Casti
»Technické udaje” > ,Specifikacia
varnych zon*). Uistite sa, ze kuchynsky
riad je vhodny pre induk¢né varné
panely. DalSie informacie o typoch
kuchynského riadu najdete v ¢asti Rady
a tipy.
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1. Na ovladacom pasiku stlacte pozadovany
varny stupen.

Ukazovatele nad ovladacim pasikom sa

zobrazia az po zvolenu Uroven stupna

ohrevu.

2. Ak chcete varnu zonu vypnut, stlacte 0.



6.5 PowerBoost

Tato funkcia zvySuje vykon indukénych
varnych zén. Funkciu mozno zapnut’ pre
indukénu varnu zénu iba na obmedzeny ¢&as.
Potom sa indukéna varna zéna opat’
automaticky prepne na najvyssi varny stupen.

®

Pozrite si kapitolu ,Technické udaje“.

Zapnutie funkcie pre varnu zénu: dotknite
sa P . Rozsvieti sa
Vypnutie funkcie: zmente varny stupen.

6.6 OptiHeat Control (3-krokovy
indikator zvySkového tepla)

/\ VAROVANIE!

B [;] /() Pokial je ukazovatel
viditelny, hrozi nebezpec€enstvo
popalenia zvySkovym teplom.

Indukéné varné zoény generuju teplo potrebné
na varenie priamo v dne kuchynského riadu.
Sklokeramika sa ohrieva teplom kuchynského
riadu.

Indikatory sa zobrazia, ked je varna zéna
horuca. Zobrazuju Uroven zvyskového tepla
pre varné zony, ktoré prave pouzivate:

G- pokracovat' vo vareni,
(=)- uchovat' teplé,

(- zvyskové teplo.

Ukazovatel sa méze takisto zobrazovat:

* pre susedné varné zony aj v pripade, ak
ich nepouzivate;

» ked polozite horuci kuchynsky riad na
chladnu varna zénu;

» ked je varny panel vypnuty, ale varna
zbna je stale horuca.

Ukazovatel zmizne, ked varna zéna
ochladne.

6.7 Voliteiné funkcie éasovaéa

Casovaé odpocitavania

Pomocou tejto funkcie mézete nastavit' ako
dlho ma byt’ zapnuta varna zona pre jedno
konkrétne varenie.

Nastavte varny stupefi pre zvolenu varnu
z6nu a potom nastavte funkciu.

1. Stlacte tlacidlo @ Na displeji Casovaca
sa zobrazi 00.

2. Stlacenim tlacidla + alebo — nastavte
¢as (00 — 99 minut).

3. Stlacenim tlacidla @ spustite Casovac
alebo pockajte 3 sekundy. Casovac
zacne odpoditavat’.

Zmena €asu: pomocou tlacidla O vyberte
varnu zénu a stlacte tlacidlo + alebo —.

Vypnutie funkcie: pomocou tlacidla (\D

vyberte varnu zénu a stlacte tlacidlo —.
Zostavajuci ¢as sa odpocitava do 00.

Casovaé ukonéi odpogitavanie, zaznie
zvukovy signal a blika 00. Varna zéna sa
vypne. Signal a blikanie vypnete stlacenim
lubovolného symbolu.

Casomer

Tuto funkciu moézete pouzit', ked je varny
panel zapnuty, ale varné zony nie su v
¢innosti. Varny stupen zobrazuje 00.

1. Stiacte tlagidio .

2. Stlacenim + alebo — nastavte Cas .
Casovac ukonci odpocitavanie, zaznie
zvukovy signal a blika 00. Signal a blikanie
vypnete stlacenim lubovolného symbolu.

Vypnutie funkcie: stlacte tlacidlo O a— .
Zostavajuci ¢as sa odpocitava dozadu do 00.

6.8 Sprava vykonu

Ak je aktivnych viac zén a spotreba energie
presahuje moznosti zdroja napajania, tato
funkcia rozdeli dostupni energiu medzi
vSetky varné zony. Varny panel zabezpecuje
ovladanie varnych stupriov v zaujme ochrany
poistiek v domovych rozvodoch.
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+ Pokial varny panel dosiahne hranicu
maximalneho dostupného vykonu (pozrite
typovy §titok), vykon jednotlivych varnych
z6n sa automaticky znizi.

* Prednost’ ma vzdy varny stuperi varnej
zény, ktora bola vybrata ako prva. Zvysny
vykon sa rozdeli medzi ostatné varné zony
podla poradia vyberu.

+ Pri varnych zénach so znizenym vykonom
bude ovladaci panel blikat' a zobrazi
maximalne mozné varné stupne.

» Pockajte, kym displej prestane blikat,
alebo znizte varny stupen varnej zény
vybranej ako poslednej. Varné zény budu
pokracovat' v €innosti pri znizenom
varnom stupni. V pripade potreby zmente
varny stupen prislusnych varnych zén
manualne.

6.9 SenseBoil®

Funkcia automaticky upravi teplotu vody, aby
neprevrela po dosiahnuti bodu varu.

®

V pripade zvySkového tepla ( GGy

) na varnej zone, ktoru chcete pouzit,
zaznie zvukovy signal a funkcia sa
nespusti.

Funkcia nefunguje s riadom s nelepivou
povrchovou Upravou.

/\ UPOZORNENIE!

Funkciu nepouzivajte s prazdnym
riadom.

Pocas Cinnosti funkcie nenechavajte
varny panel bez dozoru.

1. Hrnce naplnené 1 -5 | studenej vody
polozte na dostupné varné zény, pre
ktoré chcete spustit’ funkciu.

Ak polozite jeden hrniec iba na jednu varnu

zénu, funkcia sa spusti automaticky.

2. Dotykom tlacidla ©) zapnite varny panel.
3. Funkciu zapnete dotykom tlacidla Gt

Nad kazdou varnou zénou, na ktorej mozete
momentalne pouzivat' danu funkciu, sa

zobrazi blikajuci ukazovatel P.

4. Dotknite sa akéhokolvek miesta na
posuvaci zvolenej varnej zony.

Spusti sa funkcia.
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Po spusteni funkcie sa nad posuvacom
zobrazia ukazovatele a spusti sa animacia.

@

Ak do 5 sekund nepolozite hrniec na
Ziadnu varnu zénu, funkcia sa
automaticky vypne.

Ked funkcia zaznamena bod varu, varny
panel vyda zvukovy signal a varny stupen sa
automaticky zmeni na predvoleny rezim
pomalého varenia.

Ak chcete funkciu vypnut pred dosiahnutim
bodu varu, dotknite sa alebo 0.

Ak chcete funkciu vypnut’ po dosiahnuti bodu
varu, dotknite sa postvac¢a a manualne
upravte varny stupen.

Ak zapnete Prestavka alebo vyberiete hrniec,
funkcia sa vypne.

Ak nastavite Casovaé odpogitavania na jednu
z varnych zo6n a nastaveny ¢as uplynie pred
dosiahnutim bodu varu, funkcia sa
automaticky vypne.

Rady a tipy:

* Funkcia je najvhodnejSia na varenie vody
a zemiakov.

* Funkcia nemusi fungovat' spravne pre
kanvice na vodu a nadoby na espresso.

* Naplnte polovicu az tri Stvrtiny hrnca
studenou vodou z vodovodu, pricom
ponechajte prazdne 4 cm od okraja.
Nepouzivajte menej ako 1 | a viac ako 5 |
vody. Skontrolujte, ¢i je celkova hmotnost’
vody (alebo vody a zemiakov) v rozmedzi
1-5kg.

* Na dosiahnutie najlepSich vysledkov varte
iba celé, neoSupané zemiaky strednej
velkosti. Uistite sa, ze ste zemiaky
nevlozili prili§ natesno.

* Pocas fazy zohrievania sa vyhybajte
intenzivnemu mieSaniu v inych hrncoch



a subeznym procesom varenia (napriklad
vyprazaniu alebo varu) na ostatnych
varnych zénach.

Vyhnite sa tvorbe externych vibracii (napr.
z pouzivania mixéra alebo polozenia
mobilného telefénu vedla spotrebica) pri
spustenej funkcii.

V zavislosti od druhu jedla a kuchynského
riadu mbzete upravit' varny stupef po
dosiahnuti bodu varu. ;

Po dosiahnuti bodu varu pridajte sol.

Na Usporu energie pouzite veko.

6.10 Struktura ponuky

Tabulka zobrazuje zakladnu $trukturu

ponuky.
Pouzivateiské nastavenia
Sym-  Nastavenie Dostupné moz-
bol nosti
b Zvuk Zap. / Vyp. (--)
P Obmedzenie napa- 15-73
jania
H Rezim odsavaca 0-6
par
E Histoéria alarmov / Zoznam nedavnych

chyb alarmov / chyb.

Prechod na pouzivateiské nastavenia:
Pridrzte 3 sekundy tlacidlo ®. Potom pridrzte

7. DOPLNKOVE FUNKCIE

7.1 Automatické vypinanie

Funkcia automaticky vypne varny panel,
ak:

vSetky varné zony su vypnute,

po zapnuti varného panela nenastavite
ziadny varny stupen ani rychlost’
ventilatora,

rozlejete alebo polozite nie€o na ovladaci
panel na viac ako 10 sekund (panvicu,
handru, atd’.). Zaznie signal a varny panel
sa vypne. Odstrante predmet alebo
vycistite ovladaci panel.

spotrebic sa prili§ zohreje (napr. ked
panvica vyvrie). Pred opatovnym pouzitim
varného panela nechaijte varni zénu
vychladnut'.

tlacidlo @ Nastavenia sa zobrazia na
¢asovaci lavych varnych zoén.

Navigacia v ponuke: ponuka pozostava zo
symbolu nastavenia a hodnoty. Symbol sa
zobrazuje na zadnom ¢asovaci a hodnota sa
zobrazuje na prednom ¢asovaci. Ak chcete
prechadzat’ medzi nastaveniami, stlacajte

tlacidlo (\D na prednom ¢asovaci. Na zmenu
nastavenej hodnoty stlacte tlacidlo =+ alebo
~— na prednom casovaci.

Opustenie ponuky: stlacte tlacidlo .

OffSound Control

Zvuky mozete zapnut' / vypnut v Casti
Ponuka > Pouzivatelské nastavenia.

@

Pozrite si &ast’ ,Struktira ponuky*.

Ked su zvuky vypnuté, zvukovu signalizaciu
budete pocut, ked:

* sa dotknete @
e savypne Casovac,
« stladite neaktivny symbol.

* nevypnete varnu zénu alebo nezmenite
varny stupen. Po urc¢itom Case sa varny
panel vypne.

Vzt'ah medzi varnym stupriom a ¢asom,

po uplynuti ktorého sa spotrebi¢ vypne:

Varny stupen Varny panel sa vy-
pne po

1-2 6 hodinach

3-4 5 hodinach

5 4 hodinach

6-9 1,5 hodiny
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7.2 Prestavka

Tato funkcia nastavi vSetky zapnuté varné
Ked je funkcia zapnuta, moézete pouzit’ ®a

Il VsSetky ostatné symboly na ovladacich
paneloch su zablokované.

Funkcia nezastavi funkcie ¢asovaca.

1. Zapnutie funkcie: stlacte tla¢idlo Il
Varny stupen sa znizi na 1.

2. Funkciu vypnete stlacenim tlacidla || .
Zobrazi sa predchadzajuce nastavenie
varného stupna.

7.3 Blokovanie

Ovladaci panel mézete zablokovat' po¢as
prevadzky varného panela. Zabranuje
nahodnej zmene nastavenia varného stupna.

Najprv nastavte varny stuper.

Zapnutie funkcie: stlacte tlacidlo &,
Vypnutie funkcie: znova stlacte tlacidlo )

®

Funkcia sa vypne, ked vypnete varny
panel.

7.4 Detska poistka

Tato funkcia zabranuje nahodnému spusteniu
varného panela.

Zapnutie funkcie: stlacte tlaCidlo (D
Nenastavujte zZiadny varny stupen. Stlacte a

podrzte tlacidlo & 3 sekundy, az kym sa
nezobrazi ukazovatel nad symbolom. Vypnite

varnu dosku s (D

®

Po vypnuti varného panela funkcia
zostane aktivna. Ukazovatel nad

symbolom @ svieti.

Vypnutie funkcie: stlacte tlacidlo @.
Nenastavujte ziadny varny stupen. Stlacte a

podrzte tlacidlo @3 sekundy, az kym sa
ukazovatel nad symbolom nezmizne. Vypnite

varnu dosku s (D
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Varenie s aktivovanou funkciou: stlacte

tlacidlo a (D potom podrzte tlacidlo ® na3
sekundy, kym nezmizne ukazovatel nad
symbolom. Mbzete obsluhovat’ varnu dosku.

Ked varnu dosku vypnete s (D funkcia sa
opéat’ zapne.

7.5 Bridge

@

Funkcia je aktivna, ked nadoba zakryva
stredy dvoch zoén. Viac informacii o
spravnom umiestneni kuchynského riadu
najdete v Casti ,Pouzivanie varnych zon".
Funkcia nefunguje, kym je SenseBoil®
zapnuta.

Tato funkcia spaja dve Tavé varné zony, ktoré
potom funguju ako jedna.

Najprv nastavte varny stupefi jednej z lavych
varnych zon.

Zapnutie funkcie: dotknite sa tlacidla =].
Varny stupen nastavite alebo zmenite
dotknutim sa jedného z ovladacich snimacov.

Vypnutie funkcie: dotknite sa tlacidla =].
Varné zény funguju samostatne.

7.6 Hob?Hood

Je to dodatkova automaticka funkcia
spajajuca varny panel so Specialnym
odsavacom par. Varny panel aj odsavac par
komunikuju infracervenym signalom.
Rychlost’ ventilatora sa uréuje automaticky
podla nastaveného rezimu a teploty
najhorucejsieho riadu na varnom paneli.
Ventilator mézete ovladat aj ruéne z varného
panela.

@

Pri vacsine odsavacov par je systém
dialkového ovladania najprv vypnuty.
Zapnite ho pred tym, nez ho pouzijete.
DalSie informacie najdete v navode na
pouzivanie odsavaca par.

Automatické ovladanie funkcie

Ak chcete funkciu ovladat’ automaticky,
nastavte automaticky rezim na H1 — H6.
Varny panel je originalne nastaveny na H5.



Odsavac par reaguje pri kazdom spusteni
varného panela. Varny panel automaticky
meria teplotu kuchynského riadu a upravuje
rychlost’ ventilatora.

Automatické rezimy

@

Ak chcete ovladat odsavac par priamo
cez panel odsavaca par, vypnite
automaticky rezim funkcie.

@

A_\utgma- Vareniel) Vypraza- = _ )
tické nie2) Ked dokoncite varenie a vypnete varny
o_svetle- panel, ventilator odsavaca par mbze este
nie stéle urcity Cas ist. Potom ho systém
Ho Vyp. Vyp. Vyp. aL,Jtomat'lcky vypne a zapra.rjlv J,eho
nahodnému zapnutiu najblizSich
H1 Zap. Vyp. Vyp. 30 sekund.
H23) Zap. Rychlost — Rychlost Manualne ovladanie rychlosti ventilatora
ventilatora  ventilatora . L . s . y .
1 1 Tuto funkciu je mozné ovladat’ aj manualne.
" . 0 .
H3 Zap. Vyp. Rychlost Ak tq chcete urobit ,'stlegcte tlacidlo w0, ked' je
ventilatora varny pa!nel, zapputy..Tymto savypne
1 automatické ovladanie funkcie a umozni vam
- - to menit' rychlost’ ventilatora manualne.
H4 Zap. Rychlost’ Rychlost’ . .. i .
ventilatora  ventilatora Stlaenim 0 zvysSite rychlost’ ventilatora
1 1 o jednu uroven. Ked dosiahnete najvyssiu
H5 Zap. Rychlost Rychlost uroven a znovu stlacite tlacidlo Y nastavia
ventilatora  ventilatora sa otacky ventilatora na hodnotu 0, ¢im sa
1 2 ventilator odsavaca par vypne. Ventilator
H6 Zap. Rychlost  Rychlost znovu spustite pri rychlosti 1 stlacenim
ventilatora  ventilatora tlacidla &
2 3 '

1) Varny panel zaregistruje proces vrenia a zapne
rychlost’ ventilatora podla automatického rezimu.

2) Varny panel zaregistruje proces vyprazania a zapne
rychlost’ ventilatora podla automatického rezimu.

3) Tento rezim zapne ventilator s osvetlenim nezavisle
od teploty.

Zmena automatického rezimu

1. Vypnite varnu dosku.

2. Stlacte tlacidlo ® na 3 sekundy. Displej
sa zapne a vypne.

3. Stladte tlagidlo @ na 3 sekundy.

4. Niekolkokrat stlagte tlagidlo @ kym sa
nerozsvieti H.

5. Stlacenim tlacidla + Gasovaca vyberte
automaticky rezim.

@

Ak chcete aktivovat’ automaticku Cinnost’
funkcie, vypnite varny panel a znovu ho
zapnite.

Zapnutie svetla

Varny panel je mozné nastavit' tak, aby sa
svetlo zaplo automaticky vzdy, ked zapnete
varny panel. Urobite tak nastavenim
automatického rezimu na H1 — H6.

@

Svetlo na varnom panely sa vypne

2 minuty po vypnuti varného panela.

SLOVENSKY 359




8. TIPY A RADY

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

8.1 Kuchynsky riad

®

V pripade indukénych varnych zén
vytvara silné elektromagnetické pole
teplo v kuchynskom riade velmi rychlo.

Indukéné varné zony pouzivajte s vhodnym
riadom.

» Ak chcete zabranit' prehriatiu a zvysit’
vykon zén, varné nadoby musia byt ¢o
najviac hrubé a ploché.

» Skor ako polozite varné nadoby na povrch
varného panela, uistite sa, zZe ich dna su
Cisté a suché.

» Vzdy davajte pozor, aby ste neposuvali
ani neSuchali kuchynsky riad po okrajoch
a rohoch skla, pretoze skleneny povrch by
mohol prasknut’ alebo sa poskodit’.

Material kuchynského riadu

« spravne: liatina, ocel, smaltovana ocel,
antikoro, viacvrstvové dno (so spravnym
oznacenim od vyrobcu).

* nespravne: hlinik, med, mosadz, sklo,
keramika, porcelan.

Kuchynsky riad je vhodny pre indukény

varny panel, ak:

* po nastaveni varnej zony na najvyssi
stupen ohrevu zovrie voda velmi rychlo.

* sa na dne kuchynského riadu prichyti
magnet.

Rozmery kuchynského riadu

* Indukené varné zony sa automaticky
prispdsobuju velkosti dna riadu.
Kuchynsky riad polozte do stredu zvolenej
varnej zony.

« Uginnost varnej zény suvisi s priemerom
kuchynského riadu. Na zabezpecenie
optimalneho prenosu tepla pouzite
kuchynsky riad s priemerom podobnym
velkosti danej varnej zény, nie vac&si ani
mensi, ako sa odporuca. Informacie o
odporu¢anom priemere kuchynského
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riadu najdete v Casti ,Technické udaje” >
~Specifikacia varnych zon“.

— Kuchynsky riad s priemerom dna
mensim ako minimalny rozmer
absorbuje iba ast’ ohrevného vykonu,
ktory vytvara varna zéna, v doésledku
¢oho déjde k pomalSiemu ohrevu.

— Z bezpecnostnych dévodov a na
dosiahnutie optimalnych vysledkov
varenia nepouzivajte kuchynsky riad
V&cCsi, nez je uvedeneé v Casti
~Specifikacia varnych zén“. Po¢as
varenia nenechavaijte kuchynsky riad v
blizkosti ovladacieho panela. M6ze to
mat vplyv na fungovanie ovladacieho
panela alebo to méze nahodne
aktivovat’ funkcie varného panela.

@

Pozrite si ¢ast’ , Technické udaje”.

8.2 Zvuky pocas prevadzky
Ak pocujete:

» praskanie: kuchynsky riad je vyrobeny
z roznych materialov (sendvi¢ova
Struktara).

¢ pouzivate varnu zénu s vysokym vykonom
a kuchynsky riad je vyrobeny z réznych
materialov (sendviova Struktura).

* bzucanie: pouzivate vysoku Uroven
vykonu.

« cvaknutie: elektrické spinanie.

« sycCanie, bzuCanie: ventilator je v Cinnosti.

Zvuky st normalne a neznamenaju ziadnu

poruchu varného panela.

8.3 Oko Timer (Eko éasovag)

V zaujme Uspory energie sa ohrev varnej
zo6ny vypne pred signalom ¢asomera
odpocitavajuceho smerom nadol. Rozdiel v
prevadzkovom ¢ase zavisi od varného stupna
a trvania procesu varenia.

8.4 Zjednoduseny sprievodca
varenim

Vzajomny vztah medzi nastavenym varnym
stupfiom a spotrebou energie varnej zény nie
je linearny. ZvySenie nastavenia varného



stupnfa nie je priamoumerné zvySeniu
spotreby energie. To znamena, ze varna
zbéna nastavena na stredne intenzivny varny
stupen vyuziva menej ako polovicu svojho
vykonu.

@

Udaje v tabuike st len referencéné.

Varny stupen  Pouzite na: Cas Rady
(min)

1 Hotové jedlo uchovavaijte teplé. podia po-  Na kuchynsky riad polozte pokrievku.

treby

1-2 Holandska omacka; roztapanie: maslo, 5 -25 Z €asu na Cas premieSajte.

¢okolada, zelatina.

2 Tuhnutie: nadychané omelety, pe¢ené 10 - 40 Varte s pokrievkou.

vajcia.

2-3 Dusenie ryze a jedal s mlie€nym zakla- 25 - 50 Pridajte aspof dvakrat tolko tekutiny

dom, prihrievanie hotovych jedal. ako ryze, mlie¢ne jedla v polovici vare-
nia premie$ajte.

3-4 Dusenie zeleniny, ryb, masa. 20-45 Pridajte niekolko polievkovych lyzic
vody. Pocas pripravy kontrolujte
mnozstvo vody.

4-5 Dusenie zemiakov a inej zeleniny. 20-60 Zakryte dno hrnca 1 — 2 cm vody. Po-
¢as pripravy kontrolujte hladinu vody.
Pokrievku nechaijte polozenu na hrnci.

4-5 Priprava va¢sich mnozstiev jedla, 60 - 150 Az 3 | tekutiny a prisady.

omacok a polievok.

6-7 Jemné smazenie: rezne, telacie cordon podia po- V pripade potreby obratte.

bleu, kotlety, rizzoly, klobasy, pecen, treby
zasmazka, vajcia, palacinky, Sisky.

7-8 Silné smazenie, opecené zemiakové 5-15 V pripade potreby obratte.

pyré, karé, steaky.

9 Varenie vody, varenie cestovin, priprava masa (gulas, ragu), hranol¢eky.

P Varenie velkého mnoZstva vody. Funkcia PowerBoost je aktivovana.

8.5 Rady a tipy tykajtice sa
funkcie Hob*Hood

Pri pouzivani varného panela s funkciou:

» Panel odsavaca par chrante pred priamym

slne¢nym svetlom.

» Halogénové svetlo nesustredujte na panel

odsavaca par.

» Ovladaci panel varného panela
nezakryvaijte.

* Neruste signal medzi varnym panelom a
odsavacom par (napr. rukou, rukovatou
kuchynského riadu alebo vysokym
hrncom). Pozrite si obrazok.

Odsavac par zobrazeny nizsie slazi len na

ilustraciu.
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9. STAROSTLIVOST A CISTENIE

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

@

Iné spotrebie ovladané na dialku mozu
blokovat signal. Nepouzivajte takéto
spotrebice v blizkosti varného panela,
ked je zapnuta funkcia Hob?Hood.

Odsavace par s funkciou Hob*Hood

Cely sortiment odsavacov par, ktoré funguju s
touto funkciou, najdete na nase;
spotrebitelskej webovej stranke. Odsavace
par od spolo¢nosti AEG, ktoré pracuju s touto

funkciou, musia mat’ symbol Y

Skrabku pouzivajte len ako dal$i nastroj
na Cistenie skla po Standardnom postupe
Cistenia.

9.1 VSeobecné informacie

» Varny panel po kazdom pouziti oCistite.

+ Dbaijte na to, aby bola dolna ¢ast’
kuchynského riadu vzdy dista.

* Na kazdodenné Cistenie skleneného
povrchu a Cistenie po instalacii
a odstranenie zvyskov lepidla pouzivajte
len mierne abrazivne Cistiace mlieko
a jemnu $pongiu, ktora nespdsobuje
poskriabanie. V zavislosti od stupna
znecistenia skleneny povrch vycistite
malymi krazivymi pohybmi a miernym
tlakom. Skleneny povrch utrite dosucha
handri¢kou z mikrovlakien.

/\ VAROVANIE!

Nepouzivajte klasicku zltozelenu
Spongiu, pretoze hlinikové €astice na
jej tvrdej vrstve mézu poskodit’

a zafarbit’ sklo.

®

Pouzitie inych ako odporuc¢anych
nastrojov na Cistenie nebude G¢inné
a moéze poskodit’ alebo zafarbit’
skleneny povrch.
* Vzdy pouzivajte Skrabku odporucanu na
varné panely so sklenenym povrchom.
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/\ VAROVANIE!

Na Cistenie skleneného povrchu
nepouzivajte noze ani ziadne iné ostré
kovové nastroje.

9.2 Cistenie skleneného povrchu
varného panela

+ Okamzite odstranite: roztaveny plast,
plastovu féliu, sol, cukor a potraviny s
cukrom, inak m6zu necistoty poskodit’
varny panel. Davajte pozor, aby ste sa
nepopalili. Specialnu Skrabku prilozte na
skleneny povrch tak, aby bola naklonena v
ostrom uhle, a Cepel posuvajte po
povrchu.

* Po dostatoénom vychladnuti varného
panela odstraiite: Skvrny od vodného
kamena a vody, tukové Skvrny, lesklé
kovové sfarbenie. Varny panel vycistite
mierne abrazivnym cistiacim mliekom
a jemnou Spongiou, ktora nespdsobuje
poSkriabanie (podrobnosti najdete v Casti
VSeobecné informacie). Po vycisteni varny
panel utrite dosucha handrickou
z mikrovlakien.

* Odolné skvrny: Aplikujte mierny tlak
a drhnite povrch jemnou Spongiou, ktora
nespdsobuje poskriabanie (podrobnosti
najdete v Casti VSeobecné informacie),



a mierne abrazivnym Cistiacim mliekom,

kym sa skvrny nestratia.

10. ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

/\ VAROVANIE!

Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

10.1 Co robit’, ak...

Problém

Mozna pri€ina

Naprava

Varny panel sa neda zapnut’ ani
pouzivat’

Varny panel nie je pripojeny ku zdro-
ju elektrického napajania alebo je
pripojeny nespravne.

Skontrolujte, i je varny panel spravne
pripojeny k zdroju elektrického napaja-
nia.

Je vypalena poistka.

Uistite sa, ze poruchu spdsobila poist-
ka. Ak sa poistka vypali opakovane,
obratte sa na kvalifikovaného elektri-
kara.

Nastavenie ohrevu ste nenastavili na
60 sekund.

Znova aktivujte varny panel a do
60 sekund nastavte varny stupen.

Sucasne ste sa dotkli 2 alebo viac-
erych senzorovych poli.

Dotykajte sa iba jedného senzorového
pola.

Prestavka je zapnuté.

Pozrite si ¢ast’ ,Prestavka“.

Na ovladacom paneli su voda alebo
tukové Skvrny.

Vycistite ovladaci panel.

Znie nepreruSované pipanie.

Elektrické pripojenie je nespravne.

Odpojte varny panel od elektrickej sie-
te. PoZiadajte kvalifikovaného elektri-
kara, aby skontroloval instalaciu.

Neda sa nastavit maximalny stu-
pef ohrevu pre jednu z varnych
zén.

Ostatné zo6ny spotreblvaju maximal-
ny dostupny vykon.
Vas varny panel funguje spravne.

Znizte stuper ohrevu ostatnych var-
nych zon pripojenych do rovnakej fazy.
Pozrite si ¢ast’ ,Sprava vykonu“.

Zaznie zvukovy signal a varny
panel sa vypne.

Zaznie zvukovy signal, ked je
varny panel vypnuty.

Umiestnili ste nie¢o na jedno alebo
viaceré senzorové polia.

Odstrarite dany predmet zo senzoro-
vych poli.

Varny panel sa vypne.

Umiestnili ste nieco na senzorové

pole ®

Odstrante dany predmet zo senzoro-
vého pola.

Ukazovatel zvy$kového tepla sa
nerozsvieti.

Zéna nie je horuca, pretoze bola za-
pnuta iba kratky ¢as, alebo je posko-
deny senzor.

Ak bola zéna zapnuté dostato¢ne dlho,
aby sa zohriala, obratte sa na autori-
zované servisné stredisko.

Hob?Hood nefunguje.

Zakryli ste ovladaci panel.

Odstranite dany predmet z ovladacieho
panela.

Pouzivate velmi vysoky hrniec, ktory
blokuje signal.

Pouzite mensi hrniec, zmente varnu
zbnu alebo nastavte odsavac par ma-
nualne.
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Problém

Mozna pri€ina

Naprava

Ovladaci panel sa na dotyk zo-
hreje.

Kuchynsky riad je prili§ velky alebo
ste ho polozili prili$ blizko k ovlada-
ciemu panelu.

Ak je to mozné, prelozte velky riad na
zadné zony.

Pri dotyku senzorovych poli ne-
zazneju Ziadne zvuky.

Zvuky su vypnuté.

Zapnite zvuky. Pozrite si ¢ast’ ,Kazdo-
denné pouzivanie®.

Ukazovatel nad symbolom @ sa
rozsvieti.

Je zapnuté Detska poistka alebo
Blokovanie.

Pozrite si ¢ast’ ,Detska poistka“ a ,Blo-
kovanie*.

Ovladaci pasik blika.

Na zéne nie je ziaden kuchynsky
riad alebo zéna nie je Uplne zakryta.

Na zo6nu polozte kuchynsky riad tak,
aby Uplne zakryval varni zénu.

Kuchynsky riad je nevhodny.

Pouzite kuchynsky riad vhodny pre in-
dukéné varné panely. Pozrite si kapito-
lu,Tipy a rady*.

Dno riadu ma pre danu zénu prilis
maly priemer.

Pouzite riad so spravnymi rozmermi.
Pozrite si ¢ast’ , Technické udaje".

a E] sa zobrazia sucasne.

Vykon je prili§ nizky z dévodu ne-
vhodného kuchynského riadu alebo
prazdneho hrnca.

Pouzite vhodny druh kuchynského ria-
du. Pozrite si kapitoly , Tipy a rady” a
,JTechnické udaje”.

Ziadnu z6nu nezapinajte s umiestne-
nym prazdnym hrncom.

a sa zobrazia sucasne.

Hrniec je préazdny alebo obsahuje
inu tekutinu nez vodu, napr. olej.

Nepouzivajte funkciu s kvapalinami
inymi, nez je voda.

a sa zobrazia sucasne.

V hrnci je prili§ vela alebo prili§ malo
vody.

Varili ste iné jedlo nez vodu a zemia-
ky. Bod vrenia sa posunul a funkcia
SenseBoil® nemohla fungovat
spravne.

Vodu a zemiaky varte iba s pouzitim
rezimu SenseBoil®. Pozrite si Cast’
,Rady a tipy“.

Zaznie zvuk pipania, blikaju uka-

zovatele nad a funkcia

SenseBoil® sa nezapne.

Ziadna z varnych zén nie je pripra-
vena na pouzitie s SenseBoil®. Na
varnych zoénach, ktoré chcete nasta-
vit, je zvySkové teplo alebo sa este
stale pouzivaju.

Dokoncite svoje predchadzajuce vare-
nie a zvolte neobsadenu varnu zénu
bez zvyskového tepla.

SenseBoil® nefunguje.

Uroveni vykonu varného panela je
prili§ nizka.

Nastavte vy$Siu Uroven vykonu. Dbajte
na to, aby zvoleny vykon vyhovoval
poistkam v domovych rozvodoch. Po-
zrite si €ast’ ,Pred prvym pouzitim“ >

, Obmedzenie napéjania*“.

a Cislo sa rozsvietia.

Nastala chyba vo varnom paneli.

Vypnite varny panel a po 30 sekun-
dach ho znova zapnite. Ked sa opat’

rozsvieti symbol odpojte varny pa-
nel od elektrickej siete. Po 30 sekun-
dach opat pripojte varny panel. Ak
problém pretrvava, obrat'te sa na auto-
rizované servisné stredisko.

10.2 Ak nenajdete riesenie...

Ak problém nedokazete odstranit’ sami,
kontaktujte svojho predajcu alebo
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autorizované servisné stredisko. Uvedte
Udaje z typového Stitku. Uistite sa, ze ste
varny panel pouzivali spravne. V opaénom
pripade nebude servisny zasah servisného



technika alebo predajcu bezplatny, a to ani dobe a autorizovanych servisnych
pocas zaruénej doby. Informacie o zaruéne;j strediskach su uvedené v zarucnej brozure.

11. TECHNICKE UDAJE
11.1 Typovy stitok

Model TI641B101Z C. vyrobku (PNC) 949 598 182 00
Typ 61 B4A 01 AA 220 - 240 V/400 V 2N, 50 Hz
Indukcia 7.35 kW Vyrobené v Nemecku
SEr. €. .o 7.35 kW
AEG CeEX
11.2 Specifikacia varnych zén
Varna zéna Nominalny vykon PowerBoost [W] PowerBoost Priemer kuchyn-
(max. varny stu- maximalne trva- ského riadu
pen) [W] nie [min] [mm]
Lavy predny 2300 3200 10 125-210
Lavy zadny 2300 3200 10 125-210
Pravy predny 1400 2500 4 125- 145
Pravy zadny 1800 2800 10 145 - 180
Vykon varnych zon sa v malom rozsahu Optimalne vysledky varenia dosiahnete tak,
mdze liSit’ od udajov uvedenych v tabulke. ze budete pouzivat' riad s priemerom nie
Meni sa na zaklade materialu a rozmerov vacsim ako su udaje uvedené v tabulke.

kuchynského riadu.
12. ENERGETICKA UCINNOST

12.1 informécie o vyrobku v sulade s nariadenim EU o ekodizajne

Identifikacia modelu TI641B101Z
Typ varného panelu Vstavany varny panel
Pocet varnych zén 4
Technoldgia ohrevu Indukcia
Priemer kruhovych varnych zén () Lavy predny 21.0cm

Lavy zadny 21.0cm

Pravy predny 14.5cm

Pravy zadny 18.0 cm
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Spotreba energie na varnu zénu (EC electric coo-
king)

Spotreba energie na varny panel (EC electric hob)

Lavy predny 188.9 Whikg
Lavy zadny 188.9 Wh/kg

Pravy predny 183.4 Wh/kg
Pravy zadny 178.8 Wh/kg
185.0 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 — Elektrické varné
spotrebie pre domacnost’ — Cast’ 2: Varné
panely — metody merania vykonu.

Energetické parametre pre varnu oblast’ su
oznacené na prislusnych varnych zénach.
12.2 auspora energie

Pri kazdodennom vareni mézete usetrit’
energiu, ak budete postupovat’ podla nizSie
uvedenych rad.

Ked zohrievate vodu, pouzite len také
mnozstvo, aké potrebujete.

Na riad podla moznosti vzdy polozte
pokrievku.

Kuchynsky riad polozte priamo do stredu
varnej zony.

« ZvySkové teplo vyuzite na udrziavanie

teploty jedla alebo na jeho roztopenie.

12.3 Informacie o vyrobku tykajice sa spotreby energie a maximalneho
€¢asu na dosiahnutie prislusného rezimu nizkeho vykonu

Spotreba energie v rezime Vypnuté

0.3 W

Maximalny ¢as potrebny na automatické dosiahnutie prislusného rezimu nizkeho 2 min

vykonu

13. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

VA"
Materialy oznacené symbolom TP odovzdajte

na recyklaciu. Obal hodte do prislusnych
kontajnerov na recyklaciu. Chrarite Zivotné

prostredie a zdravie ludi a recyklujte odpad z

elektrickych a elektronickych spotrebiCov.
Nelikvidujte spotrebiCe oznacené symbolom
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E spolu s odpadom z domacnosti. Vyrobok
odovzdajte v miestnom recyklacnhom
zariadeni alebo sa obratte na obecny alebo
mestsky urad.



Pozdravljeni pri podjetju AEG! Zahvaljujemo se vam, da ste izbrali
naso napravo.

@ Pridobitev nasvetov glede uporabe, brosSure, odpravljanje tezav, servisne informacije

in informacije glede popravil:
www.aeg.com/support

Pridrzujemo si pravico do sprememb.
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1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in uporabo naprave natan¢no preberite
priloZena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe ali
Skodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.
Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za
poznejSo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb

» To napravo lahko otroci od osmega leta naprej ter osebe z
zmanjsanimi telesnimi, Cutnimi ali razumskimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izkuSenj ter znanja uporabljajo le pod
nadzorom ali Ce so dobile ustrezna navodila glede varne
uporabe naprave in Ce se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.
Otroci, mlajSi od osem (8) let, ter osebe z visoko stopnjo
invalidnosti se ne smejo priblizevati napravi, ¢e niso pod
nenehnim nadzorom.
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Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo .
Vso embalazo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno
zavrzite.

OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroCi. Med uporabo in hlajenjem naprave naj bo
naprava izven dosega otrok in hiSnih ljubljenckov.

Ce je naprava opremljena z zascito za otroke, mora biti
zasScCita vklopljena.

P viv v

vzdrzevanja naprave, ¢e ni zagotovljen nadzor.

1.2 Splosna varnost

Ta naprava je namenjena le kuhanju.

Ta naprava je namenjena zgolj uporabi v gospodinjstvu v
notranjem okolju.

Ta naprava se lahko uporablja v pisarnah, hotelskih sobah,
sobah motelov, kjer nudijo prenoc€isCa z zajtrkom, kmeckih
turizmih in drugih podobnih nastanitvenih objektih, kjer
takSna uporaba ne presega (povprecnih) ravni domace
uporabe.

OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroci. Pazite, da se ne dotaknete grelcev.
OPOZORILO: Kuhanje na kuhalni plos¢i z mascobo ali
oljem brez nadzora je lahko nevarno in lahko pripelje do
pozara.

Dim je znak pregrevanja. Ognja, ki nastane med kuhanjem,
nikoli ne poskusajte pogasiti z vodo. Izklopite napravo in
plamene prekrijte s pozarno odejo ali pokrovom.
OPOZORILO: Naprava se ne sme napajati preko zunanje
preklopne naprave, kot je programska ura, in ne sme biti
prikljucena na tokokrog, kjer si redno sledijo vklopi in
izklopi.

POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati (tudi pri
samodejnih funkcijah kuhanja). Kratkotrajno kuhanje mora
biti stalno nadzorovano.
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* OPOZORILO: Nevarnost pozara: Na kuhalnih povrSinah ne

shranjujte predmetov.

* Ne postavljajte kovinskih predmetov, kot so nozi, vilice,
Zlice in pokrovke na povrsino kuhalne plosce, ker se lahko

segrejejo.

* Ne uporabljajte, preden jo namestite v vgrajeno strukturo.
« Za CiSCenje naprave ne uporabljajte parnega Cistilnika in

brizganja vode.

» Po uporabi kuhalne plosce jo izklopite s pomocjo tipke na
njej, ne zanasajte se na tipalo za posodo.

« OPOZORILO: Ce je povrsina pocCena, izklopite napravo, da
preprecCite moznost udara elektricnega toka. Ce je naprava
prikljuena na elektricno omrezje neposredno preko
razdelilne omarice, odstranite varovalko, da napravo
izkljuCite iz napajanja. V obeh primerih se obrnite na

pooblasceni servisni center.

» Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora v izogib
nevarnostim zamenjati proizvajalec, zastopnik njegovega
pooblas€enega servisnega centra ali druga strokovno

usposobljena oseba.

* OPOZORILO: Uporabljajte samo varovala kuhalne plosce,
ki jih je zasnoval proizvajalec kuhalne naprave ali ki jih
proizvajalec naprave navede kot primerne v navodilih za
uporabo, ali varovala kuhalne plosce, priloZzena napravi.
Zaradi uporabe neprimernih varoval lahko pride do

nezgode.

2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Montaza

/\ UPOZORNENIE!

To napravo lahko namesti le strokovno
usposobljena oseba.

/\ UPOZORNENIE!

Nevarnost telesnih poSkodb ali Skode na
napravi.

Odstranite vso embalazo.

Ne namescajte ali uporabljajte
poskodovane naprave.

Upostevajte navodila za namestitev,
prilozena napravi.

UpoStevajte predpisano najmanjSo
razdaljo do drugih naprav in enot.

Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker
je tezka. Vedno uporabljajte zascitne
rokavice in prilozeno obutev.
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Izreze omarice zatesnite s tesnilom, da
vlaga ne povzroci nabrekanja.

Spodnjo stran naprave zasgitite pred paro
in vlago.

Naprave ne namesS¢ajte v blizino vrat ali
pod okna. Na ta nacin preprecite, da bi
vro€a posoda padla z naprave, ko odprete
vrata ali okno.

Vsaka naprava ima na dnu ventilatorje za
hlajenje.

Ce je naprava name$c¢ena nad predal:

— Ne shranjujte nobenih malih ko§¢kov
ali listov papirja, ki bi jih lahko povleklo
noter, ker lahko poskodujejo
ventilatorje za hlajenje ali poslabsajo
delovanje hladilnega sistema.

— Med spodnjim delom naprave in deli,
shranjenimi v predalu, naj bo vsaj 2
cm razmika.

Odstranite vse loCevalne ploS¢e iz omare
pod napravo.

2.2 Elektricne povezave

/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost pozara in elektriénega udara.

Elektri¢no prikljucitev mora izvesti
usposobljen elektri¢ar

Napravo morate ozemljiti.

Pred katerimkoli posegom se prepricajte,
da naprava ni priklju¢ena na elektricno
omrezje.

Preverite, ali so parametri s ploscice za
tehni¢ne navedbe zdruzljivi z elektricno
napetostjo omrezja.

Naprava mora biti names$¢ena pravilno.
Zaradi slabo pritrjenega in napacnega
priklju€nega kabla ali vtica (Ce je na voljo)
se lahko pregreje prikljucek.

Uporabite pravi elektri¢ni prikljuéni kabel.
Priklju¢ni kabel se ne sme zaplesti.
Prepricajte se, da je name&¢ena zascita
pred elektriénim udarom.

Na kablu uporabite objemko za
razbremenitev napetosti.

PrepriCajte se, da se priklju¢ni kabel ali
vti¢ (Ce obstaja) ne dotika vroce naprave
ali posode, ko napravo vkljucite v vti¢nico.
Ne uporabljajte razdelilnikov in podaljSkov.
Pazite, da ne poskodujete vti¢a (Ce
obstaja) ali kabla. Za zamenjavo
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poskodovanega kabla se obrnite na nas
pooblas¢eni servisni center ali elektricarja.
Zascita pred udarom elektricnega toka
izoliranih delov in delov pod elektri¢éno
napetostjo mora biti pritrjena tako, da je ni
mogoce odstraniti brez orodja.

Vi€ vtaknite v vti¢nico Sele ob koncu
namescCanja. Poskrbite, da bo vti¢
dosegljiv tudi po namestitvi.

Ce je omrezna vti€nica zrahljana, ne
vtikajte vtica.

Ne vlecite za elektri¢ni prikljucni kabel, ¢e
zelite izkljuciti napravo. Vedno povlecite
za Vtic.

Uporabite le prave izolacijske naprave:
odklopnike, varovalke (taliine varovalke
odvijte iz nosilca), zas¢itne naprave na
diferencni tok in kontaktorje.

Elektricna napeljava mora imeti izolacijsko
napravo, ki omogoc¢a odklop naprave z
omrezja na vseh polih. Izolacijska naprava
mora imeti med posameznimi kontakti
minimalno razdaljo 3 mm.

Ce se na zaslonu pojavi koda E3, takoj
izkljuCite kuhalno plosc¢o in preverite, ali
sta elektricna povezava in omrezna
napetost ustrezni.

2.3 Uporaba

/N UPOZORNENIE!

Nevarnost posSkodbe, opeklin in
elektri¢nega udara.

Ne spreminjajte specifikacij te naprave.
Pred prvo uporabo odstranite vso
embalazo, etikete in zascitno folijo (Ce
obstaja).

PrepriCajte se, da prezracevalne odprtine
niso ovirane.

Naprave med delovanjem ne puscajte
brez nadzora.

Kuhalis¢e izklopite po vsaki uporabi.

Ne postavljajte jedilnega pribora ali
pokrovk kozic na kuhalis¢a. Lahko se
mocno segrejejo.

Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami,
ali kadar je v stiku z vodo.

Naprave ne uporabljajte kot delovno
povrsino ali povr$ino za odlaganije.

Ce je povrSina naprave pocena, takoj
odklopite napravo iz napajanja. S tem
preprecite elektricni udar.



* Osebe s srénim spodbujevalnikom morajo
biti med delovanjem naprave vsaj 30 cm
oddaljene od indukcijskih kuhaliS¢.

» Ko polozite hrano v vroce olje, lahko olje
pljuska na vse strani.

* Med kuhalno povrsino in posodo ne
uporabljajte aluminijaste folije ali drugih
materialov, razen Ce proizvajalec naprave
ni navedel drugace.

» Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo
za to napravo priporo¢a proizvajalec.

/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost pozara in eksplozije.

* Mascobe in olja lahko ob segrevanju
sproscajo vnetljive hlape. Plamenov ali
segretih predmetov ne priblizujte
mascobam in olju, kadar kuhate z njimi.

+ Hilapi, ki jih sproS¢a zelo vroce olje, lahko
povzrocijo spontani vzig.

» Rabljeno olje, ki lahko vsebuje ostanke
hrane, lahko povzroci pozar pri nizji
temperaturi kot olje, ki se uporablja prvic.

* Ne postavljajte vnetljivih izdelkov ali
predmetov, ki so prepojeni z vnetljivimi
izdelki, v napravo, blizu nje ali nanjo.

/N UPOZORNENIE!
Obstaja nevarnost Skode na napravi.

* Vroce posode ne puscajte na upravljalni
plosci, da ne tvegate opeklin.

* Ne postavljajte vro¢ega pokrova posode
na stekleno povrsino kuhalne ploSce.

* Ne dovolite, da iz posode povre vsa
tekocCina.

» Pazite, da predmeti ali posoda ne padejo
na napravo. Povrsina se lahko poskoduje.

* Ne vklapljajte kuhalis¢, na katerih je
prazna posoda ali pa so sploh ni nobene
posode.

* Posoda, ki je izdelana iz litega Zeleza ali
0z. ima poskodovano dno, lahko opraska

3. NAMESTITEV

steklo/steklokeramiko. Te predmete vedno
dvignite, kadar jih morate premakniti na
kuhalni povrsini.

2.4 Skrb in ¢iséenje

Napravo redno Cistite, da preprecite
poskodbe materiala na povrsini.
Preden se lotite CiSCenja naprave, jo
izklopite in pocakajte, da se ohladi.
Ocistite napravo s vlazno mehko krpo.
Uporabljajte samo nevtralna

Cistilna sredstva. Za CiSCenje ne
uporabljajte abrazivnih Cistil, grobih
¢istilnih gobic, topil ali kovinskih
predmetov, razen Ce je navedeno
drugace.

2.5 Servis

Za popravilo naprave se obrnite na
pooblasceni servisni center. Uporabite
samo originalne rezervne dele.

O zarnicah v izdelku in nadomestnih
zarnicah, ki se prodajajo loceno: Te
Zarnice so zasnovane za ekstremne
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so
izjemne temperature, vibracije in vlaznosti,
ali za sporocanje informacij o delovanju
aparata. Niso namenjene za uporabo
drugje in niso primerne za sobno
razsvetljavo v gospodinjstvu

2.6 Odlaganje

/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost poskodbe ali zaduSitve.

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

Za informacije o pravilnem odlaganju
naprave se obrnite na lokalno upravo.
Izkljucite napravo iz napajanja.
Odrezite elektri¢ni prikljuéni kabel tik ob
napravi in napravo zavrzite.

3.1 Pred namestitvijo

Preden namestite kuhalno plosco, si zapiSite
podatke s ploscice za tehni¢ne navedbe.
Plo&cica za tehni¢ne navedbe se nahaja na
dnu kuhalne plosce.

SLOVENSCINA 371




Serijska Stevilka

3.2 Vgradne kuhalne plosce

Vgradne kuhalne ploS¢e se lahko uporabljajo
samo po vgradnji v ustrezne vgradne enote in
delovne povrsine, ki ustrezajo standardom.

3.3 Prikljucni kabel

» Kuhalna plo$¢a ima prilozen prikljucni
kabel.

» Za zamenjavo poSkodovanega
priklju€nega kabla uporabite prikljucni
kabel: HO5V2V2-F ki prenese temperaturo
90 °C ali veC. Prerez posamezne zice
mora biti minimalen v skladu s spodnjo
razpredelnico. Obrnite se na lokalni
servisni center. Prikljuni kabel sme
zamenijati le usposobljen elektricar.

/\ UPOZORNENIE!

Elektri¢no priklju¢itev mora opraviti
usposobljen elektricar.

/\ POZOR!

Povezave s kontaktnimi vti¢i so
prepovedane.

/\ POZOR!

Ne vrtajte in ne spajkajte koncev Zic.
Prepovedano je.

/\ POZOR!

Kabla ne prikljucujte brez kabelskega
tulca.

Enofazna prikljucitev

1. Odstranite kabelski tulec s ¢rnega,
rjavega in modrega kabla.

2. Odstranite del izolacije s koncev rjavih,
¢rnih in modrih kablov.

3. Povezite konce ¢rnih in rjavih kablov.

4. Namestite nov kabelski tulec na vsak
konec kabla (potrebno je posebno
orodje).

5. Prikljucite konca dveh modrih kablov.

6. Namestite nov kabelski tulec na vsak
konec kabla (potrebno je posebno
orodje).

Dvofazna prikljucitev

1. Odstranite kabelski tulec z modrih kablov.

2. Odstranite del izolacije s koncev modrih
kablov.

3. Prikljucite konca dveh modrih kablov.
4. Namestite nov kabelski tulec na deljeni
konec kabla (potrebno je posebno

orodje).

QD 220-240 V~
N E—

400V2N~
CR I

220-240 V~
(SR I

oy E—
O —
S E—

L2

L2

N

R

L —
Lo,

@ 220-240 v~

Dvofazna prikljucitev: 400 V2N~

Enofazna prikljucitev: 220 -

240 V~
5x 1,5 mm? 5x 1,5 mm?ali 4 x 2,5 mm? 5 x 1,5 mm? ali 3 x 4 mm?
@ Zelena — rumena @ Zelena — rumena @ Zelena —rumena
N Modra in modra N Modra in modra N Modra in modra
L1 Crna L1 Crna L Crna in rjava
L2 Rjava L2 Rjava
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3.4 Namesc¢&anje tesnila - Vgradna
namestitev

1. Zareze o istite na delovni povrsini.

2. Prilozen tesnilni trak 3x10 mm narezite na
Stiri trakove. Trakovi morajo imeti enako
dolzino kot zareze.

3. Konce trakov odrezite pod kotom 45°.
Natan¢no se morajo prilegati v vogale
zarez.

4. Trakove pritrdite na zareze. Trakov ne
raztezajte. Ne prekrivajte koncev trakov.

Ko montirate kuhalno plosco, s silikonom

zatesnite razmik med steklokeramicno in

delovno povrsino. Pazite, da silikon ne pride
pod steklokerami¢no plosco.

3.5 Namesc¢anje tesnila —
Namestitev v pult

1. Ocistite delovno povrsino okrog izreza.

2. Prilozen tesnilni trak 2x6 mm nalepite na
spodnji rob kuhalne plos¢e vzdolz
zunanjega roba steklokeramicne plosce.
Traku ne raztegujte. PrepriCajte se, da sta
konca tesnilnega traku namescena na
sredini ene strani kuhalne plosce.

3. Prirezanju tesnilnega traku na potrebno
dolzino dodajte nekaj milimetrov.

4. Konca tesnilnega traku zdruzite.

3.6 Montaza

Ce names¢ate kuhalno plos¢o pod kuhinjsko
napo, si oglejte navodila za namestitev nape
za najmanjso razdaljo med napravami.

Ce je naprava nameséena nad predal, se
lahko med kuhanjem zaradi prezraevanja
kuhalne plosce predmeti v njem segrejejo.

NAMESTITEV NA VRHU
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Videonavodila ,Kako namestiti indukcijsko
kuhalno plos¢o AEG — namestitev delovne
povrsine” poiscite tako, da vnesete polno ime,
prikazano na spodniji sliki.

4. OPIS IZDELKA

4.1 Postavitev kuhalne povrsine

www.youtube.com/electrolux

uYBUTUbe www.youtube.com/aeg
How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

Videonavodila ,Kako tesno namestiti
indukcijsko kuhalno plos¢o AEG*® poiscite
tako, da vnesete polno ime, prikazano na
spodniji sliki.

@ YouTube

How to install your AEG
induction hob flush installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

O\

Indukcijsko kuhalisce
Upravljalna plo$¢a

@

Za podrobnejSe informacije o velikostih
kuhalnih mest si oglejte razdelek

»Tehnicni podatki*.
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Napravo upravljajte s senzorskimi polji. Prikazovalniki, indikatorji in zvoki vas opozorijo na

vklopljene funkcije.

Steklena povrsina proti praskanju ima edinstveno teksturo, ki lahko spremeni videz simbolov in
elementov uporabniSkega vmesnika v razli¢nih svetlobnih pogojih.

Senzor- Funkcija Opis
sko po-
lie
(D Vklop / 1zklop Za vklop in izklop naprave.
|| Premor Za vklop in izklop funkcije.
@ Programska ura Za nastavitev funkcije.
+ — Za podalj$anje ali skrajSanje ¢asa.
- Prikazovalnik programske ure Za prikaz ¢asa v minutah.
SenseBoil® Funkcija zaznavanja vrelis¢a SenseBoil®. Ta funkcija
E se uporablja za samodejno zniZanje vrednosti tempera-
ture vode ob dosegu vreli§¢a, da voda ne bi prekipela..
=] Bridge Za vklop in izklop funkcije.
E Hob?Hood Za vklop in izklop roénega nacina funkcije.
E - Nadzorna vrstica Za nastavitev stopnje kuhanja.
P PowerBoost Za vklop funkcije.
IE] Klju€avnica / Varovalo za otroke Za zaklepanje/odklepanje upravljalne ploscée.

4.3 Indikatorji prikazovalnika

Indikator Opis
+ Stevilka Napaka v delovanju.

3,0

OptiHeat Control (3-stopenjski indikator akumulirane toplote): nadaljuj kuhanej/ohrani
toploto/akumulirana toplota.

5. PRED PRVO UPORABO

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

5.1 Omejitev mogi

Omejitev moci doloca, koliko skupne modci
uporablja kuhalna plos¢a, znotraj omejitev
varovalk.

Kuhalna plosca je privzeto nastavljena na

najvisjo mozno stopnjo moci.

Za znizanje ali zviSanje stopnje mo¢i:

1. Vstopite v meni: pritisnite in 3 sekunde
drzite gumb @. Nato pritisnite in drzite
gumb g
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2. Pritiskajte programsko uro O spredaj,
dokler se ne prikaze P.

3. Pritisnite — / + na sprednjem
Casovniku, da nastavite stopnjo moci.

4. pritisnite O za izhod.
Stopnje moci
Oglejte si poglavje » Tehni¢ni podatki«.

/\ POZOR!

PrepriCajte se, da izbrana stopnja
kuhanja ustreza varovalkam elektricnega
omrezja v stanovanju.

/\ POZOR!

Ce je stopnja moéi nizja ali enaka 2000
W, ni mogoce vklopiti SenseBoil®.

6. VSAKODNEVNA UPORABA

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

6.1 Vklop in izklop

Pritisnite in drzite @ za vklop ali izklop
kuhalne plosce.

6.2 Zaznavanje posode

Ta funkcija prikazuje prisotnost posode na
kuhalni plos¢i in izklopi kuhalis¢a, ¢e med
kuhanjem ni zaznane nobene posode.

Ce postavite posodo na kuhali$ée, preden
izberete stopnjo kuhanja, se na upravljalni
vrstici prikaze indikator nad 0.

Ce odstranite posodo z vkloplienega
kuhali$¢a in ga za¢asno odlozite, zacnejo
utripati indikatorji nad ustrezno nadzorno
vrstico. Ce v 120 sekundah ne postavite
posode nazaj na vklopljeno kuhalisce, se
kuhali§¢e samodejno izklopi.

Ce elite nadaljevati s kuhanjem, posodo
postavite nazaj na kuhali§¢a znotraj
navedene ¢asovne omejitve.
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e P73—7350W
« P15—1500 W
« P20 —2000 W
P25 —2500W
+ P30 —3000W
« P35—3500W
« P40 —4000 W
* P45 —4500 W
* P50 —5000W
« P60 — 6000 W

6.3 Uporaba podrocij segrevanja

Posodo postavite na sredino izbranega
kuhali$¢a. Indukcijske kuhalne plosce se
samodejno prilagodijo dimenziji dna posode.

@

Za optimalen prenos toplote uporabite
posodo s premerom dna, ki ustreza
velikosti kuhali§¢a (npr. najvedji premer
posode v "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhali$¢a"). Preverite,
ali je posoda primerna za indukcijske
kuhalne plo$¢e. Za dodatne informacije o
vrstah kuhalnih posod si oglejte razdelek
»Namigi in nasveti«.

@

Povrsina iz stekla proti praskam ima

edinstveno teksturo, ki poveca odpornost
proti praskam. Zaradi trenja med posodo
in stekleno povrsino lahko nastane hrup.

V veliki posodi lahko kuhate na dveh
kuhali§¢ih hkrati s funkcijo Bridge. Posoda
mora pokrivati sredini obeh kuhalis¢, ne sme
pa segati ¢ez oznako podrocja. Ce posodo
postavite med dve sredini, se funkcija Bridge
ne vklopi.



6.4 Nastavitev segrevanja

0o 12 "5 67 8 9 P

—
g

1. Na nadzorni vrstici pritisnite na zeleno
stopnjo segrevanja.

Indikatorji nad nadzorno vrstico se prikazejo

do izbrane stopnje segrevanja.

2. Zaizklop kuhali$¢a pritisnite 0.

6.5 PowerBoost

Ta funkcija zagotavlja dodatno mo¢ za
indukcijska kuhalis¢a. Funkcijo lahko vklopite
samo za omejen Cas za indukcijsko
kuhalis¢e. Po tem ¢asu se indukcijsko
kuhalis¢e samodejno preklopi nazaj na
najvisjo stopnjo kuhanja.

®

Oglejte si poglavje » Tehni¢ni podatki«.

Za vklop funkcije za kuhaliS¢e: dotaknite
se P . Zasveti

Za izklop funkcije: spremenite stopnjo
kuhanja.

6.6 OptiHeat Control (3-koraéni
indikator akumulirane toplote)

/N\ UPOZORNENIE!

3)/(&)/(J pokler je indikator viden,
obstaja nevarnost opeklin zaradi
akumulirane toplote.

Indukcijska kuhalis€a ustvarjajo toploto, ki je
potrebna za kuhanje, neposredno na dnu
posode. Steklokeramiko segreje toplota
posode.

Indikatorji zasvetijo, ko je kuhalisCe vroce.

Prikazujejo stopnjo akumulirane toplote za
kuhalis¢a, ki jih trenutno uporabljate:

G- nadaljevanje kuhanja,
E] - ohranitev toplote,

C] - akumulirana toplota.

Indikator lahko zasveti tudi:

« za sosednja kuhalis¢a, ¢etudi jih ne
uporabljate,

* ko vro¢o posodo postavite na hladno
kuhalisce,

* ko je kuhalna plos¢a izklopljena, vendar je
kuhalis¢e Se vedno vroce.

Indikator ugasne, ko se kuhalisce ohladi.

6.7 Moznosti casovnika

Casovnik z od$tevanjem ure

To funkcijo uporabite za dolocitev ¢asa
delovanja kuhali§¢a med posameznim
kuhanjem.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja za

kuhalis¢e, nato pa funkcijo.

1. Pritisnite @ Na prikazovalniku
programske ure se prikaze 00.

2. Pritisnite + ali =, da nastavite Cas
(00-99 minut).

3. Pritisnite O za vklop programske ure ali
pocakajte 3 sekunde. Programska ura
zacne odstevati.

Za spremembo ¢asa: izberite kuhalice s

pritiskom na O in pritisnite + ali—.
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Za izklop funkcije: nastavite kuhali§ce z O

in pritisnite = . Preostali ¢as se odsteva do
00.

Programska ura zakljuci odStevanje, oglasi se
zvocni signal in utripa 00. KuhaliS¢e se
izklopi. S pritiskom poljubnega simbola
izklopite signal in utripanje.

Odstevalna ura

To funkcijo lahko uporabite, ko je kuhalna
plos¢a vklopljena, a kuhalis¢a ne delujejo.
Stopnja segrevanja prikazuje 00.

1. Pritisnite (\D

2. Pritisnite 1 ali —, da nastavite Cas za
funkcijo .

Programska ura zakljuci odStevanje, oglasi se

zvocni signal in utripa 00. S pritiskom

poljubnega simbola izklopite signal in

utripanje.

Za izklop funkcije: se dotaknite Oin nato
—. Preostali ¢as se odsteva do 00.

6.8 Upravljanje mo¢i

Ce je vklopljenih ve& kuhali$é in porabliena
moc¢ presega omejitev napajanja, ta funkcija
razdeli razpolozljivo mo¢ med vsemi
kuhalis¢i . Kuhalna plo$¢a nadzoruje stopnje
kuhanja, da zasciti varovalke elektricnega
omrezja.

+ Ce kuhalna plo$&a doseze omejitev
najvecje razpoloZzljive moci (glejte plos¢ico
za tehni¢ne navedbe), se mo¢ kuhalis¢
samodejno zmanjsa.

» Stopnja kuhanja zadnjega izbranega
kuhali§¢a ima vedno prednost. Preostala
mo¢ bo razdeljena med druga kuhalis¢a
glede na vrstni red izbire.

* Za kuhali$€a z znizano mocjo se
upravljalna plo$c¢a zasveti in prikaze
najvisje mozne stopnje kuhanja.

» Pocakajte, da prikazovalnik preneha
utripati ali znizajte stopnjo segrevanja
nazadnje izbranega kuhali§¢a. Kuhalis¢a
bodo Se naprej delovala z znizano stopnjo
kuhanja. Po potrebi roéno spremenite
stopnje kuhanja kuhalis¢.
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6.9 SenseBoil®

Funkcija samodejno prilagodi temperaturo
vode, tako da ne prekipi, ko zavre.

@

Ce je na kuhaliséu, ki ga Zelite uporabiti,
zbrana akumulirana toplota ( E] / B/

) ), se oglasi zvo¢ni signal in funkcija se
ne vklopi.

Funkcija ne deluje s posodo s previeko
proti prijemanju.

/\ POZOR!

Funkcije ne uporabljajte s prazno
posodo.

Kuhalne plo§¢e med izvajanjem funkcije
ne puscajte brez nadzora.

1. Posodo, napolnjeno z 1-5 | hladne vode,
postavite na razpolozZljiva kuhalis¢a, za

. katera Zelite vklopiti funkcijo.

Ce eno posodo postavite na eno samo

kuhalisCe, se funkcija samodejno vklopi.

2. Dotaknite se gumba za vklop/izklop @
da vklopite kuhalno plosco.

3. Za vklop funkcije se dotaknite .

Zgornji utripajoci indikator P se pojavi za

kuhalis¢a, pri katerih lahko takoj uporabite

funkcijo.

4. Dotaknite se kjerkoli na drsniku izbranega
kuhalisc¢a.

Zazene se delovanje funkcije.

Ko se funkcija vklopi, se prikaZejo indikatoriji

nad drsnikom, animacija pa se zacne izvajati.

@

Ce v 5 sekundah ne postavite posode na
nobeno kuhalis¢e, se funkcija samodejno
izklopi.

Ko funkcija zazna vrelis€e, kuhalna plos¢a
odda zvocni signal in stopnja segrevanja se
samodejno spremeni na privzeto stopnjo
rahlega vrenja.

Za izklop funkcije pred dosezenim vreli§éem
se dotaknite ali 0.

Za izklop funkcije po dosezenem vreliSCu se
dotaknite drsnika in ro€no nastavite stopnjo
kuhanja.



Ce vklopite Premor ali odstranite lonec, se
funkcija izklopi.

Ce nastavite Casovnik z od$tevanjem ure na
enem od kuhali$¢ in nastavljen ¢as potece
pred dosezenim vrelis¢em, se funkcija
samodejno izklopi.

Nasveti in namigi:

* Funkcija je najprimernej$a za vretje vode
in kuhanje krompirjev.

* Funkcija morda ne bo delovala pravilno pri
grelnikih in posodah za kavo ekspreso.

» Posodo do polovice ali tri Cetrt napolnite s
hladno vodo, priblizno 4 cm od roba. Ne
uporabite manj kot 1 | ali ve¢ kot 5 | vode.
Skupna teza vode (ali vode in krompirja)
mora biti med enim in petimi kilogrami kg.

+ Zadosego najboljsih rezultatov kuhajte
samo cele, neolupljene srednje velike
krompirje. Pri zlaganju krompirja v posodo
pazite, da kosi niso tesno skupaj.

* Med segrevanjem energicno ne mesajte
vsebine v drugih posodah, prav tako ne
kuhajte (cvretje/vretje) na drugih
kuhaliscih isto€asno.

» Ob vklopljeni funkciji se izogibajte
zunanjim tresljajem (npr. uporaba
mesalnika ali mobilni telefon v blizini
kuhalne plosce).

* Glede na vrsto jedi in posode lahko
nastavite stopnjo kuhanja po dosezenem
vreliséu.

» Sol dodajte po dosezenem vreliScu.

» Uporabite pokrov, da privarCujete energijo.

6.10 Struktura menija

V razpredelnici je prikazana osnovna
struktura menija.

Uporabniske nastavitve

Simbol Nastavitev: Druge moznosti
b Zvok Vklop / I1zklop (--)

P Omejitev moci 15-73

H Nacin nape 0-6

E Zgodovina alarma/  Seznam nedavnih

napak alarmov/napak.

Za vstop v uporabniske nastavitve:
pritisnite in 3 sekunde drzite gumb ®. Nato

pritisnite in drzite gumb @. Na levem
kuhaliSCu se prikazejo nastavitve.

Krmarjenje po meniju: meni je sestavljen iz
simbola nastavitve in vrednosti. Simbol se
prikaze na zadnji programski uri, na sprednji
pa se prikaze vrednost. Za krmarjenje med

nastavitvami pritisnite @ na sprednji
programski uri. Za spremembo nastavitvene

vrednosti pritisnite + ali = na spredniji
programski uri.

Za izhod iz menija: pritisnite .

OffSound Control

Zvoke lahko vklopite/izklopite v meniju >
Uporabniske nastavitve.

@

Oglejte si "Struktura menija".

Ko so zvoki izklopljeni, lahko zvok $e vedno
slisite, ko:
* ko se dotaknete @

* se izklopi programska ura,
« pritisnete simbol neaktivnosti.
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7. DODATNE FUNKCIJE

7.1 Samodejni izklop

Funkcija samodejno izklopi kuhalno

plosco, ce:

* so vsa kuhali§¢a izklopljeni,

* ne nastavljajte nobene stopnje kuhanja ali
hitrosti ventilatorja po vklopu kuhalne
plosce,

» ste nekaj polili ali polozili na upravljalno
ploS¢o za vec kot 10 sekund (posodo,
krpo itd.). Oglasi se zvocni signal in
kuhalna plos¢a se izklopi. Odstranite
predmet ali oCistite upravljalno plosc¢o.

» se kuhalna plos¢a prevecC segreje (npr. ko
povre vsa voda iz posode). Kuhalis¢e naj
se pred ponovno uporabo kuhalne plosce
ohladi.

* ne izklopite kuhali§¢a oziroma ne
spremenite nastavitve segrevanja. Po

dolo¢enem €asu se kuhalna plosca izklopi.

Razmerje med stopnjo segrevanja hitrosti
ventilatorja in Casom, po katerem se
naprava izklopi:

Nastavitev segreva- Kuhalna plosca se

nja izklopi po
1-2 6 urah

3-4 5 urah

5 4 urah

6-9 1,5 ure
7.2 Premor

Ta funkcija nastavi vsa vklopljena kuhalis¢a
na najnizjo nastavitev segrevanja.

Ko deluje funkcija, lahko uporabliate D in Il .

Vsi drugi simboli na upravljalni plos¢i so
zaklenjeni.

Funkcija ne zaustavi funkcij programske ure:
1. Za vklop funkcije: pritisnite tipko || .
Stopnja kuhanja je znizana na 1.

2. Za izklop funkcije: pritisnite || .
Prikaze se prejSnja stopnja kuhanja.
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7.3 Klju€avnica

Upravljalno plosco lahko zaklenete med
delovanjem kuhalne plos¢e. To preprecuje
nenamerno spremembo stopnje kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja.

Za vklop funkcije: pritisnite tipko &,
Za izklop funkcije: ponovno pritisnite G,

@

Ko izklopite kuhalno plo$¢o, se funkcija
izklopi.

7.4 Varovalo za otroke

Ta funkcija prepre€i nenamerno delovanje
kuhalne plosce.

Za vklop funkcije: pritisnite (D Ne nastavite

stopnje. Pritisnite in tri sekunde dr2itelﬂl,
dokler se ne prikaze indikator nad simbolom.

Izklopite kuhalno plosco z/s @

@

Ko izklopite kuhalno plosco, je funkcija Se

vedno vklopljena. Indikator nad & sveti.

Za vklop funkcije: pritisnite (D Ne nastavite

stopnje. Pritisnite @ in tri sekunde drzite,
dokler indikator nad simbolom ne izgine.

Izklopite kuhalno plo&o z/s .

Kuhanje z vklopljeno funkcijo: pritisnite (D

nato tri sekunde pritiskajte ﬁl, dokler
indikator nad simbolom ne izgine. Kuhalno
plosco lahko upravljate. Ko izklopite kuhalno

plosco s (D se funkcija ponovno vklopi.



7.5 Bridge

Samodejni nacini

®

Funkcija deluje, ko posoda pokrije sredini
dveh kuhalis¢. Za dodatne informacije o
pravilni namestitvi posode si preberite
poglavje "Uporaba kuhalis¢".

Funkcija ne deluje med delovanjem

SenseBoil®.

Ta funkcija poveze dve kuhalis¢i na levi
strani, da delujeta kot eno.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja za eno od
kuhali§¢ na levi strani.

Za vklop funkcije: dotaknite se ). Za
nastavitev ali spremembo stopnje kuhanja se
dotaknite enega od upravljalnih senzorjev.

Za izklop funkcije: dotaknite se =].
Kuhali§¢a delujejo neodvisno drugo od
drugega.

7.6 Hob?Hood

Je napredna samodejna funkcija, ki poveze
kuhalno plos¢o s kuhinjsko napo. Kuhalna
plos¢a in napa imata komunikator
infrardeCega signala. Hitrost ventilatorja se
nastavi samodejno glede na nastavitev
nacina in temperaturo najbolj vroce posode
na kuhalni ploSci. Ventilator lahko upravljate
tudi ro¢no s kuhalne plosce.

®

Pri vecini kuhinjskih nap je sistem za
daljinsko upravljanje tovarnisko
izklopljen. Aktivirajte ga pred uporabo
funkcije. Za dodatne informacije si oglejte
navodila za uporabo kuhinjske nape.

Samodejno upravljanje funkcije

Za samodejno delovanje funkcije samodejni
nacin nastavite na H1 — H6. Kuhalna plo$c¢a
je prvotno nastavljena na H5.Kuhinjska napa
se odzove, ko uporabljate kuhalno plosco.
Kuhalna plos¢a samodejno zazna
temperaturo posode in prilagodi hitrost
ventilatorja.

Samodej- yetjel)  Cvrenje?)
na osve-
tlitev
HO Izklop Izklop I1zklop
H1 Vklop I1zklop I1zklop
H2 3) Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 1
H3 Vklop I1zklop Hitrost ven-
tilatorja 1
H4 Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 1
H5 Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 2
H6 Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 2 tilatorja 3

1) Kuhalna plo$¢a zazna vretje in aktivira hitrost venti-
latorja glede na samodejni nacin.

2) Kuhalna plo$¢a zazna cvrenje in aktivira hitrost ven-
tilatorja glede na samodejni nacin.

3) Ta nagin vklopi ventilator in lu¢ ter ni odvisen od

temperature.

Spreminjanje samodejnega nacina

1. Izklopite kuhalno plo$c¢o.

2. Za 3 sekunde pritisnite ®. Prikazovalnik
se vklopi in izklopi.

3. Za 3 sekunde pritisnite G,

4. Nekajkrat pritisnite @ dokler se ne
prikaze H.

5. Pritisnite + programske ure, da izberete
samodejni nacin.

@

Za neposredno upravljanje nape na
plos¢i nape izklopite samodejni nacin
funkcije.

@

Ko prenehate kuhati in izklopite kuhalno
plosco, lahko ventilator nape dolo¢en ¢as
Se vedno deluje. Po tem sistem
samodejno izklopi ventilator in za
naslednjih 30 sekund prepredi
nenameren vklop ventilatorja.
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Roé€no upravljanje hitrosti ventilatorja
Funkcijo lahko prav tako upravljate ro¢no. V

ta namen pritisnite Y ko je kuhalna plos¢a
aktivna. To izklopi samodejno upravljanje
funkcije in vam omogoci roéno spreminjanje
hitrosti ventilatorja. Ko pritisnete Y se hitrost
ventilatorja poviSa za eno stopnjo. Ko
dosezete intenzivno stopnjo in znova

pritisnete ? nastavite hitrost ventilatorja na
0, s ¢imer se izklopi ventilator kuhinjske nape.
Za ponovni zagon ventilatorja s hitrostjo

ventilatorja 1 pritisnite s

®

Ce zelite vklopiti samodejno delovanje
funkcije, izklopite kuhalno plosco in jo
ponovno vklopite.

8. NAMIGI IN NASVETI

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

8.1 Posoda

Pri indukcijskih kuhali$¢ih mo¢no
elektromagnetno polje izjemno hitro

segreje posodo.

Indukcijske kuhalne plos¢e uporabite s
primerno posodo.

» Za preprecitev pregrevanja in izboljSanje
delovanja kuhaliS¢ mora biti posoda ¢im
bolj debela in ravna.

» Dno posode mora biti Cisto in suho,
preden jo postavite na kuhalno plosco.

» Vedno bodite previdni, da posode ne
drsite ali drgnete po robovih stekla , ker
lahko okrusite ali poSkodujete stekleno
povrsino.

Material posode

« pravilno: lito Zelezo, jeklo, emajlirano
jeklo, nerjavno jeklo, vecplastno dno
(oznaceno kot ustrezno s strani
proizvajalca).

» ni pravilno: aluminij, baker, medenina,
steklo, keramika, porcelan.
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Vklop lu€i

Kuhalno plo$¢o lahko nastavite tako, da se
lu¢ samodejno aktivira, kadar koli aktivirate
kuhalno plos¢o. V ta namen samodejni nacin
nastavite na H1 — H6.

@

Lu¢ na napi se izklopi dve minuti po
izklopu kuhalne plosce.

Posoda je primerna za indukcijsko
kuhalno plos¢o v naslednjih primerih:

« Ce voda zavre zelo hitro, ko kuhalno
plo$¢o nastavite na najvi§jo stopnjo
kuhanja,

» Ce se na dno posode prilepi magnet.

Dimenzije posode

* Indukcijske kuhalne plos¢e se samodejno
prilagodijo dimenziji dna posode. Posodo
postavite na sredino izbranega kuhaliS¢a.

» Ucinkovitost kuhalne plos¢e je povezana s
premerom posode. Za zagotovitev
optimalnega prenosa toplote uporabite
posodo s premerom, podobnim velikosti
posameznega kuhalid¢a, ki ni vedji in
manjsi od priporo¢enega. Za preverjanje
priporo¢enega premera posode si oglejte
poglavje "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije kuhalis¢".

— Posoda s premerom, manjsim od
najmanjSega, bo prejela le del modi, ki
jo ustvari kuhalisce, kar pomeni
pocasnejSe kuhanje.

— Tako iz varnostnih razlogov kot za
optimalne rezultate kuhanja ne
uporabljajte posode, ki je vecja od
navedb v ,Specifikacija za kuhinjske
plosce”“. Med kuhanjem naj posoda ne
bo preblizu nadzorne plosce. To bi
lahko vplivalo na delovanje kuhalne



plosce ali nehote aktiviralo funkcije
kuhalne plosce.

®

Oglejte si »Tehni€ni podatki«.

8.2 Hrup med delovanjem

Ce slisite:

« praskanje: posoda je narejena iz razli¢nih
materialov (konstrukcija z dvojnim dnom).

+ 2vizganje: uporabljate kuhali$¢e pri visoki
stopnji kuhanja in posoda je izdelana iz
razlicnih materialov (konstrukcija z
dvojnim dnom).

» brencanje: uporabljate visoko stopnjo
moci.

» klikanje: pride do elektricnega
preklapljanja.

+ Sumenje, brnenje: ventilator se premika.

Ti zvoki so obi€ajni in ne predstavljajo

napake.

8.3 Oko Timer (Eko programska ura)

Za varCevanje z energijo se grelnik kuhalis¢a
izklopi prej, kot se oglasi programska ura.
Razlika v ¢asu delovanja je odvisna od ravni
stopnje kuhanja in trajanja kuhanja.

8.4 Poenostavljen vodnik za
kuhanje

Razmerje med stopnjo kuhanja in porabo
energije kuhalis¢a ni linearno. Ko zvisate
stopnjo kuhanja, ta ni sorazmerna s
povecanjem porabe energije. To pomeni, da
kuhali§¢e s srednjo stopnjo kuhanja porabi
manj kot polovico celotne energije.

@

Podatki v razpredelnici so samo za
primer.

Nastavitev se- Uporabite za: Cas Namigi

grevanja (min.)

1 Kuhana zivila ohranite topla. po potrebi  Posodo pokrijte s pokrovom.

1-2 Holandska omaka, topljenje: maslo, 5-25 Obc¢asno premesajte.
¢okolada, zelatina.

2 Strjevanje: puhaste omlete, pec¢ena jaj- 10 - 40 Kuhajte pokrito.
ca.

2-3 Pocasno kuhanje riza in mle¢nih jedi, 25-50 Vode dodajte vsaj dvakrat toliko, kot je
pogrevanje pripravljenih jedi. riza, mle¢ne jedi na polovici postopka

premesajte.

3-4 Kuhajte zelenjavo, ribe in meso na pa- 20 - 45 Dodajte nekaj zlic vode. Med postop-
ri. kom preverite koli¢ino vode.

4-5 Skuhajte krompir in drugo zelenjavo na 20 - 60 Pokrijte dno posode z 1-2 cm vode.
pari. Med postopkom preverite raven vode.

Pokrov naj bo na posodi.

4-5 Kuhanje vegje koli¢ine hrane, enolon¢- 60 - 150 Do 3| tekocine s sestavinami.
nice in juhe.

6-7 Lahko cvrtje: zrezek, telecji cordon po potrebi  Po potrebi obrnite.
bleu, zarebrnice, polpete, klobase, je-
tra, prezganje, jajca, palacinke, krofi.

7-8 Tezko cvrtje, prazeni krompir - Rosti, 5-15 Po potrebi obrnite.
ledveni zrezki, zrezki.

9 Vrenje vode, kuhanje testenin, pecenje mesa (golaz, dusena pecenka), cvrtje krompirja.

P Prekuhavanje vecjih koli¢in vode. PowerBoost je vklopljena.
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8.5 Namigi in nasveti za Hob*Hood
Ko uporabljate kuhalno plosco s funkcijo:

* Plosc¢o kuhinjske nape zascitite pred
neposredno sonc¢no svetlobo.

» Na plosc¢o kuhinjske nape ne usmerjajte
halogenske svetlobe.

* Ne pokrivajte upravljalne plos¢e kuhalne
plosce.

* Ne prekinjajte signala med kuhalno plos¢o
in kuhinjsko napo (npr. z roko, ro¢ajem
posode ali veliko posodo). Glejte sliko.

Napa, prikazana spodaj, je namenjena

samo ponazoritvi.

9. VZDRZEVANJE IN CISCENJE

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

9.1 Splosne informacije

» Po vsaki uporabi Stedilnik oCistite.

* Vedno uporabljajte posodo s &istim dnom.

» Zavsakodnevno CisCenje steklene
povrsine in CiS¢enje po namestitvi ter
odstranjevanje morebitnega preostalega
lepila uporabite samo rahlo grobo Cistilno
sredstvo in obCutljivo gobico proti
praskam. Odvisno od stopnje umazanosti
ocistite stekleno povrsino z majhnimi
kroznimi gibi in zmernim pritiskom. Na
koncu stekleno povrsino obriSite do
suhega s Cisto krpo.
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@

Druge daljinsko upravljanje naprave
lahko ovirajo signal. Ne uporabljajte takih
naprav v blizini kuhalne plos¢e, ko je
vklopljeno Hob?Hood.

Kuhinjske nape s funkcijo Hob*Hood

Za celotno ponudbo kuhinjskih nap, ki
delujejo s to funkcijo, si oglejte nase spletno
mesto za potrosnike. Kuhinjske nape AEG, ki

delujejo s to funkcijo, morajo imeti simbol .

/\ UPOZORNENIE!

Ne uporabljajte klasi¢ne rumene in
zelene gobice, ker lahko delci
aluminija na trdi plasti poskodujejo in
spremenijo barvo stekla.

@

Uporaba pripomockov za Cis¢enje, ki
se razlikujejo od priporocenih, ne bo
ucinkovita in lahko poskoduje ali
razbarva stekleno povrsino.

* Vedno uporabljajte strgalo, priporoceno za
kuhalne plosce s stekleno povrsino.
Strgalo uporabite samo kot dodatno orodje
za CiS€enje stekla po standardnem
postopku Cis¢enja.




/\ UPOZORNENIE!

Za CisCenje steklene povrsine ne
uporabljajte nozev ali drugih ostrih
kovinskih pripomockov.

9.2 Ciséenje steklene povrsine
kuhalne plosce
» Takoj odstranite: stopljeno plastiko,

plasti¢no folijo, sol, sladkor in Zivila s
sladkorjem, sicer lahko umazanija

poskoduje kuhalno plosco. Pazite, da ne

pride do opeklin. Posebno strgalo
postavite pod ostrim kotom na stekleno

povrsino in z rezilom potegnite po povrsini.

10. ODPRAVLJANJE TEZAV

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

10.1 Kaj storite v primeru ...

Odstranite, ko je kuhalna plos¢a dovolj
hladna: obroc¢ki vodnega kamna, vodni
obrocki, mascobni madezi, bleS¢ece
kovinsko obarvanje. Stroj ocistite z blagim
abrazivnim sredstvom za Ci§€enje in
obcutljivo gobico proti praskam (glejte
Splosne informacije). Po €is€enju plos¢o
osusite s krpo iz mikrovlaken.

Trdovratni madezi in ostanki: zmerno
pritisnite in povrsino drgnite z obc&utljivo
gobico proti praskam (glejte Splo$ne
informacije) in blagim abrazivnim Cistilnim
sredstvom, dokler madezi niso vec vidni.

Tezava Mozni vzrok

Resitev

Kuhalne plos¢e ni mogoce vklopi- Kuhalna plo$¢a ni prikljucena na

ti ali je uporabljati.
nepravilno.

Preverite, ali je kuhalna plos¢a pravil-

elektricno napajanje ali je priklju¢ena no priklju¢ena na elektricno napajanje.

Pregorela je varovalka.

Prepricajte se, e ni morda vzrok za
okvaro varovalka. Ce varovalka veck-
rat zapored pregori, se obrnite na
usposobljenega elektriarja.

60 sekund niste nastavili stopnje se- Ponovno vklopite kuhalno plos¢o, in

grevanja. nastavite ustrezno stopnjo segrevanja
v manj kot 60 sekundah.
Socasno ste se dotaknili 2 ali ve¢ Dotaknite se samo enega senzorskega

senzorskih polj.

polja.

Premor deluje.

Oglejte si "Prekinitev".

Na nadzorni plo$¢i je voda ali mastni  Ogistite nadzorno plosco.

madezi.

Slisite lahko neprekinjeno piska-  Elektricna povezava je nepravilna. Kuhalno plosco izklju€ite iz elektricne-

nje.

ga omrezja. Obrnite se na usposoblje-
nega elektri¢arja, da preveri namesti-
tev.

Ne morete izbrati najvisje stopnje Druga kuhali§¢a porabljajo najvis§jo ~ Zmanj$ajte stopnjo kuhanja drugih ku-

kuhanja za eno od kuhali$¢.

razpoloZljivo moc¢.
Kuhalna plosca deluje pravilno.

halis¢, priklju¢enih na isto fazo. Oglejte
si »Upravljanje mogi«.
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Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Zaslisi se zvocni signal in kuhal-
na plos¢a se izkljuci.

Zaslisi se zvoéni signal, ko se ku-
halna plos¢a izkljugi.

Na senzorska polja ste odlozili eno
ali veg stvari.

Odstranite predmet s senzorskih polj.

Kuhalna plo$¢a se izkljugi.

Senzorsko polje (D ste z ne€im pre-
krili.

Odstranite predmet s senzorskega po-
lja.

Indikator akumulirane toplote ne
zasveti.

Kuhalis¢e ni vroce, ker je bilo vklop-
lieno samo kratek Cas, ali pa je po-
Skodovano tipalo.

Ce je bilo kuhalig&e vklju¢eno dovolj
dolgo, da bi moralo biti vroCe, se po-
svetujte s pooblaséenim servisnim
centrom.

Hob?Hood ne deluje.

Prekrili ste nadzorno plo$¢o.

Odstranite predmet ali ocistite nadzor-
no plosco.

Uporabljate zelo visoko posodo, ki
blokira signal.

Uporabite manj$o posodo, zamenjajte
kuhalis¢e ali ro€no upravljajte napo.

Upravljalna plo$¢a se segreje na
dotik.

Posoda je prevelika ali ste jo posta-
vili preblizu upravljalne plosce.

Vecjo posodo postavite na zadnje ku-
halis¢e, ¢e je mozno.

Ob dotiku senzorskih polj na plo-
§¢i ni zvoka.

Zvoceni signali so izklopljeni.

Vklopite zvoéni signal. Oglejte si »Vsa-
kodnevna uporaba«.

Zasveti indikator nad simbolom

a.

Deluje funkcija Varovalo za otroke
ali Klju¢avnica.

Glejte "Varovalo za otroke" in "Zaklep".

Upravljalna vrstica utripa.

Na kuhali$¢u ni posode ali pa kuha-
liSe ni v celoti pokrito.

Posodo postavite na kuhali$¢e, da ga
bo v celoti pokrivala.

Posoda ni primerna.

Uporabite posodo, ki je primerna za in-
dukcijske kuhalne plos¢e. Oglejte si
»Namigi in nasveti«.

Premer dna posode je premajhen za
kuhalice.

Uporabite posodo ustrezne velikosti.
Oglejte si » Tehni¢ni podatki«.

in E] se prikazeta hkrati.

Mo¢ je prenizka zaradi neustrezne
ali prazne posode.

Uporabite ustrezno posodo. Oglejte si
»Namigi in nasveti« in » Tehni¢ni pod-
atki«.

Ne vklapljajte nobenega kuhalis¢a, ¢e
je na njem prazna posoda.

in se prikazeta hkrati.

Posoda je prazna ali pa je v njej ne-
kaj tekocine, ki ni voda, npr. olje.

Ne uporabljajte funkcije z drugimi teko-
&inami kot vodo.

in se prikazeta hkrati.

V posodi je preve¢ ali premalo vode.
Zavreli ste nekaj hrane, ki ni voda in
krompir. Vreli$€e je tako dosezeno
ob drugacnem ¢asu in funkcija Sen-
seBoil® ni mogla delovati pravilno.

Ob uporabi funkcije SenseBoil® lahko
kuhate samo krompir v vodi. Oglejte si
»Nasveti in namigi«.

Zaslisite pisk, indikatorji nad

utripajo in funkcija Sense-
Boil® se ne zaZene.

Nobeno kuhali$€e ni pripravljeno za
uporabo s funkcijo SenseBoil®. Ku-
halis¢a, ki jih Zelite izbrati, imajo Se
nekaj akumulirane toplote ali pa jih

Se vedno uporabljate.

Koncajte prejsnje kuharske dejavnosti
in izberite prosto kuhali§¢e brez aku-
mulirane toplote.
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Tezava Mozni vzrok

Resitev

SenseBoil® ne deluje.
nizka.

Stopnja moci kuhalne plosce je pre-

Nastavite stopnjo moci na visjo vred-
nost. PrepriCajte se, da izbrana stopnja
kuhanja ustreza varovalkam elektri¢-
nega omrezja v stanovanju. Oglejte si
poglavje »Pred prvo uporabo« >

» Omejitev moci«.

in prikaze se $tevilka.

Na kuhalni plo$¢i je napaka.

Izklopite kuhalno plo$¢o in jo po 30 se-

kundah ponovno vklopite. Ce zno-
va zasveti, kuhalno plosco izklju€ite iz

elektricnega omrezja. Po 30 sekundah
kuhalno plos¢o ponovno prikljucite. Ce
se tezava nadaljuje, se obrnite na po-

oblasc¢eni servisni center.

10.2 Ce ne najdete resitve ...

Ce tezave ne morete razresiti sami, se
obrnite na prodajalca ali poobla$cen servisni
center. Navedite podatke s ploScice za
tehni¢ne navedbe. Poskrbite za pravilno
upravljanje kuhalne plo$¢e. V nasprotnem

11. TEHNICNI PODATKI

11.1 Ploscica za tehni¢ne navedbe

Model T1641B101Z
Vrsta 61 B4A 01 AA
Indukcija 7.35 kW
ST=T S AT
AEG

11.2 Specifikacije kuhalis¢

primeru servisiranje s strani serviserja ali
prodajalca ne bo brezpla¢no, tudi v ¢asu
garancijske dobe. Informacije o garancijskem
obdobju in pooblaséenih servisnih centrih so
navedene v garancijski knjizici.

Stevilka izdelka (PNC) 949 598 182 00
220-240V /400 V 2N, 50 Hz
Izdelano v: Nemgiji

7.35 kW

cex

Kuhalisce Nazivna mo¢ (naj- PowerBoost [W] PowerBoost Premer kuhinj-
visja stopnja se- najdaljSe traja- ske posode [mm)]
grevanja) [W] nje [min]

Levo spredaj 2300 3200 10 125-210

Levo zadaj 2300 3200 10 125-210

Desno spredaj 1400 2500 4 125-145

Desno zadaj 1800 2800 10 145 - 180

Moc¢ kuhalis¢ se lahko malce razlikuje od
podatkov v razpredelnici. Spreminja se z
materialom in dimenzijami posode.

Za najboljSe rezultate kuhanja uporabljajte
posodo, ki nima vecjega premera od
premera, navedenega v razpredelnici.
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12. ENERGIJSKA UCINKOVITOST

12.1 Podatki o izdelku v skladu s predpisi EU o okoljsko primerni zasnovi

Identifikacija modela

TI641B101Z

Vrsta kuhalne plosce

Vgrajena kuhalna plos¢a

Stevilo kuhaligg 4
Tehnologija segrevanja Indukcija
Premer kroznih kuhali$¢ () Levo spredaj 21.0cm
Levo zadaj 21.0cm
Desno spredaj 14.5cm
Desno zadaj 18.0 cm
Poraba energije na kuhalis¢e (EC electric cooking) Levo spredaj 188.9 Whikg
Levo zadaj 188.9 Whikg
Desno spredaj 183.4 Wh/kg
Desno zadaj 178.8 Whikg
Poraba energije kuhalne plosce (EC electric hob) 185.0 Whikg

IEC / EN 60350-2 — Gospodinjski elektri¢ni .
kuhalni aparati — 2. del: Kuhalne plos¢e — .
Metode za merjenje funkcionalnosti.

Energijske meritve, ki se nanasajo na
kuhalno povrsino, oznacujejo oznake
ustreznih kuhaliS¢.

12.2 Varcna

Energijo lahko prihranite med vsakodnevnim
kuhanjem, ¢e upostevate spodnje nasvete.

Segrejte le toliko vode, kot jo potrebujete.
Posodo po moznosti pokrijte s
pokrovkami.

Posodo postavite neposredno na sredino
kuhalisc¢a.

Uporabite akumulirano toploto, da ohranite
hrano toplo ali da jo stopite.

12.3 Podatki o izdelku glede porabe energije in najdaljSega ¢asa za dosego

ustreznega na€ina nizke mog¢i

Poraba energije v na¢inu izklopa

0.3 W

Najdaljsi as, ki je potreben, da oprema samodejno doseze ustrezen nacin nizke 2 min

modi

13. SKRB ZA OKOLJE

Reciklirajte materiale, ki jih oznacuje simbol

simbolom E ne odstranjujte z

e A - .

CO. Embalazo odlozite v ustrezne zabojnike gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite na
za reciklazo. Pomagajte za$¢ititi okolje in krajevno zbiraliS¢e za recikliranje ali se
zdravije ljudi ter reciklirati odpadke elektri¢nih obrnite na obCinski urad.

in elektronskih naprav. Naprav, oznac¢enih s
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NackaBo npocumo no AEG! iakyemo, Wwo ob6panu Haw npunag.
@ OTpumaTyt Nopaau 3 BUKOPUCTaHHS, BpoLuypu, IHCTPYKLIi 3 YCYHEHHSI HECpaBHOCTEW,

iH(bopMaLito oo cepBiCy Ta PEMOHTY:
www.aeg.com/support

Moxxe 3mMiHUTUCA 6e3 OMNOBILLEHHS.
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1. A IHOOPMALIA 3 TEXHIKUA BE3IMNEKWU

[Mepen ycTaHOBKO Ta ekcnnyarauieto npunagy cnif yBaxxHo
npoYnTaTn IHCTPYKLiO KopucTyBada. BupobHuk He Hece
Bi4NOBIAaNbHOCTI 3a TpaBMu abo 36UTKM Yepes HenpaBuibHe
BCTaAHOBMNEHHSA abo BUKOPUCTaHHS. IHCTPYKLUIT 3 ekcnnyaTtauii
cnig 36epiratv B 6e3ne4HoMy i JOCTYMHOMY MiCLi 3 METOHO
KOPUCTYBaHHSA B ManbyTHLOMY.

1.1 be3neka giTen i Bpaanneux oci6b

 [liTn Big 8 pokiB Ta 0cobun 3 oOMexXeHNMU Pi3NYHUMN,
CEHCOPHUMM ab0 NCUXIYHUMUN MOXKITMBOCTAMM UM
HeOoCTaTHIM A0CBIOOM i 3HAHHAMM MOXYTb KOPUCTYBaTUCS
LM Npunagom nuvile nig Harnagom, abo 3a ymosu
nonepeaHbOro OTPUMAHHS IHCTPYKLUiV 3 6e3nevHoro
KOPUCTYBaHHSA NpunagoM Ta po3yMiHHS MOB’A3aHUX 3 LM
puaukis. [itn oo 8 pokiB Ta ocobu 3 BaXKKO Ta
KOMMIEKCHOK Henpaue3fgaTHICTIO MOXYTb nepebyBaTu

YKPAIHCbKA 389



no6nunay npunagy nuiie 3a yMoBM, SKLLO 3HaXo4AaTbCs nig
Ge3nepepBHUM CMOCTEPEKEHHSM.

« CnigkynTe 3a Tum, abu aitn He 6aBUnIUCA i3 UMM NPUNALOM.

« TpumanTe yci nakyBanbHi Matepianv nogani Big giten ta
YTUII3YNTE 1X HANEXHUM YMHOM.

* MOMNEPEOXXEHHA! Mpunag i noro BigKpUTi NOBEPXHI
HarpiBalTbCs Mif Yac BUKOPUCTaHHA. He gonyckanTe giten
Ta QOMAaLUHIX TBapyH 4O npunagy nig vyac noro
BUKOPUCTAHHA Ta OXONOMKEHHS.

* AKWoO Npunag ocHalleHo 3acobamm 3axucTy Big 4OCTyny
AiTen, ix HeobXxiaHO akTUBYBaTMW.

* YuweHHa abo obcnyroByBaHHA npuniagy 4itbMu
A03BOMFETLCS NULLE Nif HarnsaoMm.

1.2 3aranbHa 6e3neka

 Llen npunapg npusHa4YeHo BUKITKOYHO OS89 MPUroTyBaHHS 1Xi.

* Llen npunag npusHadeHun na BUKOPUCTAHHS B AOMaLLHIX
yMOBax y MpUMILLEHHI.

 Llen npunag moxHa BUKOPUCTOBYBATU B Odpicax, roTeNbHUX
HOMepax, HaniBrotTenax, NPUMILLLEeHHAX Ans epmMepCbKOro
TYpU3My Ta iHWKUX NO4IGHNX NPUMILLEHHSAX, e
3aCTOCYBaHHSA UbOro npunagy He nepesuLLye (CepeaHilt)
piBEHb NOBYTOBOro KOPUCTYBAHHS.

* NMOMNEPEOXEHHA: Mpunag i noro BigkpuTi NOBEPXHI
HarpiBarTbCA Nig Yac BUKOpUCTaHHA. HeobxigHo
NOBOANTUCH 06EpeXHO, LWo6 He TOpKaTMUCA HarpiBanbHUX
eneMeHTIB.

» NMOMNEPEOXXEHHA: INoTtyBaHHA 6€3 Harnagy Ha BapUnbHIn
NOBEPXHI 3 BUKOPUCTAHHSAM XUPY YN OfiT MOXE CIPUYNHUTU
MOXeXy.

« [lum € o3Hakoto neperpisaHHs. Hikonu He BUKOPUCTOBYUTE
BOAY 4115 raCiHHA BOMHIO Mif, Yyac roTyBaHHS. BUMKHITE
npunag i HakpurUTe NoONyM’a, HanNpuknag, NPOTUNOXEXHUM
NOKpMBanom abo KpULLKOHO.

« NMOMEPEOXXEHHA: Mpunag He NnoBMHEH ByTK
NigKMIOYEHUM Yepes 30BHILLHIM NepeMunkad, Hanpuknaa
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Tanmep, abo nigknNyYeHnin o Mepexi, Wo perynapHo
BMUKAETLCSA Ta BUMUKAETBLCA CIYXOOBUM NPUCTPOEM.
OBEPEXXHO: HeobxigHO KOHTpOoBaTH NpoLec roTyBaHHS
(HaBiTb NPU aBTOMATUYHUX (PYHKLIAX rOTYyBaHHS).
HeobxigHo 6e3nepepBHO CTEXMTU 3@ KOPOTKOTPUBATNUM
NPOLECOM roTyBaHHSI.

MOMNEPEOXXEHHA: Hebesneka 3aimaHHs: He 36epirante
peudi Ha NOBEPXHSAX ONHA rOTYBaHHA.

He mMoxHa knactun Ha npunag MmeTanesi NpeameTH,
Hanpuknag, HoXi, BUAENKN, NOXKN Ta KPULLIKU, OCKISTbKM
BOHW MOXYTb Harpitucs.

He kopucTtynTeca npunagom, OKU Moro He dyae
BCTAHOBMNEHO Y BOYJOBaHY KOHCTPYKLiHO.

He BMKOpmuCTOBYNTE NapooyunLLyBadi Ta BOASHI
po3nNuoBaYi N9 OYULLEHHS Npunagy.

[Micna kopucTyBaHHA efleMEHTOM BapuibHOI MOBEPXHI
BUMKHITb MOro 3a JOMNOMOroto BignoBigHoI py4ykn. He
noknagamTecsl Ha OeTEKTop AeKO.

MOMNEPEOXXEHHA: Akwo noBepxHA TpiCHE, BUMKHITb
npunag, Wwob YHUKHYTU MOXIMBOIO YPaXKeHHS
€NeKTPUYHUM CTPYMOM. AKLIO npunag nigknoyeHo 4o
MepeXi XusneHHs 6eanocepeHbO YepPe3 PO3NOAiINbHY
KOpOOKy, BUAMITb 3anobikHUMK, WO6 BiaKNOuYNTX npunag Big
mpKepena XuneneHHs. Y 6yab-akoMy BuUnaaky, 3BepHiTbCs 40
aBTOPU30OBAHOrO CEPBICHOMO LEHTPY.

3aans yHUKHEeHHs1 Hebeanekun B pasi NOLIKOOKEHHS
eneKkTpu4Horo kabent Moro 3aamiHy Mae 34iricHIoBaTH
BUPOBHMK, NpeACcTaBHUK aBTOPU30BAHOrO CEPBICHOro
LeHTpy abo iHwa kBanicikoBaHa ocoba.
MOMNMEPEOXXEHHA: BukopucTtoBynTe nuwe 3anobixkHUKA
BapWUITbHOI MOBEPXHI, po3pobneHi BUpPOBHMKOM NPUCTPOID
ANS NPUroTyBaHHSA, BU3HaAHI NpuaaTHAMU 0 BUKOPUCTAHHSA
BiANOBIQHO A0 IHCTPYKLiNM i3 ekcnnyaTauii Big BUpobHMKa
abo BbyaoBaHi y NpuCTpin. BUKopUCTaHHS HEHANEXHNX
3anobBiKHUKIB MOXe NPU3BECTU A0 HellacHUX BUNaaKiB.
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2. IHCTPYKL|I 3 TEXHIKWN BE3MEKMN

2.1 BctaHOBRNEeHHSA

/N MONEPEMXEHHA!

BcTraHoBnoBaTtu uer npunag noBuHeH
nuwe kBanidgikoBaHui axiselp.

¢ 3HimMiTb po3gintoBanbHi naHeni,
BCTaHOBMeEHiI B Wwadi nig npunagom.

2.2 Mip’egHaHHA 00 eneKkTpoMepexi

/\ MOMNEPEOXEHHS!

ICHye pu3unk TpaBMyBaHHSA abo
NOLUKOKEHHS npunagy.

/\ NOMEPEMKEHHS!

|CHy€ PU3nNK 3aliMaHHA Ta YpaxeHHA

€NeKTPUYHMUM CTPYMOM.

* T[lOBHICTIO 3HIMITb YNaKoBKY.

* He BcTaHoOBNIONTE 1 HE BUKOPUCTOBYNTE
MOLLIKOPKEHWNIA Npunaa.

* [loTpumyWTecs iIHCTPYKLiN 3i
BCTAHOBIIEHHS, LLIO MOCTa4Yal0TbCst Pa3oM
i3 Npunagom.

* [loTpumyWTecsa BUMOT LWOA0 MiHiManbHOT
BiCTaHi A0 iHLWMX Npunaais yn
npegmeTiB.

+ ByabTe obepexHi nig Yac nepemMieHHst
npvnagy, OCKiNbKy BiH BaXKWIA.
BukopucToBynTe 3axXncHi pykaBuyku Ta
B3YTTS, LLO NOCTA4YaE€TbCA B KOMMNIEKTI.

* 3axucTiTb 3pi3aHi CTOPOHN kamepu 3a
[OMNOMOrOH0 YLLiNbHIOBaNbHOro Mmartepiany,
o6 3anobirTm NPOHMKHEHHIO BOSIOTU, Ska
BUKNVKae HabyxaHHs.

* 3axucTiTb AHO Npunagy Big napu Ta
BOJIOTU.

* He BcTaHoBntolTe npunag 6ins asepen
abo nig BikHOM. Lle ponomoxe 3anobirtu
NagiHHIo rapsa4oro nocyay 3 npunagy nig
Yyac BiAYMHEHHS ABEPEN Ym BikHa.

* Ha gHi koxHoro npunagy 3HaxogaTbcs
0XONO4XKyBasibHi BEHTUNATOPMW.

*  SAKwo npunag BCTaHOBMNEHO Haf,
LIYXNS40t0, 4OTPUMYMATECS BKa3aHUX
HWDKYe npasuil.

— He 36epiranTe HeBenuki wmaTtkm abo
apkyLUi nanepy, ski MOXyTb NoTpanuTu
BCEPEAMNHY, OCKINbKN BOHU MOXYTb
MOLLKOANTY OXONOAXKyBanbHi
BEHTUNSATOPU abo HeraTMBHOIoO
BMIIMHYTW HA CUCTEMY OXONOXKEHHS.

— Cnigkyvite 3a TUM, W06 MidX AHOM
npunagy Ta pevamu, wo 36epiratoTbes
B LIyXNa4i, 3anvwanocs
LLIOHaNMeHLUe 2 CM.
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e Yci eneKkTpu4Hi 3'egHaHHA MaloTb
BUKOHYBaTUCA KBariikoBaHNM
€NeKTPUKOM.

* npunag noBvHeH ByTW 3a3eMrneHuni.

* [lepw HixX BUKOHYBaTK Byab-Aki onepauii,
nepekoHamnTecs, Lo npunag Big'egHaHo
BiZl eneKkTpomepexi.

» [lepekoHaviTecsi B TOMY, LLO napameTpu
Ha Tabnuuui 3 TEXHIYHUMN JaHUMW CYMICHI
3 eNneKTPUYHMMK NnapameTpamm
E€MNEeKTPOXUBMNEHHS BiJ MEPEXI.

« [lepekoHaviTecs, WO npunag yCTaHOBNEHO
npaBunbHo. Hesakpinnexuii abo
HEeBianoBiAHWIA Kabenb K1BMeHHs abo
LwTencesb (SKLWO €) MOXYTb NPU3BECTN A0
HarpiBaHHsi po3'eMmiB.

* BukopucToByiTe BignosigHuin kabenb
XKMBMEHHS.

* He ponyckanTte 3annyTyBaHHs kabento
XNBFEHHS.

* [lepekoHanTecs, WO BCTAHOBMEHO 3aXUCT
Bifl YPaXXEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

* BukopuctoByiite Ha kabeni kabenbHWI
3aTmckau.

« [lig yac nigknioYeHHst npunagy 4o po3eTku
nepekoHamTecs, WO kabenb XUBNEHHS
abo wrencenb (SKLO €) He TOPKaTbLCA
rapsiqoro npunagy abo nocyay.

* He BMKOpUCTOBYITE po3ranyxysaui,
nepexiaHvKn 1 NOAOBXyBaui.

*  CTtexTe 3a TUM, Wo0bu He NOLKOANTN
wTencenbHy BUIKY (SKWo €) abo kabenb
XUBMNEHHS. [1na 3amiHM NOLLKOXKEHOrO
kabento Tpeba 3BepHYTMCA 4O HALLOro
aBTOPM30BAHOroO CEPBICHOrO LEHTPY abo
[0 enekTpuka.

* EnemeHTM 3axucTy Bif ypaXKeHHs
€eneKkTPU4YHUM CTPYMOM Ta i30M15Lis MarTb
OyTK 3akpinneHi Tak, abu ix He MOXxHa
6yno 3HATM 6e3 cnewianbHOro
iHCTpyMeHTa.




+ BcraBnsiite WwrencensHy BUMKY B PO3ETKY
€NEeKTPOXMBIEHHSA NuLLE NiCns 3aKiHYeHHs
ycTaHoBku. NepekoHanTecs, LWo nicns
YCTaHOBKMU € BiNbHWIA JOCTYN [0 PO3EeTKM
€NeKTPOXMBMNEHHS.

* He BcTaBnsinTe BUIIKY B PO3ETKY, sika
HeHafiHo 3akpinneHa.

* He TarHiTh 3a kabenb XMBNEHHS, o6
BiAKMIOUMTU Npunag 3 mepexi. 3aBxan
BUMUKaWTE, BUTAraloun LUTencenbHy
BUIIKY.

* BukopucTtoByiiTe nuwie HanexHi i3ontotovi
NpUCTPOI, a came: NiHiHI po3’eaHyBaui,
3anoBiKHMKK (TBUHTOBI 3anobibkHMKM cnig
BUKPYTUTU 3 NaTpOHa), pene 3axucTy Big
3aMVKaHHSI Ha 3EMITI0 Ta KOHTaKTOPW.

* EnektpoobnagHaHHsa mae OyTu
OCHaLLLEHVM i3011H004MM NPUCTPOEM NS
NMOBHOrO BiAKIMIOYEHHS Bi enekTpoMepexi.
3a30p MiXX KOHTaKTaMm i3010K40ro
NPUCTPOIO0 Ma€E CTAHOBUTU HE MEHLLE
3 MMm.

» Akwo Ha ekpaHi 3'aBngaeTbcs kog E3,
HerawmHo Big’eaHalniTe BapuibHY NOBEPXHIO
Ta nepeBipTe NPaBUIbHICTb NIOKMIOYEHHS
[0 eneKkTpomMepexi Ta Hanpyrn B Mepexi.

2.3 KopuctyBaHHA

AKWwo Ha NoBepxHi Npunaay 3’sBunucs
TPILLMHKW, HErANHO BiA’€AHaNTE NOro Big,
enekTpomepexi. Lie no3BonuTh 3anobirtu
BPaXXEHHIO EMEKTPUYHUM CTPYMOM.
KopucTyBaui 3 kapgioctumynatopamm
MatoTb JOTPUMYBATUCH MiHIMANbHOT
BigcTaHi 30 c™m Bif, iHOYKUiRHMX 30H
NPUroTyBaHHA Mif Yac poboTu npunagy.
Konwv Bu knagete NpoaykTy B rapsyy onito,
BOHa MOXe 6pu3kaTu.

He BukopucTOBY#TE antoMiHieBy onbry
abo iHWi maTepiany Mix BapunibHOK
NOBEPXHEIO Ta MOCYA0M, SKLLO iHWE He
BKa3aHO BMPOOHMKOM LbOro npunaay.
BukopucToBynTe nuiie akcecyapu,
peKoMeHA0BaHi BUPOOGHMKOM As LbOro
npunagy.

/\ MOMEPEDXEHHS!

IcHye Hebe3neka noxexi Ta BUOyXxy.

/\ NOMNEPEMKEHHA!

IcHye Hebe3neka TpaBMyBaHHS1, ONiKiB i
YPaKEHHS €NeKTPUYHUM CTPYMOM.

* He 3miHONTE TEXHIYHI cneyndikalii Lboro
npunagy.

* [lepen nepLumMm BUKOPUCTAHHAM 3HIMITb
BCIO YNaKOBKY, MapKyBaHHS Ta 3aXUCHY
NMiBKY (KO 3aCTOCOBHO).

* [lepekoHariTecs B TOMy, LLIO BEHTUNALINHI
OTBOPM He 3abI0KOBaHO.

+ [lig yac po6oTu Npunagy He 3anuante
noro 6e3 Harnsaay.

*  BumMukanTe 30Hy roTyBaHHs Nicnst KOKHOro
BMKOPUCTaHHS.

* He knagitb cTonosi npubopun abo KpuLLKK
KacTpynb Ha KOHOopKU. BoHN MOXyTb
HarpiTucs.

* He npautonte 3 npunagom, kWO BaLdi
PYKM MOKpi ab0 SKLLO BiH KOHTaKTYe 3
BOJOIO.

* He BukopuctoByinTe npunag sik pobouyy
NOBEPXHIO abo 5K NOBEPXHIO ANs
36epiraHHsa pevei.

[Mpwn HarpiBaHHi Xu1piB i onii MOXnnBe
BMBINIbHEHHS NEerko3anmmncTux napis.
["OTytoUn 3 BUKOPUCTAHHAM XMPpiB Ta Onil,
TpUMmariTe iX OCTOPOHb Bif BiAKPUTOrO
BOrHI0 abo rapsunx npegmeTis.

Y pesynbTarti BUBINbHEHHS Napis nNpu
HarpiBaHHi XMpiB Ta onii 4O Ay»e BUCOKOI
TemnepaTypu MOXIMBE IX CaMO3ariMaHHs.
[MOBTOpPHE BUKOPWUCTaHHS ONil, O MICTUTb
3aNULLIKM Xi, MOXE CMIPUYMHUTY NMOXEXY
3a TeMnepaTtypu HxYe Tiel, Npu sKin us
onis 3acTocoByBanacst npu nepLiomy
NPUroTyBaHHi ixi.

He knagitb ycepeavHy npunagy, nopsg is
HUM ab0 Ha HbOro Nerko3amMucTi
PEYOBUMHU YN NPegMETU, 3MOYEHI B
11erko3arMmncTX peyoBrHaXx.

/\ NMOMEPEDXEHHS!

ICHYE PU3MK MOLLKOMKEHHS NpUnagy.

He Tpumalrite rapsumii nocyq Ha naHeni
KepyBaHHS, LWOG YHUKHYTU PU3UKY
OTPUMAHHS ONiKiB.

He knagiTb KpULLKY rapsa4voi KacTpyni Ha
CKISIHY BapuIbHY MOBEPXHIO.

He ponyckainTe, Wob nocyp, rpiecsi, Konv B
HbOMY HEMae pPianHN.

ByabTe obepexHi, Wwob He gonyckaTtu
nagiHHS NpedMeTiB Yv NOoCcyAy Ha npunag.
MoBepxHsa MOXe ByTV NOLLUKOXKEHA.

He BMuKanTe 30HM BapiHHS, AKLLLO nocys,
NMOPOXHi abo BiACYTHIMN.
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»  KyxoHHWi nocyp i3 4aByHy abo 3
MOLLKOPKEHUM AHOM MOXE Noapsinatu
cKro/cknokepamiky. 3aBxaun nigHimariTe L
npeameT, Konu NoTpibHo ix nepemicTntn
Ha BapWIbHii NOBEPXHI.

2.4 Nornsap Ta OuMLLEHHA

* PerynsipHo ouunwyyinTe npunag, wob
3anobirTv NOLWKOMKEHHIO MaTepiany
NMOBEPXHi.

* [lepepn 4ynweHHA BUMKHITE Npunag i gante
MNOMY OXONMOHYTW.

*  OuucTiTb Npunag 3a 4ONoMOrow Bosoroi
M’SIKOI raHyipku. 3acTocoByiTe nuile
HenTpanbHi Mutoyi 3acobn. He
BMKOPUCTOBYINTE abpasunBHi 3acobu,
abpa3svBHi cepBeTKM ANSA OYULLEHHS,
PO34MHHUKM abo MeTaneBi npeameTy,
SKLO He BKa3aHo iHLue.

2.5 CepsBic

« [nsi peMOHTY Npunagy 3BepTanTecsa Ao
aBTOPM30BaHOro CEPBICHOMO LEHTPY.
BukopucToBynTe nuwie opuriHanbHi
3anacHi YacTuHu.

» CTOCOBHO namn BcepeauHi Lboro BMpoby
Ta 3anacHuX namn, Wo NpoaakTbes
okpemo: Lli namnu npusHadeni gns
BMKOPUCTaHHS Y NoGyTOBMX Npunagax 3

3. BCTAHOBJIEHHA

/\ MONEPEMXEHHA!

[uB. po3ainu 3 iHpopmadieto wono
TexHikn 6e3snekun.

3.1 Nepen BCTaHOBIIEHHAM

MepLu Hi>xX BCTAHOBMIOBATUN BapUibHY
NOBEPXHIO, 3anuLLIiTb HacTynHy iHopmaLito 3
TabNUYKM 3 TEXHIYHUMK daHumun. Lisa
Tabnuyka po3ralloBaHa BHU3Y BapUNbHOI
NOBEPXHi.

CEepiiHUN HOMED ....eevvveeeeeeeeeeennns

3.2 B6ynoBaHi BapuiibHi NOBEpPXHi

EkcnnyaTyBaTn BOYAOBaHI BapunbHi
NOBEPXHi MOXHa nuLle nicns NpaBUNbHOro
BOyaoByBaHHSA y Wwadkun Ta poboyi NOBEPXHi,
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ekcTpeManbHUMUN Pi3MYHUMU YMOBaMMU,
Takumu siKk Temneparypa, Bibpadis,
BOMOriCTb, ab0 NpU3HAYeHi aAnst HagaHHA
iHbopmaLii npo ctaH poboTun npunagy.
BoHM He npu3HayveHi ANs BUKOPUCTAHHSA 3
iHLIOO MEeTOl0 Ta He npuaaTHi 4ns
OCBITNEHHS NOBYTOBUX NPUMILLEHb.

2.6 YTuniszauin

/N\ MOMEPEDKEHHS!

IcHye Hebe3neka TpaBMyBaHHs abo
3ayLUEHHS.

* o iHdopmaLito 3 HanexHoi yTunisauii
npunagy 3seprantecs 4o MicLeBuX
opraHis Bnagu.

* Big'egHante npunapg Big enekTpomepexi.

* BigpixTe kabenb enekTpuYHOro XUBMEHHSI
Big Npunagy Ta yTunisyinTe 1oro.

Llei npoaykT no BMIiCTy HeGe3neyHmx
peYvoBMH BigNoBigae BMMOram TexHiYHOro
pernameHTy 06MeXeHHS BUKOPUCTaHHS
Aesikmx HebeaneyHnx peyoBuH B
€NeKTPUYHOMY Ta eNeKTPOHHOMY obnagHaHHi
(noctaHoBa KabiHeTa MiHicTpiB YkpaiHu
Ne139 Big 10 6epesHs 2017p.)

AKi NigXoasaTb ANS LbOro i BiAnosigawTb
HOpMaM.

3.3 3'eaHyBanbHUM Kabenb

* BapunbHy noBepxHo ocHaLLeHO
3'egHyBanbHUM kabenem .

e Lo6wn 3aMiHUTKN NoLKOAXKEHU kabenb
XMBMEHHS, BUKOPUCTOBYITE Kabenb Tuny:
HO5V2V2-F, akuin 3gaTeH BUTpUMyBaTtu
TemnepaTypy 90 °C um Buwe. OanH gpit
MOBWMHEH MaTU MiHIManbHWUIA NonepeyHnin
nepepis BiANOBIAHO 40 TabnuMLi HXKYe.
3BEpPHITLCA 10 MiCLLEBOr0 CEPBICHOIrO
ueHTpy. 3'egHyBanbHWii kabenb mae
3amiHloBaTUCA NuLLEe KBanidikoBaHUM
€NEKTPUKOM.



/N\ MOMNEPEOXEHHS!

Yci nigknioyYeHHs 0O eneKkTpomepexi mae
BMKOHYBaTV KBanidikoBaHWI enekTpuK.

/\ YBATA

3’egHaHHA Yepes 3'eaHyBarbHi WTenceni
3ab0pOHEHO.

/N\ YBATA

He npoceepgnionTe Ta He npunaronte
KiHUi apoTiB. Lle 3abopoHeHo.

3HiIMITb YacTUHy i30MALit0 3 KiHLiB
KOPWYHEBOrO, YOPHOrO Ta CUHLOIO
Kabenis.

3’egHainTe KiHLi YOPHOro Ta KOPUYHEBOTO
Kabenis.

YCTaHOBITb HOBY KiHLIEBY MydTYy APOTY Ha
CninbHWIA KiHeub ApoTy (NOTpibeH
cneuianbHUA iIHCTPYMEHT).

3’egHainTe KiHUi BOX CUHiX kabenis.
YCTaHOBITb HOBY KiHLEBY MyddTy APOTY Ha
CninbHWIA KiHeub ApoTy (MOTpiGeH
crneujianbHUA iIHCTPYMEHT).

[ABoda3He nigknoYeHHsA

1. 3HiMiTb KiHUEeBY kabenbHy MydTy 3 CUHIX
YBATA ,ClpOTiB.
A 2. 3HiMiTb YaCTUHY i30MALit0 3 KiHLB CUHIX
He nigkntovarite kabenb 6e3 KiHLeBoi kabenis.
kabenbHOT MydTH. 3. 3’epHaiiTe KiHUi OBOX CUHIiX kabeniB.
. 4. YCTaHOBITb HOBY KiHLEBY MydTy APOTY Ha
?.quso('ba'lsue'nl,quoqguuﬂ CMinbHWI KiHeLb ApoTy (noTpibeH

. 3HIMiTb KiHLEBY kabenbHy MydTy 3 CrieLjanbHMii IHCTPYMEHT).

YOPHOro, KOPUYHEBOIO Ta CUHBOTO

OporTiB.

QD 220-240 V~ 400V2N~ 220-240 V~
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Limem |
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@D 220 - 240 B~

[OBodas3He nigknioyeHHs: 400

OpHodpasHe NigKIIOYEeHHA:

B2N~ 220 - 240 B~
5% 1,5 mm? 5x 1,5 Mmm2 abo 4 x 2,5 mm? 5% 1,5 Mm?2 a60o 3 x 4 Mm?
3eneHnin — xoB- 3eneHuii — xoB.- 3eneHuii — xoB-

@ WA @ IR @ TIiA

N CWHIN | cuHin N CWHili i cuHin N CuHili i cuHin

L1 YopHuii L1 YopHuii L YopHuii i KopryHe-

BUN

L2 KopuuHesui L2 KopuyHesuin
3.4 NMpuegHaHHA ywinbHOBa4Ya — 3. PospixTe KiHLji CTpivoK nig KyTom 45°.

B6y,qOBa|-|e BCTaHOBJ1€HHA

1. OuucTiTb x0N06M Ha poboYili NOBEPXHI.

2. PospixTte 3x10 MM yLinbHIOBaNbHY
CTPiYKy, LLO NOCTa4aeTbCA B KOMMIEKTI,
Ha YOTUPKM YacTUHWU. CTPIYKM NOBMHHI

MaTu Taky camy OOBXUHY, Lo i xono6u.

BoOHW NOBWHHI TOYHO NpunAraTk 4o KyTiB
»*onobi..

MpukpiniTe cTpivkK 0o xonobis. He
po3TArynTe cTpiykn. Ha HaknagarTe KiHui
CTPIYOK OOUH Ha OOHWNA.
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lMicnga 36upaHHSA BapunbHOT NOBEPXHI BCTAHOBIJIEHHA MOBEPX
YLWiNbHITE NPOMIXOK MK CKIOKepaMiyHO
NoBepxHeto Ta poboYoL0 NOBEPXHEID
CUNIKOHOM. BNeBHITbLCS, LLO CUMNIKOH He
noTpannse nig ckrokepamiky.

3.5 NpuegHaHHA ywinbHOBavYa —
yCTaHOBJIIEHHSA 3BepXy

1. OuncTiTb po6oyy NOBEPXHIO HABKOMO
oTBOpY. min. 1500 =

2. Po3MmicTiTb 2X6 MM yLLiNbHIOBaNbHy D\/@
CTPiYKy, L0 BXOAUTb Y KOMMEKT, -
HaBKOIO HWKHBOTO Kpak BapuIlbHOT

NOBEPXHI Y3/10BX 30BHILLIHLOrO Kpato | S— lxqg"- g{;"- —'I—l'—lx’“‘”-28
CKrokepamikn. He po3taryinte npu Lbomy ‘”_ll— i h
cTpiuky. MepekoHarliTecs, WO KiHLj ] =
YLWiNbHIOBasbHOI CTPIYKM pO3TallOBaHi
nocepeawHi oaHiei 3i CTOPIH BapUIbHOI BBYONOBYBAHE BCTAHOBJIEHHA
NOBEPXHi.

3. [opawiTe Kinbka MinimeTpis 4O AOBXWUHM,
BiApi3atoun yLLiNbHIOBaNbHYy CTPIYKY.

4. 3’egHaviTe pa3om ABa KiHUi
YLiNbHIOBANbHOI CTPIYKM.

3.6 36upaHHA

AKLW0 BapuibHa NOBEPXHSI BCTAHOBIHOETHCS
nig BUTSXKKOIO, AMB. IHCTPYKLT 3 MOHTaxy
BUTSKKM, LLOO Ai3HATMCA MiHIManbHy
BiACTaHb MiX npunagamu.

AKLWOo npunag BCTaHOBNEHO HaA LWyXNS4010,
BEHTUNSALiS BapuibHOI NOBEPXHI Mig yac
npovuecy rotTyBaHHsi MOXe HarpiBaTu peui, LWo
30epiraoTbca B LWyXnagi.

3HangiTb Bigeo «AK BCTAHOBUTU iHOYKLiiHY
BapunbHy nosepxHio AEG — BcTaHoBneHHs
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po60YOI MOBEPXHI», LUNAXOM BBEAEHHS

©e3 BMCTYNiBY», LUNSXOM BBEAEHHS MOBHOI
MOBHOI Ha3BW, 3a3Ha4YeHOI Ha MarntoHKy

Ha3BW, 3a3HaYeHOI Ha MankoHKy HUXYe.

HWX4e.
www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/electrolux u Yo UTUbe www.youtube.com/aeg
uYUUTUhe www.youtube.com/aeg
How to install your AEG
How to install your AEG induction hob flush installation O\
Induction Hob - Worktop installation q

3HanaiTb Bigeo «SK BCTAHOBUTY iHOYKLiHY
BapunbHy nosepxHio AEG — BcTaHOBNEHHSA

4. Ornnc BUPOBY

4.1 OcHalleHHs BapuUibHOI NOBepPXHi

n IHAYKLiiHa 30Ha HarpiBaHHA
— | MaHenb kepyBaHHS

a! @

[eTtanbHa iHhopmaLis npo po3mipn 30H
HarpiBaHHsi HaBedeHa B po3aini
| __n «TexHivHi gaHi».

L

LI

[ R _ EJJ KJ,_ _________ l O
'-'\i:Jer123456789P . 0 123456789 P ':'\'—i
O L o O
as — e e e e S
Ll o 123456789 P 0123456789 p K
f@—+| oo -0+

]3] CL T
KepyBaHHsA npunagom 34iNCHIETLCS 3a AOMNOMOrOK CEHCOPHUX KHOMok. CMMBOMKW Ha gucnnei,
iHOMKaTOPW Ta 3BYKOBI CUrHanm BKasytoTb Ha akTUBOBaHI yHKLi.

CknsiHa NOBEPXHs 3 MOKPUTTSIM NPOTU NOAPSAMUH Ma€ YHiKanbHy TEKCTYpPY, ska MOXe

3MiHIOBaTU BigoOpaXeHHs CUMBONIB 1 eNeMeHTIB iHTepdelicy KOpUCcTyBaya B pPi3HMUX yMoBax
OCBITNEHHS.
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CeH- DyHKUiA Onuc

copHa

KHOMkKa
(D YBimK. / Bumk. YBIMKHEHHS1 Ta BUMKHEHHS npunaay.
|| Maysa YBIMKHEHHSI Ta BUMKHEHHST OYHKLi.

@ Tanmvep

(]

LL{o6 ycTaHOBMTM (OYyHKLtO.

36inblueHHst a60 3MEHLLEHHS TPMBamNOCTi.

- [wucnnen Taimepa

@ B
+
|

[Mokasye Yac y xBunmHax.

SenseBoil® SenseBoil®. [1na aBTOMaTU4HOro perynioBaHHa Temne-
E paTypv Boau, Wob BoHa He BMKUNINa Nicns AOCArHEHHs!
TOYKMN KMMIHHSA.
=] Bridge YBIMKHEHHS! Ta BUMKHEHHS (DYHKLii.
Hob?Hood YBIMKHEHHS! Ta BUMKHEHHSI PYYHOTO pexunMy pyHKLii.

CeKTOp KEpyBaHHs

YcTaHOBMNEHHS CTyneHAa HarpiBaHHﬂ.

BB &
:

P PowerBoost

YBIMKHEHHS1 (DyHKLIT.

=
B2

aiten

BriokyBaHHs1 / 3axucT Big goctyny  briokyBaHHs Ta po36nokyBaHHS NaHeni KepyBaHHS.

4.3 lHpukaTopu gucnnes

IHaukaTop Onuc

BuHukna HecnpaBsHICTb.

+ yndpa

3,0

OptiHeat Control (3-cTyneHeBuii iHAMKaTOP 3aNWLLKOBOrO Tenna): MPOAOBXUTH roTy-
BaHHS / NiATPMMaHHS TennuM / 3anuLiKoBe Tenno.

5. NMEPEQO NEPWNM BUKOPUCTAHHAM

/N\ MOMNEPEODXEHHS!

[uB. po3ainu 3 iHhopmaldieto Woao
TexHikn 6e3neku.

5.1 O6MmexeHHs1 MOTYXKHOCTI

OBMeXeHHs1 MOTYXXHOCTi BU3HAYaE 3aranbHy
NOTYXXHICTb BapWIbHOI NOBEPXHI, sika
BiANOBiAae 0OMEXEHHAM 3an0BKHUKIB y
OyanHKy.

3a npomMoBYaHHAM npunag BCTaHOBIHOETbCA

Ha HaNBULLMIA MOXIMBUI PiIBEHb MOTYXXHOCTI.
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LLlo6 niagBUWMTM 260 3MEHLIUTU piBEHb

NOTY>XHOCTi, BAKOHaWTe HaBeAeHi HuXx4e

aii:

1. YBIiNgiTb B MEHIO: HATUCHITbL | YyTPUMYyNTE
® npotarom 3 cekyHA. MoTiM HaTUCHITb i
yTpumymnTe G,

2. HaTtucHiTb i yTpumynte @ Ha
nepegHbOMy TaMepi, LOKU He 3'ABUTbCS

P.



3. HartucHitb — / + Ha nepegHbLOMY
Tanmepi, Wob BCTAHOBUTU piBEHb
NOTYXXHOCTI.

4. HaTUCHITb (D o6 BurTK.
PiBHi noTyxHocCTi

[uB. po3gin « TexHiyHi gaHi».

/\ YBATA

[MepekoHariTecs B TOMy, Lo BUGpaHa
MOTYXHICTb BiANOBIAAE NOTY>XHOCTI
BCTaAHOBMEHMX 3anN0BIKHUKIB.

/\ YBATA

AKLWo piBEHb NOTYXXHOCTI HXXKYe abo
nopisHioe 2000 BT, BM He amoxeTe
akTmByBaTu SenseBoil®.

6. LUWOAEHHE BUKOPUCTAHHA

/\ NOMNEPEMKEHHA!

[uBs. po3ainu 3 iHopmalieto woao
TEXHikn 6e3nekn.

6.1 YBiMKHEHHA1 Ta BUMKHEHHSA

HaTucHiTb i yTpumyiite @, 06 yBIMKHYTH
a60 BUMKHYTW BapuibHYy NOBEPXHIO.

6.2 BusiBneHHa nocyny

Lis doyHKUis BKasye Ha HasiBHICTb nocyady Ha
BapUIbHili NOBEPXHI Ta BUMUKAE 30HU
roTyBaHHs, SIKLLO Nig Yac NpoLecy roTyBaHHSA
He BMSIBNEHO nocyay.

AKLo BM NOCTaBWN NOCYA Ha 30HY
roTyBaHHs nepe BM6OPOM CTyneHs Harpisy,
Ha CeKTOopi KepyBaHHS 3'ABUTLCS iHAMKATOP
Hap 0.

AkLo BM TUMYacoBo npubepeTe nocys 3
YBIMKHEHOT 30HWN rOTYBaHHS, iHAMKATOPWU Hag,
BiJMNOBIAHUM CEKTOPOM KepyBaHHS MOYHYTb
OnumaTn. AKWOo BU He NOCTaBuUTe Nocys
Has3az Ha aKTMBOBAHY 30HY rOTyBaHHS
npotarom 120 cekyHA, 30Ha roTyBaHHSA
aBTOMaTUYHO BUMKHETbLCSI.

LLlo6wn BiQHOBUTW roTyBaHHs1, He 3abyabTe
3HOBY MOCTaBWUTU NOCYA Ha 30HY rOTYBaHHS B
Mexax 3a3HaveHoro yacy.

« P73 —7350BT1
*+ P15—1500 Bt
* P20 —2000 BTt
» P25 —2500 BTt
« P30—3000 BTt
» P35—3500BTt
« P40 —4000 BTt
» P45 —4500 Bt
* P50 —5000 BTt
» P60 — 6000 BT

6.3 KopuctyBaHHA 30HamMum
roTyBaHHs

[MocTaBTe nocya y LeHTp o6paHoi 30HM.
IHAYKLiMHI 30HM HarpiBaHHA aBTOMaTU4HO
MPUCTOCOBYIOTLCHA A0 PO3MIpY AHa nocyay.

@

[ns onTMmanbHOI Nepeaavi Tenna
BMKOPWCTOBYINTE NOCYyA i3 AiaMeTpom
[OHa, NodibHMM 40 po3Mipy 30HM
HarpiBaHHs (OMB. MakcumarnbHi 3Ha4YEHHS
diameTpa nocyay B po3Aaini «TexHivHi
aaHi» > «Cneuundikauis 30H
HarpiBaHHs»). [epekoHariTecs, Lo BaL
nocya niaxoauTb Anst iHOYKUiRHMX
BapubHUX NOBEPXOHb. [nsa AoAaTKOBOI
iHcbopmaii Wwoao Tmnis nocyay aue.
«lMopaawn i pekomeHaaLii».

@

CknsiHa NOBEPXHS 3 NOKPUTTSIM NPOTK
NOAPSINVH Mae YHikanbHy TEKCTYpY, sika
3abe3neyvye MakcMmMarnbHy CTiVKICTb 40
nogpsinvH. TepTst nocyay o6 cknsiHy

NOBEPXHIO MOXE CMPUYUHSTU LLYM.

3a gonomoroto dyHkuii Bridge moxHa
roTyBaTu y BENMKOMY MOCYAi, PO3MiLLLeHOMY
Ha [ABOX 30HAaX HarpiBaHHA O4HOYACHO.
Mocyn mae HakpuBaTy LieHTpM 060X 30H, ane
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He BMXOAMTU 3a MO3HAaYKM 30HW. FKLLO nocyn
pO3TaLLOBAHO MK ABOMA LeHTpamu, OyHKLis
Bridge He akTuByeTbCS.

AN

6.4 CtyneHi HarpiBy

0o 12 "5 67 8 9 P

1. HaTtucHiTb NOTpibHMIA CTyNiHb HarpiBaHHA
Ha CeKTopi KepyBaHHS.

IHOMKaTOPW HaZ CeKTOPOM KepyBaHHS

3'ABNAITLCA Bi4NOBIAHO BUOPAHOMY CTYNEHIO

HarpiBaHHs.

2. Lo6n BUMKHYTW 30HY rOTYBaHHS,
HaTUCHITb 0.

6.5 PowerBoost

List doyHkuis 3abe3nedye iHOyKUiHI 30HK
HarpiBaHHa 4OAATKOBOI MOTYXHICTIO.
DYHKLO MOXHa BBIMKHYTW AN OAHiel
iHAYKUINHOI 30HM HarpiBaHHSA nule Ha
obmexeHuin nepiog vacy. MNicnsa uporo
iHAYKUiHA 30Ha HarpiBaHHst aBTOMaTUYHO
nepeMmKaeTbCa Ha HamBULLWIA CTYMiHb
HarpiBaHHs.

®

[OuB. po3ain « TexHiuHi gaHi».
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LLlo6 yBiMKHYTM (hyHKLiO ANsA 30HU
HarpiBaHHA: TOPKHITbCA

BuMKHeHHSA dyHKUIi: 3MiHITb CTyNiHb
HarpiBaHHs.

6.6 OptiHeat Control (3-ctyneHeBumn
iHOMKaTOp 3aNMULWIKOBOro Tensna)

/N MONEPEMIKEHHSA!

E] / E] / C] Mokun BUAHO iHQuKaTop, €
pU3MK OTPUMAaHHS OniKiB Big,
3anyLLKOBOro Tenna.

Tenno gnsa npouecy rotTyBaHHA ixi
reHepyeTbCs IHAYKLiINHUMY 30HaMun
HarpiBaHHs 6e3nocepeHbO B AHI nocyay.
Cknokepamika HarpiBaeTbCs Bif Tenna
nocyay.

IHOnKaTOopK 3'ABMAIOTLCA, KONN 30HA
HarpiBaHHs rapsida. BoHu nokasyoTb piBeHb
3aNULLKOBOrO Tenmna B 30Hax HarpiBaHHs, ki
BMKOPUCTOBYIOTLCH B AaHWI Yac:

@ - NPOAOBXUTU TOTYBaHHA,
E] - I'Ii,D,TpI/IMaHHﬂ Tennum,

[3 - 3almLikoBe Tenno.

Takox Moxe 3'aBUTUCS iHAMKATOP:

* [Ans CYCiOHiX 30H HarpiBaHHs, HaBiTb AKLO
BW iX HE BUKOPUCTOBYETE,

*  KONW MOCYA CTOITb Ha XONOAHIN 30Hi
HarpiBaHHs,

* KONV BapwrbHa NOBEPXHS BUMKHEHA, ane
30Ha HarpiBaHH4 Le rapsaya.

|H,D,VIKaTOp 3HUKAE, KOJIM 30Ha Hal'piBaHH'r'l
OXOJ10HEe.

6.7 HanawTyBaHHA Tanmepa

Tarimep 3BOPOTHOrO Bigniky Yacy

3a gonomoroto Uiei yHKLiT MOoXHa
BCTAHOBUTY Yac, yNPOAOBX SKOro 30Ha
HarpiBaHHs npawtoBaTMMe NpoTAroM O4HOro
CeaHcy roTyBaHHs.

BcTaHoBiTh CTyniHb HarpiBaHHA Ans
BiNOBIAHOI 30HW rOTYBaHHS, a NOTiM
HanawTyte yHKuito.



1. HatwncHiTb @ Ha gucnnei Tanviepa
3'ansaeTtbes 00.

2. HaTtucHiTb + abo —, wobu BCTaHOBUTHK
yac (00-99 xBunwuH).

3. HatucHitb Q) Lwobwn 3anycTuTu Tamep,
abo 3ayekante 3 cekyHau. MoynHaeTbCs
3BOPOTHUI BiAniK Yacy Tavimepa.

LLlo6un 3MiHUTK Yac: B1OEpiTb 30HY

roTyBaHHs 3a JONOMOrow @ i HATUCHITb +

abo
LLilo6 BMMKHYTU (DYHKLIitO: BUGEPiTL 30HY

roTyBaHHsi 3a 0NOMOr oK @ i HATUCHITL —.
Yac, Wo 3anuwimBecs, BigpaxoByeTbCs Ha3ag
no 3Ha4yeHHs 00.

Tarimep 3aBepLUnTb Bianik, NponyHae
3BYKOBUIA curHan i noyHe 6numaty 00. 3oHa
HarpiBaHHs BUMUKaETbCSA. HaTUCHITL Oyab-
SIKUA CUMBON, LLLOOW BUMKHYTW CUrHan i
OnumaHHs.

Tarimep

LIto doyHKLit0 MOXHa BUKOPUCTOBYBATH, KON
BapuibHa NOBEPXHSA BBIMKHEHA, @ 30HU
HarpiBaHHs He npautoloTb. [HanMKaTop
cTyneHs Harpisy nokasye 00.

1. HaTtucHiTb @

2. HaTucHiTb + abo —, wob 3agaTtn vac.
Tanmep 3aBepLnTb BiAMIK, MponyHae
3BYKOBWIA curHan i nouyHe 6nvmatu 00.
HaTtucHiTe 6yab-akuin cumeon, wobmn
BUMKHYTW cUrHan i bnumanHs.

LLlo6¥ BUMKHYTU (DYHKLIitO: HATUCHITb Oi

—. Yac, o 3anuwmecs, BigpaxoByeTbCA
Hasag o 3HayeHHs 00.

6.8 YnpaBniHHA NOTYXHICTIO

FAKLLIO aKTVBHI AeKinbka 30H, @ CnoXuBaHa
NOTYXHICTb NEPEBULLYE MOXIMBOCTI
eneKkTpomepexi, Ua yHKList po3noginse
OOCTYMHY MOTYXHICTb MiXX yCiMa 30HaMu
roTyBaHHs. BapunbHa NoBepXHst KOHTPOMOE
HanawTyBaHHA Nigirpisy 4ns 3axucty
3anobiKHUKIB BYANHKY.

*  FAKWO NOTYXHICTb BapUbHOI NOBEPXHi
[OCArHe MakcumarnbHO 4OMyCTUMOro
3HAYeHHs1 (OMB. NAcNoOpTHY Tabnuuky),

NOTY)XHICTb 30H roTyBaHHsA byae
aBTOMaTUYHO 3HUKEHO.

« [lpiopuTeT 3aBxan HagaeTbCA
HanawTyBaHHAM CTYMEeHIO HarpiBaHHsA Tiel
30HW rOTyBaHHSA, sKy 6yno obpaHo
nepwoto. Pewwty notyxHocti 6yae
pO3aineHo MiX iHLIMMKW 30HaMM FOTyBaHHS
BiNOBIAHO A0 NOpsAKY IXHBOro
BUOUPaHHS.

e [1ns 30H roTyBaHHS, SKi MaloTb 3MEHLLEHY
NOTYXXHICTb, CEKTOP KEpyBaHHS Gnnmae Ta
nokasye MakcumarbHO MOXIUBI CTyMNeHi
HarpiBaHHs.

» 3avekanTte, 4OKV OUCnnel nepecraHe
6numaTtn, abo 3MeHLUITb CTYMiHb
HarpiBaHHsi 06paHoi 30HM HarpiBaHHs.
30HU roTyBaHHSA | Aani npauoBaTUMyTb 3i
3HMKEHOIO MOTYXHICTIO. 3a NoTpebu
3MiHIiTb CTyNiHb HarpiBaHHsA 30H rOTyBaHHSA

BPY4HY.
6.9 SenseBoil®

DyHKLUIA aBTOMaTUYHO perynioe Temneparypy
BOAM Tak, abu BOHa He BUKMNiNa nicns
OOCSATHEHHS TOYKM KMMIHHS.

@

AKLO Ha 30HI HarpiBaHHS, SKy BU
GaxxaeTe BUKOPUCTOBYBATH, € 3aNM1LLKOBE

Tenno (E] / B / C]), nyHae 3ByKOBUIA
curHan i yHKUis He BMUKAETbCS.
PyHKLiA He npaLoe 3 MocyaoM 3
aHTUMPUrapHUM NOKPUTTSAM.

/\ YBATA

He BukopucTOBYITE OYHKLiKO 3 MOPOXHIM
nocyAoM.

He 3anuwainTe BapunbHy NoBepxHio 6e3
Harnagy nig 4Yac poboTtun dyHKuii.

1. TllocrasTe nocya, 3anosHexHnn 1-5 n
XOMNoAHOT BOAM, Ha BiNnbHi 30HU
HarpiBaHHsi, ANns AKUX NoTpibHO
aKTMByBaTU (DYHKLtO.

£AKLo nocTaBUTN OANH NpeaMeT nocyay

n1LLEe Ha OfHY 30HY HarpiBaHHsA, YHKLIA

BMMWKaETLCA aBTOMATUYHO.

2. TopkHiTbCA (D, o6 YBIMKHYTW BapuUIbHY
NOBEPXHIO.
3. LWo6 yBiMKHYTM L0 PYHKLIO, TOPKHITLCS

=Y.

YKPAIHCbKA 401



[ns KOXXHOT 30HWU HarpiBaHHSA, Ha SKin y
OaHui 4ac MOXHa BUKOPUCTOBYBATU
dYHKLitO, 3'ABNAETLCS iHOUKATOP, LU0

MUrOTUTb Haf P.

4. TopkHiTbCa byab-ae Ha cnangepi obpaHoi
30HW HarpiBaHHs.

DyHKUiA noYMHae poboTy.

lMicna 3anycky yHKLiT 3'aBRAATLCA

iHOMKaTOPW HaZ NOB3YHKOM, i BMUKaETbCS

aHimauis.

®

AKo He nocTaBnTK Nocya Ha byab-AKy
30HY HarpiBaHHS NPOTAromM 5 cekyHn,

(pyHKLUiA aBTOMATUYHO BUMKHETHCS.

[Mpwn focArHeHHi PyHKLIE TOUYKN KAMIHHS
BapunbHa NOBEPXHS BUAAE 3BYKOBUIA CUIHanM
i HanawTyBaHHA HarpiBaHHs aBTOMaTUYHO
3MIHIOETBCS Ha PiBEHb MOBINBHOMO rOTYBAHHA
3a NPOMOBYaHHSAM.

LL|o6 BUMKHYTM (DYHKLiHO O AOCATHEHHS
TOYKM KMMNIHHS, TOPKHITBCA abo 0.

LLlo© BUMKHYTW GOYHKLitO NiCNs JOCATHEHHS
TOYKW KMMIHHS, TOPKHITLCSI MOB3YHKa Ta
HanawTynTe CTyMiHb HarpiBaHHS BPYYHY.

Mpwu akTuBauii May3a abo y pasi 3HATTS
nocyay yHKLisi BUMUKAETHLCSI.

Axwo BcTaHoBUTK Tarimep 3BOPOTHOro
BiANiKy Yacy Ha OAHY i3 30H HarpiBaHHs i
BCTaHOBMEHWI Yac CnnvBe A0 AOCATHEHHS
TOYKM KMMiHHS, OYHKLiS aBTOMaTU4HO
BVMKHETbLCS.

Mopaawn Ta pekomeHaauii:

*  OyHKUIA HaWKpalle nigxoanTb Ans
KM’ ATIHHA BOAMW Ta NPUroTyBaHHSA
KapTonmi.

o DyHKUIA MOXe He NpauoBaTN HaNeXHUM
YMHOM 181 YalHUKIB | KAaBOBapPOK Ansi
NPUroTyBaHHs Ha MNUTI.

» 3anoBHiTb Nocya Ha NoONoBUHY abo Tpu
YBEPTi XONOAHOK BOAOMNPOBIAHOK BOAOH),
3anuLuaymn He3anoBHEHUMN 4 CM Big,
Kpato nocyay. He BukopucToByiite MeHLLe
1 n abo 6inbwe 5 n Boaw.
[MepekoHaviTecs, LWo 3aranbHa Bara Boau
(abo Boam Ta kapTonni) 3HaxoAUTLCH B
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nianasoHi Bia 1 oo 5 kr.

e [Ins [OCArHEeHHst Harkpawmnx pesynbTaTiB
roTynTe nuLe Liny, HeOYULLEHY KapTOMMio
cepenHboro po3mipy. He knagitb kaptonni
3aHaATo LWinbHO.

* Mg yac asn HarpiBaHHs yHUKanTe
€eHeprinHoro nepemilllyBaHHs B iHLLOMY
nocyai Ta napanenbHuUX Npouecis
roTyBaHHsi (HanpuKnag, CMaXeHHs Yn
KUM'SAITIHHST) Ha iHLWMX 30HaX HarpiBaHHs.

* Hawmararitecs He CTBOpPIOBATK 30BHILLHIX
Bibpauin (Hanp., Big BUKOPUCTaHHS
6nengepa abo po3milieHHst MOBinNbHOro
TenedoHy nobnmay BapunbHOi NOBEPXHI)
nig Yac poboTn yHKL;ji.

» 3anexHo Big TNy cTpaBu Ta nocyay
MOXHa HanawiTyBaTu CTyMiHb HarpiBaHHs
nicns AOCATHEHHS TOYKM KUMNIHHS.

« [opainiTte Cinb nicns 4OCArHEHHS TOYKN
KMNiHHS.

*  BukopucToBy#iTe KPULLKY ANS EKOHOMIT
eHeprii.

6.10 CTpyKTypa MeHK
Y Tabnuui nokazaHo 6a30BYy CTPYKTYPY MEHIO.
HanawTyBaHHs KopucTyBaya

Cum- HanawryBaHHs Moxnusi onuii

BON

b 3Byk YBimk. / Bumk. (--)

P Ob6mexeHHs no- 15-73
TYXHOCTI

H Pexum BUTSHKKN 0-6

E IcTopist nonepen- Cnmncok ocTaHHix no-
»KEHb/MOMMUITOK nepemxeHb/nomu-

TIOK.

LLlo6 BBEeCTM HanalwTyBaHHA KOPUCTYBaya,
HaTUCHITb | yTpUMyITE (D npotarom 3
cekyHA. NoTiM HaTUCHITL | yTpuMyinTe )



HanawTyBaHHS 3'ABNSATLCA Ha Tanmepi ans
NiBUX 30H roTyBaHHS.

Hagirauisi B MeHI0: MeHI0 CKragaeThbes i3
CYMBOJ1y HanawTyBaHHA Ta 3Ha4YeHHs. Ha
3a4HbOMY TariMepi 3'ABNAETbCA CUMBOI, a Ha
nepegHbOMy TaMepi — 3HaveHHs. [ng
nepexony Mixk HanawwTyBaHHSIMWU HATUCHITb

QD Ha nepegHbomy TarmMepi. LLobu 3miHMTK
3HaYeHHs HanawTyBaHHS, HAaTUCHITb ~+ a60
~ Ha nepegHbOMY TaMepi.

LLlo6¥ BMATU 3 MEHIO: HATUCHITb (D

7. DOOATKOBI ®YHKLIT

7.1 ABTOMatnyHe BUMUKaAHHSA

DYHKLisi aBTOMaTUYHO BUMMUKAE BapUSbHY
NOBEepPXHIO Y pasi, AKLO:

* YCi 30HU roTyBaHHS A€aKTMBOBaHO,

* BUW HE BCTAHOBUIIM XOAHOIO CTYMEHS
HarpiBy abo LWBMAKOCTI BEHTMNATOpPA
nicns yBiMKHEHHS BapuIIbHOT MOBEPXHI,

*  BM BUnunu abo noknanu Wwock Ha naHenb
KepyBaHHS BinblLu, Hixx Ha 10 cekyHA
(kacTpynto, raHdipky ToLLO). JlyHae
3BYKOBWIA CUrHan, i BapurbHa noBepxHs
BUMMKAETbCA. 3HIMITb NpeameT abo
OYUCTbTE NaHenb KepyBaHHS.

* BapwrbHa NOBEPXHS 3aHaATO Harpinacs
(ranpuknag, ue Moxe ctatucs nicns
BMKWUMAHHS BCIET BOAM B KacTpyni).
3ayekainTe, [OKM 30HA HarpiBaHHs
OXOMOHE, NepLU HiXX 3HOBY
BMKOPWUCTOBYBaTV BapunbHYy NMOBEPXHHO.

*  Bwu He BUMMKaeTe 30HYy HarpiBaHHS i He
3MiHIOETE CTYMiHb HarpiBaHHA. Yepes
OesiKniA Yac BapunbHa NOBEPXHS
BUMUKAETLCH.

CniBBigHOLWEHHA MiX CTyneHeM HarpiBy i

Yacowm, nicns sKoro npunag BUMUKaETLCA:

OffSound Control

3BYKM MOXHA YBIMKHYTWU/BUMKHYTU B «MeHto
> HanalutyBaHHs KopucTyBaya.

@

[Oue. po3ain «CTpykTypa MeHo».

CTtyneHi HarpiBy BapunbHa noBepxHs

BUMUKAETbCA Yepe3

1-2 6 roguH
3-4 5 roavH

5 4 roavHu
6-9 1,5 roanHn

Konu SByKOBi CUrHanum BUMKHEHO, BU
OAHaKoBO Nno4yete SByKOBI/II7I curHan, Konu:

* BW TOpKaeTecb @.
* CcrpaubOoBye Tarimep,
* BV HaTUCKaeTe HeaKTUBHWI CUMBOI.

7.2 NMay3a

Lis doyHKLis HanalwToBye BCi 30HU
HarpiBaHHs, siKi NpaLoTb, Ha PEXUM
HaWHWXYOI TeMnepaTtypu.

Mig yac poboTn pyHKLii MOXHa
BMKOPUCTOBYBATH ® Ta I . Yci iHWwi cumonun
Ha naHeni kepyBaHHs 3abNoKoBaHo.

DyHKUIA HEe NpUnMHAE poboTy PyHKLIT
«Tanmepy.

1. LWo6 yBiMKHYTU (DYHKLIitO: HATUCHITb

CTyniTb HarpiBy 3HMXyeTbCcs A0 1.
2. Wo6u BUMKHYTU (bYyHKLiO, HATUCHITb

3’'ABUTLCA MoNepeaHe HanawTyBaHHs
CTYNEHS HarpiBaHHs .

7.3 BnokyBaHHA

MokHa 3abnokyBaTV NaHenb kepyBaHHA Mig
Yyac poboTv BapunbHOI NoBepxHi. Lie
3anobirae BUNaaKoBIl 3MiHi BCTAHOBMNEHOTO
CTYMNeHs HanalTyBaHHS HarpiBaHHS.

CnoyaTtky BCTaHOBITb CTYMiHb HanalTyBaHHs
HarpiBaHHs.
LLlo6 yBiMKHYTU (byHKLitO: HATUCHITb @,

LLlo61 BUMKHYTU (pyHKLIiKO: HATUCHITb &
Le pas.
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®

s dpyHKLis BuUMUKaeTbCa nicns
BVIMKHEHHS BapUIibHOIT MOBEPXHi.

7.4 3axucT Big pocTtyny Aiten

Lis doyHkuia 3anobirae BunagkoBomMy
BMWKAHHIO BapUSIbHOT MNOBEPXHI.

LLlo6 yBiMKHYTH (PYHKLIitO: HATUCHITb .
He BcTaHoBntonTe CTyniHb. HaTUCHITB i
yTpUmyiiTe ) npoTsarom 3 cekyHz, AOKM He

3'ABUTbCS iHOMKATOP Hag4 CUMBOJIOM.
BUMKHITb BapunbHy NOBEPXHIO 3a AOMOMOroH

0)

®

DYHKLiA 3anMLIaeTbCs YBIMKHEHO nicns
BVMKHEHHS BapUITbHOT MOBEPXHI.

IHOnKaTOp Hag CMMBOSIOM & CBiTUTBLCS.

LLlo61 BUMKHYTU (DYHKLIitO: HATUCHITb @.
He BcTaHoBnolMTE CTYNiHL. HATUCHITB |

yTpumymnTe ] nNpoTAroM 3 CeKyHA, OOKU He
3HUKHE iHOUKaTop Hag CMMBOSOM. BUMKHITb

BapunbHY NMOBEPXHIO 32 JOMOMOroH @.
FoTyBaHHA 3 yBiMKHEHOO PYHKLi€EIO:

HaTUCHITb (D, NOTiM HATUCHITb ] i
YTPUMYITE NPOTArom 3 CEKyHZ, AOKN
iHOMKaATOP HaZ CUMBOJIOM He 3HUKHe. Tenep
MO>XHa KepyBaTV BapuUIbHOI MOBEPXHEIO.
Konu BapvnbHa NOBEPXHSA BUMMKAETLCS 3a

ZOMOMOroto @, PyHKLiSt BMUKAETHCS 3HOBY.

7.5 Bridge

®

Lis doyHKUia npautoe, nuwie Kkonm
KacTpynsi HAaKpMBaE LeHTPY OBOX 30H.
[opatkoBy iHdhopMaLito woao
NpaBUIIbHOTO PO3MILLEHHS MOCYAY OMB. Y
po3aini «BukopnucTtaHHSA 30H roTyBaHHSA».
PDyHKUIA He npautoe nig Yac poboTu
SenseBoil®.

List doyHKUis noeaHye ABi NiBi 30HM rOTyBaHHS,
i BOHW NpauoloTb Ik 04HA 30Ha rOTYBaHHS.
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CnoyaTtky BCT@HOBITb CTYMiHb HarpiBaHHA Ans
ofHiel NiBOi 30HN roTyBaHHS.

LLlo6 yBiMKHYTU (hpyHKLIiKO: TOPKHITBCA =].
LLlobn BCcTaHOBMTN @b0 3MIHUTK CTYNiHb
HarpiBaHHs, TOPKHITbCA OQHOrO i3 CEHCOopIB
KepyBaHHS.

. . [
LLlo6 BUMKHYTU (PYHKLIitO, TOPKHITLCS ml.
30HM roTyBaHHs NpaLiooTb HE3anexHo.

7.6 Hob?Hood

Lle cyvyacHa aBTomatuy4Ha yHKuUis, SKka
nig’'eaHye BapuibHy NOBEPXHIO 40
creujianbHol BUTSHKKWU. BapyunbHa noBepxHs
Ta BUTSKKA MatoTb iHpavepBOHi Npuinmadi.
LLIBnakicTe BEHTUNATOPA BU3HAYaETHCA
aBTOMAaTUYHO 3anexHo Big 06paHoro pexunmy
Ta TemnepaTypu Hanrapsayiloro Nocyay Ha
BapuIbHin NoBepxHi. MoxHa Takox kepyBaTtu
BEHTUNSITOPOM i3 BapUIIbHOT MOBEPXHi
BPYYHY.

@

[ns GinbLUOCTI BUTSXKOK cuctema
OMCTaHLNHOro KepyBaHHS crnovaTky
AeaktusoBaHa. NepLu Hix
BMKOPUCTOBYBATU OYHKLi0, YBIMKHITb ii.
[ns oTpumaHHs goaaTkoBoi iHpopmauii
OMB. IHCTPYKLiIO 3 eKcnnyaTtauii BUTSXKKU.

ABTOMaTUYHe KepyBaHHA (pyHKLi€l0

[Ins aBTOMaTUYHOrO KEpyBaHHA (OYHKLiE
BCT@HOBITb aBTOMaTU4HUn pexxum H1 — H6.
[ns BapunbHOI NOBEPXHI cnoYaTKy
BCTaHOBMEHO pexum HS. Butspkka pearye
3aBXau, KOnu npautoe BapunbHa NoOBEPXHS.
BapunbHa noBepxHs aBTOMaTU4HO po3ni3Hae
TemnepaTypy nocyay Ta perystoe LWBUAKICTb
BEHTUNSATOpA.

ABTOMaTUYHI pexumm

AsToma- Bapkal) CmaxeHH
TUYHa 22)
nigceiTka
HO Bumk. Bumk. Bumk.
H1 YBiMK. Buwmk. Buwmk.
H2 3) YBiMK. Wenpkicte  LBnakicTs
BEHTUNATO- BEHTUNATO-
pa1 pa1




ABTOMa- Bapka'l) CmaxeHH

TUYHA 2)

nigceiTka

H3 YBiMK. Bumk. LBnakictb
BEHTUNSATO-

pai
H4 YBiMK. Wenakicte  LWBunakicts
BEHTUNSATO- BEHTUNSTO-

pa1i pa1
H5 YBiMK. Weunakicte  LWBKakictb
BEHTUNSITO- BEHTUNSTO-

pa1i pa2
H6 YBiMK. Wewnakicte  LWBunakicte
BEHTUNSITO-  BEHTUNSITO-

pa2 pa3

1) BapunbHa noBepxHs po3ni3Hae NpoLec KUMiHHS Ta
HanawToBY€E LUBMAKICTb BEHTUNATOPA BIiANOBIAHO A0
aBTOMaTUYHOTO PEXUMY.

2) BapunbHa noBepxHs po3nisHae NpoLec CMaXeHHs!
Ta HanalToBYE WBUAKICTb BEHTUNATOPA BiAMOBIAHO A0
aBTOMATUYHOTO PEXUMY.

3) Llevi pexxum akTuBye BEHTUNATOP i MiACBITKY 6e3
ypaxyBaHHsI TemnepaTtypu.

3MiHa aBTOMaTM4YHOro pexumy

1. BUWMKHITE BapuibHy NOBEPXHIO.

2. HaTucHIiTL @ NPOTAroM 3 CeKyHA.
[ucnnen 3acBiTUTLCS | 3racHe.

3. HaTtucHiTb ] NPOTAroM 3 CeKyHA.

4. HaTuCHITb @ Kinbka pasis, 4OKN He
3acBiTutbea H.

5. Hatucwits + Tavimep, o6 BnbpaTn
aBTOMaTUYHUIA PEXUM.

®

[ns kepyBaHHS BUTSDKKOIO
6e3nocepeaHbO Ha NaHeni BUTSHKKN
BVMMKHITb aBTOMATUYHUI PEXUM DYHKLT.

@

Micns 3aBepLueHHs npouecy
NPUroTyBaHHS Ta BUMKHEHHS BapunbHOT
NOBEPXHi BEHTUNATOP BUTSHKKM MOXE
NpOoAOBXYBaTW NpaLoBaTh NPOTArOM
neBHOro nepiogy vacy. llicns
3aBepLUEHHS LibOro Yacy cucrema
BUMWKAE BEHTUNATOP aBTOMaTUYHO Ta He
[03BOMNSAE BUMAAKOBO BBIMKHYTU
BEHTUNSATOP NPOTArOM HACTYMHUX

30 cekyHa.

KepyBaHHA WwBMAKiCTIO BEHTUNATOPA
BPYy4HY

Takox MOXHa KepyBaTh PYHKLIE BPYYHY.
[ns uboro HaTUCHITb, T) Konw BapurbHa
NoBepXxHsi yBiMKHeHa. Lle Bumukae
aBTOMaTUYHy poboTy dyHKLiT Ta Ao3BONSAE
3MIHIOBATU LUBUAKICTb BEHTUNSTOPA BPYYHY.

Y pasi HaTUCKaHHs A4 LIBUAKICTb
BEHTUNSATOPA 30iNbLUYETLCS HA OAMH CTYMiHb.
Akwo BMbpaTn iIHTEHCMBHWI PiBEHb i

HaTUCHYTH A4 e pas, WBUAKICTb
BEHTUNSATOPA HANALITOBYETHCS Ha
3HayeHHi «0», TOOTO BEHTUNATOP BUTSKKN
BUMUKaETbCA. [Insi NOBTOPHOro 3anycky
BEHTUNATOPA 3i LWBUAKICTIO «1», HATUCHITb

AUTO .

@

LLlo6 yBiMKHYTVM @aBTOMaTUYHWI PEXUM
po60TH, BUMKHITb BapuibHY NOBEPXHIO
Ta BBIMKHITb 1i 3HOBY.

YBiMKHeHHSA cBiTna

MoxxHa HanawTyBaTn aBToMaTnyHe
YBIMKHEHHS MiACBITKN LWopasy nifg Yac
aKkTmBaLii BapunbHOI NOBEPXHi. [ns Lboro
BCT@HOBITb aBTOMaTU4Hun pexum H1 — H6.

@

IHOMKaTOP Ha BUTSXLI BUMUKAETLCA
Yyepes 2 XBUMWHMW NiCNsi BAMKHEHHS
BapwUIbHOI NOBEPXHI.
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8. MOPAW | PEKOMEHOALIIT

/N MONEPEMXEHHA!

[uB. po3ainu 3 iHpopmauieto woao
TeXHikn 6e3neku.

8.1 Nocyn

®

3aBAsKM CUMBHOMY €neKTpOMarHiTHoMy
Nonto iHOYKUiNHMX 30H HarpiBaHHS BMICT
nocyAy HarpiBaeTbCs Ayxe LWBUAKO.

BukopucToByiTe BigNOBIAHWUI Nocya Ha
iHAYKUINHMX 30HaxX HarpiBaHHs.

LLlo6 3anobirtn neperpiBaHHio Ta
nokpawnT edPeKTUBHICTb POOOTM 30H,
nocyn noBuHeH ByTu ikomora TOBCTILLUM i
PiBHILINM.

MepL HixX cTaBUTK NOCYA Ha BapuUnbHY
NMOBEPXHIO, NEePeKOHanTecs, Lo Noro AHO
4yucTe Ta cyxe.

3aexan byabTe obepexHi, Wwob He
KOB3aTW Ta He TePTM NOCyA No Kpasix i
KyTax CKna OCKifbKU Lie MOXe Npu3BecTyn
[0 CKOniB ab0 MOLUKOOKEHHS CKISAHOT
NOBEPXHI.

Marepian nocyay

peKkoMeHAOBaHO: YaByH, CTanb,
emanboBaHa cTanb, HeipxaBHa cTanb,
nocypn 3 baraTolapoBmMM LHOM
(NO3HaYeHWn 9k NpMaaTHUIN BUPOBHMKOM).
He PeKOMeHOOBaHO: antoMiHiv, Migb,
naTyHb, CKI0, Kepamika, nopuensiHa.

Mocyn € npuaaTHUM Ans iHAYKUiAHOT
BapuibHOI NOBepPXHi, AKLWO:

BOZa LUBMAKO 3aKunae B MOCYAi Ha 30Hi,
ONS AKOI BCTAHOBIEHO HAMBULLMIA CTYNiHb
HarpiBaHHs;

00 AHa nocyay NpUTAryeTbCa MarHiT.

Po3mipu nocyay

IHAYKUiMHI 30HW HarpiBaHHA aBTOMaTUYHO
NMPUCTOCOBYHOTLCSI 4O PO3Mipy AHA
nocypny. MNMocTtaBTe nocyAa y LeHTp obpaHoi
30HMW HarpiBaHHs.

EdekTnBHICTb 30HM HarpiBaHHA 3anexunTb
Big AiameTtpa nocyay. [ins 3abe3neyeHHs
onTUManbHOI Tennonepeaadi
BMKOPWCTOBYINTE Nocya AiaMeTpom,
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noAibHMM [0 PO3Mipy KOHKPETHOT 30HU
roTyBaHHs1, He BiNbLUINMM | HE MEHLUMM, HiXK
pekomeHaoBaHO. [1nsa nepesipku
pekoMeHAoBaHoro giameTpa nocyay AvB.
po3ain «TexHiyHi gaHi» > «Cneumndikauis
30H rOTYBaHHSA.

— MMocyn piameTpom, MeHLIMM 3a
3asBMNeHni MiHiIMyM, OTpUMYE nuLle
YaCTUHY NOTYXKHOCTI, L0
BMPOONSAETLCS 30HOK FOTYBaHHS, LLO
Npu3BOAMTL A0 BinbLU NOBINBHOMO
HarpiBaHHs.

— 3 mipkyBaHb Oe3neku Ta onsa
OTPUMAHHS ONTUMarbHUX pe3ynbTaTis
roTyBaHHsi He BUKOPUCTOBYINTE Nocyn
OinbLIOro po3mipy, Hixk 3a3Ha4yeHo B
po3gini «Cneuundikadii 3oH
HarpiBaHHs». He 3anuwainTte nocyn
Gnun3bKo [0 NaHeni kepyBaHHs Nig Yac
npotecy rotyBaHHs. Lie moxe
BMIVHYTU Ha (PYHKLIOHYBaHHSA NaHeni
KepyBaHHS abo B1NaaKoBO
aKTMByBaTU (DYHKLiT BapunbHOI
NMOBEPXHI.

@

[OwB. po3ain «TexHiYHi gaHi».

8.2 lym nig yac pob6otu

AKuwo BU yyeTe:

NOTPICKYBaHHSA: NOCY/, BUrOTOBMNEHO 3
pi3HMX maTepianie (KOHCTPYKLis
«CEHABIYY).

CBWCT: 30HY roTyBaHHsi BCTAHOBINEHO Ha
BMCOKOMY PiBHi NOTY>XHOCTI, KpiM TOro,
nocyn BUroTOBMIEHO 3 Pi3HUX MaTepianis
(cknapaeTbes 3 6araTbox LapiB).
rYAiIHHSA: BCTAHOBSIEHO BUCOKWI PiBEHb
NOTY>KHOCTI.

KnauaHHs: BigbyBaeTbCA NepemMmnKaHHs
eneKkTpoeHepril.

LUMMIHHS, A3WKYaHHSA: nNpaLtoe
BEHTUNSATOP.

LUymun € HopMmanbHUMU | He cBigYaTb Npo
HecnpaBHiICTb.



8.3 Oko Timer (Tanmep eko)

3 MeTo 3aoLamKeHHs eHeprii
HarpiBanbHUN eNeMeHT 30HM HarpiBaHHs
BMMUWKAETBLCA paHille, HixX Tarvep
3BOPOTHOrO BiAiKy nogacTb 3BYKOBUIA
curHan. Lsa pisHnua y yaci 3anexuTb Big
BCTaAHOBMEHOro 3Ha4YEeHHs CTyneHs Harpisy Ta
Yyacy rotyBaHHs.

8.4 CnpouweHun nocioHuK 3

HarpiBaHHs He € MiHiHUM. 36inbLIeHHs
CTYMEeHs HarpiBaHHA He € NPONOpPLiHUM
30iNbLUEHHIO CNOXMBaHHA enekTpoeHeprii. Lie
0O3Ha4ae, Lo 30Ha HarpiBaHHsi 3 cepegHiv
CTyNeHeM HarpiBaHHs! BUKOPUCTOBYE MEHLL
H>K NOMOBWHY CBOET NOTY>KHOCTI.

@

[aHi B TabnuLi € OpieHTOBHNMM.

npurotyBaHHA

CniBBigHOLLEHHSA MiXK CTYNEHeM HarpiBaHHs
Ta CMOXMBAHHAM efeKTPOeHeprii 30HO

CTtyneHi Harpi- BukopucrtoBynute ans: Yac (xB) Mopaau

By

1 MigTpMaHHA roToBOi CTPaBM TENMOKW. y pasi He-  HakpuiiTe NoCyA KPULLKOLO.

obxigHocTi

1-2 [onnaHacekuii coyc, posTonnioBanHs: 5 - 25 Yac Big yacy nepemiwynTe.

Macro, LOKONaga, XXenaTuH.

2 3amounT: 36KUTHX omneTiB, 3anikaHkn 10 - 40 [oTyinTe 3 KPULLIKOHO.
3 Aelb.

2-3 MpuroTyBaHHA pucy Ta cTpas Ha ocHo- 25 - 50 Hopavite Ao pucy LoHanMeHLwe BABIYi
Bi MOIIOKa, po3irpiBaHHsA roToBUX 6inblue piguHK, NepemillanTe MOnNoYHi
cTpas. CTpaBy Yepes3 NMomnoBuHY Yacy roty-

BaHHS.

3-4 TyLLKyBaHHSA OBOYiB, pubu, m'sica. 20-45 [opariTe Kinbka CTONOBMUX JTIOXKOK BO-
aw. MepesipsiiTe KinbKiCcTb BOAM Nif,
Yac roTyBaHHsi.

4-5 [oTyBaHHs kapTonni 11 iHwWwMx oBoviB Ha 20 - 60 Hanwiite Ha gHO KacTpyni Boau pis-
napi. HeM 1-2cM. MNepeBipsiiTe KinbKicTb BO-

Oy nig Yac rotyBaHHs. Tpumarite
KPUMLLKY Ha KacTpyri.

4-5 [oTyiTe GinbLuy KinbKicTb iXi, TyLKO- 60 - 150 [o 3 n pignHn Nntoc iHrpeaieHTn.
BaHWX CyniB Ta cyni..

6-7 JNarigHe cMaxeHHs: WHiLeniB, KOpAOH Yy pasi He-  3a noTpebu nepeBepTanTe NPOAYKTU.
6nto, BiAGUBHYKX, hpuKagenbok, cap- obxigHocTi
OenbokK, NeviHk1, 6opoLHAHOI NianmB-

KK, Sielb, OMMNeTIB, 0nafok.

7-8 IHTEeHCMBHE CMaxeHHs AepyHis, dine, 5-15 3a notpebyu nepeBepTaiiTe NPoayKTy.
CTeNKiB.

9 Kun'aTiHHs BOAK, roTyBaHHSi MakapoHiB, 06cMaxyBaHHS M'sica (rynsil, TyLUKOBaHe M’sico),

NpUroTyBaHHs kapTonni dpi.

Kun’aTiHHa Benukoi kinbkocTi Boan. PowerBoost yBiMkHeHO.
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8.5 Nopagwu i pekomeHpauii gns
Hob?Hood

MMig yac po6oT BapunbHOI NOBEPXHI 3
dyHKLUi€t:

3axuvwarite naHenb BUTSXKN Bif NPAMUX
COHSAYHUX MPOMEHIB.

He ociTnionTe naHenb BUTSXKKMN
ranoreHoBO NamMmot.

He HakpuBanTe naHenb ynpaeniHHA
BapUbHOI MOBEPXHI.

He nepepwusaiTe curHan Mk BapuibHOIO
NMOBEPXHEI0 Ta BUTSXKKOI (Hanpuknag,
PYKOIO, Py4KOI0 Mocyay abo BUCOKOO
kacTpynet). [Jus. MmantoHOK.

BuTsikka 306paxeHa HUXKYe nuiie 3
MeTolo intcTpadii.

9. oornAg | O4MWEHHA

/N\ NMONEPEDXEHHS!

[uB. po3ainu 3 iHpopmaldieto Woao
TexHikn 6e3neku.

9.1 3aranbHa iHdopmauis

OuuLuyiiTe BapunbHY NOBEPXHIO Micns
KO>XXHOTO BUKOPUCTaHHS.

[Ho nocyay, B AKOMY BU FOTyeTe, Mae
OyTV 3aBXan YUCTUM.

[ns WwWoaeHHOro o4mLLEHHS CKIAHOT
NOBEPXHI Ta OYULLLEHHS Nicns
BCTaAHOBMEHHSA Ta BUAaneHHs byab-akoro
3anuLLIKOBOrO KNetk BUKOPUCTOBYATE NuLLe
M’sIKMIA abpa3nBHUIA 3aci0 AN YMLLEHHSA
Ta genikaTtHy ryoky, Lo 3anobirae
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IHWIi Nnpunaau 3 gucTaHuiiHUM
KepyBaHHSM MOXYTb GnoKyBaTh curHan.
He BrkopucTOBYWTE Taki npunagu
no6nun3y BapunbHOI NOBEPXHI Nig yac
po6otn Hob?Hood.

Butsokku nnut 3 Hob?HooddyHkuieto

LLlo6 o3HaroMUTHCS 3 MOBHUM aCOPTUMEHTOM
BUTSDKOK AN51 NANUT, AKi NpaLtoloTh 3 Lieto
yHKLUi€et0, 3BEPHITLCA [0 HaLLoro Beb-canTy
anst kopuctysadis. Butskkn ans nnnt AEG,
AKI NATPMMYIOTE L0 OYHKLiKO, MOBUHHI MaTu

no3Hauky X.

YTBOPEHHIO NOAPANUH. 3anexHo Big
CTyneHs 3abpyaHEHHS OYNCTITb CKISHY
NOBEPXHIO HEBENUKNMU KPYTroBUMMN
pyxamu 3 MOMipHUM HaTUCKaHHAM. BUTpiTb
CKINSIHY MOBEPXHIO HAacyXo 3a A40NOMOror
raHyipku 3 mikpodpidpu.

/\ MONEPEMKEHHSA!

He BUKOpPUCTOBYWTE KNacu4Hi
KONMbOpPOBI ryOKM, OCKIfIbKM antoMiHieBi
YaCTMHKM Ha IXHbOMY TBEPAOMY Luapi
MOXYTb MOLUKOANTM Ta 3He6apBuTH
CKI10.




®

BukopucTtaHHs iHCTpyMeHTIB Anis
YULLEHHS, BIAMIHHMX Big,
pekoMeHa0BaHuX, He byae
eeKTUBHNM | MOXKE MOLUKOANTU YK
3HeBGapBUTUN CKNSIHY MOBEPXHIO.

+ 3aBxau BUKOPUCTOBYITE LLKPEDOOK, .
pEKOMEHAOBAHNIN AN CKNSHMX BapUIbHUX
NnoBepXOHb. BukopuctoyliTe Lkpebok
nuwe sk 40AAaTKOBUM IHCTPYMEHT Ans
OYMLLEHHSA CKMa nicns ctaHgapTHOT
npoLeaypv OYULLEHHS.

/N MONEPEMXEHHA!

He BukopucToBy#iTe HOXi abo Oyab-
SIKi iHLWi rOoCTpi MeTanesi iHCTPYMEHTU
ONSA OYULLEHHS CKNSAHOI NOBEPXHI.

9.2 YueHHA CKISIHOI BapUSibHOI
NoBepPXHi

* HeranHo BuMaaniTb: po3nnaeneHy
nnacTmacy i nonimepHy nnisky, conb,
LlyKOp Ta 3anuLLKM CTpaB, Lo MICTATb
LlyKOPp, SIKLLO LibOro He 3pobuTu, To

10. YCYHEHHA MNMPOBJIEM

/N MONEPEMXEHHA!

[uB. po3ainu 3 iHopmaldieto wono
TEeXHikn 6e3neku.

10.1 Oii B pa3i BUHUKHEHHA Npob6rem

3abpyAHEHHs MOXe MpU3BECTU A0
NOLUKO[KEHHSI BapUIbHOI NOBEPXHI.
ByabTe obepexHi, o6 yHUKHYTM OnNiKiB.
BukopucToByiiTe cnevyjianbHui WKpebok
AN BapuUIbHMUX NOBEPXOHb Nif rOCTPUM
KyTOM [0 CKNAHOT MOBEPXHi i nepecysavite
ne30 No NOBEpPXHI.

Bupanitb, Konu BapunbHa NoBepXHA
OOCTaTHbLO OXOJIOHE:BaNHsAHI Ta BOASAHI
po3BoAN, NASMM XUpyY, Bnckyve
MeTanese 3HebapBneHHs. OUnCTiTb
BapunbHy NMOBEPXHIO M'SK1UM abpasvBHUM
3acobom Ans YULLEHHS Ta AenikaTHO
ry6koto, Lo 3anobirae yTBOPEHHIO
noapsinvH (ame. po3ain «3aranbHa
iHbopmauis»). Micns ounLeHHst BUTPITb
BapunbHY NMOBEPXHIO HACYXO FraH4ipKoto 3
Mikpodibpu.

Crinki cnigu Ta nnAMK: NomipHoO
HaTUCKalouu, NPOTPITh MOBEPXHIO
AenikaTHoto rybkoto, Lo 3anobirae
YTBOPEHHIO NOAPSANUH (AMB. po3ain
«3aranbHa iHbopMaLisi»), i M’'aK1UM
abpasvBHMM 3acOO0M ANS YMLLEHHS, LOKU
NASMU HE 3HUKHYTb.

Mpo6nema MoxnuBa npuunHa Cnoci6 BupilleHHs

BapunbHa noBepxHs He BMU- BapunbHy noBepxHto He nig'egHaHo  [MepeBipTe, WO BapunbHy NOBEPXHIO

kaeTbcsl abo He npautoe. 0o mepexi abo nia'egHaHo Henpa- npaBuUnbHO Nig'eaHaHO 40 Mepexi.
BUMbHO.

3anobixxHWK neperopis.

MepekoHanTecs B TOMy, Lo 3anobix-
HWK € NPUYKNHOIO HeCNPaBHOCTI. AKLLO
3ano6iKHUK NeperopuTs Lie pas, 3Bep-
HITbCS1 4O KBanichikoBaHOro enekTpuka.

Bu He BCTAHOBUMM CTYNiHb HarpiBaH- YBIMKHITb BapunbHY NOBEPXHIO 3HOBY

Hsi npoTArom 60 cekyHA.

Ta BCTaHOBITb CTYMiHb HarpiBaHHs He
nisHilwe Hix Yepes 60 cekyHA.

Bu TopkHynucsa asox abo GinbLioi TOPKHITbCS NWLLE OAHIET CEHCOPHOT
KiNbKOCTi CEHCOPHMX KHOMOK OfHO- KHOMKM.
YacHo.
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Mpo6nema

MoxnuBa npuyinHa

Cnoci6 BupilueHHs

Mpautoe MNaysa.

[ue. po3gin «Maysa».

Ha naHeni kepyBaHHs € NnsiMu BOAK
abo xupy.

OuncTiTb NaHenb kepyBaHHS.

Bu moxeTe nouvyTn 6esnepeps-
HWIN 3BYKOBWI CUrHan.

HenpaBunbHe nigknioyeHHs fo
eneKkTpomepexi.

Big'engHaviTe npunapg Big enektpome-
pexi. 3BepHiTbCcs 40 KBarnicdikoBaHOro
ernekTpuka, Lwob nepesipuTn BCTaHo-
BMEHHS.

Hemoxnueo B1ubpaTtn makcu-
ManbHWUIA CTYNiHb HarpiBaHHA Ans
OQHI€ET i3 30H rOTyBaHHS.

IHLWIi 30HK CNOXWBAIOTL MakcUManb-
HY AOCTYMHY NOTYXHICTb.

Balua BapunbHa noBepxHsi npawoe
HanexHnM YHOM.

3MeHLTe CTYNiHb HarpiBaHHS iHLWMX
30H rOTYBaHHSA, NiAKMNIOYEHNX 0 OAHIET
dasn. [ne. po3ain «YnpasniHHsA no-
TYXHICTIO».

JlyHae 3BykoBWIA curHan, i Ba-
puIibHa NOBEPXHSA BUMUKAETHCS.
Konu BapwurbHa noBepxHs BUMW-
KaeTbCsl, NyHae 3BYKOBUIA CUrHar.

Bwu wock noctaBunu Ha ogHy abo
KinbKa CEHCOPHMX KHOMOK.

3abepiTb NpeaMeT i3 CEHCOPHUX KHO-
MOK.

BapunbHa noBepxHsa BUMUKAETb-
cA.

Bu noctaBunu LWOCb Ha CEHCOPHY

KHOMKY (D

3abepiTb NpeaMeT i3 CeHCOPHOI KHOM-
KU,

He BMukaeTbes iHaukaTop 3anu-
LLIKOBOrO Tenna.

30Ha He HarpiBaeTbCs, TOMY LLO
npautoe HefoBro abo JaTymk noLu-
KOIPKEHO.

Akuio 3oHa npautoBana foCTaTHbO,
o6 HarpiTmcs, 3BEpHITLCS A0 aBTOpU-
30BaHOr0 CEPBICHOTO LIEHTPY.

Hob?Hood He npautoe.

By Hakpunu naHesnb KepyBaHHs.

3abepiTb Len npeaMeT i3 naHeni kepy-
BaHHS.

Bu BUKOPUCTOBYETE fye BUCOKY Ka-
CTpynto, sika Brokye curHarn.

BukopucToByiTe MeHLLY KacTpynto,
3MiHITb 30HY roTyBaHHsi abo kepynte
BUTSDKKOIO BPYYHY.

MaHenb kepyBaHHs CTaHe raps-
YO0 Ha [JOTWK.

Mocyn 3aBenukuii abo BM posTarly-
Banu noro 3aHaaTo 6nM3bko Ao na-
Herni kepyBaHHS.

3a MOXNMBOCTI CTaBTe BENVKWI NOCYyA
Ha 3agHi 30HM HarpiBaHHs.

Y pasi TopkaHHA CEHCOPHUX KHO-
MoK Ha NaHeni ynpasniHHA HeMae
XOAHOTO 3BYKY.

3BYKOBi CUrHanNM AeakT1BOBaHoO.

AKTUBYITE 3BYKOBI CUrHanu. jus. pos-
ain «LlloneHHe KOpUCTYBaHHS».

Hap cumsonom \ﬁ 3acBiTUTLCSA
iHgukaTop.

Mpautoe 3axucT Big Aoctyny Aiten
abo BnokyBaHHs.

[uBe. po3ginu «3axucT Big gocTtyny Ai-
Ten» i «bnokyBaHHs .

CekTop KepyBaHHsi 6nivmae.

Ha 30Hi rotyBaHHsA Hemae nocyay
abo BOHa He MOBHICTIO HaKpUTa.

MocTtaBTe nocypA Tak, Lwo6 BiH NOBHi-
CTIO HaKpUBaB 30HY rOTyBaHHS.

HesignosigHuii nocya.

BukopucTtoByiiTe nocya, npugatHui
ANsa iHAYKUiINHWX KOHGOopOoK. [nB. pos-
ain «Mopagw Ta pekomeHaauiin.

[LiameTp gHa nocyay 3aHagTO Manui
[Nsi 30HW FOTyBaHHSA.

KopucTyitTeca nocyaom BignosigHoro
poamipy. [nB. po3ain « TexHi4YHi AaHi».

Ta @ 3'ABNATLCS OfHOYac-

HO.

3aHaaTo HM3bKa MOTYXHICTb Yepes
HeBiANoBIAHUI abo NOPOXXHI nocya.

BukopucToByiiTe BignoBigHWiA nocya.
[uB. po3ginu «MNopagu Ta pekomeHaa-
Lii» 1 « TexHiYHi AaHi».

He BMuKaliTe 30HY roTyBaHHs, Ha SKiil
CTOITb NMOPOXHili NocyA.
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Mpo6nema MoxnuBa npuunHa Cnoci6 BupilueHHs

s Mocyn nopoxHiii a6o MiCTUTL He BO-  BuKOpUCTOBYATE L0 OYHKLiHO TiNbKK 3
Ta 3’ABNSATLCS OHOYac- YA nopo» h P yure u qay‘ !
o 4y, a iHWy piguHy (SIk-0T onito). BOAOLO, @ He 3 iHWWMU piguHamu.

5 1., 3aHapgTo 6araTto abo mano Boau B [nsa knn'aTiHHA BOAW Ta BapiHHSA Kap-
Ta 3 ABMAOTLCS OAHOHAC- KacTpyni. TONMi BUKOPUCTOBYWMTE TiflbKN

Bwv Bapunu iHWwy Xy, a He Boay Ta SenseBoil®. [us. posain «MNopaaw i
KapTonmio. TouKy KuniHHS Byno ne-  pekomeHAaLii».

peHeceHo B Yaci i pyHKLis

SenseBoil® He cnpautoBana Hanex-

HUM YMHOM.

HO.

JlyHae 3BykoBuiA curHan, iHguka-  >KoaHa i3 30H roTyBaHHs He roToBa  3aBepLUiTb NonepeaHe rotTyBaHHs abo

) [0 BMKOPUCTaHHSA 3 SenseBoil®. 30- 06epiTb BinbHY 30HY rotyBaHHsA 6e3
TOpY Hag MUITATD | HW rOTyBaHHS, siki BU BaxkaeTte 06- 3anuLIKOBOro Tenna.
SenseBoil® He 3anyckaeTbcs. paTi, L HarpiTi, aGo BGe L BUKO-
PUCTOBYIOTbCS.
SenseBoil® He npautoe. PiBeHb NOTYXHOCTi BapunbHOi no- BcTaHOoBITbL piBEHb NOTYXXHOCTI Ha
BEPXHi 3aHaATO HU3bKWIA. 6inblue 3HaveHHs. MepekoHarliTecs B

TOMYy, LU0 BUGpaHa NoTYXHICTb Bigno-
BiJae NOTYXXHOCTi BCTAHOBMEHUX 3aro-
6ixHukiB. AuB. po3ain «Mepea nep-
LM BUKOPUCTaHHAMY» > « OBMexeH-
HSA NOTYXXHOCTi».

Cranacsi nomunka po6oTu Bapunb-  BUMKHITb BapunbHy NOBEPXHIO Ta

s
. i BinoBpaxaeTLCs UMeno. HOI NOBEPXHi. BBIMKHITb ii 3HOBY Yepe3 30 cekyHA.

Axwo 3aropsieTbCs 3HOBY, BiA'eq-
HaViTe BapunbHy NOBEPXHIO Bif enek-
Tpomepexi. HYepea 30 cekyHA 3HOBY

NiOKMOYITb BapubHy NOBEPXHIO. AK-
Lo npobniema He 3HWUKaE, 3BEPHITLCS
[0 aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOIO LIEHT-

py-
10.2 Akwo BN He MOXeTe 3HaUuTU KOPUCTYBAaN1Ch BapUIbHOK MOBEPXHEHD.
pilleHHS ... AKLO BM HEMPaBUITbHO KOPUCTYBanNucs

npunagom, BisauT marictpa abo gunepa byne
HK”"O,BM He MOxeTe yCyHyTu npobnemy, NAaTHUM HaBiTb Y rapaHTiNHWIA Nepioa.
3BEPHITLCA A0 3aknady, Ae BY npuadani [HchopMaLlisi PO rapaHTilHWiA nepios Ta
npuna, a6o Ao cny>|<61{| TEXHIYHOI aBTOPM30BaHWI CEPBICHUN LIeHTP BKa3aHi y
nigTpumkn. MNosigomTe iHdopmaLito 3 rapaHTiiiHOMy GyKreTi.

Tabnnyky 3 TEXHIYHVUMMW JAHUMMK.
[MepekoHariTecs, Lo BU NpaBUIbHO

11. TEXHIYHI OAHI

11.1 Tabnuuka 3 TeXHiYHUMM

AaHUMU

Mogenb T1641B101Z Homep Brpoby (PNC) 949 598 182 00
Tun 61 B4A 01 AA 220-240B/400B 2N, 50 'y,
IHaykuia 7.35 kBT BupobneHo B: HimeyunHi
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CepiiHniA HOMED .........c....... 7.35 kBT

AEG Cex

11.2 Cneundikadia 30H rotyBaHHs

3oHa rotyBaHHsA HowmiHanbHa no- PowerBoost [BT] PowerBoost HiameTp nocyay
TYXHiCTb (Makc. MakcumanbHa  [MM]
CTyniHb HarpiBaH- TpuBanictb [xB]
Hs) [BT]
MepenHsa nisa 2300 3200 10 125-210
3apgHa nisa 2300 3200 10 125-210
MepenHs npaea 1400 2500 4 125-145
3agHs npasa 1800 2800 10 145 -180
[MOTY>XHICTb 30H rOTYBaHHS MOXe AeLlo 3agns onTyMarnbHUX pesynbTaTiB roTyBaHHS
BiJPI3HATUCS Bif 3HAaYeHb, HABEAEHUX Y He BUKOPWUCTOBYNTE Nocya, giameTp sIKoro
Tabnuui. BoHa 3MiHIOETLCA 3anexHo Bif, nepeBuLLy€e BKazaHui y Tabnuuj.

mMarepiany Ta po3mipie nocyay.

12. EHEPTOE®EKTUBHICTb

12.1 Indoopmauisa npo Bupi6 BignoeBigHoO fo PernameHTy €C wopo
€KOJIOriYHOro NpoeKTyBaHHA

laeHTudikatop moaeni TI641B101Z
Twvin BapunbHOi NOBEPXHI B6yposaHa BapunbHa no-
BEPXHS
KinbKkicTb 30H ANs roTyBaHHs 4
TexHonorisa nigirpisy IHAyKUia
[iameTp Kpyrnux 3oH Ans rotyBaHHs (J) MepepnHs niBa 21.0cm
3agHsa nisa 21.0cm
[MNepeaHs npasa 14.5cm
3apgHsa npasa 18.0 cm
CnoXvBaHHs1 eNeKTpoeHeprii OfHiel0 30HOK Ans ro- MepepnHs nisa 188.9 Breroa/kr
TyBaHHs (EC electric cooking) 3agHs nisa 188.9 Breroa/kr
[MepenHsa npasa 183.4 Breroa/kr
3agHsa npasa 178.8 Breroa/kr
CnoxvBaHHsA enekTpoeHeprii BapunbHoto nosepxHeto (EC electric hob) 185.0 Breroa/kr
IEC / EN 60350-2 — EnekTpunyHi nobyToBi [ToKka3HMKM CNOXMBAHHS eneKTpoeHeprii,
npunagu ons rotyBaHHs ki — yacTtuHa 2: NOB’A3aHi i3 30HOI0 AN rOTYBaHHS,
BapunbHi noBepxHi — Cnocobu Nno3HayeHo nos3Haykamu Ans BiANOBiAHUX 30H
BMMIPIOBaHHSA MPOAYKTUBHOCTI. HarpiBaHHs.

412 YKPAIHCbKA



12.2 eHepros6epexeHHA

JoTpumyrounch HaBedeHMX HUXKYe nopag, Bu
MoxeTe 36epirati eHeprito nig vyac
LLIOAEHHOTO FOTYBaHHSA.

» T[ligirpiBatoun Bogy, HanvBarTe nuwe
noTpibHUA 06’em.

*  FAKWO MOXNMBO, HAKpUBaNTe Nocya
KPULLIKOHO.

* PoawmiwynTe nocyn 6e3nocepenHbo B

LLeHTPi 30HW HarpiBaHHS.

. BVIKOpVICTOByVITe 3anuiikose Tenso ana

nigTpUMaHHs cTpasu Tennot abo
PO3TONMOBAHHS NPOAYKTIB.

12.3 IHdhopmauisa npo BUPIO W00 eHeprocnoXmBaHHA Ta MaKCMMaribHOro
yacy AOCSArHeHHs BignoBiAHOIro PeXUMy HU3bKOro eHeprocnoXxuBaHHSA

CnoxvBaHHsA eHeprii y BUMKHEHOMY CTaHi

0.3BT

MakcumarnbHuiA Yac, HeobXiaHWIM obGnafHaHHI ANA aBTOMATUYHOIO AOCATHEHHS 3a- 2 XB

CTOCOBHOIO PeXMMY HU3bKOI MOTYXHOCTI

13. OXOPOHA JOBKIIA

3paBaritTe Ha NOBTOPHY Nepepobky
MaTepianu, No3HayeHi BiANoBiAHUM

CYMBOJIOM ff:) Buknpante ynakoBky y
BiAMNOBIAHI KOHTENHEPU ANS BTOPUHHOI
CMPOBWHU. [JOMOMOXiTb 3aXUCTUTK
HaBKOMULLHE cepefoBULLie Ta 340POB’S iHLLNX
noaen i 3abe3neunTy BTOPUHHY nepepobky
eneKTPUYHUX | eneKkTPOHHUX Npunagis. He

BUKMAAWTE Nnpunagn, No3HadeHi BignosigHNm

CUMBOSIOM E pasoM 3 iHLIUM JOMAaLUHIM
CcMiTTSIM. [OBEpHITb NPOAYKT 40 3aBOAY i3
BTOPUHHOI NepepobKM y BaLlill MiCLLEeBOCTi
ab0 3BepHITLCA A0 MiCLEBUX MYHILMMANbHUX
opraHis Bnagu.
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